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ПРАДМОВА 


пачатку было слова. І слова было запісана. І ўвасобілася ў кнізе. 
Выдавецтва «Беларуская энцыклапедыя» прадстаўляе да ўвагі 
чытача фундаментальную двухтомную працу па гісторыі кніжнай 
культуры Беларусі. Першы том нашага выдання прысвечаны 
культуры дзяржавы, якая на працягу амаль паловы тысячагоддзя 
аб'ядноўвала ўсе беларускія землі, а потым бясследна знікла з 
палітычнай карты Еўропы. Ужо адна гэтая акалічнасць, мяркуем, 
можа тлумачыць, чаму для беларускай навукі асабліва цяжка па- 
ставіцца да такога прадмета без некаторай прадузятасці, тым 
больш што і ў царскія, і ў савецкія часы падобная прадузятасць не 





вельмі заахвочвалася. Зусім натуральна, што гісторыя, лёс, куль- 
турная спадчына Вялікага Княства Літоўскага (ВКЛ) не толькі 
прыцягвалі і прыцягваюць да сябе ўвагу гісторыкаў, філолагаў, мастацтвазнаўцаў, 
але і вельмі горача і востра адбіваюцца ў грамадскай думцы, ідэалагічных канст- 
рукцыях, нават у палітычным жыцці. Дакладней кажучы, актуальнасць і злаба- 
дзённасць гэтага феномена рашуча ўваходзяць у навуковыя працы. У прынцыпе, 
тут няма нічога кепскага, наадварот, гэта непазбежна і ў нейкай меры неаб- 
ходна -- пакуль не пераходзіць мяжу, за якой пачынаецца апалагетыка і, адпавед- 
на, заканчваецца навука. Напрыклад, адзін з сучасных даследчыкаў бачыць у 
Вялікім Княстве і яго культуры ўзор канстытуцыйнага ладу, грамадзянскіх сва- 
бод, нават прававой дзяржавы, інакш кажучы - чыстую «залатую сярэдзіну» 
паміж заходняй нецярпімасцю і ўсходнім дэспатызмам, а другі - не менш вучо- 
ны і таленавіты - лічыць адзіным сэнсам існавання ВКЛ захаванне свядомасці 
этнічнага адзінства ўсходніх славян, якая быццам патрэбная (і да сёння!) для па- 
спяховага супраціўлення польскай і ўвогуле заходняй культурнай экспансіі. Мы 
можам смела сказаць, што пры ўсёй канцэптуальнай і ідэйнай супрацьлегласці 
гэтых поглядаў метадалагічна яны тоесныя, паколькі абодва аўтары ў роўнай ме- 






ры зыходзяць з неабходнасці, калі можна так сказаць, мабілізацыі гістарычнага 
матэрыялу для актуальных патрэб дня і, галоўнае, не ўсведамляюць небяспекі, 
якая чакае гісторыка на гэтым шляху: звужэнне далягляду, адвольны падбор 
крыніц, некрытычнае іх успрыняцце і да т п. 

Падобныя ды і іншыя метадалагічныя падыходы ўласцівыя не толькі белару- 

скай інтэрпрэтацыі спадчыны ВКЛ. У гістарыяграфіі Расіі - спадкаемцы 
Вялікага Княства з усёй яго тэрыторыяй, насельніцтвам, рэсурсамі і помнікамі -- 
заўсёды прысутнічалі нейкія хваравітыя да яго адносіны, пачуццё нечага штуч- 
нага, амаль ненатуральнага. Яшчэ ў 1816 г. М. Карамзін гаварыў аб сумесі «пры- 





творнага сяброўства» і «натуральнай, узаемнай нянавісці адна да адной» паміж 
Літвой і Расіяй!, праз сто гадоў А. Прэснякоў піша аб «непазбежнай варожасці» 
Усходняй і Заходняй Русі?, і ў нашы дні знакаміты акадэмік В. Янін амаль паўта- 
рае гэтую думку, характарызуючы (у прадмове да манаграфіі сваіх малодшых ка- 
лег) маскоўскія дачыненні да Літоўска-Рускай дзяржавы як да «ўтварэння род- 
наснага, хоць і пастаяннай крыніцы ваеннай небяспекі». 

Калі дарэвалюцыйных гісторыкаў хвалявала нязменная апазіцыя да Масквы 
дзяржавы ў масе сваёй безумоўна славянскай (нават рускай, у спрадвечным зна- 
чэнні слова) і праваслаўнай", то аўтараў савецкай эпохі насцярожвала, галоўным 
чынам, нацыянальная прырода ВКЛ, больш дакладна -- відавочная адсутнасць 
такой, а яшчэ больш дакладна -- прынцыповая немагчымасць суаднесці яго гісто- 
рыю з якой-небудзь канкрэтнай савецкай рэспублікай. Апошнім часам было 
шмат крытыкі ў бок выдатнага савецкага даследчыка У. Пашуты за наданне ім 
Вялікаму Княству на пачатковым этапе яго існавання нацыянальнага літоўскага 
характару. І ў гэтай крытыцы шмат слушнага”; толькі ж не будзем забывацца, што 
іншы падыход для савецкага гісторыка быў амаль што немагчымы, бо пануючая 
ідэалогія надзвычай раўніва і рашуча выкараняла спробы выхаду нацыянальнай 
гістарычнай думкі за межы адведзеных ёй «рэспубліканскіх кватэр» (возьмем 
хоць бы гісторыю з кнігай А. Сулейменава «Аз і я» альбо памянёны А. Краўцэ- 
вічам факт «забароны ў 70-я гады выдання зборнай працы пра Беларусь у скла- 
дзе ВКЛ»). 

Апошнія гады паказалі, што, вызваліўшыся ад шораў савецкіх, нацыянальная 
гістарыяграфія можа адразу ж апынуцца ў палоне новых. Так, сучасныя даслед- 
чыкі-кнігазнаўцы з Вільні Сігітас і Дайва Нарбуты пішуць у прадмове да свайго 
грунтоўнага каталога лацінскамоўных кніг Вялікага Княства Літоўскага: 
«Дамінуючая зараз дзяржаўная мова і мноства з ёю звязаных нерэалізаваных гра- 
мадскіх магчымасцей закладзеныя ў культуры ХУІІ ст.»?. У самой гэтай фразе не 
было б нічога дзіўнага, калі б тут прысутнічала тлумачэнне, пра якую сучасную 
дзяржаву і якую дзяржаўную мову ідзе гутарка -- польскую, беларускую, рускую 
ці ўсё ж такі літоўскую. 
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Добра разважыўшы, класці ў аснову навуковага даследавання пэўную нацыя- 
нальную ідэю -- справа даволі рызыкоўная. Не будзем прыводзіць прыклады з 
творчасці вядомых трыбунаў падобнага роду -- нават такі цвярозы і ўдумлівы ву- 
чоны, як В. Чамярыцкі, заявіў аднойчы: «.. зусім непрымальнай з'яўляецца іх (бе- 
ларуска-літоўскіх летапісаў. - М. Н.) назва «заходнерускія», ужыванне якой па 
сутнасці адмаўляе існаванне беларускага народа ў ХУ- ХУІ стст. са сваёй адмет- 
най культурай». Мусім пагадзіцца, што тэрмін «заходнерускі» адносна летапісаў 
сапраўды ў чымсьці няўдалы; але якое гэта мае дачыненне да «існавання белару- 
скага народа»? Нават калі гэта і так -- што за злачынства адмаўляць існаванне та- 
го ці іншага этнасу ў канкрэтны гістарычны перыяд? У сярэдзіне ХІХ ст. рускі 
гісторык і правазнаўца К. Кавелін сказаў тое, што ў прынцыпе ўсведамлялі ў на- 
вуцы ўсе, але ніхто не ўмеў альбо не адважваўся выказаць адкрыта (у гістарыя- 
графіі гэта сустракаецца нярэдка), што пад час складання «першага нашага ле- 
тапісу» велікарусаў як «галіны рускага племя» яшчэ не існавала”. Аднак таго, хто 
на гэтай падставе палічыў бы Кавеліна пэўным нацыянальным нігілістам (веліка- 
рускім), чакае моцнае расчараванне: ужо на суседняй старонцы ён шчыра гаво- 
рыць, што «Расія ёсць адзіная свабодная славянская дзяржава», і пра «спрадвеч- 
ную несамастойнасць заходняй Расіі, яе няздольнасць да стварэння адзінай ма- 
гутнай дзяржавы» !. 

Мы тут не будзем абмяркоўваць такі погляд па сутнасці -- гэта проста прыклад 
таго, наколькі незлучальныя навуковыя высновы і ўражанні нацыянальнага ці 
патрыятычнага пачуцця; яны нават не кампраметуюць адно аднаго, проста існу- 
юць у розных сувымярэннях -- у метадах і катэгорыях вывучэння навакольнай 
рэчаіснасці і ў вобразах міфалогіі. 

Аўтар гэтых радкоў не менш за іншых абцяжараны рознага кшталту нацыяналь- 
нымі, культурнымі і гістарычнымі прымхамі і прыярытэтамі. Але ва ўсялякім ра- 
зе ён цвёрда абяцае чытачу заўсёды памятаць аб пагрозе, якую яны нясуць, і не 
прыпісваць ім аб'ектыўны характар, не выдаваць уласныя меркаванні за даклад- 
ныя факты. Метадалагічныя асновы гэтай працы даволі простыя: Вялікае Княст- 
ва Літоўскае ёсць дзяржаўнасцю, культурай, цывілізацыяй, якая загінула і ніколі 
не ўваскрэсне і непасрэдным пераемнікам якой не мае права лічыць сябе ні адна 
з дзяржаў і нацый, што змяшчаецца на ранейшых яго землях. Адэкватна зразу- 
мець такі культурны феномен можна толькі адхіліўшыся ад якой бы ні было ідэ- 
алізацыі, замілавання альбо мадэрнізацыі гістарычнага мінулага. Гэта не азначае, 
крый Божа, што аўтар абыякавы да сваёй тэмы альбо хоча адмаўляць існаванне 
духоўнай спадчыны ВКЛ, якая заўважна прысутнічае ў нацыянальных культурах 
ХІХ- ХХ стст., -- ён толькі імкнецца пазбавіцца, па магчымасці, ад непатрэбных 
эмоцый, прыхільнасцей і, натуральна, стэрэатыпаў. 


З Чамярыцкі В. А. Беларускія летапісы як помнікі літаратуры: Узнікненне і літаратурная гісторыя першых зво- 
даў. Мн., 1969. С. 12. 

9 Кавелин К. Д. Наш умственный строй: Статьи по философии русской истории и культуры. М., 1989. С. 183. 
10 Тамсама. С. 184. 
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Другі аспект даследавання ў гэтай кнізе -- паняцце «кніжная культура». Яно, мо- 
жа, з-за сваёй (уяўнай) відавочнасці, да сёння, здаецца, не мае спецыяльнага да- 
следавання. Кнігазнаўчыя даведнікі звычайна замяняюць яго тэрмінам «культу- 
ра кнігі» і абмяжоўваюць сферай выдавецкай практыкі !!, (У польскай літаратуры 
шырока ўжываецца выраз «КШіга ІісегасКа», што аб'ядноўвае праблематыку вы- 
дання, распаўсюджвання і побыту друкаванай кнігі, галоўным чынам мастацкай 
літаратуры.) Адзінага разумення прыроды і межаў кніжнай культуры не існуе: 
некаторыя з найноўшых аўтараў разумеюць пад ёй літаратурную спадчыну 
пэўнай эпохі!?, іншыя -- сукупнасць прыёмаў і традыцый кнігавытворчасці' і г. д. 
Такія падыходы, на наш погляд, неапраўдана звужаюць праблему. Са свайго боку, 
мы зыходзім з таго, што, паколькі пад культурай у цэлым разумеюць сукупнасць 
духоўных і матэрыяльных каштоўнасцей чалавечага грамадства, цалкам лагічна 
вылучыць тыя яе сферы і аспекты, што афарбаваны (сагрэтыя, калі хочаце) пры- 
сутнасцю такога выразнага сацыяльнага феномена, як кніга, - ва ўсёй яго 
шматзначнасці. Адсюль галоўным у прадмеце кніжнай культуры ёсць уяўленне 
пра кнігу як пра каштоўнасць. 

Бібліяфілам добра вядома, што кніга -- гэта носьбіт вартасці матэрыяльнай, мас- 
тацкай (эстэтычнай) і духоўнай. Пры гэтым са з'яўленнем кнігадрукавання і, ад- 
паведна, магчымасці неабмежаванага (у прынцыпе) тыражыравання першы 
складнік істотна саслабеў, а апошнія два -- кніга як чыннік духоўнага развіцця і 
духоўнай спадчыны -- бадай што толькі пачалі разгортваць і пашыраць на 
прастор Еўропы свае патэнцыі. 

Радзей звяртаюць увагу на чацвёртую вартасць кнігі -- маральную, якая ўяўляец- 
ца найбольш архаічнай і, значыць, найбольш вострай, найбольш актуальнай у ся- 
рэднявеччы. Па сутнасці, нічога дзіўнага тут няма. І сёння, калі гавораць (звычай- 
на з прыхаваным неадабрэннем) аб наяўнасці -- у народзе альбо ў каго-небудзь 
асабіста -- «даверу да ўсялякага друкаванага слова», маюць на ўвазе менавіта гэ- 
тую вартасць. 

Таксама агульнавядома велізарная роля прыняцця хрысціянства народамі Усход- 
няй Еўропы ў з'яўленні тут кніг, пісьменства, адукацыі і г. д. Аднак разуменне 
асаблівай значнасці напісанага слова, безумоўна, больш старажытнае - 
хрысціянства сустракае яго ў варварскіх народаў (і выкарыстоўвае ў сваіх мэтах). 
Напрыклад, мы чытаем у хроніцы Яна Длугаша, як у 1382 г. князя Вітаўта пера- 
конвалі ў здрадніцкіх зносінах вялікага князя Ягайлы з Тэўтонскім ордэнам, а 
Вітаўт не верыў ніякім доказам і сведкам і здаўся, толькі калі абвінаваўца «пад- 
няў угару перахопленыя дакументы аб змове» (іоПебасдце «Чергерепзаз Ёе(егіз 
Іісегаз) “, -- гэта менавіта тыя ж сакральныя па сутнасці адносіны да запісанага 


П Гл., напр.: Книга: Энциклопедия. М., 1999. С. 354. 

?. Саверчанка І. В. Ацитеа тевіосгііаз. Кніжна-пісьмовая культура Беларусі. Адраджэнне і ранняе барока. Мн., 
1998. 

13 Столярова Л. В. Из истории книжной культуры русского средневекового города (ХІ--ХУІІ вв.). М., 1999. 
“ РІмвоззіі /. Аппа!ез зец Сгопісае іпсііёі геепі Ро!опіае. ГіБег 10. Уагзауіае, 1985. Р. 95. 





тэксту 15. Пытанне аб іх паходжанні дастаткова складанае і, ва ўсялякім выпадку, 
выходзіць за межы нашай тэмы 8; тут мы хацелі толькі паказаць на спецыфіку 
кніжнай культуры як аб'екта вывучэння, на яе нятоеснасць гісторыі літаратуры і 
нават мастацтву і майстэрству кнігі. 

Разважаючы пра культуру ВКЛ, нельга абысці (як гэта, на жаль, робяць некато- 
рыя аўтары”) прынцыповае пытанне: уяўляла яна з сябе нешта адзінае, цэльнае 
альбо гэта чыста палітычна-геаграфічнае паняцце, набор нацыянальных куль- 
тур?!8 Скажам шчыра, у нас няма зараз гатовага адказу. Можа, адказам альбо 
набліжэннем да яго будзе ўся гэтая кніга. Можа, найбольш верагодна, для гэтага 
спатрэбіцца яшчэ шмат працы вучоных з розных краін. Але, ва ўсялякім выпад- 
ку, пошукі вырашэння гэтай праблемы і ёсць цэнтральная «звышзадача» нашага 
даследавання. 

Няма патрэбы тлумачыць, што дадзеная кніга не прэтэндуе на ўсебаковае, вычар- 
пальнае раскрыццё тэмы -- аўтар будзе цалкам задаволены, калі яго праца выка- 
нае ролю першапачатковай спробы сінтэзу вялікага, метадычна складанага і яш- 
чэ недастаткова вывучанага матэрыялу, бо апошнім часам назбіралася шмат 
новых артэфактаў. Паглыбленага, спецыяльнага даследавання патрабуе шэраг 
праблем і аспектаў нашага прадмета -- ад спецыфікі старажытнарускай пісьмо- 
вай культуры на землях будучай Беларусі і да ролі ВКЛ (даволі рэакцыйнай, на 
першы погляд) у эпоху Асветніцтва і рэформ часоў Станіслава Аўгуста. У гэтых 
умовах адзіна магчымым падыходам да асэнсавання і выкладу з'яў культуры нам 
уяўляецца падыход гістарычны; г. зн. паслядоўнае іх суаднясенне з канкрэтнымі 
перыядамі і храналагічнымі межамі гісторыі краіны. Безумоўна, перыядызацыя 
культуры не можа быць проста праекцыяй агульнагістарычнай альбо, яшчэ горш, 
сацыялагічнай схемы (як гэта часта можна было бачыць у савецкай літаратуры), 
але і адарванне з'яў кніжнасці ад сацыяльна-палітычнай гісторыі, ігнараванне са- 
мога базісу ўсіх культурных феноменаў (што таксама часам здараецца) ніяк не 
спрыялі б іх правільнаму разуменню. 


15 Параўн. заўвагу даследчыка польскіх сярэднявечных актаў: «Характэрна, аднак, што першыя дакументы з 
іх таямнічымі літарамі і пячаткамі мелі не столькі юрыдычныя, колькі магічныя функцыі (побач з іншымі 
магічнымі элементамі судаводства: пераскокваннем праз агароджу, кіданнем на зямлю пука саломы, ударам па 
руках, выпіваннем кубка вады і інш.)» (Источниковедение истории южных и западных славян. Феодальный 
период. М., 1999. С. 114). 

16 Вось толькі адзін факт з гісторыі лексікі. Слова кніга вядомае ўсім славянскім мовам (Этимологический 
словарь славянских языков. Праславянский лексический фонд. Вып. 13. М., 1987. С. 203--204), але толькі ім 
(літоўскае луга бясспрэчна славянскага паходжання). Этымолагі лічаць яго запазычаннем з усходніх (най- 
больш верагодна, цюркскіх) моў, магчыма, з эпохі «панавання гунаў альбо авараў» (Заві Е. Зіоупік есуто- 
Іогісгпу ўегуКа роІзКіеро. КтаКбу;, 1966/ 1969. Т. 3. 5. 272), г. зн. з У.-- ХІІ стст. Іншымі словамі, паняцце «кніга» 
ў славян старэйшае за іх пісьменства. Безумоўна, да такой жа глыбокай даўніны ўзыходзіць і ўяўленне пра вы- 
шэйшую вартасць кнігі. 

7? Гл., напр.: Батура Р. К., Пашуто В. Т. Культура Великого княжества Литовского // Вопросы истории. 1977. 
4. 

“У Прыгадаем і трэцяе, даволі дзіўнае, на наш погляд, меркаванне, быццам бы «культура Літоўска-Рускай дзяр- 
жавы не ўяўляла з сябе ні кангламерату, ні супольнасці, па крайняй меры, у звычайным разуменні гэтых 
тэрмінаў» (Станчинский Г. А. Русские и балты. СПб., 1994. С. 5) -- інакш кажучы, была невядома альбо нават 
зусім не існавала. 
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Аўтар цалкам падзяляе канцэпцыю старой рускай гістарыяграфіі (М. Любаўскі, 
А. Прэснякоў і інш.) аб гісторыі Вялікага Княства як прамым працягу гісторыі 
Кіеўскай Русі, аб тым, што «будаўнікі літоўскай дзяржаўнасці» (выраз Прэсняко- 
ва) успрынялі ад усходніх славян пачаткі і палітычнай арганізацыі, і вайсковай 
справы, і культуры. Аднак нельга не заўважыць і зусім відавочны факт: ВКЛ як 
старажытнаруская дзяржава абсалютна не сталася -- культурны паварот «эпохі 
ілюмінаваных Псалтыроў», што пачаўся каталіцкім хрышчэннем Літвы (1386), 
закончыўся ў другой палове ХХІ ст. татальным крызісам заходнярускай (стара- 
беларускай, «простай») мовы і кніжнасці!?. Не менш відавочная і цесная сувязь 
усяго гістарычнага і культурнага развіцця ВКЛ з польскай дзяржаўнасцю і куль- 
турай??. Шляхам уніі з Польшчай Гедымінавічы, назваўшыся Ягелонамі, набыва- 
юць агульнаеўрапейскае значэнне, разам з ёй Вялікае Княства перажывае эпоху 
росквіту і моцы, з ёй жа хіліцца да скону і занепадае. Адсюль цалкам апраўданай 
выглядае і прынятая намі перыядызацыя -- адпаведна этапам станаўлення і эва- 
люцыі літоўска-польскай дзяржаўнай уніі. 

Мы вылучаем тут тры важнейшыя перыяды; канкрэтны змест кожнага з іх у пла- 
не кніжнай культуры раскрыты ў адпаведным раздзеле; зараз жа паспрабуем па- 
даць іх у больш шырокім гістарычным і гістарычна-культурным кантэксце. Эпо- 
ха ХПІ- ХУ стст. -- гэта ў поўным сэнсе панаванне спадчыны Кіеўскай Русі. «Па- 
наванне» тут не абазначае асаблівай жыццёвай сілы старажытнарускай культуры 
(яна так цалкам і не ачуняла пасля татарскага разгрому ХІІІ ст.) -- хутчэй гэта ад- 
сутнасць вартых супраціўнікаў. Каталіцкая хрысціянізацыя, якая, натуральна, 
несла з сабой і кніжную экспансію”!, першапачаткова абмяжоўвалася амаль вы- 
ключна этнічнай Летувай; Крэўская ж унія доўгі час заставалася не больш чым 
дамовай аб ваенным саюзе. У ХУ ст. пачынаецца нават нешта накшталт «рускага 
адраджэння»: вялікі кніжны цэнтр фарміруецца ў Смаленску??, да смаленскага 
летапісання, па ўсёй верагоднасці, узыходзяць і беларуска-літоўскія летапісы, 
якія дайшлі да нашага часу. 

Мяжа ХУ і ХХІ стст. падводзіць рысу пад сярэднявеччам. Стагнацыя змяняецца 
інтэнсіўным ростам. Уплыў Рэнесансу, ідэй гуманізму, крыху пазней Рэфарма- 
цыі, з'яўленне і хуткае распаўсюджванне кнігадрукавання хутка змяняюць сітуа- 


А. Жураўскі слушна заўважыў, што ўключэнне ў Літоўскі статут 1566 г. нормы аб абавязку пісаць дзелавыя 
дакументы «литэрами и словы рускими» азначала не перамогу «простай мовы» ў ролі мовы дзяржаўнай, а бы- 
ло прыкметай разбурэння старажытнарускай традыцыі і спробай выкарыстаць для яе захавання сілу закона 
(Гісторыя беларускай літаратурнай мовы. Мн., 1967. Т. 1. С. 350--351). Як прыклад, супаставім з гэтым той 
літаральна крык душы, што вырваўся (у 1550 г.) у Міхалона Літвіна: нас прымушаюць вывучаць рускую мо- 
ву, а яна для нас чужая і непатрэбная, мы -- ліцвіны, г. зн. італійцы! (Михалон Литвин. О нравах татар, литов- 
цев и москвитян. М., 1994. С. 85-86). 

79 Звернем увагу на факт з гісторыі мовы: паланізмы ў помніках пісьменства ВКЛ з'яўляюцца ўжо ў 1340-я гг. 
(Карский Е. Ф. Белорусы. (Т. 2]: Язык белорусского народа. Вып. 1. М., 1955. С. 68), а ў наступным стагоддзі 
робяцца агульнай з'явай. 

2: Длугаш сведчыць, што каралева Ядвіга асабіста займалася забеспячэннем віленскага і прыходскіх касцёлаў 
кнігамі (ВІмеозіі /. Аппаіез... ГіБег 10. Р. 163). 

2; Менавіта да гэтага горада датычыць «вельмі рэдкае для свайго часу сведчанне аб тыражыраванні рукапіснай 
кнігі» (Розов Н. Н. Книга в России в ХУ веке. Л., 1981. С. 26). 





цыю. Напачатку здаецца, што ўжо сфарміраваная літаратурная («простая»)? мо- 
ва ўпэўнена ўтрымлівае пазіцыі -- на ёй друкуе свае кнігі Францыск Скарына, на 
ёй (і менавіта «пад уплывам гуманістычнай навукі рымскага права»?') адбываец- 
ца кадыфікацыя законаў і складзены Статут 1529 г. Аднак гэтыя поспехі аказ- 
ваюцца піравымі. Захоп Смаленска Масквой (1514) абарваў летапісную трады- 
цыю, Скарына змушаны пакінуць межы ВКЛ, Статут 1529 г. не быў надрукаваны, 
а ўвогуле кірылічнае кнігадрукаванне аднавілася толькі ў 1560-я гг. і толькі пад 
уздзеяннем патрэб канфесійнай (першапачаткова пратэстанцкай) агітацыі і па- 
лемікі. 

Гэтыя падзеі цяжка растлумачыць без уліку аднаго выключна палітычнага фак- 
тару. Акт Мельніцкай уніі 1501 г. пастанавіў, што каралём Польшчы і вялікім кня- 
зем Літвы можа быць абрана толькі адна і тая ж асоба (да гэтага вялікім князем 
быў звычайна брат ці сын караля). Ствараецца, такім чынам, рэальная дзяр- 
жаўная еднасць абедзвюх краін??; і калі ў гэтую адзіную палітычную і культурную 
прастору ўрываецца бурная плынь адраджэнцкіх, рэфармацыйных, пратэс- 
танцкіх, а пазней контррэфармацыйных і езуіцкіх культурных, літаратурных, гра- 
мадскіх, адукацыйна-выхаваўчых ідэй, канцэпцый і інстытутаў -- да таго ж на фо- 
не сапраўды «залатога веку» польскай літаратуры, -- для яшчэ захаваных рэ- 
флексаў старабеларускай кніжнасці не застаецца ніякіх шанцаў. 

Апошні перыяд яе актыўнасці -- літаратурная палеміка канца ХУІ -- пачатку 
ХХІІ ст. аб царкоўнай уніі; з вычарпаннем палітычнага зместу гэтай барацьбы 
(пасля таго як дзяржаўная ўлада ў 1632 г. прызнала новую праваслаўную 
іерархію) старабеларуская кніжнасць імкліва дэградзіруе, са свецкага ўжытку яе 
выціскае польская і лацінская, з царкоўнага - вернутая царкоўнаславянская, 
хоць апошняя і набыла беларускае вымаўленне?” 

Перыяд 1648- 1795 гг. пачаўся спусташальнымі ўнутранымі і знешнімі войнамі, 
працягваўся (ад пачатку ХУІІІ ст.) фактычным пераходам пад пратэктарат Расіі? 


23 Мы свядома не вельмі ахвотна ўжываем тэрмін «старабеларуская», паколькі ён хутчэй паказвае на арэал па- 
ходжання мовы, чым на яе рэальнае літаратурнае распаўсюджанне. Якраз у канцы ХУІ ст. буйнейшымі цэнт- 
рамі «старабеларускай» кніжнасці робяцца Кіеў, Астрог, Львоў, г. зн. практычна ўся Правабярэжная Украіна. 
Увогуле першае ў лексікаграфіі супрацьстаўленне «літоўскіх» (г. зн. беларускіх) і «валынскіх» (г. зн. ук- 
раінскіх) форм сустракаецца ў слоўніку Памвы Бярынды 1627 г. - «Лексіс» Лаўрэнція Зізанія 1596 г. гэтага 
яшчэ не фіксуе [ Успенский Б. А. Краткий очерк истории русского литературного языка (ХІ-ХІХ вв.). М., 1994. 
С. 67]. 

21 Вортгуйзві М. Ггісўе РоізКі уг гагузіе. М уд. 4. Т. 2. Маг5гаха еіс., 1927. 5. 40. 

25 Лепшае пацвярджэнне гэтаму -- распачаты ўжо ў 1506 г. няспынны паток скаргаў літоўскай шляхты на 
«польскае засілле» пры заняцці адміністрацыйных і земскіх пасад (Савич А. А. Нариси з історіі культурних 
рухів на Вкраіні та Білорусі в ХУ1-- ХУШ в. Киів, 1929. С. 189--191). Люблінская унія 1569 г. толькі зрабіла 
неабходныя юрыдычныя высновы з фактычнага стану рэчаў. 

25 Варта ўвагі назіранне, што ўзаемаўплыў і ўзаемаабагачэнне ўсходнеславянскай і польскай кніжнасці ў гэты 
час былі немагчымыя «не толькі з прычыны прынцыповых адрозненняў літаратурных сістэм (ранневізантый- 
скай у сваіх падставах, з аднаго боку, і рэнесансавай -- з другога), але і самой адсутнасці мастацкай літарату- 
ры на Русі» (История литератур западных и южных славян. Т. 1. М., 1997. С. 427). 

2“ Станкевіч Я. Беларуская вымова царкоўна-славянскага пісьма // Спадчына. 1992. Хе 2. С. 54--57. 

28 К. Маркс вельмі трапна сказаў, што «падзелы Польшчы з'яўляюцца толькі саступкамі суседнім дзяржавам, 
саступкамі, зрабіць якія Расія была вымушана з-за шэрагу польскіх паўстанняў супраць гэтай яе вярхоўнай 
улады» (Архив Маркеса и Энгельса. Т. 14. М., 1973. С. 65). 
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і скончыўся поўным крахам Рэчы Паспалітай. Ён характарызуецца паступовым, 
але няўмольным заняпадам, стратай сэнсу самой ідэі уніі Літвы і Польшчы. 
Праўда, захоўваліся і часам нават аднаўляліся велікакняжацкія прававыя і са- 
слоўныя інстытуты. Сапраўды, ніколі да гэтага не разважалі так ахвотна пра бра- 
тэрства «абодвух народаў», але грамадская свядомасць чым далей, тым больш 
усю гэтую «Літву» ўспрымала як сярэднявечны перажытак, хай сабе і не па- 
збаўлены пэўнай настальгічнай прывабнасці. Пераможная ідэалогія трыдэнцкага 
каталіцызму, усеабдымная і наднацыянальная, не мела ніякай патрэбы ў 
з'яўленні ў дзяржаве новых нацыянальных утварэнняў, хай то беларускае ці 
літоўскае. Закон 1696 г. патрабуе, каб «усе дэкрэты» выдаваліся толькі на поль- 
скай мове. Замойскі сабор 1720 г. па сутнасці ператварае уніяцкую царкву ў асоб- 
ны дыяцэз рымска-каталіцкай -- абодва гэтыя акты не выклікалі аніякага руху 
проста таму, што санкцыяніравалі практыку, якая існавала ўжо даўно. Да пачатку 
ХУШ ст. Рэч Паспалітая ў культурных дачыненнях, безумоўна, унітарная дзяр- 
жава, у якой Вялікаму Княству адведзена роля хіба што аб'екта польскіх ас- 
ветніцкіх і цывілізатарскіх высілкаў. Дзейнасць Эдукацыйнай камісіі (з 1773 г.) 
паказала гэта вельмі наглядна. 

У такім сціслым аглядзе шмат што, безумоўна, мы выкладаем вельмі спрошчана, 
шмат засталося па-за нашай увагай. Але наперадзе ў чытача, у рэшце рэшт, уся 
кніга. А сфармуляваць агульны, прынцыповы абрыс культурнай гісторыі ВКЛ 
падалося небескарысным. Вядомы этнограф і кнігазнаўца Аляксандр Мыльнікаў 
заўважыў аднойчы з некаторай крыўдай, што «гісторыкі кнігі шырока карыста- 
юцца матэрыяламі гістарычнай навукі і метадамі крыніцазнаўства, у той час як 
вынікі іх дзейнасці застаюцца пераважна ў гістарычна-кнігазнаўчым асярод- 
дзі». Паспрабуем і мы папрацаваць дзеля пераадолення гэтай сітуацыі. Спа- 
шлёмся яшчэ на аднаго спецыяліста: «Для навукі не трэба пакідаць пазіцый аб- 
грунтаванага і паслядоўнага гістарызму, нават калі прадметам яе вывучэння 
робіцца Адкрыццё (Откровение)» 2, і нават, дадамо ад сябе, такі феномен, як 
кніжная культура Вялікага Княства Літоўскага. 


её 


З усіх помнікаў, што засталіся ад ВКЛ, кнігі найбольш шматлікія і рухомыя. Па- 
добная ўласцівасць спрыяла іх захаванню часта далёка ад месца стварэння і бы- 
тавання, часта тады, калі былі зруйнаваны храмы, для якіх гэтыя кнігі пісаліся, 
разбураны замкі, манастыры і палацы, у чыіх бібліятэках гэтыя кнігі зна- 
ходзіліся?!. Аднак раскіданыя па музеях і архівах усяго свету рукапісныя помнікі 


2» Мыльников А. С. Книга как обьект источниковедения // Источниковедение отечественной истории: Сб. ста- 
тей. 1975, М., 1976. С. 59. 

30 Алексеев А. А. Текстология славянской Библии. СПб., 1999. С. 220. 

3 Арыгінальная архітэктура ВКЛ метадычна і мэтанакіравана знішчалася як у сталіцы (суцэльная перабудо- 
ва віленскіх праваслаўных храмаў па «мураўёўскіх» канонах), так і на абшарах (найбольш пры Савецкай ула- 
дзе) -- фара Вітаўта ў Гродне, Віцебская Дабравешчанская царква, Любчанскі замак складаюць толькі самы 
верх піраміды руін (гл.: Габрусь Т. і інш. Страчаная спадчына. Мн., 1998). 





ВКЛ, на жаль, не маюць зводнага каталога. Адсутнасць іх апісанняў -- адна з са- 
мых вострых праблем сучаснай археаграфіі; што да старадрукаў, то з больш як 
трыццаці дзейных у Вялікім Княстве друкарняў толькі чатыры маюць друкава- 
ныя каталогі сваёй прадукцыі?” Гэтая акалічнасць замінае і вывучэнню кніжнасці 
як гістарычна-культурнага працэсу, таксама як і вывучэнню дзейнасці асобных 
кнігапісных майстэрняў і друкарняў. Падобная праблема турбуе і расійскіх вучо- 
ных??. Раскіданасць крыніц абумовіла недастатковае з імі знаёмства, хоць поль- 
ская і расійская, а пазней літоўская, украінская і беларуская бібліяграфія і кніга- 
знаўства шмат прасунуліся ў накірунку апісання і вывучэння кніжнасці ВКЛ“. 
Гісторыя музыкі, мініяцюры, графікі, літаратуры, каліграфія, залатарства, гар- 
барства, вытворчасць паперы -- гэтыя і іншыя прадметы, сабраныя ў. кнізе, ро- 
бяць кожны рукапіс і кожны старадрук непаўторным фактам гісторыі матэры- 
яльнай і духоўнай культуры. Наша выданне мае на мэце паказаць аблічча 
кніжнай культуры ВКЛ не толькі праз тэкст (паведамленне і тлумачэнне фак- 
таў), але і праз прыгажэйшыя захаваныя помнікі і помнікі ардынарныя. Часам у 
тэксце чытач знойдзе палеміку і выклад розных поглядаў на адну і тую ж з'яву, 
магчыма, асобныя пабудовы аўтара пададуцца гіпатэтычнымі, але паўтораныя 
пры дапамозе паліграфіі, фатаграфічнай і найноўшай электроннай тэхнікі ста- 
ронкі старадрукаў і рукапісаў застануцца аўтэнтычным аргументам праўдзівай 
прыгажосці кніжнай спадчыны Вялікага Княства. НаБепі зца Ёаёа ІБеі -- свой 
лёс нават у кніжак. Кожны экзэмпляр старадруку, як і кожны рукапісны кодэкс - 
непаўторны, мае на сабе прыкметы сваёй гісторыі: дапіскі чытачоў, штампы і 
экслібрысы бібліятэк, пячаткі гаспадароў і дзяржаўных устаноў, выразкі, дама- 
лёўкі, сляды пазнейшых рэстаўрацый... Пры падборы ілюстрацый мы арыента- 
валіся на стан захаванасці і асаблівасці экзэмпляраў. Пецярбургскія кнігазборы, 
якія для аўтара больш даступныя, -- вельмі важны фактар, але каб шырэй пака- 
заць важнейшыя помнікі кніжнай культуры ВКЛ, здымкі зроблены таксама у 
Вільні, Кіеве, Кракаве, Мінску і Маскве. Спосабы здымак ілюстрацый былі роз- 
нымі: каляровая і чорна-белая фатаграфія, сканіраванне. Апошні спосаб дае маг- 
чымасць істотна карэкціраваць арыгінал -- таніраваць плямы, выкідаць пазней- 
шыя запісы і бібліятэчныя штампы, пакідаючы першапачатковы выгляд тытула, 
ілюстрацыі, пераплёту. У выніку сярод ілюстрацый прысутнічаюць і «адрэдагава- 
ныя» здымкі, і здымкі з захаваннем пашкоджанняў і індывідуальных асаблівас- 
цей экзэмпляраў -- у апошніх выпадках паказваецца шыфр і назва сховішча. 


32 Дабынцев Ю. А. Кирилловские издания Супрасльской типографии. М., 1978; Ён жа. Описание изданий Не- 
свижской типографии и типографий Василия Тяпинского. М., 1985; Серіепё К., Реітамсбіепё І. УЙпіацз 
акафетіўоз зрацвіцуё Іеііпіаі 1576-1805: ВіЫіовгавўа. У пім, 1979; Ситгуйзва-І.еопагсгуё М. Каіаіов бгакбуў 
зпргазкісВ. Уагегауга, 1996. 

33 «Для таго каб паставіць справу вывучэння старажытнарускіх кнігапісных цэнтраў на цвёрдую аснову, пат- 
рэбны поўны каталог старажытнарускіх рукапісаў ХУ--ХУ І стст., згрупаваны па іх уладальніцкай належнасці 
ў той перыяд часу», -- піша вядомы маскоўскі гісторык-славіст (Флоря Б. Н. О реконструкции состава древ- 
нерусских библиотек // ДИРК. [Сб. 1]. М., 1972. С. 59). 

3 Падрабязны разгляд літаратуры прадмета павінен стаць, на нашу думку, прадметам асобнай працы. У дадзе- 
най манаграфіі мы абмяжуемся толькі падрадковымі заўвагамі. 
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Тэкст першага тома з'яўляецца перапрацоўкай спецкурса «Кніжная культура Бе- 
ларусі», які чытаўся студэнтам Гродзенскага універсітэта па кафедры беларускай 
культуры ў 1991- 1999 гг., у эпоху кіравання кафедрай прафесарам Аляксеем 
Міхайлавічам Пяткевічам. З таго часу гісторыкі кнігі зрабілі новыя адкрыцці, у 
беларускім кнігазнаўстве ўсталявалася новая тэрміналогія, выйшлі новыя ката- 
логі рукапісаў і старадрукаў, знайшлося зніклае ў чэрвені 1941 г. разам з крыжом 
Еўфрасінні Полацкай Слуцкае Евангелле... Нешта з гэтай навіны мы змаглі розі 
Гасст уключыць у стуктуру тэксту, нешта -- у бібліяграфічныя нататкі. 
Даціроўкі рукапісных кніг, што захоўваюцца ў Вільні, мы даём паводле Ф. Даб- 
ранскага, не паспеўшы праверыць удакладненні, зробленыя сучаснымі даследчы- 
камі Н. Марозавай і С. Цямчынам. А нешта засталося для асэнсавання будучым 
даследчыкам кнігі. Ведама бо -- навука не стаіць на месцы, прагрэс -- закон пры- 
роды. 

Прапанаванае Вашай увазе выданне атрымалася такім, як яно ёсць, дзякуючы на- 
вуковай рэдакцыі пецярбуржца Валерыя Антонава і мінчаніна Адама Мальдзіса, 
атаксама кансультацыям з Тамарай Аляксандраўнай Афанасьевай, Ірынай Базы- 
левай, Андрэем Уладзіміравічам Вазнясенскім, Іялантай Гвёздзік, Аляксандрам 
Гладкім, Сяргеем Жамайцісам, Апалоніяй Кальнютэ, Андрэем Катлярчуком, 
Ліляй Коўкель, Юрыем Лабынцавым, Аляксандрам Сяргеевічам Мыльнікавым, 
Дайвай Нарбутэне, Аляксандрам Наумавым, Івонай Петшкевіч, Марыяй 
Підлыпчак-Маеровіч, Наталляй Васілеўнай Рамазанавай, Мікалаем Мікала- 
евічам Розавым, Таццянай Рошчынай, Аленай Аляксееўнай Савельевай, Марыяй 
Ткачэнка, Арвідасам Пацявічусам, Зояй Ярашэвіч-Пераслаўцаў, Рутай Янонене, 
Юрыем Ясіноўскім. Большую частку працы па сканіраванні ілюстрацый выка- 
налі Павел Мядзведзеў, Аляксандр Каштаньер, Антон Волкаў, Марыя Лукоўская, 
Дзяніс Цыпкін і Мікалай Свістун, рэканструкцыю першапачатковага стану пе- 
раплётаў, кніжных разгортаў і асобных ілюстрацый зрабілі Генадзь Мацур і 
Віктар Міхей. Пераклады рэзюме на англійскую, нямецкую, літоўскую і япон- 
скую мовы зрабілі Андрэй Нікалаеў, Клаус Рудольф Шэль, Апалонія Кальнютэ, 
Тамоко і Токуакі Баннай. Усім ім вялікая ўдзячнасць. 

Збіраючы і апрацоўваючы матэрыялы для гэтай кнігі, аўтар незаўважна для сябе 
перайшоў з катэгорыі «маладых навукоўцаў» у наступную ўзроставую групу. 
Калі ж узнікла патрэба паказаць свае дасягненні сябрам і калегам, абмеркаваць 
вынікі, параіцца і выслухаць крытыку, то востра адчулася адсутнасць паважаных 
і дарагіх мне людзей, якія адышлі за апошні час: Міхася Аляксандравіча Ткачова, 
Генадзя Аляксандравіча Каханоўскага, Лявона Антонавіча Луцкевіча, Эгідзюса 
Данатавіча Банёніса, Міколы Іванавіча Ермаловіча, Якіма Прохаравіча Запаско, 

Віктара Фёдаравіча Шматава. Ім і прысвячаецца мая праца. 


Спадчына 
Кіеўскай Русі 
(ХІП- ХУ стст.) 











ПЕРШЫЯ КНІГІ НОВАЙ ДЗЯРЖАВЫ 


укапісная кніжнасць Вялікага Кня- 
ства Літоўскага ўзыходзіць сваімі 
каранямі ў культуру Старажытнай 
Русі, больш таго -- на працягу доў- 
гага часу расце на яе аснове, 
імкнецца захоўваць і развіваць кіеўскія каш- 
тоўнасці і традыцыі. Спробы засваення і вы- 
карыстання старажытнарускай спадчыны і 
складаюць галоўны змест першага перыяду, 
што заканчваецца пры панаванні Аляксандра 
Ягелона і мітрапаліцтве Іосіфа Балгарына- 
віча. На храналагічнай восі гэтая эпоха зна- 
ходзіцца паміж сярэдзінай ХІІ і пачаткам 
ХХІ ст. Не да канца зразумелых гістарычных 
праблем у гэтым адрэзку вельмі багата: як 
паўставала дзяржава і ў якіх дачыненнях яна 
знаходзілася з царквой; чаму грамадства не 
засталося ў адной рэлігіі; якая была гутарко- 
вая мова людзей, што пісалі на «славенскай 
рускай» -- пры знаёмстве з кніжнасцю немаг- 
чыма не закрануць падобныя пытанні. Скла- 
данасць адказу на іх абумоўлена тым, што ад 
усяго перыяду захавалася толькі каля трох 
дзесяткаў кніг. Ад двух з паловай стагоддзяў 
меней, чым зараз падручнікаў на стале вучня 
старэйшых класаў! Такая акалічнасць патра- 
буе, з аднаго боку, максімальна ўважлівых 
падыходаў да ўсіх захаваных помнікаў, з дру- 
гога -- вялікай асцярожнасці ў высновах. 
Пытанне аб «кіеўскай спадчыне» -- уласна 
кажучы, у значнай ступені пытанне аб спе- 


цыфіцы культурнага аблічча зямель сучас- 
най Беларусі - цэнтральнага тэатра ста- 
наўлення дзяржаўнасці ВКЛ -- у межах Ста- 
ражытнай Русі. Як вядома, у другой палове 
ХІ ст. пачынаецца больш ці менш інтэнсіўная 
хрысціянізацыя гэтых тэрыторый: у 1072 г. 
(ці каля 1088 г.) засноўваецца праваслаўная 
епіскапская кафедра ў Тураве, у 1104 г. - у 
Полацку, у 1137 г. - у Смаленску!. (Для па- 
раўнання: на вялізных прасторах Паўночна- 
Усходняй Русі да рубяжа ХІІ і ХІІІ стст. 
існуе адна епархія, Растоўская.) Распаўсюдж- 
ванне хрысціянства не магло не ісці аднача- 
сова са з'яўленнем, распаўсюджаннем і 
паўсядзённым ужываннем богаслужбовых 
кніг -- і гэта не абстрактнае дамысленне: як 
слушна заўважыў адзін з гісторыкаў, ужо са- 
ма фігура Кірылы Тураўскага не дазваляе 
лічыць заходні рэгіён загуменнем (у культур- 
ных дачыненнях), «як можа здацца, калі мер- 
каваць толькі па пагардлівым маўчанні 
крыніц»?. Але і ігнараваць такое маўчанне, 
альбо, праўдзівей, надзвычайную скупасць 
звестак, маляваць карціны няспыннага праг- 
рэсу і вялікіх дасягненняў? няма ніякіх пад- 
стаў. Звернемся да важнейшых фактаў, 

Мы нагадалі выдатнага прапаведніка і 
кніжніка ХІІ ст. епіскапа Кірылу Тураўскага. 
Адносна яго твораў думкі даследчыкаў па- 
лярна разыходзяцца: яго залічваюць то да 
арыгінальных аўтараў, то да простых пе- 


Г У гісторыка-царкоўнай літаратуры існуе не вельмі праўдападобная, але трывалая традыцыя адносна ства- 
рэння Тураўскай і Полацкай епархій яшчэ за часы Уладзіміра Святога (Голубинский Е. Е. История русской 
церкви. М., 1997. Т. 1, ч. 1. С. 334--335, 681; Мельников А. А. Путь непечален: Исторические свидетельства о 
святости Белой Руси. Мн., 1992. С. 19, 48; Шейкин Г. Н. Полоцкая епархия: Историко-статистическое обозре- 
ние. Мн., 1997. С. 5-6; параўн.: Подскальски Г. Христианство и богословская литература в Киевской Руси 
(988- 1237 гг.). СПб., 1996. С. 56, 58). А. Мельнікаў дадае сюды (незразумела, на якіх падставах) і Смаленскую 


(Мельников А. А. Путь непечален. С. 76). 


2 Феннел Дж. Кризис средневековой Руси. 1200- 1304. М., 1989. С. 52. 
З Параўн., напр.: «Эпоха Старажытнай Русі - гэта антычны і эпічны час усходніх славян, а старажытнаруская 
літаратура -- іх высокая класіка...» і г. д. (Гісторыя беларускай літаратуры. Старажытны перыяд. 3-е выд. Мн., 


1997. С. 51). 
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рапісчыкаў багаслоўскіх тэкстаў. Для выра- 
шэння праблемы была зроблена спроба вы- 
лучыць фармальныя прыкметы стылю Кіры- 
лы з дапамогай колькаснага аналізу, што 
прывяло да высновы аб прэваліраванні ў 11 
творах, якія традыцыйна прыпісваюцца яму, 
стылю выкарыстаных ім крыніц і, значыць, 
аб кампілятыўнай дамінанце ў яго твор- 
часці", Ні адной кнігі, якую традыцыя непас- 
рэдна звязвала б з Кірылам як перапісчыкам, 
не захавалася, але ад часоў ВКЛ засталося 
багата спісаў яго малітоўных вершаў, Яны 
ўвайшлі ў многія рукапісныя і друкаваныя 
зборнікі”, прынамсі ў кнігу «Молитвы по- 
вседневные», якую выдала Віленскае права- 
слаўнае брацтва ў 1596 г? У ХУІІ ст. Кірыла 
Тураўскі друкаваўся ў Вільні, Еўі, Куцейне”. 
Вынікі пошукаў яго малітоўнага цыклу ў ру- 
капісных кнігах дазваляюць гаварыць пра 
больш чым 60 спісаў рознай паўнаты, 
Істотна менш мы можам сказаць пра 
іншых кніжных дзеячаў ХІІ і пачатку ХІ ст. 
Ад мітрапаліта Клімента Смаляціча дайшоў 
адзіны твор («Пасланне да прэсвітэра Фа- 
мы»?) ды яшчэ нататка ў Кіеўскім летапісе 
пад 1147 г., дзе Клімент названы «книжник и 
философь, так якоже в Руской земли не бя- 
шеть»!0, У жыццях святых Еўфрасінні По- 


лацкай і Аўрамія Смаленскага (тэксты ўзы- 
ходзяць адпаведна да пачатку і сярэдзіны 
ХІІІ ст.) змешчаны кароткія і досыць стан- 
дартныя заўвагі аб тым, што першая «начат 
книги писати своима рукама»!і, а другі «вся 
от всех избирая и списая ово своею рукою, 
ово многыми писцы»!? - у апошнім выпадку 
бачым згадку пра існаванне манастырскага 
скрыпторыя (у Селішчы, пад Смаленскам)!3. 
Калі дадаць сюды складанне самых гэтых 
жыццяў (верагодна, якраз ў Полацку і Сма- 
ленску) і праблему даволі гіпатэтычнага по- 
лацкага і наваградскага летапісання, мы 
практычна вычарпаем вонкавыя факты літа- 
ратурнай гісторыі нашага рэгіёну ў даман- 
гольскія часы. 

Выразную карціну ўяўляе і стан кніжных 
помнікаў дадзенага перыяду. Зараз агульны 
фонд захаваных славяна-рускіх кніг ХІ- 
ХІІІ стст. складае прыкладна 262 кодэксы! 
Сярод іх з той ці іншай ступенню верагод- 
насці з тэрыторыяй будучага ВКЛ (за вы- 
ключэннем украінскіх зямель) звязваюцца 
толькі шэсць -- Тураўскае, Дабрылава, По- 
лацкае і Аршанскае Евангеллі!;, а таксама 
Супрасльскі рукапіс ХІ ст.!8 і спіс «Лесвіцы» 
Іаана Лесвічніка ХІ ст.!7 (Мы не закранаем 
зараз г. зв. Евангелле Латыша 1270 г. і Псал- 


4 Полянская И. В. Кирилл Туровский: творец или компилятор?! // От Нестора до Фонвизина. Новые методы 


установления авторства. М., 1994, С. 97--100. 


5 Аб спадчыне Кірылы Тураўскага ў ХУІ1--ХУІІ стст. гл.: Саверчанка І. В. Ацгеа педіосгі(аз. С. 34--36. 


8 Кніга Беларусі 1517-1917: Зводны каталог. Мн., 1986. Ме 44 (тут і далей даюцца спасылкі на нумары перша- 
га раздзела гэтага каталога - «Старадрукаваныя кірылічныя выданні»). Рэпрынт выдання 1596 г. змешчаны 
ў кн.: Лабынцаў Ю. А. «Напой росою благодати...»: Малітоўная паэзія Кірыла Тураўскага. Мн., 1992. С. 93-- 
235. 

7 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 58, 70, 96, 104, 114, 119. 

8 Рогачевская Е. Б. Цикл молитв Кирилла Туровского: Тексты и исследования. М., 1999. С. 17--42. Тут (с. 89-- 
197) апублікаваны поўны сядмічны цыкл малітваў Кірылы па малітоўніку 1601 г. (Кніга Беларусі 1517-1917. 
Хе 58), які памылкова названы выданнем 1602 г. 

Ў БЛДР Т. 4. СПб., 1997. С. 118-141. 

19. ПСРЛ. Т. 2. М., 1998. Стб. 340. -- Аб матывах такога высокага водзыву летапісу (увогуле варожага да 
Клімента) гл.: Соколов П. П. Русский архиерей из Византии и право его назначения до начала ХУ века. Киев, 


1913. С. 62-64, 69. 

П. Кніга жыцій і хаджэнняў, Мн., 1994. С. 29. 

12 Тамсама. С. 70; БЛДР. Т. 5. СПб., 1997. С. 34. 

13 А. Мельнікаў выказвае меркаванне пра наяўнасць скрыпторыя і ў Полацку, а праз некалькі старонак у яго 
гэты няпэўны скрыпторый ператвараецца - ужо ў множным ліку - у «скрыпторыі, бібліятэкі і школы» 
(Мельников А. А. Путь непечален. С. 29, 33, 136), што, зразумела, ёсць чыстая фантастыка. 

М Столярова Л. В. Древнерусские надписи ХІ--ХІУ веков на пергаменных кодексах. М., 1998. С. 53. -- У звод- 
ных каталогах апісаны і ўлічаны 494 адпаведныя адзінкі захоўвання ў СССР і 2 у Польшчы, але трэба памя- 
таць, што шмат кніг захаваліся ў двух і больш фрагментах, якія ўлічваюцца асобна, дый пытанне аб прыналеж- 
насці фрагментаў да той самай кнігі (кодэкса) часта застаецца адкрытым. 

15 Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, храняіцихся в СССР. ХІ-ХІІІ вв. (далей -- Сводный 
каталог ХІ- ХІІ вв.). М., 1984. Хе 10, 55, 194, 195, 342. 

16 ІЦапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописные книги в собраниях Польской Народной 
Республики. Вып. 1. М., 1976. Хе 18; Сводный каталог ХІ-ХІІ вв. Хе 23. 

7 ІЦапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописные книги в собраниях Польской Народной 
Республики. Хе 206. 
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Полацкае Евангел- 
ле ХІЎУ ст. (РНБ: 
Еп.17). 

Добра відаць, што 
яшчэ да перапіскі 
дзіркі ў пергамене 
былі старанна за- 
цыраваны. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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тыр з дадаткам 1296 г.!8, што належаць ужо не, а хутчэй бытаванне кнігі, высвятляецца 
да наступнай эпохі і гутарка пра якія будзе непаяеасноўным змесце, мастацкай аздобе!? 
ніжэй.) Як правіла, рэгіянальнае паходжан- ці моўных асаблівасцях, а паводле пазней- 


18 ІДапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописные книги в собраниях Польской Народной 
Республики. Хе 180, 188. 

19 Выключэннем з'яўляецца Полацкае Евангелле, у арнаменце заставак якога ўжыта срэбра, што характэрна 
для германскай тэхнікі кніжнай ілюмінацыі (Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. Рукапісная кніга на Беларусі 
ў Х- ХУІІ стагоддзях. Мн., 1993. С. 25). 
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шых прыпісак?” альбо звестак з гісторыі ру- 
капісу. Так, Тураўскае Евангелле ХІ ст. змяш- 
чае ўкладны запіс князя Канстанціна Іва- 
навіча Астрожскага з жонкай і сынам ад 2 
мая 1508 г.: ён надае да царквы Ператварэння 
ў Тураве «сад с пасекою и поле з сеножать- 
и... на сюи стороне на перессельй села Ве- 
ресни[ц]кого, на сюй стороне Воронине от 
замку»?!, 10 лютага 1513 г. на іншым аркушы 
імі ж зроблены запіс-наданне да той самай 
царквы «три поли на пересельй, села Берес- 
ницкого, и з припашьми, и з сеножатьми, и з 
замежьками, по самую течьку и долину»?. 
На Полацкім Евангеллі канца ХІІ ці пачатку 
ХШ ст. найбольш старажытныя запісы (і 
звязаныя менавіта з Полацкам) датуюцца ся- 
рэдзінай альбо другой паловай ХІЎУ ст. Гэта 
ўкладныя запісы ў Троіцкі манастыр ад Анд- 
рэя Данілавіча на «сельце на Просмужьци», 
ад Івана Ніканавіча Дземянцеева на «три ме- 
ста ролеиная на Великом поли, да поженька, 
да луг на Полоте, да огород у старом городе, 
да польгумна» і ад полацкага князя Андрэя 
Альгердавіча на «реку Званицю з гоны з 
[бо]бровыми от Звана озера до Дрысы»?З. Да- 
брылава Евангелле 1164 г. і «Лесвіца» былі 
куплены ў Гомелі ў 1822 г. для збору графа 
М. Румянцава", а Супрасльскі рукапіс зной- 
дзены прафесарам М. Баброўскім «у кучы 
ўсялякіх друкаваных папер» Супрасльскага 
манастыра ў 1823 г.25 
Уся важнасць і значнасць гэтых звестак не 
можа, аднак, засланіць той арыфметычны 
факт, што доля ядра будучага Вялікага Кня- 
ства ў кніжнай спадчыне Кіеўскай Русі скла- 
дае прыблізна б (альбо 8) з 262, г. зн. ледзьве 
дасягае ЗЎ6. Спісаць усё на знішчэнне і ра- 
бункі пад час войнаў абсалютна нерэальна -- 
ніякія ваенныя ці іншыя гвалтоўныя страты 
не могуць вытлумачыць падобную колькас- 
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ную дыспрапорцыю, да таго ж Паўднёвая і 
Усходняя Русь, як вядома, куды мацней па- 
цярпелі ў ХП-ХІПІ стст. ад унутраных 
усобіц і чужаземных нападаў. Нацягнута вы- 
глядалі б і здагадкі пра нейкі татальны і мэта- 
накіраваны вываз культурных каштоўнасцей 


Полацкае Евангел- 
ле ХІІ ст. (РНБ: 
Пог.12. Арк. 32). 
Срэбра, якое ўжы- 
ваў ілюмінатар, з 
цягам часу вы- 
паліла малюнак за- 


стаўкі. 


20 Прыпісак не мае Аршанскае Евангелле, зрэшты, і яго залічэнне да кіеўскай эпохі выклікае сумненне. Боль- 
шасць даследчыкаў датуюць яго другой паловай ХІІІ ст. (Гелпенер М. В. Слов'янські рукописи ХІ-ХІЎУ ст. у 
фондах Відділу рукописів Центральноі науковоі бібліотекі Академіі наук Украінськоі РСР: (Огляд, опис, пуб- 
ликаціі). Киів, 1969. С. 33--34; Сводный каталог ХІ-ХІІІ вв. С. 295; Запаско Я. П. Пам'ятки книжкового мис- 
тецтва. Украінська рукописна книга. Львів, 1995. С. 48, 231) ці нават ХІУ ст. (Ластоўскі В. Ю. Гісторыя бела- 
рускай (крыўскай) кнігі: Спроба паясьніцельнай кнігопісі ад канца Х да пачатку ХІХ стагодзьдзя. Коўна, 
1926. С. 102; Попова О. С. Русская книжная миниатюра ХІ- ХУ вв. // ДИРК. Сб. З. М., 1983. С. 42, 44, 70; 
Шматаў В. Ф. Аршанскае Евангелле // Спадчына. 1990. Хе 2. С. 13). 

2! Запаско Я. П. Пам'ятки книжкового мистецтва. Украінська рукописна книга. С. 158. 

22 Тамсама. 

2З Гранстрем Е. Э. Описание русских и славянских пергаменных рукописей [Государственной Публичной биб- 
лиотеки им. М. Е. Салтыкова-ІЦедрина]. Рукописи русские, болгарские, молдовлахийские, сербские. Л., 1953. 
С. 31; Рукописные книги собрания М. П. Погодина: Каталог. Вып. 1. Л., 1988. С. 28; гл. таксама: Шулаева Д. П. 
Западнорусские приписки в рукописи ГПБ Пог. 12 // ВЛУ. 1969. М? 8. 

2 Сводный каталог ХІ-ХІІ вв. С. 97, 231. 

25 Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. С. 36--37. 
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за межы ВКЛ у пазнейшыя часы, напрыклад 
у Маскоўскую дзяржаву ў ХУІІ ст. Такія вы- 
падкі таксама вядомыя (пра некаторыя з іх 
мы скажам далей), але мелі адзінкавы харак- 
тар, а галоўнае, як здаецца, не закраналі тво- 
раў найдаўнейшай, кіеўскай кніжнасці. 

Але яшчэ большай памылкай была б вы- 
снова на гэтай падставе пра амаль што поў- 
ную непісьменнасць, цемрашальства, ледзь 
не першабытнасць Паўночна-Заходняй Ру- 
сі - той дзікай (паводле старабеларускай і 
польскай традыцыі) літвы, што, па словах 
кніжніка, «из болота на свет не выникива- 
ху», з якой бралі даніну хіба толькі скурамі 
ды драўлянай карой?” і якую брыдзіліся 
ўжываць нават як нявольнікаў?з. Спашлемся 
на працу Ф. Гурэвіч, дзе сабраны кніжна-ар- 
хеалагічны (пісьмовыя прылады, фрагменты 
пераплётаў) і эпіграфічны матэрыял ХІ - 
першай паловы ХІІІ ст. з раёна найбольш, 
здавалася б, глухога, ва ўсялякім выпадку 
найбольш аддаленага ад буйнейшых куль- 
турных цэнтраў Русі -- з гарадоў Панямоння: 
Наваградка, Гродна, Ваўкавыска. Мы бачым 
тут кірылічныя надпісы на прасніцах, амфа- 
рах, медальёнах, пячатках, іконках, на мурах 
цэркваў і жылых будынкаў і г. д? Было 
знойдзена таксама 7 металічных зашпілек 
для кніжных пераплётаў? і, у Наваградку, 14 
стыляў для пісьма. Параўнанне іх з ана- 
лагічнымі знаходкамі ў Ноўгарадзе Вялікім 
прывяло аўтара да надзвычай важнай высно- 
вы аб прыкладна аднолькавым распаўсю- 
джанні пісьма на васковых дошках у абодвух 


26 БЛДР. Т. 5. С. 90. 


гарадах?!. Асабліва падкрэслім: далёкі Нава- 
градак апынуўся на адной роўні не з чым-не- 
будзь, а са старажытнай сталіцай Русі, з 
даўнім і агульнапрызнаным цэнтрам кніга- 
вытворчасці, летапісання і бытавога пісьмен- 
ства. Зразумела, што гэтае апошняе, як і вы- 
вучэнне граматы, не можа існаваць без 
наяўнасці ў грамадстве пэўнага мінімуму 
кніг і пэўнай ступені іх распаўсюджанасці. 
Нам няма патрэбы спыняцца на іншых зна- 
ходках, на берасцяных граматах Віцебска і 
Мсціслаўля?? і да т. п., каб цвёрда канстата- 
ваць: гіпотэза аб Паўночна-Заходняй Русі 
Х-ХІІІ стст. як каланізаванай ускраіне, як 
рэгіёне фіксаванай і заканамернай культур- 
най адсталасці павінна быць адкінута. 

Такім чынам, мы маем відавочную супя- 
рэчнасць паміж станам пісьмовай культуры 
паводле археалагічных крыніц і рэальным за- 
ходнерускім працэнтам у кніжным фондзе 
Кіеўскай Русі. І гэты феномен зусім не вы- 
ключаецца межамі паўночна-заходняга рэгі- 
ёну. Згодна з найстараннейшым падлікам 
даследчыка ўкраінскай кнігі Я. Запаска, 
агульная колькасць ацалелых паўднёва- 
рускіх кніг ХІ-ХІІІ стст. - 49 кодэксаў 
поўных альбо ў фрагментах звыш 10 арку- 
шаў?З, што на парадак вышэй, чым у ВКЛ. 
Але бадай што яшчэ больш яскрава высвеч- 
вае прынцыповае палажэнне: амаль 8096 
кніжных помнікаў кіеўскай эпохі дайшлі да 
нас праз зборы, праз культуру, праз грамад- 
скае асяроддзе Паўночнай і Паўночна-Ус- 
ходняй Русі. Наўрад ці мы зараз можам 


27 РІцроззіі ). Аппа!ез... ІіБег 10. Р. 166. -- У пісьменнікаў ХХІ ст. гэтыя скуры (регізотага) ператварыліся ў 


зусім ужо абразлівыя «венікі». 


28 Як яшчэ магчыма разумець перададзеную аўтарам ХУІ ст. М. Стрыйкоўскім старажытнарускую прыказку 
(бясспрэчна, аўтэнтычную): «Вотапіе, Вотапіе! ІісВут зіе Кагтізг, Гісуціі огеў!» (Ўтужог5гі М. КгопіКа ро!- 
зка, сеу зКа, гтбдзКа і узгузіКіеў Еізі. Т. 1. Магэгауга, 1846. 5. 202). 

29 Гуревич Ф. Д. Грамотность горожан древнерусского Понеманья // КСИА. 1973. Вып. 135. С. 32-34. 


30 Тамсама. С. 34. 
31 Тамсама. С. 31-32. 


32 Агляд эпіграфічнага матэрыялу па тэрыторыі Беларусі гл.: Медынцева А. А. Грамотность в Древней Руси: По 
памятникам эпиграфики Х -- первой половины ХІІІ века. М., 2000. С. 41-43, 58-61, 66, 85-86, 91, 169--170, 
214-215. 

33 Запаско Я. П. Пам'ятки книжкового мистецтва. Украінська рукописна книга. С. 15, 31, 44-45, 

34 Па сутнасці, тая ж сітуацыя існуе і ў іншых сферах духоўнай культуры: практычна ўсе помнікі літаратуры, 
летапісання, народнай творчасці Старажытнай Русі вядомыя нам выключна праз літаратуру, летапісанне, 
фальклор Поўначы і Паўночнага Усходу. У 1860-1861 гг. у Аланецкай губерні запісваюцца быліны пра вой- 
ны Рамана Галіцкага з літоўскімі «каралевічамі» (Песни, собранные П. Н. Рыбниковыхм. Т. 1. Петрозаводск, 
1989. С. 320--323; Т. 2. Петрозаводск, 1990. С. 197--204, 281--286, 330--335) -- г. зн. пра падзеі канца ХІІ ст., 
якія даўным-даўно сцерліся з гістарычнай памяці ўкраінцаў і беларусаў. Погляд, быццам пад літоўцамі ў гэ- 
тых былінах трэба разумець «Лівонскі ордэн, які вылучаўся, як вядома, надзвычайнай нават для сярэднявеч- 
ча жорсткасцю» (Мирзоев В. Г. Былины и летописи -- памятники русской исторической мысли. М., 1978. 
С. 50), не толькі нічым не абгрунтаваны, але і незразумелы па сутнасці, бо самыя маляўнічыя зверствы ўчы- 
няе, паводле былін, сам князь Раман. 
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даць поўную разгадку гэтага парадоксу. Ры- 
зыкнем усё ж дапусціць, што яна ляжыць у 
наступнай гісторыі ўсходнеславянскіх краін, 
у перыядзе інтэнсіўнай культурнай дывер- 
генцыі ХУ- ХХІІ стст. Інакш кажучы, Мас- 
коўская і Наўгародская Русь выявіліся як 
куды больш здольныя і ўдзячныя рэцыпіен- 
ты старажытнай спадчыны, чым Русь Кі- 
еўская, Галіцкая, Літоўская. Такое пачуццё, 
быццам помнікі гэтай спадчыны выштур- 
хоўвалі з паўднёвых і заходніх раёнаў, 
адхілялі там -- і падхоплівалі, клапатліва за- 
хоўвалі, капіявалі ва Уладзіміры і Суздалі, 
Ніжнім Ноўгарадзе і Кастраме, у далёкіх 
паўночных манастырах і г. д. Вядома, гэты 
працэс расцягнуўся на шэраг стагоддзяў і 
для сучаснікаў быў практычна непрыкмет- 
ны, але калі ў ХУІІ ст. імклівае станаўленне 
ўкраінскай нацыянальнай самасвядомасці і 
задачы рэстаўрацыі класічнай царкоўнасла- 
вянскай мовы патрабавалі звароту да крыніц, 
да помнікаў старажытнакіеўскага пісьмен- 
ства -- іх проста (за малым выключэннем) не 
знайшлося. І аўтары Густынскага летапісу і 
«Сінопсісу» былі вымушаны перапісваць у 
«ненавісных» каталікоў Кромера і Марціна 
Бельскага анекдоты пра тое, як ваявалі са 
славянамі Аляксандр Македонскі і Аўгуст- 
кесар, і што Сармація «прозвася гречески от 
народа, имуца подобіе ехидныних, или 
яшурчих, очес»З5, 

Канкрэтныя формы авалодання мас- 
коўцамі рэсурсамі кіеўскай кніжнасці былі 
разнастайныя -- сярод іх і ваенныя канфіска- 
цыі, і царкоўныя рэвізіі, і скупка, і крадзеж, і 
падманы?ё, Таму нічога дзіўнага, што ва 
ўкраінскай і беларускай нацыянальнай гіста- 
рыяграфіі ХХ ст. не раз гучала думка пра 
вяртанне культурнага набытку гэтых наро- 
даў, інтэлектуальнай маёмасці Паўднёвай і 


Заходняй Русі. Мы не будзем падтрымліваць 
ці абвяргаць гэтыя эмацыянальныя тэзісы, 
зазначым толькі, што такога роду патраба- 
ванні з'явіліся гадоў праз 200 пасля самой 
з'явы, а сучаснікам такое і ў галаву не пры- 
ходзіла?”; і яшчэ звернем увагу на тое, што за 
стагоддзі суіснавання і барацьбы паміж ВКЛ 
і Масквой, барацьбы з вельмі пераменным 
поспехам, калі сапраўды, па словах Пушкіна, 
«не раз клонилась под грозою то их, то наша 
сторона», вектар перамяшчэння кніжных ка- 
штоўнасцей да канца ХУІІ ст. заставаўся 
нязменны -- з паўднёвага захаду на паўноч- 
ны ўсход. Важнейшым зыходным пунктам 
гэтага руху быў пераезд мітрапаліта Максіма 
ў 1299 г. са спустошанага манголамі Кіева ва 
Уладзімір-на-Клязьме. Дапусцім, Кіеў неаб- 
ходна было пакінуць??; але гісторыкі царквы 
даўно заўважылі, што патрэбна была асаб- 
ліва важкая прычына, каб мітрапаліт (да таго 
ж грэк) перанёс сваю рэзідэнцыю не ў блі- 
жэйшы паўднёвы і дастаткова магутны Галіч, 
а ў далёкі халодны Уладзімір? (разбураны, 
дарэчы, не менш за Кіеў) -- тым больш што і 
папярэднік, і наступнік Максіма на мітра- 
поліі былі ўраджэнцы Валыні. 

Найбольш верагодна, што мітраполія про- 
ста не давярала Галічу як палітычнай сіле. 
Канстанцінопальская ідэалогія, зазначае 
гісторык царквы, патрабавала «аб'яднання 
Русі пад уладай не толькі адзінага мітра- 
паліта, але і пад уладай адзінага гаспадара: 
адно без другога было немагчыма», аднак ме- 
навіта «Галіч, з яго перавагай баяраў, слабас- 
цю каралеўскай улады... бязладдзем у кіра- 
ванні, вынікам чаго была, у далейшым, стра- 
та галіцкай самастойнасці, з'яўляўся ва ўсіх 
дачыненнях непрыдатным для ажыццяўлен- 
ня гэтых ідэй... Даводзілася звяртацца да Ус- 
ходняй Русі», Гэтыя тэндэнцыі зараз жа 


35 Украінська література ХУІІ ст. Киів, 1987. С. 151, 168, 169. 


36 Нават такія тонкія, як невяртанне кніг, што былі ўзятыя нібыта (ці напраўду) для перапіскі (Запаско Я. П. 
Пам'ятки книжкового мистецтва. Украінська рукописна книга. С. 15). 

3? У 1415 г. у Наваградку збіраецца царкоўны сабор для абрання свайго, літоўскага, асобнага ад Масквы мітра- 
паліта. У адрас маскоўскага мітрапаліта Фоція гучыць шэраг абвінавачанняў, у тым ліку і ў вывазе святыняў 
і скарбаў з Кіева (РИБ. Т. 6. 2-е изд. СПб., 1908. Стб. 309--311 1-й араб. паг.; параўн.: ПСРЛ. Т. 11. М., 2000. 
С. 228); пра кнігі, якія безумоўна былі сярод кіеўскіх каштоўнасцей, ніхто і не ўспомніў. 

38 Зрэшты, пасля Батыевай навалы прайшло амаль 60 гадоў, а спусташэнне Кіеўшчыны, як паказаў яшчэ 
М. Грушэўскі, моцна гіпербалізавана ў летапісах (Грушевський М. С. Історія Украіни-Руси. Т. З. Киів, 1993. 
С. 143- 150). 

39 Голубинский Е. Е. История русской церкви. Т. 2, ч. 1. М., 1997. С. 95. -- А. Карташоў мяркуе, што Галіч быў 
адхілены ў якасці цэнтра мітраполіі, бо яго «праваслаўную рэпутацыю... загубілі уніяцкія авантуры Данілы 
Раманавіча Галіцкага» (Карташев А. В. Очерки по истории русской церкви. Т. 1. М., 2000. С. 363). Але да гэ- 
тага моманту Даніла Галіцкі ўжо 35 гадоў як у магіле, дый калі б яго «авантуры» былі такія небяспечныя для 
праваслаў'я, менавіта Галіч выклікаў бы асаблівую ўвагу мітрапаліта. 

90 Соколов П. П. Русский архиерей из Византии... С. 227. 
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адлюстроўваюцца ў кніжнай справе: з 
1250-х гг. (а якраз у 1250 г. мітрапаліт Кіры- 
ла ўпершыню надоўга ад'язджае з Кіева ва 
Уладзімір) адзначаецца заняпад галіцкай 
літаратурнай традыцыі і афіцыйнага ле- 
тапісання -- і неадкладная іх рэцэпцыя ва 
Уладзіміра-Суздальскай Русі'!. Ва ўсялякім 
разе, для нас відавочныя глыбіня і аб'ек- 
тыўны характар культурнага пералому 
ХІ- ХУ стст., які нельга звесці да чыіх-не- 
будзь зламысных намераў? 

Такі пункт погляду можа здацца камусьці 
спробай рэстаўрацыі старой расійскай гіста- 
рычнай канцэпцыі, што бярэ пачатак яшчэ ад 
ХХІ ст., аб перамяшчэнні цэнтра жыцця рус- 
кага народа з Кіеўскай Русі ва Уладзімір- 
скую, адтуль у Маскву і г. д. -- канцэпцыі, су- 
праць якой у свой час з такім імпэтам вы- 
ступіў М. Грушэўскі? і якая, хай і больш ас- 
цярожна, была асуджана рускай навукай". 
Сапраўды, нейкае падабенства ёсць. Не ўсё ў 
крытыцы Грушэўскага можа быць прынята. 
Яго прынцыповы тэзіс «Кіеўская дзяржава, 
права, культура былі прадуктам адной народ- 
насці, украінска-рускай, уладзіміра-мас- 
коўская -- другой, велікарускай»? падаецца 
грувасткай механічнай схемай, дзе дзейніча- 
юць спрадвечна нязменныя і прывязаныя да 
пэўных геаграфічных раёнаў «народнасці». 
Але галоўнае не ў гэтым. Грушэўскі меў ра- 
цыю, калі пісаў, што традыцыйная канцэп- 
цыя выпіхвае гісторыю ўкраінскага (і, дада- 
мо, беларускага) народа на абочыну навукі (у 
краязнаўства, скажам цяпер, грунтуючыся на 
савецкім вопыце), што «пачатковыя стадыі 
гістарычнага жыцця ўкраінскага народа та- 
нулі ў гэтай «рускай гісторыі», сярэднія вякі 
(ХІЎ- ХУІ) знікалі ў гісторыі в. кн. Літоў- 
скага і Польшчы, і пры ўкраінскай гісторыі, 
як яна звычайна мыслілася, заставаліся 
толькі перыяды «отпадения от Польши» і 
«присоединения к России», Як, верагодна, 


ужо мог заўважыць чытач, нашы погляды па- 
лярна супрацьлеглыя. У тэндэнцыях адар- 
вання Паўднёвай і Заходняй Руссю кіеўскай 
спадчыны мы бачым не здзічэнне, не пера- 
тварэнне ў «культурныя задворкі», а наадва- 
рот -- глыбінныя працэсы, што патэнцыяль- 
на вялі да фармавання новага тыпу культу- 
ры. У гэтых, магчыма, высакамоўных словах 
няма ніякай містыкі: змяняўся гістарычны 
лёс зямель і людзей - змянялася і све- 
таўспрыманне (ментальнасць), змяняліся 
(вельмі павольна, паўторым, і непрыкметна 
для сучаснікаў) каштоўнасныя і эстэтычныя 
ўяўленні. І штуршок гэтаму быў дадзены яш- 
чэ да мангольскага нашэсця. 

19 чэрвеня 1205 г. армія галіцка-валынска- 
га князя і фактычнага дыктатара ўсёй 
Паўднёвай Русі Рамана Мсціславіча (вядо- 
мага ката і садыста, які, мусіць, першы на 
Русі пачаў ужываць у буйных маштабах 
такія кары, як закопванне жывым у зямлю, 
здзіранне скуры, выдзіранне вантробаў і да 
т. п.) была нашчэнт разбіта войскам кра- 
каўскага князя Лешка Белага ля Завіхоста на 
Вісле. Загінуў і сам Раман. Палітычная раў- 
навага ў рэгіёне рэзка парушылася. Паміж 
1208 і 1211 гг. на Валынь абрынуўся вораг, 
якога да той пары тут ведалі толькі з 
аповедаў пра далёкія паходы доблеснага Ра- 
мана. «Олександру седяцу в Володимере, а 
брату его Всеволоду в Червьне, Литва же и 
Ятвезе воеваху и повоева же Туриск, и около 
Комова, оли и до Червена... Беда бо бе в зем- 
ле Володимерьстей от воеванья Литовьского 
и Ятвяжьского», -- так кажа летапіс”, фіксу- 
ючы з'яўленне на міжнароднай арэне новай 
самастойнай ваенна-палітычнай сілы. Пра- 
ходзіць некалькі гадоў, і ўдава Рамана 
падпісвае з літоўскімі князямі (пералічана 
звыш 20 імён) мірную і саюзніцкую дамову. 
Гэтая дамова (каля 1219 г.) -- першае (і бяс- 
спрэчнае) сведчанне існавання літоўскай 


1 Лихачев Д. С. Исследования по древнерусской литературе. Л., 1986. С. 201--225. 
12 Як заўважае сучасны кнігазнаўца, усходнеславянскія народы «былі аб'яднаны ў перыяд Кіеўскай Русі не 


столькі этнічным і тэрытарыяльным паходжаннем, колькі адзінай структурай улады, якая цягнула да унітар- 
най арганізацыі. Татара-мангольскае нашэсце, зруйнаваўшы гэтую структуру ўлады і тэрытарыяльныя сувязі, 
прывяло да заняпаду духоўнай культуры Кіеўскай Русі, што, натуральна, зрабіла ўплыў і на кніжную культу- 
ру» (Дубровіна Л. А. Кодикологія та кодикографія украінськоі рукописноі книги. Кнів, 1992. С. 179). 

43 Грушевський М. С. Звичайна схема «русскоі» історіі й справа раціонального укладу історіі східнього слов'ян- 
ства/ /Статый по славяноведению. Вып. 1. СПб., 1904; Ён жа. Історія Украіни-Руси. Т. 1. Киів, 1994. С. 3-4. 
4 Гл., напр.: Пресняков А. Е. Образование Великорусского государства, С. 13-15. 

45 Грушевський М. С. Звичайна схема «русскоі» історіі... С. 299. -- Мы добра разумеем, што перад вучоным ста- 
яла грамадска-палітычная (справядлівая і высакародная) задача: дамагчыся незалежнасці і раўнапраўнасці 
ўкраінскага народа і яго гістарыяграфіі; але мы зараз ацэньваем не публіцыстычны, а навуковы змест. 


46 Грушевський М. С. Історія Украіни-Русци. Т. 1. С. 4. 
Ф ПСРЛ. Т. 2. Стб. 721; БЛДР. Т. 5. С. 188. 
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«Літва Міндоўга» адчувае сваю сілу, але ас- 
церагаецца Галіча, які пры ўсіх унутраных за- 
калотах здаваўся сучаснікам моцнай ваеннай 
дзяржавай. Мангольскае заваяванне 1237-- 
1241 гт. зняло і гэты абмежавальнік. Ад гэта- 


дзяржаўнасці, хоць яшчэ вельмі своеасаблі- 
вай і далёкай ад якога-небудзь манархічнага 
пачатку. Але сярод князёў ужо называецца 
Міндоўг, а неўзабаве словы «Літва» і 
«Міндоўг» робяцца амаль што сінонімамі“, 


48 Пад 1235 г. чытаем, як Даніла Галіцкі «возведе» ў паход на Мазовію Ізяслава Наваградскага і «Літву Мин- 
дога» (ПСРЛ. Т. 2. Стб. 776; БЛДР. Т. 5. С. 232), а крыху ніжэй -- што галіцкія князі «посласта в Литву помо- 
ци просяцца, и послана бысть от Миндога помоцць» (ПСРЛ. Т. 2. Стб. 801; БЛДР. Т. 5. С. 250). 
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Полацкае Евангел- 
ле ХІУ ст. (РНБ: 
ЕлІ.17). 

Прыпіска паведам- 
ляе аб тым, што 
Стэфан, баярын 
пана Хадкевіча, 
стаўшы інакам 
Сергіем, сплаціў 
укуп манастыру 
св. Іаана Прадцечы 
на востраве. 
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Полацкае Евангел- 
ле ХІУ ст. (РНБ: 
Енп.1.17). 
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на полацкаму ма- 
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«сяла на Сушыне», 


якое яны купілі 
ў гаспадарскіх 
людзей. 
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4 ПСРЛ. Т. 2. Стб. 815; БЛДР. Т. 5. С. 262. 
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супраціўленне цалкам адсутнічае. «Што хто 
приемлеть, собе держить», -- з такой гаран- 
тыяй Міндоўг пасылае сваякоў ваяваць да 
Смаленска”, прасцей кажучы: бярыце вы ў іх 
колькі хочаце, праблем не будзе. Сапраўды, 
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суцэльна прагнілае Полацкае княства”? пе- 
ратвараецца ў плацдарм, з якога літоўскія ат- 
рады ходзяць на Пскоў і Ноўгарад, Таржок і 
Цвер, дабіраючыся ледзь не да Яраслаўля?!. 
З 1260-х гг. у Полацку ўжо і Че ўшге сядзяць 
літоўскія князі. Гэтак жа на працягу другой 
паловы ХІІІ ст. валяцца Тураўскае і Пінскае 
княствы. Гісторыкі патрацілі шмат высілкаў, 
спрабуючы неяк прымірыць, звесці разам 
сведчанні рускіх, беларуска-літоўскіх і 
польскіх летапісаў і хронік аб гэтых падзеях. 
Справа аказалася цалкам безнадзейнай: хра- 
налогія і генеалогія атрымліваюцца самыя 
фантастычныя (накшталт змены чатырох па- 
каленняў за 30 гадоў), а чаргаванне на адным 
стале рускіх і літоўскіх князёў стварае на- 
столькі дзіўную цераспалосіцу, што некато- 
рыя аўтары высунулі нават тэорыю аб 
«літоўска-рускім сукіраўніцтве», напрыклад, 
у Тураве??. 

Думаецца, усё было прасцей (хоць у 
чымсьці і больш складана, як само жыццё). 
Літоўскія заваёўнікі спачатку досыць абыя- 
кава ставяцца да пытанняў, кажучы сучаснай 
мовай, дзяржаўнага будаўніцтва на заваява- 
ных землях, захоўваюць рускіх князёў (зра- 
зумела, без якой-небудзь рэальнай улады), 
дазваляюць некаторым княжацкім лініям па- 
выміраць натуральным чынам (як у тым жа 
Тураве і, здаецца, у Полацку). Але падобнае 
становішча трывае параўнальна нядоўга. На 
пачатку ХІЎ ст. на ўсіх княжацкіх сталах 
сядзяць ужо літоўцы, і да гэтага ж часу абша- 
ры новай дзяржавы дасягаюць пэўных пры- 
родных межаў -- Дзвіны і Дняпра на паўноч- 
ным усходзе і ўсходзе і басейна Прыпяці на 
поўдні. Тэрыторыя стабілізуецца, пачынаец- 
ца новы перыяд. 


З унутранага боку літоўскае грамадства 
гэтай ранняй эпохі ўяўляе - у сваіх вышэй- 
шых і найвышэйшых сферах - карціну не 
менш дынамічную і баявую. З шасці першых 
«вялікіх» князёў, ад Міндоўга да Віценя, пра 
трох напэўна вядома, што яны загінулі ад рук 
набліжаных асоб. Але на бязвінных ахвяр 
яны ніяк не падобныя. Рэзюміруючы пана- 
ванне Міндоўга, летапісец не знаходзіць пра 
яго іншых слоў, як «нача избивати братью 
свою и сыновце свой, а другия выгна и земле, 
и нача княжити один во всей земле Литовь- 
ской»?3. Увогуле ж Міндоўг выпрацаваў 
асаблівы стыль расправы з супраціўнікамі - 
выкарыстанне знешніх войнаў. Для пачатку 
ён адпраўляе свайго дзядзьку і двух пля- 
меннікаў у паход на Смаленск, а ўслед за 
ім -- брыгаду забойцаў, каб канчаткова выра- 
шыць сваяцкія пытанні. Справа адразу не 
ўдаецца, пераходзіць у дыпламатычны план, 
і Міндоўгу даводзіцца нават прыняць хрост 
(паводле каталіцкага абраду) -- чаго не 
зробіш дзеля вартай мэты. Пляменнік 
Таўцівіл бяжыць у Жамойць. Пачынаецца 
новая вайна, Міндоўг пасылае туды князя 
Вісімонта, а тым часам забівае ягоных бра- 
тоў; неўзабаве гіне пры няясных абставінах і 
Вісімонт”'. У рэшце рэшт у выніку змовы 
забіваюць і самога Міндоўга з двума сынамі. 
Адзін з яго забойцаў і наступнік Транята 
ўпэўнена працягвае яго справу, распраўляец- 
ца нарэшце з Таўцівілам, але вельмі разгар- 
нуцца не паспявае -- у тым жа годзе ён зарэ- 
заны сваімі слугамі «па дарозе ў лазню»??. 
Пра князя Трайдзеня летапісец зусім не хоча 
казаць, заўважаючы толькі, што «егоже беза- 
конья не могохом писати срама ради»Ўе. На- 
ват святы манах Войшалк, сын Міндоўга, па 


50 Гэта тое, што А. Краўцэвіч далікатна называе «традыцыйнай палітыкай мірных адносін з літоўцамі» 
(Краўцэвіч А. К. Стварэнне Вялікага княства Літоўскага. С. 142). Наконт мірных традыцый гл. «Слова пра па- 
ход Ігаравы» пра князя Ізяслава Васількавіча, які «под чрьлеными іциты на кроваве траве притрепан литов- 
скыми мечи» (БЛДР. Т. 4. С. 262). 

51 Многія летапісы захавалі даволі выразны расказ. У 1245 г. літоўцы зрабілі чарговы набег на Таржок і Бе- 
жацк. Вялікі князь Аляксандр Неўскі кінуўся ў пагоню за грабежнікамі, разбіў іх, адабраў палон, а па дарозе 
заскочыў у Віцебск, літаральна «вырваў» адтуль («пойма») свайго малалетняга сына Васіля і «поиде к Нову- 
городу в мале дружине» (гл., напр.: ПСРЛ. Т. З. М., 2000. С. 79, 304; Т. 6, вып. 1. М., 2000. Стб. 317; Т. 39. М., 
1994. С. 84). Карамзін меркаваў, што «юны сын Аляксандраў гасцяваў тады ў свайго дзеда, Брачыслава Полац- 
кага» (Карамзин Н. М. История государства Российского. Т. 4. М., 1992. С. 188), але нам цяжка паверыць, што 
Васіль нібыта адпачываў у Віцебску ўлетку на дачы. Хутчэй за ўсё Брачыслаў ужо не жыў, і Аляксандр па- 
садзіў у Віцебск сына, імкнучыся прыбраць княжанне да сваіх рук (Александров Д. Н. Русские княжества в 
ХІІ- ХІЎ вв. М., 1997. С. 342). Вынікі, як гаворыцца, відавочныя. 

52 Тамсама. С. 128--129. 

53 ПСРЛ. Т. 2. Стб. 858; БЛДР. Т. 5. С. 294. 

54 Мы прымаем тут трактоўку летапісных сведчанняў, пададзеную В. Насевічам (Насевіч В. Л. Пачаткі Вяліка- 
га княства Літоўскага. Людзі і падзеі. Мн., 1993. С. 40-41). 

55 Тамсама. С. 56. 

56 ПСРЛ. Т. 2. Стб. 869; БЛДР. Т. 5. С. 302, 304. 
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праўдзе, яшчэ да свайго прасвятлення пра- 
васлаўным хростам робіць ў Наваградку ней- 
кую крывавую лазню, «убивашеть бо на всяк 
день по три, по четыри, которого же дні не 
убьяшеть кого, печаловашеть тогда»?”. Але і 
пасля, ужо ў манаскім чыне, у прамежках між 
духоўнымі подзвігамі, заснаваннем манасты- 
роў, паломніцтвам на Афон і дат. п., паспявае 
і «вороги свое избивати, изби их бешисленое 
множество, а друзий розбегошася камо кто 
видя»?8, пакуль сам не гіне, «засечаны Львом 
(Таліцкім. -- М. Н.) уласнаручна пасля «сяб- 
роўскай» размовы на балі, куды Леў сам жа 
яго і запрасіў»”?. Але дзіўная справа -- увесь 
гэты крывавы кругавёрт нібы не закранае ас- 
ноў грамадства, не ідзе ўглыб, не разбурае па- 
чаткі дзяржаўнасці, наадварот, можна ска- 
заць, што гэтыя дзікія 70-гадовыя смуты 
нейкім чынам уяўлялі сабой працэс палітыч- 
нага будаўніцтва. Так ці інакш, пасля іхняга 
сканчэння Гедымін атрымлівае (у 1316 г.) 
моцную і стабільную ўладу над новай дзяр- 
жавай, што трывала ўсталявалася ў самым 
цэнтры Усходняй Еўропы. 

І лепшы паказчык адрознення гэтай но- 
вай, літоўскай Русі ад старых рускіх княст- 
ваў -- манголы. Для іх межы літоўскіх завая- 
ванняў сталі амаль неадольнай перашкодай. 
У 1259 г. Бурундай канчаткова ставіць на ка- 
лені Галіцка-Валынскае княства; непасрэд- 
най жа прычынай гэтага з'яўляецца крах (го- 
дам раней) саюзнай мангола-галіцкай экспе- 
дыцыі супроць Літвы. Наймаштабнейшая 
выправа, задуманая амаль як паўтор Батые- 
вай, заканчваецца накшталт рабаўнічага на- 
езду: «Василкови же (валынскі князь 
Васілька Раманавіч. -- М. Н.) едуцу по Бо- 
рундай одиному по Литовьской земле, обрет 
негде Литву, избив ю и приведе сайгат Бу- 
рондаеви»б, Адносна ваенных дзеянняў 
гісторык слушна заўважае, што «Валынскі 
летапіс паведамляе галоўным чынам аб 
Васільку, які беспаспяхова шукаў у Літве 


5? ПСРЛ. Т. 2. Стб. 858; БЛДР. Т. 5. С. 294. 
58 ПСРЛ. Т. 2. Стб. 861; БЛДР. Т. 5. С. 298. 


схопленага пляменніка, Наўгародскі ж абмя- 
жоўваецца адной загадкавай фразай: «Той ж 
зимы взяша татарове всю земли Литовскую, 
а самехь избиша» (каго «саміх»? літоўцаў? 
татар?)»в!. Два наступныя паходы (паводле 
летапісу, 1274 і 1277 гг.) завяршаюцца гэтак 
жа бяздарна. У адным выпадку саюзнае вой- 
ска спыняецца, убачыўшы пару, якая ідзе з-за 
гары, і лічачы, што гэта конніца праціўніка; 
але выявілася, «оже нетуть рати, но паря 
идяшеть со истоков, текуіцих из гор, зане мо- 
розе бяхуть велице»е?, У другім - пакуль 
манголы спусташаюць ваколіцы Наваградка, 
галіцка-валынскія князі адпраўляюць свайго 
ваяводу пад Ваўкавыск, дзе прусы і борты 
вынішчаюць альбо бяруць у палон увесь яго 
атрад. Князі вымушаны былі пайсці на пера- 
мовы -- «и докончаша с горожаны, како горо- 
да им не имати, а свое бояры выимати. Боя- 
ры свое поймаша, а городу не выспеша ниче- 
го же, тако возвратишася во свояси»в?. З усёй 
гэтай невыразнасці, набору паўанекдатыч- 
ных ці яўна ганебных для захопнікаў фактаў 
відавочна адно: пакарэнне Літвы цалкам пра- 
валілася. 

Гісторыкі ледзь не з часоў М. Стрыйкоў- 
скага неаднойчы адзначалі вялізнае значэн- 
не пры станаўленні ВКЛ «татарскага чынні- 
ку» - у тым сэнсе, што перспектывы вызва- 
лення ад мангольскай улады і мангольскай 
даніны наймацнейшым чынам садзейнічалі 
кансалідацыі рускіх зямель вакол Літвы. Мы 
ж павернем гэты факт іншым бокам: свабода 
ад манголаў -- гаспадароў амаль усёй Усход- 
няй Еўропы - клала рэзкую мяжу паміж 
княжаннямі, гарадамі і грамадствамі, якія 
яшчэ ўчора былі цесна звязаны адно з адным 
праз эканамічныя, культурныя, генеалагіч- 
ныя сувязі. У палітычным плане гэта выяў- 
лялася ў паўсюдным падзенні княжацкіх ста- 
лоў Рурыкавічаў і пераходзе ўлады да лі- 
тоўскіх дынастаўё!. Беларуска-літоўскія ле- 
тапісы аднадушна сведчаць пра мірны харак- 


59 Насевіч В. Л. Пачаткі Вялікага княства Літоўскага, С. 57. 


9 ПСРЛ. Т. 2. Стб. 847; БЛДР. Т. 5. С. 286. 
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6 В. Насевіч сцвярджае, што «працэс «літвізацыі» княжанняў моцна залежаў ад генеалагічнага стану мясцо- 
вых дынастый: у гарадах, князі якіх мелі сыноў ці малодшых братоў, уладкаванне чужынца было малаверагод- 
ным» (Насевіч В. Л. Генеалагічныя табліцы старадаўніх княжацкіх і магнацкіх беларускіх родаў 12-18 ста- 
годдзяў. Мн., 1993. С. 9). Калі разумець гэтую думку літаральна, прыйдзецца дапусціць загадкавую эпідэмію 
бясплоднасці, што пазбавіла ўсіх заходнерускіх Рурыкавічаў нашчадкаў на працягу двух-трох пакаленняў. 
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тар працэсуё? -- насельніцтва проста вырака- 
лася, выпіхвала Рурыкавічаў, якія даўно 
сталі сімвалам краху і ганьбы, слабасці і бес- 
сэнсоўнай жорсткасці, адзінства, але адзін- 
ства наскрозь фальшывага, адзінства заўсёд- 
ных войнаў і крыві і пры гэтым поўнага 
бяссілля і нават рабалепства перад знешнім 
ворагам. З другога боку, гэтая свабода слу- 
жыла магутным аб'яднальным чыннікам, які 
рэальна згуртоўваў землі Паўночна-Заход- 
няй Русі задоўга да ўстанаўлення іхняга ды- 
настычнага адзінства пад «гербам Калюм- 
наў». Шукаць беларускі нацыянальны ўздым 
у ХШ стбё няма патрэбы -- названыя факта- 
ры, нават матэрыяльныя, ляжалі ў аснове і 
новай дзяржаўнасці, і новай ментальнасці, і 
новай культуры. 

Зразумела, сама смутная і крывавая пера- 
ходная эпоха была маласпрыяльнай для за- 
хавання існуючых альбо ўзнікнення новых 
помнікаў культуры. Таму наўрад ці мае ра- 
цыю В. Насевіч, калі кажа аб «бясспрэчным 
дамінаванні» Русі над Літвой у культурнай 
сферы ў другой палове ХІ ст.ё? Культурнае 
дамінаванне мае перадумовай, па-першае, 
пэўную ўнутраную сілу, перакананасць, калі 
хочаце, агрэсіўнасць пануючай культуры, а 
па-другое, адзіную прастору культурнага 
ўзаемадзеяння, якая забяспечваецца ў пер- 
шую чаргу адзінствам дзяржаўнай улады і 
тэрыторыі. У ХІІІ ст. нічога падобнага, вядо- 
ма ж, яшчэ не было. Разрозненыя рускія га- 
рады пад заўсёднай пагрозай мангольскага ці 
галіцкага нашэсця маглі думаць толькі аб ра- 
таванні рэшткаў старой культуры. Практыч- 
на адзінае непасрэднае паведамленне наконт 
кніг гэтага часу змешчана ў Галіцка-Ва- 
лынскім летапісе, дзе апісваецца, як князь 
Уладзімір Васількавіч заснаваў «многы горо- 
ды», у Камянцы паставіў царкву Дабраве- 
шчання Багародзіцы і «положи» ў ёй апра- 
касныя (г. зн. з тэкстам у паслядоўнасці пры 





богаслужэнні) Евангелле і Апостал, а такса- 
ма Парэмійнік (богаслужбовыя тэксты Ста- 
рога Запавету) і некалькі загадкавы «сьбор- 
никь отца своего». У Брэсце «постави ж цер- 
ков святого Петра, и еуагелие да опракос 
оковано сребром... туто положи», і ў Бельску 
«поустрой церков иконами и книгами»бе. 
Дадзеныя, безумоўна, выключна каштоўныя, 
але ў тым і справа, што іх у большай меры 
трэба залічыць да культуры, так бы кажучы, 
«антылітоўскай» - усе гэтыя гарады буда- 
валіся ці ўзмацняліся ў 1270--1280-я гг. на 
паўночных крэсах Галіцка-Валынскай дзяр- 
жавы якраз супроць літоўскіх нападаўе?, 

Да гэтага ж класу з'яў трэба аднесці і фак- 
ты вядзення пінскіх летапісных запісаў”? 
альбо нават стварэння найпазнейшай, пя- 
тай рэдакцыі Галіцка-Валынскага летапісу 
(1292) дзесьці ў Пінскай зямлі, верагодна, у 
самім Пінску?!. Апошняя гіпотэза грунтуец- 
ца, мяркуючы па ўсім, толькі на ўпамінанні 
пінскіх князёў пры апісанні пахода на Літву 
пад 1274 г. («идоша же с ними князи Пинь- 
сции и Туровьсцей»??), што наўрад ці можа 


65 Улашик Н. Н. Введение в изучение белорусско-литовского летописания. М., 1985. С. 153, 155. -- Думаецца, 
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тых звестак: баявыя сутыкненні з любым праціўнікам заўсёды былі найважнейшым і найкаштоўнейшым зме- 
стам для летапісца, ён мог бы змоўчаць пра тую ці іншую падзею, але не стаў бы выдумляць карціны «ўсена- 
роднай падтрымкі», уласцівыя больш для прапаганды ХХ ст. 
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летапісаў і чытання іх»?3. Нам няясна, чаму 
канкрэтна вучоны зрабіў гэтую выснову, -- у 
крыніцах няма звестак пра падобных уцека- 
чоў, ратаванне імі помнікаў кніжнасці і да 
т. п., але тут не варта чапляцца да шаноўнага 
гісторыка: такое цалкам магло быць. Важна 
іншае: усе гэтыя факты і гіпотэзы адназначна 
паказваюць на тое, што ў эпоху набліжэння 
заняпаду Галіцка-Валынскага княства на 
нейкі момант адбылося ўзмацненне культур- 
нага ўплыву яго паўночнай перыферыі, ад 
Бельска да Пінска, г. зн. тых зямель, якія 
неўзабаве ўвойдуць у склад ВКЛ. Ужо фар- 
міруецца фонд кніжных помнікаў, з якім 
Вялікае Княства ўвойдзе ў перыяд свайго 
аформленага і стабільнага існавання. Пэў- 
ную ролю адыгралі ў гэтым і сувязі з Паўноч- 
на-Усходняй Руссю. 

Ад канца стагоддзя да нас дайшлі два 
помнікі, адносна якіх можна дапусціць маг- 
чымасць іх бытавання на землях ВКЛ у да- 
волі ранні час. Евангелле 1270 г. (яно ж Еван- 
гелле Латыша, Сіманаўскае, Гарадзецкае)”“ 
уяўляе сабой ілюмінаваны апракас, дзе акра- 
мя традыцыйных мініяцюр з выявамі еванге- 
лістаў маецца рэдкая ў кніжным мастацтве 
гэтага перыяду выява св. Сімана - патрона 
заказчыка кнігі. Кодэкс мае 4 запісы і паметы 
перапісчыка Георгія”?; выхадны запіс, датава- 
ны 23 сакавіка 6778(1270) г., у прыватнасці, 
кажа: «Писах же книгы сия аз, Гюрги, сын по- 
пов, глаголемаго Лотыша с Городиіца, стяжа- 
ниемь Симона черньца от святого Георгия, 
собе на спасение и всем крестияном на уте- 
ху»'6. Кнізе нязменна прыпісваецца наўга- 
родскае паходжанне (здаецца, толькі В. Лас- 


лічыцца пераканальным довадам. Па праўдзе 
кажучы, яшчэ ў ХІХ ст. М. Каяловіч упэўне- 
на пісаў, што «рускія ўцекачы ад татарскіх 
гвалтаў зносілі з сабой у Літву сярод сваёй 
маёмасці і кнігі, у тым ліку невялікую коль- 
касць летапісаў, і, у кожным выпадку, пры- 
носілі ў Літву ўмельства і звычку да пісання 


тоўскі знаходзіў у яе мове некаторыя 
віцебскія асаблівасці”); па ніжніх палях яе 
першых аркушаў ідзе пазнейшы ўла- 
дальніцкі (ці, больш дакладна, укладны) 
запіс скорапісам ХХІ ст.: «А си книга глаго- 
лимая еуангелия напрестолное Василя Сле- 
повронскаго», і далей, пасля выскрабенага 


73. Коялович М. О. История русского самосознания по историческим памятникам и научным сочинениям. 
4-е изд. Мн., 1997. С. 63--64. 

71 Сводный каталог ХІ-ХІІІ вв. Хе 180. 

75 Столярова Л. В. Свод записей писцов, художников и переплетчиков древнерусских пергаменных кодексов 
ХІ- ХІЎУ веков. М., 2000. Хе 106- 109. 

76 Тамсама. С. 123. - «Што азначае антрапонім «Лотыш», -- піша публікатар, -- няясна, У слоўніках старажыт- 
нарускай мовы гэтая лексема адсутнічае» (Тамсама. С. 124). Аднак яна вядомая ў пскоўскіх гаворках (Розов 
Н. Н. Искусство книги Древней Руси и библиогеография (по новгородско-псковским материалам) // ДИРК. 
[Сб. 1]. С. 26) і зафіксаваная ў старабеларускай мове (Гістарычны слоўнік беларускай мовы. Вып. 17. Мн., 
1998. С. 123). 

7 Ластоўскі В. Ю. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. С. 84. - Мяшанне ц і ч, якое адзначаў Ластоўскі, 
ёсць характэрнай рысай і наўгародскай гаворкі (Попова О. С. Новгородская рукопись 1270 г. (Миниатюры и 
орнамент) // ЗОР ГБЛ. 1962. Вып. 25. С. 187). 
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месца, дата: «1555 месяца июня двацат трете- 
го дня»”ё. Як адзначалася ў літаратуры, і ле- 
тазлічэнне ад Раства Хрыстова, і характар 
графікі і мовы (канчатак -ия ў назоўным 
склоне: еуангелия) сведчаць пра бытаванне 
рукапісу «дзесьці на тэрыторыі сучаснай Ук- 
раіны ці Беларусі»”. Варта заўважыць такса- 
ма, што адзіны ўкладны запіс з'явіўся амаль 
праз трыста гадоў пасля выхаднога. Гэта 
сведчыць пра рэдкія выпадкі змены ўла- 
дальнікаў рукапісу і, ускосна, пра адносна 
доўгі тэрмін яго бытавання ў ВКЛ. 

Другі падобны прыклад з яшчэ больш 
складанай і блытанай гісторыяй (і гістарыя- 
графіяй) -- Псалтыр з дадаткам 1296 г.8? Гэта 
буйны кодэкс аб'ёмам 338 аркушаў, з 
вялізным выхадным запісам пісца Захарыі?!, 
які жыў дзесьці «на Волоце» і прафесійна, 
ледзь не з дзіцячых гадоў («из детьска обы- 
чая»), займаўся перапіскай кніг. У навуковай 
літаратуры Псалтыр 1296 г. вядомы ад пачат- 
ку ХІХ ст. У 1896 г. Я. Карскі асцярожна да- 
пусціў: «Па ўсёй верагоднасці, перапісчык... 
калісьці жыў у межах Заходняй Русі», а кры- 
ху пазней адзначыў, што ў мове помніка, «са- 
праўды, сустракаюцца тыповыя заходне- 
рускія рысы.. але ёсць і рысы наўга- 
родскія...»82 Аднак ужо ў 1910-я гг. было 
ўстаноўлена (а ў нядаўні час падтрымана і 
развіта ў працах Л. Сталяровай), што апош- 
нія два аркушы кодэкса з запісам Захарыі 
«першапачаткова не належалі да асноўнай 
часткі Псалтыра, а былі ўстаўлены ў яго паз- 
ней», а асноўная частка атрыбутуецца павод- 
ле малітоўнага і ўкладнога запісаў на папя- 
рэднім аркушы з імем пскоўскага баярына 
Кюра Канстанцінавіча, які вядомы па ле- 
тапісах (загінуў у 1343 г.). Гэтым перыядам, 
такім чынам, і трэба датаваць увесь Псалтыр, 
акрамя двух аркушаў Захарыі?з, і менавіта да 





пскоўскага рукапісу сярэдзіны ХІУ ст. адно- 
сяцца ўсе заўвагі наконт яго мовы і пахо- 
джання. Урэшце, такая выснова не выклікала 
агульнага прызнання. Яе па сутнасці праігна- 
равалі аўтары Зводнага каталога славяна- 
рускіх рукапісных кніг ХІ-ХІІІ стст., не 
прыняў М. Розаўё”, а М. Шчэпкіна катэга- 
рычна заявіла, што ўсе запісы кодэкса выка- 
наны «почыркам таго ж перапісчыка»95. Вы- 
рашэнне дадзенага пытання ляжыць у галіне 
палеаграфіі; але нейкія, хоць даволі слабыя, 
заходнерусізмы магчыма знайсці і ў тэксце 
запісу Захарыі - як, напрыклад, напісанне 
погынет («венець цесарев скоро истлееть и 
сам погынет»бе), больш блізкае да перакла- 
даў Псалтыра ў ВКЛ, чым да агульнарускай 
традыцыі?”. Канечне, моўныя асаблівасці мо- 
гуць адлюстроўваць паходжанне самога пе- 
рапісчыка, а не рукапісу, 

Вось, бадай, і ўсе канкрэтныя факты і 
помнікі кніжна-пісьмовай культуры, што 
існавалі ў межах літоўскіх заваяванняў да та- 
го моманту, калі на велікакняжацкі стол сеў 
Гедымін, які паклаў пачатак новай і, галоў- 


78 Востоков А. Х. Описание русских и словенских рукописей Румянцовского музеума. СПб., 1842. С. 175; па- 
раўн.: Попова О. С. Новгородская рукопись 1270 г. С. 187. 


79 Сводный каталог ХІ-ХІІ вв. С. 204. 


80 Тамсама. Ме 188; ІЦепкина М. В. и др. Описание пергаментных рукописей Государственного Исторического 
музея. Ч. 1: Русские рукописи // Археографический ежегодник за 1964 год. М., 1965. С. 160--161. 
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Бурхард Страс- 
бургскі. Сума пра- 
воў. (Витспагамз 
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Зитта Дигіз вісе ае 
сазірих.) 

Канец ІУ і пачатак 
У главы. Арк.77 
адв. Італьянская 
рукапісная кніга 
ХІУ ст. з 
бібліятэкі Вілен- 
скай езуіцкай ака- 
дэміі. 
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пошукаў новай дзяржавай культурнай са- 
маідэнтыфікацыі -- і ўнутры сябе, і ў стасун- 
ках з навакольным светам. Гэтыя пошукі 
прымалі пераважна форму выбару рэлігіі - 
выбару паміж праваслаўнай і рымскай царк- 
вой. Прычым сам рэлігійны пачатак доўга за- 
ставаўся выключна ў плане формы, нейкай 
фармавальнай мадэлі - гэта якраз з тых вы- 
падкаў, пра якія казаў П. Мілюкоў, калі 
рэлігія «ацэньвалася не згодна з унутраным 
сваім значэннем, а як сімвал грамадскай ада- 
собленасці насельніцтва, што яе вызнава- 
ла»ё?, Толькі ў нашым выпадку трэба дадаць: 
і адасобленасці дзяржаўнай. Скажам, забяга- 
ючы наперад: задача гэтая ў поўным аб'ёме 
выканана не была -- на Літве не знайшлося 
палітыка, роўнага Уладзіміру Святому. У 
канцы ХІЎ ст. краіна стала аб'ектам бараць- 
бы абедзвюх цэркваў, якая завяршылася (да 
часу, зразумела) своеасаблівым падзелам 
сфер уплыву. Усё гэта мела вельмі сур'ёзныя 
наступствы, і культурныя таксама. 

Звычайна падаюць справу такім чынам, 
што Гедымін нібыта больш сімпатызаваў ка- 
талікам, у той час як Альгерд паволі, але 
пэўна схіляўся да праваслаў'я, і каб не яго 
смерць, то... і г. д. Рацыя тут ёсць, хоць рэаль- 
ная карціна выглядае куды больш супя- 
рэчлівай. Сапраўды, у перапісцы Гедыміна не 
раз упамінаецца пра касцёлы ў Вільні і Нава- 
градку, якія ён будаваў альбо пасля войнаў 
адбудоўваў??. Але з самым пачаткам княжан- 
ня Гедыміна супадае і небывалая ў гісторыі 
праваслаўнай царквы падзея - у 1316 ці 
1317 г. канстанцінопальскі патрыярх Іаан 
Гліка ставіць асобнага мітрапаліта для Літвы. 
Мітрапаліт Феафіл прыязджае ў Літву і раз- 
мяшчае сваю кафедру ў Наваградку?!. Пер- 
шы раз мітраполія праіснуе нядоўга, да 


нае, адзінай дынастыі Літвы?З. Амаль беспе- 


рапынны перыяд панавання Гедыміна 
(1316-1341) і яго трэцяга сына Альгерда 
(1345-1377) стаўся перыядам напружаных 


88 Мы кажам пра новую дынастыю Гедыміна, не ўнікаючы ў старадаўнюю вучоную спрэчку, даводзіўся ён 
свайму папярэдніку Віценю сынам, братам, ці быў яго стайнікам (і забойцай). Крыніцы апавядаюць рознае, 
але цікава, што апошнюю, такую непахвальную для дынастыі версію зусім пэўна выкладае Ян Длугаш 
(ФІцвоззіі ]. Аппа!ез... ІАБег 10. Р.92), і, як абсалютна справядліва заўважыў яшчэ Карамзін, нельга спасцігнуць, 
навошта храніст, што жыў і пісаў у часы Казіміра Ягелончыка -- праўнука Гедыміна, стаў бы выдумляць «бай- 
ку, настолькі абразлівую для гонару каралеўскага роду» (Карамзин Н. М. История государства Российского. 
Т. 4. С. 280). «Удар перуна», ад якога, паводле Хронікі Быхаўца, памёр (надзіва дарэчы) Віцень (ПСРЛ. Т. 32. 
М., 1975. С. 136), нагадвае, як дзве кроплі вады, «апаплексічныя ўдары» і «гемараідальныя колікі», што зда- 
раліся з манархамі наступных стагоддзяў. Урэшце гэтыя падрабязнасці вялікага значэння не маюць: роля Іе- 
дыміна як заснавальніка дынастыі вызначана ўжо яе назвай, а таксама тым, што менавіта з яго часу знікае ўся 
блытаніна і фантастыка, якой праз край поўная генеалогія і храналогія літоўскіх князёў ХІІ ст. 

89 Милюков П. Н. Очерки по истории русской культуры. Т. З. М., 1995. С. 13. 

90 Послания Гедимина. Вильнюс, 1966. С. 25, 31, 45, 53, 55. 

91. Не закранаем тут пытанне, ці ўваходзілі ў гэты час у склад Літоўскай мітраполіі галіцка-валынскія епархіі 
і, адпаведна, ці не была яна ў юрыдычным сэнсе толькі перайменаванай Галіцкай, якая ўпершыню была ўтво- 
рана ў 1303 г. Больш важна тое, што цяпер мітрапаліцкай епархіяй стала сама Літва, а кафедрай -- яе «перша- 
прастольная сталіца». 
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смерці Феафіла (мусіць, у 1330 г.); паводле 
думкі некаторых гісторыкаў, яна не была ска- 
савана, а проста «не змяшчалася» ў склада- 
най гульні канстанцінопальскай палітыкі??, 
У далейшым вялікі князь Альгерд адновіць 
барацьбу за мітраполію і паспрабуе захапіць 
нават кіеўскую кафедру, але ўся бурная гісто- 
рыя яго стаўленікаў -- мітрапалітаў Феада- 
рыта і Рамана -- не можа засланіць той факт, 
што мітрапаліт у Наваградку не мог з'явіцца 
без згоды Гедыміна, а хутчэй за ўсё, і пас- 
таўлены быў па яго патрабаванні?З. З іншага 
гледзішча, Альгерд быццам і сапраўды быў 
блізкі да грэка-візантыйскай царквы. 
Абедзве яго жаніцьбы на праваслаўных 
рускіх князёўнах, знаходжанне пры другой 
яго жонцы, Улляне Цвярской, у якасці ду- 
хоўніка самога кіева-пячэрскага архімандры- 
та склалі яму трывалую рэпутацыю абарон- 
цы праваслаў'я”. Хроніка Быхаўца (ХУІ ст.) 
пераконвае, што Альгерд ахрысціўся яшчэ ў 
маладосці», хоць тут жа апавядае, як ён па- 
садзіў за ваяводу ў Вільні каталіка Пятра Га- 
штольда, які адразу прывёў «г Іасроў 14 
ппісВоў ігапсізгКап, у гаюгу КІазгіюг Маікі 
Вогоу..»96 Альгерду належаць і такія 
сумніўныя, з праваслаўнага пункту погляду, 
подзвігі, як расправа з «трыма літоўскімі па- 
кутнікамі» (1347) і пакаранне смерцю 500 
віленскіх мяшчан за забойства сямі фран- 
цысканцаў. 

Думаем, лепшыя аўтарытэты ў гэтым пы- 
танні - самі царкоўныя ўлады. І ў Кан- 
станцінопалі, і ў Маскве, з якімі Альгерд час- 
та знаходзіўся ў вострых канфліктах, яго 


шмат лаялі і бязбожным, і паганым, і вогне- 
паклоннікам””, аднак ні разу не паўставала 
пытанне аб яго царкоўным асуджэнні, адлу- 
чэнні, нарэшце. Немагчымая, калі б Альгерд 
быў хрысціянінам, была б і кананізацыя -- 
пры яго жыцці, у 1374 г.! -- пакараных па яго 
загадзе «трох пакутнікаў». Але для Альгерда, 
як і для яго бацькі, язычніцтва ўжо не нату- 
ральны светапогляд племяннога грамадства, 
а хутчэй палітычная маска, спосаб уплыву і 
адначасова захавання «свабоды рук». Адсюль 
і своеасаблівая талерантнасць, вядома, у па- 
няццях ХІЎ ст., калі для аховы чужога куль- 
ту можна дэманстратыўна адправіць на той 
свет паўтысячы суайчыннікаў. І калі 
язычнік Гедымін будуе каталіцкія храмы ў 
Вільні і Наваградку, а язычнік Альгерд -- 
праваслаўныя ў Віцебску??, гэтае язычніцтва, 
як неба ад зямлі, далёкае ад язычніцтва Віце- 
ня, які ўсяго за 20 гадоў да таго, захапіўшы 
пад час нападу на Польшчу мноства цар- 
коўных адзенняў і пасудзін, загадаў, паводле 
слоў храніста, у знак пагарды «ўжываць іх 
кашчунным чынам» 109, 

Да эпохі князёў Гедыміна і Альгерда нале- 
жыць і першы бясспрэчны кніжны помнік 
Вялікага Княства Літоўскага -- вялікае ілю- 
мінаванае напрастольнае Евангелле, Лаўры- 
шаўскае!!, з'яўленне якога ў Наваградку, 
цэнтры праваслаўнай Літвы, звязана, па ўсёй 
верагоднасці, з дзейнасцю мітрапаліта Фе- 
афіла і наваградскага князя Карыята- 
Міхаіла, сына Гедыміна. Кніга датуецца па- 
чаткам ці першай паловай ХІЎ ст. і зна- 
ходзіцца ў Бібліятэцы імя Чартарыйскіх у 


92. Соколов П. П. Русский архиерей из Византии... С. 271, 363. 
93 Тамсама. С. 261; Голубинский Е. Е. История русской церкви. Т. 2, ч. 1. С. 126, 129. 


М Гэтая рэпутацыя захоўваецца і да сёння. Зводку доказаў на карысць праваслаў'я Альгерда (пры поўным ігна- 
раванні шматлікіх сведчанняў супроць) гл.: Ермаловіч М. 1. Беларуская дзяржава Вялікае Княства Літоўскае. 
С. 194- 195. 

95 ПСРЛ. Т. 32. С. 139. -- Яна прыводзіць таксама адказ Альгерда маскоўскаму вялікаму князю Дзмітрыю на 
яго абвяшчэнне вайны: «А ўа 4азі” Бор у перо Бад па уе! ей, а росамі іеро Кгазпупі ўаўсот слегаг згсгуі 5и1і- 
соіц...» (Тамсама. С. 140). «Чырвонае яйка» больш дарэчы, бадай, у вуснах хрысціяніна, але не выклікае сум- 
нення фальклорны характар расказа. 

96 Тамсама. С. 140. 

97 Гл., напр.: РИБ. Т. 6. Стб. 120 2-й араб. паг.; ПСРЛ. Т. 4, ч. 1, вып. 1. Пг., 1915. С. 305; Т. 8. СПб., 1859. С. 25; 
Т. 16. М., 2000. Стб. 103; Т. 18. СПб., 1913. С. 118; Т. 34. М., 1978. С. 121; Макарий (Булгаков М. П.). История 
русской церкви. Кн. З. М., 1995. С. 426, 427. 

98 Выказвалася гіпотэза, што тры пакутнікі былі змоўшчыкамі і хацелі забіць Альгерда менавіта за яго вера- 
цярплівасць, якая злавала і хрысціян, і язычнікаў (Зёаапіскі К. ОІгіегд і Кіеўзіс зупоўіе бефутіпа у. Кзіесіа 
Пеуу. Ілубу, 1870. 5. 120-- 121). Аднак рускія летапісы зладжана кажуць пра пакутніцтва толькі за веру 
(Ватопах Р. Ттуз уіпіачз КапКіпіаі: вууепітаз іг ізбогіўа: (Ізіогіпё зіма іг баІйпіаі). У пім, 2000. Р. 304--314), 
не ўпамінаючы пра якія-небудзь іншыя, хай фальшывыя, абвінавачванні. 

99 Ермаловіч М. І. Беларуская дзяржава Вялікае Княства Літоўскае. С. 139, 195. 

190 Петр из Дусбурга. Хроника земли Прусской. М., 1997. С. 149. 

11 ІДапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописные книги... Вып. 1. Лё 32, 
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ў; С батцавчрете. не стыдзграть, 
таке ватадеаць ппареццць 
мл анаткербек. ппепатьА 


Лаўрышаўскае 
Евангелле. 
Мініяцюра з вы- 
явай евангеліста 
(Лукі) займае не 
ўсю старонку - 
з'ява для ілюміна- 
ванай богаслужбо- 
вай кнігі вельмі 
рэдкая. 

Арк. 167 адв. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





высь зен Акенца 
кстысрат вета. судатынь 
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Кракаве!9?, факсімільнага выдання Лаўры- 
шаўскае Евангелле дасёння не мае. Адносна 
асаблівасцей мовы і арфаграфіі помніка існу- 
юць розныя погляды: аўтары пачатку ХХ ст. 
бачылі ў іх рысы ўласна крыўскія, з Паўноч- 
на-Усходняй Беларусі!9З, у найноўшай жа 
літаратуры найперш падкрэсліваюцца яго 
паўднёварускія карані!?“, 


Гісторыя рукапісу і ў параўнальна нядаўні 
перыяд досыць цьмяная. Час і абставіны, пры 
якіх ён апынуўся ў Чартарыйскіх, невядо- 
мыя. У 1842 г. акадэмік А. Вастокаў зрабіў 
першае навуковае апісанне Лаўрышаўскага 
Евангелля, апублікаваў шэраг прыпісак на ім 
і зазначыў: «...Евангелле разам з Пулаўскай 
бібліятэкай кн. Чартарыйскага перавезена ў 
С.-Пецярбург і знаходзіцца цяпер у імпера- 
тарскай Публічнай бібліятэцы» !93. Частка 
Пулаўскай бібліятэкі сапраўды ўвайшла ў 
1833 г. у склад фондаў Публічнай бібліятэкі ў 
Пецярбурзе!?6, але ніякіх іншых звестак аб 
паступленні такога рэдкага помніка няма, і 
самой кнігі ў Рукапісным аддзяленні, здаец- 
ца, ніколі не было. Мажліва, яна знікла разам 
з тымі рукапісамі і старадрукамі, адсутнасць 
якіх выявіла «бутурлінская» рэвізія 1843-- 
1844 гг. (што і стала, дарэчы, прычынай ад- 
стаўкі Вастокава)!977. Ва ўсялякім разе, у 
1882 г. рукапіс ужо ў Кракаве, на сённяшнім 
месцы захавання!“Ў, 

Лаўрышаўскае Евангелле ўяўляе тып гэ- 
так званага поўнага апракаса (лекцыянара), 
гэта значыць, змяшчае богаслужбовыя еван- 
гельскія чытанні на кожны дзень года, апроч 
шасці тыдняў Вялікага посту, для якіх пры- 
водзяцца толькі суботнія і нядзельныя тэкс- 
ты. Кніга складаецца з дзвюх частак. Першая 
ўключае чытанні ў парадку літургічнага го- 
да -- ад Вялікадня да Вялікай суботы -- і зай- 
мае 3--320-ю старонкі рукапісу (на с. 1 і 2 
знаходзяцца мініяцюры). Другая частка 
значна меншая: с. 320--366. Тут змешчаны 
чытанні (альбо паказанні на адпаведныя мес- 
цы ў першай, асноўнай частцы) па днях ка- 
ляндарнага вераснёвага года -- ад 1 верасня 
да 29 жніўня (аркушы з тэкстамі на 30 і 31 
жніўня не захаваліся). 

Увогуле, поўны апракас -- самая пашыра- 
ная разнавіднасць евангельскіх рукапісаў ся- 
род стараславянскіх і рускіх кніг Х-ХІ 
стст. Але мастацкая аздоба Лаўрышаўскага 
кодэкса робіць куды больш складанае ўра- 


102. Бгіеаеібепа Т. ЕжапегІіагг Баутузгеўзкі: Моповгаба габуйц. Утосіау еёс., 1974; ўтотае-Кдгусва М. 
Еуапёееііагг Іаутузгеў кі». Кгакбу, 1999; Семянчук А. Лаўрышаўскае Евангелле // ха гегут поуа: Штудыі 
ў гонар 70-годдзя Георгія Я. Галенчанкі, Вільня -- Мінск, 2009. С. 236--246. 

193 Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 1. С. 370--371; Свенцицкий Й. С. Лаврашевское Евангелие начала ХІУ века: 
(Палеографически-грамматическое описание) // ИОРЯС. 1913. Кн. 1. С. 228. 


11. Рлеагібетпа Т. Еуапееіагг Іажтузгеў5кі. 5. 228. 


195 Востоков А. Х. Описание русских и словенских рукописей Румянцовского музеума. С. 124. 

196 Императорская Публичная библиотека за сто лет. 1814-1914. СПб., 1914. С. 109. 

197 Голубева О. Д. Хранители мудрости. М., 1988. С. 231--232. 

108 Первольф Й. Й. Отчет ординарного профессора императорского Варшавского университета И. И. Перволь- 
фа о научных занятиях за границею с 20 мая по 20 сентября 1882 г. // ВУЙ. 1883. Ме 2. С. 23-24, 2-й паг. 
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жанне і ў некаторых сваіх тэндэнцыях нават 
процістаіць мастацтву кнігі дамангольскай 
эпохі. Рукапіс мае 18 мініяцюр; перад пачат- 
кам працы іх меркавалася большая коль- 
касць, для чаго было пакінута свабоднае мес- 
ца. Маскоўская даследчыца Л. Яўсеева, якая 
правяла скрупулёзны аналіз і рэканструк- 
цыю працы мініяцюрыста, прыйшла да вы- 
сновы, што паказ евангельскіх сюжэтаў узы- 
ходзіць да візантыйскага мастацтва, хоць 
«прыёмы іх выканання вельмі спрошчаныя... 
Групоўка трохі выцягнутых фігур ў мініяцю- 
рах Лаўрышаўскага Евангелля, агульная раз- 
рэджанасць кампазіцый, а таксама дынаміка і 
маштабнасць сцэн захоўваюць асаблівасці 
комнінаўскіх манументальных ансамбляў, як 
мы іх бачым у мазаіках ХІІ ст. на Сіцыліі»!99, 
Аднак пры гэтым адзначаецца: «Тэхніка 
мініяцюр Лаўрышаўскага лекцыянара ўяў- 
ляе пераважна контурны малюнак пяром», 
што падобны да тэхнікі найдаўнейшых за- 
ходніх іконаграфічных узораў Х-ХІІІ стст.-- 
у Эльзаскай кнізе апошняй чвэрці ХІІ ст., 
Вольфенбютэльскіх аркушах каля 1230 г. і 
інш.!19 Такая даволі нечаканая арыентацыя 
на заходнееўрапейскія ўзоры выразна свед- 
чыць аб пачатку нейкага культурнага паваро- 
ту, аслабленні аўтарытэту старажытнарускіх 
і візантыйскіх стэрэатыпаў, пошуках новых 
вобразаў і сродкаў выяўлення. Натуральна, 
гэта яшчэ не быў і не мог быць разрыў са ста- 
ражытнарускай традыцыяй - нясмелыя 
прыкметы культурнай самастойнасці Літоў- 
скай Русі спараджаліся, вядома, не ўздымам 
спецыфічнай заходнерускай культуры, а, на- 
адварот, найцяжэйшым крызісам усёй рус- 
кай культуры і ментальнасці. У падобных вы- 
падках радасць вызвалення непарыўна пе- 
раплятаецца з настальгіяй па страчанай су- 
польнасці, адкінутае старое зноў пачынае 
прыцягваць да сябе і набываць каштоўнасць, 
а тое, што гэта ўжо каштоўнасць не жывога 
жыцця, а антыкварыяту, усведамляецца ча- 
сам праз шмат дзесяцігоддзяў ці стагоддзяў. І 
таму характэрна, што ў малюнках Лаўрышаў- 
скага Евангелля мы адначасова бачым віда- 
вочныя сувязі з паўночнарускім мастацтвам, 
як, напрыклад, у мініяцюры, што ілюструе 
«прытчу аб слодычы гэтага свету»: чалавек 
на дрэве, якое вырастае з пашчы пачвары і 
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якое грызуць белая і чорная мышы, сімвалы 
дня і ночы. Вельмі падобная па сюжэце вы- 
ява змешчана на гэтак званых Васілеўскіх ва- 
ротах 1336 г. - медных царскіх варотах 
наўгародскага Сафійскага сабора (з 1570 г. 
знаходзяцца ў Троіцкім саборы г. Аляксанд- 
рава)!1, 

Калі пра мастацкія асаблівасці рукапісу 
мы гаворым з вялікай асцярогай, стала пад- 
крэсліваючы, што гутарка можа ісці толькі 
пра самыя раннія стадыі працэсу культурнай 
дывергенцыі, то палітычны складнік выяўле- 
ны тут зусім адкрыта. Як сказана вышэй, 
Лаўрышаўскае Евангелле - першы кніжны 


199 Евсеева Л. М. Афонская книга образцов ХУ в.: О методе работы и моделях средневекового художника. М., 


1998. С. 109. 
19 Тамсама. С. 112. 


И1 Лазарев В. Н. Русская средневековая живопись: Статый и исследования. М., 1970. С. 206. 


Лаўрышаўскае 
Евангелле. 
Ілюстрацыя зроб- 
лена ў фрэскавай 
манеры: анёл, які 
сядзіць на руне, га- 


ворыць жонам- 
міраносіцам: «Ус- 
тане ў гэтым мес- 
цы, дзе быў пало- 
жаны»; на пя- 
рэднім плане сем 
воінаў са шчытамі 
і дзідамі. 
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Лаўрышаўскае 
Евангелле. 

Выява архангела 
Міхаіла на першай 
старонцы ру- 
капісу. Абапал - 
укладныя запісы, 
у тым ліку права- 
слаўных вялікіх 
князёў літоўскіх. 
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помнік літоўскай дзяржаўнасці. Пачынае 
кнігу выдатная выява архангела Міхаіла - 
апекуна велікакняжацкай улады. Адна з 
прыпісак на кнізе сведчыць пра пабудову 
праз нейкага Юрыя Ваўковіча царквы і алта- 
ра св. Мікалая «повеленьемь благовернаго і 
христолюбиваго князя великого Михаіла Ке- 
диминовича» ў 1329 г.!12 Сам Юрый Ваўко- 
віч, ужо зыходзячы з наяўнасці фамільнага 
імя, наўрад ці быў сучаснікам Гедыміна. 
Запіс, верагодна, зроблены не раней ХУ ст. і 
мае на ўвазе якую-небудзь новую адбудову 
той царквы. Тым не менш яго тэкст дазваляе 
меркаваць, што яшчэ пры жыцці Гедыміна 


12 Епеагібста Т. Ехапаееіагг Гаутузгеўкі. 5. 71. 


яго сын Карыят-Міхаіл, які атрымаў ад 
бацькі наваградскі стол, быў сур'ёзным прэ- 
тэндэнтам на вялікае княжанне і абапіраўся 
пры гэтым на сваіх праваслаўных падданых. 
Прыпіскі на першай старонцы, якраз вакол 
выявы архангела, паказваюць, што сярод ук- 
ладчыкаў у Лаўрышаўскі манастыр былі пра- 
васлаўныя літоўскія князі - «великыі княз 
Дмитриі Олгирдовичь», г. зн. альбо другі сын 
Альгерда Дзмітрый Бранскі, які загінуў у 
бітве на Ворскле ў 1399 г., альбо, больш вера- 
годна, трэці сын ад другога шлюбу Карыбут- 
Дзмітрый; унук Альгерда Аляксандр (Алель- 
ка) Уладзіміравіч, з 1440 г. князь кіеўскі; не- 
вядомы князь Андрэй (?) Барысавіч, імя яко- 
га на краі старонкі практычна не чытаецца!13, 

Усяго кодэкс уключае 14 укладных 
запісаў; дзевяць з іх змяшчаюць непасрэдныя 
ўказанні на Лаўрышаўскі манастыр як на ад- 
расата ўкладу; астатнія пяць альбо па змесце 
і сэнсе таксама маюць дачыненне да Нава- 
градскай зямлі, альбо значна пашкоджаныя 
(як названыя запісы князёў Дзмітрыя Аль- 
гердавіча і Андрэя Барысавіча). Такое до- 
сыць рэдкае геаграфічнае адзінства запісаў у 
дастатковай меры гаворыць на карысць нава- 
градскага паходжання кнігі і, адпаведна, на 
карысць сувязі яе стварэння з узнікненнем 
наваградскай мітрапаліцкай кафедры. (Гэта- 
му ніколькі не супярэчаць вядомыя ў літара- 
туры асобныя паўднёварускія рысы тэкс- 
ту!14, таму што, як мы ўжо бачылі, раёны За- 
ходняй і Паўднёвай Беларусі знаходзіліся ў 
гэты час пад значным культурным уплывам 
Галіцкай Русі, істотна мацнейшым, чым су- 
вязі з Полацкам ці Смаленскам.) 

Да кніг, што так ці інакш звязаныя з 
Літоўскай мітраполіяй, можна залічыць 
Евангелле-апракас сярэдзіны ХІЎ ст. з 
Расійскай дзяржаўнай бібліятэкі ў Маскве!!”, 
Яно перапісана добра выпрацаваным паўус- 
тавам некалькімі почыркамі, мае дзве 
мініяцюры з выявамі евангелістаў Іаана (ук- 
лейка перад арк. 1) і Мацея (арк. 37 адв.). 
Мініяцюры рознага фармату (Іаан значна 
меншы, уклеены), але па прыёмах пісьма яны 
падобныя. Праўда, мініяцюра з выявай Іаана 
(з подпісам: «писал Микита рукою греш- 
ною»!16) значна папсаваная -- частка фону, 
стол, пюпітр евангеліста запісаны зялёнай 


13 ТЫеп. 5. 66--67; ІДапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописи... Вып. 1. С. 79-80. 
14. Еіеагібата Т. Ехапгеіагг Гаутузгеузкі. 5. 113--125, 167, 220, 228. 

115 Востоков А. Х. Описание русских и словенских рукописей Румянцовского музеума. Лё 113. 

116 Тамсама. С. 180. -- У «Свод...» Л. Сталяровай гэты запіс чамусьці не трапіў. 
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фарбай. Можа, майстар сам хацеў перапісаць, 
падправіць мініяцюру і не закончыў працу. 
Мініяцюры (асабліва Мацей) напісаны шы- 
рока, шчыльным слоем фарбаў, з вялікай 
колькасцю бялілаў; формы масіўныя; адзен- 
не, вэлюм выпісаны цяжка, матэрыяльна. 
Прыёмы пісьма (асабліва ў адзенні) блізкія 
да фрэскі. Стыль мініяцюраў пры падабенст- 
ве многіх рысаў з наўгародскім жывапісам 
мае таксама і шэраг адрозненняў ад яго - ма- 
нера класці прабелы, характар размяшчэння 
складак адзення, згушчаны і цяжкаваты жы- 
вапісны строй і інш.!177 Сярод сюжэтных ма- 
тываў часта сустракаецца крылаты сабака - 
сенмурф (арк. 92 адв., 109 адв., 158 адв., 187 
адв.), нярэдкія выявы галавы чалавека (мас- 
кароны), выкананыя не простым контурам, а 
жывапісна, з прымяненнем «святлацені», 
якая перададзена тут зялёным колерам (арк. 
18, 33, 136 адв.). Кнігі ўпрыгожаны арнамен- 
тамі: жгутавым, раменным пляценнем, ра- 
дзей сустракаюцца спрошчаныя старавізан- 
тыйскія кампазіцыі. Арнаменты выканалі, 
верагодна, два майстры. Галоўны намаляваў 
большасць аздобы. Яго асноўныя колеры - 
бледна-зялёны і маркоўны, у кампазіцыі 
цяжкаватыя формы, часам блізкія да раман- 
скай скульптуры. Другі майстар адрозні- 
ваўся графічнасцю сваёй манеры. Праца не- 
калькіх перапісчыкаў і некалькіх мастакоў 
сведчыць, што кніга выраблялася ў вялікай 
майстэрні, якой мог быць скрыпторый 
літоўскіх мітрапалітаў. 

Трохі іначай аздоблена гэтак званае Еван- 
гелле з Каўрова -- поўны апракас ХІУ ст. са 
збораў Пушкінскага дома!!9. На першым ар- 
кушы тут толькі накід сцэны з 12 апосталамі, 
а загалоўная мініяцюра -- выява Іаана Бага- 
слова, які на востраве Патмас нагаворвае 
свяшчэнны тэкст свайму вучню Прохару, - 
змешчана на адгорце першага аркуша. У мове 
помніка выразна прысутнічаюць агульныя 


заходнерускія рысы, таму некаторыя аўтары 
бачаць тут украінскае паходжанне. Аднак па- 
мянёны ў старэйшай (канец ХІЎ ст.) 
прыпісцы на кнізе Святы Спас на востраве!і9 
досыць пераканальна ўказвае на адзін з хра- 
маў вядомага Полацкага Прадцечанскага «на 
востраве» манастыра і, значыць, на бытаван- 
не там гэтай кнігі ўжо ў ХІУ ст. 

Важным помнікам, які паказвае шлях пе- 
рамяшчэння кніг з правінцыі ў сталіцу, 
з'яўляецца Друцкае Евангелле-апракас!??. 
Перапісана яно было па загадзе князя Васіля 
Міхайлавіча і княгіні Васілісы для царквы 
Багародзіцы ў Друцку ў ХІУ ст. Праз сто га- 
доў («при великом князи Казимире короле- 
вичи, перваго году княженья его», як сказана 
ў прыпісцы!?!) друцкі кодэкс быў укладзены 
ў віленскую царкву Уваскрэсення Хрыстова. 
Як кніга апынулася ў укладчыка -- віленска- 
га месціча «раба Божага Конана» -- невядо- 
ма. Нельга выключыць, што ён зрабіў уклад з 
ведама друцкіх князёў, - бо тады ўкладная 
прыпіска аб значным княскім дары для Бага- 
родзіцкай царквы («село Моравьиничи и с 
людьми и со всеми пошлинами и с медовою 
данью и с селици и с пожьнями»!22) губляла 
сувязь з друцкай маёмасцю, што патэнцыяль- 
на аблягчала яе перадзел. 

Мы закранулі толькі чатыры помнікі эпохі 
Гедыміна і Альгерда -- шмат якія з іх, падоб- 
на Мінскаму Евангеллю!?3, не дайшлі да нас, 
паходжанне іншых насілу паддаецца даклад- 
най лакалізацыі. Але і разгледжаны матэры- 
ял паказвае, з якою лёгкасцю Вялікае Княст- 
ва ўспрымала рускую пісьмовую культуру, з 
якою нязмушанасцю і натуральнасцю прыз- 
нала яе за сваю, не аглядваючыся ні на Маск- 
ву з Ноўгарадам, ні на ўласнае нярускае ці 
нехрысціянскае насельніцтва. Ацаніць гэты 
факт магчыма толькі з улікам шэрагу чын- 
нікаў знешнепалітычнай і царкоўнай гісто- 
рыі. Тут, аднак, патрэбна пэўнае адступленне. 


17 Стылістычную паралель гэтым мініяцюрам уяўляюць мініяцюры Евангелля ХІУ ст. са збораў ДзГМ (ІЦеп- 
кина М. В. и др. Описание пергаментных рукописей Государственного Исторического музея. Ч. 1. С. 182). 
18 Запаско Я. М. Пам'ятки книжкового мистецтва. Украінська рукописна книга. Ме 53. 


19 Жуковская Л. П. Пергаменная рукопись ХІУ в. из собрания Пушкинского дома (Новое приобретение) // 
ТОДРЛ. 1968. Т. 23. С. 310. 

10. Тихомиров М. Н. Описание Тихомировского собрания рукописей. М., 1968. Ле 1, -- Вучань акадэміка 
М. Ціхамірава вядомы славіст А. Рогаў распавядаў у свой час аўтару гэтых радкоў аб тым, што той хацеў ад- 
даць Друцкае Евангелле разам з некаторымі іншымі помнікамі кніжнасці ВКЛ са свайго збору ў бедны на ста- 
ражытную кнігу Мінск, але разбурэнне ў 1961 г. беларускімі ўладамі віцебскай Дабравешчанскай царквы ХІІ 
ст. прымусіла яго змяніць намер, і ў выніку рукапіс трапіў у Новасібірск. 

121 Тихомиров М. Н. Описание Тихомировского собрания рукописей. М., 1968. Хе 1. С. 10. 

122 Тамсама. С. 9. 

23 Драй-Хмара М. Фрагменти Менського пергаменового апракоса ХІУ в. // Збірник Комісіі для дослідження 
історіі украінськоі мови. Т. 1. Киів, 1931. 
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ЭПОХА ІЛЮМІНАВАНЫХ ПСАЛТЫРОЎ 


Ва ўсіх нас глыбока ўкаранілася перака- 
нанне, падмацаванае і школьнай, і вышэйшай 
адукацыяй, што, напрыклад, Цвер, Смаленск, 
Разань, не кажучы ўжо пра свабодалюбныя 
Ноўгарад і Пскоў, у ходзе свайго гістарычна- 
га развіцця ХІЎ- ХУ стст. змагаліся за сваю 
самастойнасць, самабытнасць, хай нават у ад- 
моўным сэнсе асобнасць. Масква ж спрадве- 
ку імкнулася падпарадкаваць сабе найперш 
усіх непасрэдных суседзяў, потым усе веліка- 
рускія землі, а там ужо і ўсю «спадчыну Ма- 
намаха» -- да Кіева, Вільні і Юр'ева-Лівон- 
скага ўключна, што і было здзейснена ў 
ХУІІ- ХУІІ стст. Падобнае ўяўленне аб іма- 
нентнай імперска-агрэсіўнай сутнасці Мас- 
коўскай Русі, вельмі жывое і сёння, ады- 
ходзіць каранямі ў старую расійскую і савец- 
кую гістарыяграфію, і нават не столькі гіста- 
рыяграфію, колькі выкладанне гісторыі, дзе 
тэма «Узвышэнне Масквы» арганічна пера- 
цякала ва «Утварэнне Рускай цэнтралізава- 
най дзяржавы», а тая, у сваю чаргу, ва «Уз'яд- 
нанне ўкраінскага і беларускага народаў» і да 
т. п. Натуральна, гэты тэзіс бліскуча ўгрунта- 
ваўся ў польскай, а пасля і ў маладой ук- 
раінскай і беларускай гістарычнай думцы - 
тым больш што падзеі ХІХ- ХХ стст. давалі 
багата пацвярджэнняў на злабадзённым ма- 
тэрыяле. Ідэалагічнае напаўненне яго аказва- 
лася палярна процілеглым -- ад ганарлівага 
ўсведамлення вялікадзяржаўя Расіі да па- 
фаснага выкрыцця спрадвечнай злачыннасці 
яе знешняй палітыкі. 

Гэтыя палітычная тэорыя і псіхалогія свое- 
асаблівага расійскага ірэдэнтызму сапраўды 
існавалі, але склаліся ўжо пад час манархіі 
Івана ПІ, не раней канца ХУ ст., і праецыра- 
ваць іх на Маскоўскае княства ХІУ ст. было б 
сур'ёзнай памылкай. Няма ніводнага свед- 
чання, што Сямён Горды ці Дзімітрый Дан- 
ской глядзелі на Кіеў ці Полацк як на свае 
вотчыны альбо імкнуліся забіраць іх узброе- 
най рукой. Пасля поспеху Івана Каліты, які 
забяспечыў вечную асабістую унію з Ноўга- 
радам, Масква надоўга замыкаецца ў абарон- 
чым становішчы. Багатыя паўночна-рускія 
землі перайшлі з-пад уплыву Вялікага 
Ноўгарада ў залежнасць ад Масквы. Дзякую- 
чы ўкладу князя Івана Каліты ў далёкі мана- 
стыр на Паўночнай Дзвіне захаваўся да на- 


шых дзён найстаражытнейшы з маскоўскіх 
кніжных помнікаў -пергаменнае Сійскае 
Евангелле з выдатнымі мініяцюрамі. Акрамя 
таго захаваліся яшчэ два дакладна датаваныя 
маскоўскія рукапісы сярэдзіны 14 стагоддзя: 
Евангелле князя Сямёна Гордага з масіўным 
срэбным абкладам добрай залатарскай рабо- 
ты і Евангелле 1358 года, створанае пры 
вялікім князі маскоўскім Іване Іванавічы і 
мітрапаліце Алексіі рабом божым Лук'янам. 
Большасць захаваных дасёння маскоўскіх 
рукапісных кніг датаваныя часам пасля 1382 
года, калі Масква была разрабавана і спалена 
войскам хана Тахтамыша. Аднаўленню 
кніжнага рэпертуару пасля гэтай катастрофы 
спрыяла праца кнігапісцаў Чудава, Спаса- 
Андронікава і Сіманава манастыроў, а такса- 
ма Троіца-Сергіевай лаўры. Рэпертуар зас- 
ноўваўся на зборах манастырскіх бібліятэк. 
Фактычныя кіраўнікі маскоўскай знеш- 
няй палітыкі за сыноў і ўнука Каліты мітра- 
паліты "Феагност (да 1353 г.) і Алексій (у 
1354- 1378 гг.) выказваюць поўную абыяка- 
васць да заходніх епархій: Феагност быў там, 
здаецца, усяго аднойчы, Алексій -- дакладна 
толькі адзін раз (у 1359 г.), прычым не абыш- 
лося без нейкага цяжкага канфлікту з Аль- 
гердам і мітрапалітам Раманам. Са свайго бо- 
ку, Альгерд, нават калі збіраўся ў паход «пас- 
тукаць чырвоным яйкам» аб крамлёўскія му- 
ры, быў цалкам далёкі ад усведамлення якой- 
небудзь маскоўскай пагрозы, а больш таго - 
небяспекі ад рускай мовы ці праваслаўнай 
культуры. Наадварот, пасля смерці ў 1361 г. 
мітрапаліта Рамана ён закідвае Канстанціно- 
паль просьбамі аб новым мітрапаліце, аднак 
каб пад яго ўладай знаходзіліся ўжо не адна 
Літва з яе трыма епархіямі (мітрапаліцкая ў 
Наваградку, Тураўская і Полацкая), а таксама 
Кіеў, Смаленск, Цвер, Малая Русь, Навасіль і 
Ніжні Ноўгарад!!?! Як бачым, гэта не сепара- 
тызм і не раскол -- гэта праграма акружэння 
і ўдушэння Масквы, яе па-свойму царкоўнай 
блакады. Не менш знамянальна тое, што на 
саму Маскву з Уладзімірам Альгерд зусім не 
прэтэндуе, інакш кажучы, яго ніколькі не 
хвалюе ні царкоўнае адзінства старой 
Кіеўскай мітраполіі, ні ідэі ўз'яднання рускіх 
зямель, хай і з цэнтрам у Вільні, - ён проста 
ўсімі сіламі змагаецца з суседам -- ворагам, 


124 Голубинский Е. Е. История русской церкви. Т. 2, ч. 1. С. 2009-4211. 
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мажліва, і моцным, але які не мае аніякай 
унутранай апоры ў ВКЛ. Шмат мусіла вады 
сплыць, каб у 1489 г. імперскі рыцар Мікалай 
Попель змог нашэптваць Івану ПІ: «..ляхі 
вельмі баяцца, што калі ты будзеш кароль 
(г. зн. прыняўшы ад рымскага імператара ты- 
тул караля маскоўскага. -- М. Н.), то ўся Рус- 


кая зямля, якая цяпер пад каралём польскім, 
адступіць ад яго і пакарыцца табе», а той спа- 
гадліва слухаў і рабіў перспектыўныя высно- 
вы наконт «сваёй отчыны, Вялікага Княства 
Кіеўскага і іншых рускіх зямель, якія трымае 
за сабой Казімір»!25. Зыходныя ж пасылкі, 
што прывялі да такога стану рэчаў, належаць, 


155 Соловьев С. М. Сочинения. Кн. З. М., 1989. С. 132, 134. 
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ле ХІЎ ст. 

з укладным запісам 
ХУІ ст. на ніжнім 
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Еп..17). 
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Полацкае Евангел- 
ле ХІУ ст. (РНБ: 
Еп.1.17). 

Старонка рукапісу 
з тэраталагічнымі 
ініцыяламі. 
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сапраўды, да ХІЎ ст. Адны з іх - Крэўская 
унія 1385 г. і непасрэдна звязаны з ёю ка- 
таліцкі хрост Літвы шырока вядомыя; другі 
ж фактар часта застаецца ў цені, і на ім трэба 
спыніцца. 

Мы ўжо не раз успаміналі пра цесныя кан- 
такты ВКЛ з Галіцка-Валынскай дзяржавай. 
У сярэдзіне ХІУ ст. яны набылі характар не- 


пасрэднай палітычнай уніі: у выніку «баяр- 
скай рэвалюцыі» 7 красавіка 1340 г. быў 
забіты апошні прадстаўнік дынастыі Рамана 
Галіцкага князь Юрый-Баляслаў і на прастол 
запрошаны адзін з малодшых сыноў Ге- 
дыміна Любарт-Дзімітрый. Пад час наступ- 
ных войнаў з польска-венгерскай кааліцыяй 
былі страчаны Галіч і ўсходнія раёны Валыні, 


СПАДЧЫНА КІЕЎСКАЙ РУСІ 





але Луцкая зямля трывала ўвайшла як адзін 
з удзелаў у склад ВКЛ. Гэта быў толькі пер- 
шы крок экспансіі Вялікага Княства на 
поўдзень і паўднёвы ўсход. Прыкладна ў кан- 
цы 1350-х гг. Альгерд захоплівае (у сма- 
ленскіх князёў) Бранск, потым прыходзіць 
чарга Ноўгарад-Северскага, Навасіля, Чар- 
нігава, г. зн. усяго дняпроўскага левабярэж- 
жа!26, Урэшце, у 1360-я гг. адбываецца ключа- 
вая падзея ўсяго працэсу -- падае Кіеў: Аль- 
герд выганяе адтуль нейкага сумніўнага кня- 
зя Фёдара (верагодна, намесніка ўлад Зала- 
той Арды) і саджае на ўдзел свайго сына 
Уладзіміра!??. Уладанне Кіевам -- не проста 
старажытнай сталіцай, а кафедрай мітрапо- 
ліі!28, цэнтрам і сімвалам адзінства ўсёй Ру- 
сі - не магло не адбіцца на царкоўнай і 
палітычнай ідэалогіі краіны і на духоўнай 
сферы ў самым шырокім сэнсе слова. Па 
праўдзе сказаць, ні асабіста Альгерд, у 
рэлігійных дачыненнях, відавочна, даволі 
індыферэнтны, ні Вялікае Княства яго часоў, 
дзяржава па сутнасці свецкая і талерантная, 
яшчэ не былі гатовыя ўспрыняць усе гла- 
бальныя высновы з «кіеўскай ідэі». Вядома, 
Альгерд выдатна разумеў палітычнае і цар- 
коўна-палітычнае значэнне Кіева і ў дачы- 
неннях з Канстанцінопальскай патрыярхіяй 
стала высоўваў сваё дзяржаўнае валоданне 
Кіевам як лепшы аргумент на карысць яго 
падпарадкавання сваім, літоўскім мітра- 
палітам альбо ўвогуле вяртання мітра- 
паліцкай рэзідэнцыі з Масквы ў Кіеў!??. Але 
гэтыя дамаганні мелі зусім канкрэтныя мэты: 
асобная, памесная праваслаўная царква зда- 
валася неабходнай умовай дзяржаўнага суве- 
рэнітэту, а недапушчэнне знаходжання якой- 
небудзь часткі сваёй тэрыторыі пад духоўнай 
уладай маскоўскага (Че Ёасію) мітрапаліта - 
патрабаваннем дзяржаўнай бяспекі. Думкі аб 
наддзяржаўнай і наддынастычнай суполь- 
насці ўсёй Русі, тым больш візантыйская 
ідэалогія «кідэмоніі» - імперска-царкоўнага 
адзінства краіны пад уладай адзінага валада- 
ра і адзінага вярхоўнага архірэя -- былі Аль- 
герду, як і яго маскоўскім сучаснікам, абса- 


лютна чужыя. Для іх успрымання і спроб рэ- 
алізацыі патрэбны былі новыя людзі, паз- 
баўленыя сувязей з руска-літоўскай трады- 
цыяй ХЦІ- ХІЎ стст., а для іх з'яўлення на 
сцэне -- параўнальна рэзкая змена дэкара- 
цый. Гэта і адбылося ў канцы 1370-х гг. 
Амаль што адначасовыя смерці Альгерда 
(май 1377 г.) і мітрапаліта Алексія (12 люта- 
га 1378 г.) не толькі змянілі стан рэчаў, але і 
істотна дэстабілізавалі сітуацыю ў абедзвюх 
дзяржавах. Пераход велікакняжацкага тыту- 
ла да сына Альгерда Ягайлы выклікаў пра- 
цяглую ўнутраную вайну, якую не пера- 
пыніла нават абранне яго польскім каралём і 
якая завяршылася ў 1392 г. зацверджаннем 
годнасці вялікага князя літоўскага за пля- 
меннікам Альгерда Вітаўтам. Ва Усходняй жа 
Русі пад панаваннем Дзмітрыя Данскога па- 
чалася 12-гадовая царкоўная смута (яна на- 
туральным чынам неўзабаве закранула і За- 
ходнюю), пад час якой аднойчы (у 1384- 
1385 гг.) на кіеўскай кафедры сядзелі разам 
тры мітрапаліты. У гэтых умовах і вылу- 
чыўся выдатны царкоўны і культурны дзеяч, 
мітрапаліт Кіеўскі і ўсяе Русі Кіпрыян - у 
поўным сэнсе рото поуц5. Балгарын, ён не 
ведаў і не прызнаваў рэаліі ўдзельнай Русі!З9, 
але добра засвоіў сваю місію аднавіцеля 
адзінай і непадзельнай мітраполіі. Чалавек 
здольны, адукаваны, актыўны, у некаторых 
адносінах «медны лоб», але стойкі і ўпарты ў 
дасягненні сваіх мэт. Дастаткова сказаць, 
што двойчы выгнаны Дзмітрыем Данскім з 
Масквы, абрабаваны і ледзь не біты яго чы- 
ноўнікамі Кіпрыян пасля смерці князя з тры- 
умфам вяртаецца ў Маскву, яго ўрачыста су- 
стракаюць сам вялікі князь Васіль І і духа- 
венства, ён з бясспрэчным аўтарытэтам і ў 
Маскве, і ў Літве кіруе адзінай мітраполіяй 
аж да сваёй смерці ў 1406 г., а праз 70 гадоў 
яго далучаюць да почату святых! Толькі такі 
чалавек і мог ацаніць усе перспектывы 
«кіеўскай ідэі» і ператварыць іх у жыццё. А 
што ў рэшце рэшт гэтая ідэя спрацавала не на 
карысць Літвы, а супроць яе, з'явілася най- 
мацнейшым каталізатарам «маскоўскага на- 


126 Грушевський М. С. Історія Украіни-Руски. Т. 4. Киів, 1993. С. 65-73. 


127 Тамсама. С. 73-78. 


128 Кіеў заставаўся кафедрай рускіх мітрапалітаў і пасля фактычнага (у 1299 г.) і фармальнага (у 1354 г.) пе- 
ранясення іх сталай рэзідэнцыі ва Уладзімір і Маскву (Голубинский Е. Е. История русской церкви. Т. 2, ч. 1. 


С. 95-96). 


129 Грушевський М. С. Історія Украіни-Руси. Т. 5. Киів, 1994. С. 389--390. 

130 Найноўшы даследчык на падставе вывучэння пэўных відаў літаратурнай дзейнасці пры Кіпрыяне робіць 
выснову, што кіраўнік яе мусіў сфарміравацца «па-за межамі рускага духоўнага асяроддзя і быць свабодны ад 
яго псіхалогіі і ўсталяванай традыцыі» (Ёлисеев Г. А. Две системы взглядов в обіцественном сознании средне- 
вековой Руси и эволюция апокрифов в ХПІ--ХУ вв. // Русское средневековье. 1998. Вып. 1. С. 89). 


41 


42 


Псалтыр Улляны і 
Глеба Смаленскіх. 
Арк. 147 адв. 
Ініцыял «Н» - 
ілюстрацыя да 
70-га псальма 

«На тя, Господи 
уповах да не по- 
стыжуся в векы...». 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








цыяналізму» ХУ ст., гэта ўжо абумовілася 


шматлікімі 
чыннікамі. 

Даўно прызнана і не лічыцца парадоксам, 
што перамога ў Кулікоўскай бітве не 
ўзмацніла, а аслабіла Маскоўскае княства!З! 
(накшталт таго, як грунвальдская перамога 
істотна аслабіла пазіцыі ВКЛ у дачыненнях з 
Польшчай); менш звяртаецца ўвагі на тое, 
што аслабленне Масквы негатыўна ўплывала 
і на развіццё ВКЛ, на станаўленне яго сама- 
свядомасці і самабытнай культуры. З адвеч- 
нага супраціўніка Масква ператварылася ў 
аб'ект палітычных маніпуляцый, а з жаніць- 
бай у 1390 г. 19-гадовага Васіля І на дачцы 
Вітаўта Соф'і (што супала па часе з канчатко- 
вым перасяленнем Кіпрыяна ў Маскву) - 
увогуле ў літоўскага сатэліта. У першае дзе- 
сяцігоддзе панавання Вітаўта стасункі з Ма- 
сквой нагадваюць нейкі цудоўны сон, пра 
што Альгерд не мог марыць і на вяршыні 
сваіх поспехаў. У 1395 г. Вітаўт з дапамогай 
простай і цынічнай камбінацыі захоплівае 
Смаленск - на наступны год Васіль І на- 
носіць візіт Вітаўту ў Смаленск, тым самым 
цалкам ухваляючы яго анексію. Вітаўт ар- 
ганізоўвае карную экспедыцыю супроць ра- 
занскіх князёў, і па яе сканчэнні Васіль сам 
сустракае цесця з віншаваннем у Каломне, на 
маскоўска-разанскай мяжы. Нядзіўна, што ў 


аб'ектыўнымі гістарычнымі 


Вітаўта, асабліва на фоне трывалых цяжкас- 
цей з Тэўтонскім ордэнам і стрыечным бра- 
там Ягайлам (цяпер ён кароль польскі 
Уладзіслаў ІП), у дачыненні да рускіх княст- 
ваў расце і мацнее перакананне «Я ўсё магу». 
Ён ужо сур'ёзна вымагае поўнай пакор- 
лівасці ад Вялікага Ноўгарада (у 1397 г.) і на- 
ват выношвае пэўныя маштабныя планы на 
Усходзе: вядомы, напрыклад, яго ультыматум 
хану Цімур-Кутлуку, каб на ардынскай мане- 
це чаканілі яго, Вітаўта, кляймо. Глабальныя 
намеры праваліліся 12 жніўня 1399 г., у дзень 
разгрому на Ворскле, але маскоўскі сябра не 
падводзіць і цяпер: яшчэ ў 1404 г. спрыяльны 
нейтралітэт Васіля дазваляе Вітаўту канчат- 
кова авалодаць Смаленскам. Толькі праз два 
гады (і зноў не выпадкова гэта супадае з хва- 
робай і смерцю Кіпрыяна) Масква пачынае 
выяўляць самастойнасць і выступае (па 
пскоўскаму пытанню) супроць ВКЛ'!3?, 
Такім чынам, ідэалогія Вітаўта ў дачынен- 
нях да Усходняй Еўропы - чыста імперская, 
наднацыянальная і пазанацыянальная; Літва, 
Літоўская Русь займаюць у ёй, можна ска- 
заць, апошняе месца, хоць нават пісар яго 
лацінскай канцылярыі пры гэтым можа 
напісаць на палях кнігі з лацінскімі дакумен- 
тамі на сваёй роднай мове: «МуІа таіцев- 
пісжо Вога згтуіці и5г20 пай пату» альбо 
«Магвагеўа тоўа туІа»:!33. І вялізная, агульна- 
руская мітраполія Кіпрыяна - пры ўсім 
шчырым каталіцызме Вітаўта і, верагодна, 
праз гэты каталіцызм, гэтую сусветную 
ідэю -- імпануе вялікаму князю. Самога ж 
Кіпрыяна ў ВКЛ лічылі «сваім» - ён быў 
кандыдатурай яшчэ Альгерда і пастаўлены 
першапачаткова, у 1375 г., у літоўскія мітра- 
паліты. Яго прызнанне Масквой і пераезд 
туды расцэньваліся Вільняй як уласная пера- 
мога, пэўны духоўны наступ на гістарычнага 
ворага. Суб'ектыўна Кіпрыян, безумоўна, не 
быў ні «ліцвін» (у чым яго калісьці падазра- 
валі ў Маскве!З!), ні дзеяч адкрыта мас- 
коўскай арыентацыі, накшталт сваіх папя- 
рэдніка і наступніка -- мітрапалітаў Алексія і 
Фоція. Кіпрыян пераканана і шчыра зай- 
маўся рэстаўрацыяй адзінай Кіеўскай мітра- 
поліі, як ён яе разумеў, - адзінай і ў адмі- 


131 Пресняков А. Е. Образование Великорусского государства. С. 221--223. 
132. Соловьев С. М. Сочинения. Кн. 2. М., 1988. С. 363--368. 
133. Содех ерізюІагіз Уібюо!І4і таепі Фисіз ІіСіцапіае 1376-1410. СоПесіце орега Апіопі РгосразКа. Сгасоўіае, 


1882, Р. ХСУ--ХСУІІ. 


134 Паводле яго ўласных слоў, пры першым яго прыездзе ў Маскву ў 1378 г. тамтэйшыя царкоўнікі «хуляіце на 
патріарха, и на царя, и на сбор великій: патріарха литвином назвали, царя такоже, и всечестный сбор все- 
леньскій» (РИБ. Т. 6. Стб. 185 1-й араб. паг.; БЛДР. Т. 6. С. 422). 
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ністрацыйным, і ў культурным сэнсе. Рэаль- 
на ж паслядоўнае сціранне ім усялякіх сля- 
доў Літоўскай мітраполіі ва ўмовах ка- 
таліцкай рэлігійнай і культурнай экспансіі 
міжвольна зрушвала ў грамадскай свядо- 
масці ВКЛ цэнтр рускага праваслаў'я на 
ўсход, да Масквы. Праваслаўная Літва ўжо з 
пачатку ХУ ст. пачынае адчуваць сябе, можа, 
і не зусім разумеючы гэта, як перыферыя ру- 
скай царквы, а свае ўласныя спробы вярнуць 
былую самастойнасць - як раскол, хоць і ап- 
раўданы знешнімі абставінамі. Адсюль, вера- 
годна, тая няўпэўненасць і пасіўнасць, з якою 
на працягу ХУ ст. ставяцца заходнерускія 
іерархі да ідэі аднаўлення Літоўскай мітра- 
поліі, у абодвух выпадках (у 1415 і 1458 гг.) 
паддаючыся (ці робячы выгляд, што падда- 
юцца) прамому націску з боку дзяржаўнай 
улады, якая нарэшце зразумела, што ідэа- 
лагічная перамога засталася за Масквой. 
Вось менавіта гэты аспект -- перамога «кіеў- 
скай ідэі» ў яе «масквацэнтрычным» варыян- 
це -- вельмі важны пры разгляданні помнікаў 
кніжнасці «кіпрыянаўскага перыяду». 

Увагу да аднаўлення царкоўнага жыцця 
Кіпрыян стаў выяўляць з самых першых га- 
доў сваёй дзейнасці на мітраполіі, яшчэ ў 
Літве, не прызнаны маскоўскімі князямі. У 
1378 г. ён пісаў пра свае поспехі: «Церкви 
святыа ставил есмь. Христианьство утвердил 
есмь. Места церковная, запустошена давны- 
ми леты, оправил есмь приложити к митро- 
полии всея Руси. Новый Городок литовськый 
давно отпал, и яз его оправил и десятину до- 
спел к митрополии же и села»!35. Гісторык 
заўважае наконт гэтага, што «хвалебныя сло- 
вы чалавека да сябе самога немагчыма пры- 
няць за сапраўднае гістарычнае сведчан- 
не» 136, аднак у сферы кніжнасці мы маем цал- 
кам надзейныя доказы працы Кіпрыяна. 

Ужо першае з'яўленне Кіпрыяна ў Літоў- 
скай Русі звязана з фактамі літаратурнай 
гісторыі. У 1374 г. у «найсвяцейшую і вя- 
лікую царкву», г. зн. у Канстанцінопаль, былі 
прывезены па ініцыятыве Кіпрыяна часціцы 
мошчаў віленскіх пакутнікаў 1347 г. Пры- 


кладна ў той самы час патрыярх Філафей 
Кокін кананізаваў іх пад імёнамі Антонія, 
Іаана і Яўстафія. Якраз тады ж з'явілася 
грэцкае пахвальнае слова «слаўным на- 
ваяўленым пакутнікам» рытара царквы Св. 
Сафіі Міхаіла Вальсамона і іх «Жыціе», якое, 
па ўсёй верагоднасці, таксама напісана ў 
Візантыі'77. Выкарыстанне прац вучоных 
грэкаў для складання жыццяў мясцовых свя- 
тых у праваслаўнай Усходняй Еўропе не 
адзінкавая з'ява - акадэмік А. Сабалеўскі па- 
казаў на складзенае ў сярэдзіне ХХІ ст. 
Львом Філолагам «Жыціе князя Міхаіла 
Чарнігаўскага і баярына яго Фёдара»!35. 
Жыціе трох пакутнікаў адразу ж было ўнесе- 
на ў сцішны Сінаксар - тып службоўніка, 
што пераважаў у той час у грэцкай царкве. 
Адсюль яно не пазней чым у ХУ ст. перай- 
шло ў некаторыя паўднёваславянскія спісы 
сцішнога Сціхірара, а з іх на Русь - было 
ўключана ў Пралог і Мінею!?з. Роля Кіпрыя- 
на ва ўсёй гэтай акцыі даволі двухсэнсоўная: 
прыбыўшы на Русь як давераная асоба пат- 
рыярха для расследавання абвінавачванняў 
супроць мітрапаліта Алексія і ўвайшоўшы ў 
давер да Альгерда, ён выставіў маскоўцам 
(і ўсяму праваслаўнаму свету) іх галоўнага 
палітычнага супраціўніка ў негатыўным 
святле, як мучыцеля верных. Гэта не было 
справядліва, бо не было праўдай -- прынамсі, 
сведчанняў антыправаслаўнай палітыкі 
літоўскіх вялікіх ці проста ўдзельных князёў 
не існуе; складзенае ў Канстанцінопалі 
«Жыціе» ёсць адзіным выключэннем. Варо- 
жасць кніжнікаў ВКЛ да артыкула пра 
віленскіх пакутнікаў (мясцовы, здавалася б, 
матэрыял) відавочная: яго няма ні ў адным са 
шматлікіх беларуска-літоўскіх летапісаў і 
хронік. Найбольш старажытны з захаваных 
спісаў «Жыція» ў ВКЛ - Слуцкая Мінея 
ХХІ ст., дзе яно змешчана пад 19 снежня! 
Адзін з самых выдатных кніжных пом- 
нікаў эпохі мітрапаліта Кіпрыяна - Кіеўскі 
Псалтыр 1397 г.Мі, які мае наступную 
прыпіску кнігапісца: «В лето 6905 спісана 
бысть кніга сія Давыда царя повеленьемь 


135 РИБ. Т. 6. Стб. 182-- 183 1-й араб паг.; БЛДР. Т. 6. С. 420. 

136 Голубинский Е. Е. История русской церкви. Т. 2, ч. 1. С. 322. 

137 Сперанский М. Н. Сербское житие литовских мучеников // ЧОЙДР. 1909. Кн. 1. С. 26--47 3-й араб. паг. 

138. Соболевский А. И. [Рецензия на работу М. Н. Сперанского «Сербское житие литовских мучеников»] // 


ЖМНП. 1909. Ноябрь. С. 225--226 2-й паг. 


139. Сперанский М. Н. Сербское житие литовских мучеников. М., 1909. С. 22-23. 
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Кіеўскі Псалтыр 
1397 г. Арк. 171 
адв. 

«Рукі твае ства- 
рылі мяне і зрабілі 
мяне...». Ілюстра- 
цыя да 118-га 
псальма са сцэнай 
стварэння чалаве- 
ка. Хрыстос аду- 
хаўляе Адама, які 
ляжыць на зямлі 
сярод дрэў і кве- 
так. Кругом лёта- 
юць птушкі, хо- 
дзяць павы. 
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сміренаго владыкы Михайла, рукою грешна- 
го раба Спірідонья протодіякона, а пісана в 
граде в Кіеве»М?. Кодэкс гэты прыгожа пе- 
рапісаны і багата аздоблены мініяцюрамі, да 
таго ж выдатна захаваўся да нашых дзён. За- 
раз ён знаходзіцца ў РНБ, куды трапіў у 
1932 г. са зборамі былога Таварыства амата- 
раў старажытнага пісьменства, перад тым 
быў у бібліятэцы В. Трамбіцкага каля Сло- 


142 Столярова Л. В. Свод записей... С. 382. 


У кітутые Пацу НА Са «гАг 
/” пнЫакнмнунамцасй даг 
х іу нсача пав Анье нь Та АМ 
БлГь ляп баакнтацстатЫ на. ] 
ПА уе ТЫС ААТАНСев а. сай, 
П у ЁтвінсТвЫ СТ ша га 
заста дана, 
шу нада ііепта! 
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німа, яшчэ раней, у першай палове ХІХ ст., -- 
у Шарашове і Жыровіцах, у протаіярэя 
М. Баброўскага. Больш як трыста гадоў, ад 
1518 да 1821, Кіеўскі Псалтыр захоўваўся ў 
цэнтры старой Вільні, у царкве Св. Мікалая, 
куды ўклаў яго земскі падскарбі ВКЛ, былы 
іудзей Абрам Езафовіч з нагоды свайго 
хрышчэння. Застаецца да канца няясным, дзе 
ён узяў гэтую кнігу. Надпіс на ёй, які 10 кра- 
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савіка 1518 г. загадаў зрабіць побач з выявай 
свайго шляхецкага герба гэты хіба не самы 
багаты ў Вялікім Княстве чалавек, абвяшчае 
ад імя ўкладчыка, што «сію кнігу, глаголемую 
Псалтыр з деяньемь, писаную з золотом ку- 
новаремь а чернилом на паркомене у десть, 
дал есми се в церков святого великого Хрис- 
това чюдотворца Ніколы перенесения свя- 
тых и честных моцей его, в Богом спасаемом 


а, ..ваганаг 


еа ; е 


І аза аинё. 


Кашары НАТ. 
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ыцы. 
Бі. Па. т. 


“аба іна ыпеллетье 
заявіла цана У: а 
рыааталыы, а 


граде Вілни, для спасенія душевьнаго, и веч- 
ное памяти», а потым змяшчае доўгі шэраг 
праклёнаў у адрас тых, хто адважыўся б вы- 
красці альбо інакш забраць яе з гэтага хра- 
маз. 

Прыпіска дыякана Спірыдонія дакладна 
датуе Псалтыр 1397 г. і называе месца пе- 
рапіскі (Кіеў), аднак абставіны з'яўлення і 
гісторыя кодэкса ў першыя дзвесце гадоў яго 


МЗ Запаско Я. П. Пам'ятки книжкового мистецтва. Украінська рукописна книга. С. 272. 
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Кіеўскі Псалтыр 
1397 г. Арк. 57. 
«...Як той алень 
крыніцы чыстай, 
так шукаю Бога 
я...». Ілюстрацыя 
да 41-га псальма. 
Фігура на 
скалістай горцы - 
сімвал крыніцы; уз- 
доўж воднай 
страмніны ідзе 
алень. Вышэй цар 
Давід узносіць свае 
малітвы да Ісуса 
Хрыста (апошні 
паказаны ў ме- 
дальёне). 
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існавання да канца няясныя. Маскоўскі мас- 
тацтвазнавец Г. Вздорнаў звярнуў увагу на 
тое, што гэта адзіны багата ілюмінаваны сла- 
вянскі спіс Псалтыра, у той час як кола візан- 
тыйскіх аналогій даволі вялікае. Тым не 
менш ён прапануе лічыць, што кодэкс быў 
перапісаны па заказу смаленскага епіскапа 
Міхаіла ў Кіеве, потым прывезены ў Маскву, 
дзе быў упрыгожаны шматлікімі мініяцю- 
рамі, а ўжо потым вярнуўся ў Смаленск, па- 
куль смаленскі стараста (у 1496-1505 тт.) 
Абрам Езафовіч не вывез яго ў Вільню, каб 
укласці ў царкву Св. Мікалая!“. Версія 
кіеўскага даследчыка М. Візіра грунтуецца 
на тым, што кніга знаходзілася ў Кіеве да та- 
го часу, пакуль цэнтр мітраполіі канчаткова 
не перамясціўся ў Заходнюю Русь. 

Іншую рэканструкцыю паходжання і 
гісторыі Кіеўскага Псалтыра прапанаваў пе- 
цярбургскі гісторык С. Жамайцісі . Ён 
звярнуў увагу на тое, што рубрыкацыя апош- 
няга сшытка кодэкса выканана іначай, чым 
усіх папярэдніх: ініцыялы напісаны не зола- 
там, а кінаварам, прычым адзін з іх апынуўся 
паверх мініяцюры. Гэтае назіранне дазволіла 
вызначыць этапы працы над кнігай: напачат- 
ку быў напісаны тэкст, потым намаляваны 
мініяцюры, крыху пазней зроблена рубрыка- 
цыя і выпраўлены выяўленыя памылкі (кіна- 
варам упісаны прапушчаныя словы) па ўсім 
тэксце. Трэці перыяд працы над Кіеўскім 
Псалтыром праходзіў, на думку С. Жа- 
майціса, у Кіеве, а два папярэднія (перапіска 
тэксту і ілюмінацыя) - у Канстанцінопалі 
альбо ў адным з манастыроў Афона!б. Стыль 
аздобы гэтай кнігі мастацтвазнаўцы пазней 
назавуць неавізантыйскім -- зварот да старой 
традыцыі расліннага (цяпер, праўда, больш 
складанага) арнаменту ў застаўках, вялікая 
колькасць золата, шматфарбавая ўрачыс- 
тасць ініцыялаў. 

У 1397 г. у Галіцыю быў накіраваны віфле- 
емскі архіепіскап Міхаіл, які выконваў дару- 
чэнні канстанцінопальскага патрыярха Ан- 
тонія. Пра некаторыя даручэнні (прынамсі, 
вырашыць справу луцкага епіскапа Іаана) 
патрыярх пісаў у лісце да караля Ягайлы, пра 
іншыя павінен быў расказаць сам Міхаілі?. 


Якія сакрэтныя прапановы патрыярха да 
Ягайлы прывёз царкоўны «міністр замежных 
спраў», нам невядома. Цалкам магчыма, што 
патрыярх меў надзею схіліць Ягайлу і 
Вітаўта, якія нядаўна прынялі каталіцызм, да 
адмовы ад гэтага веравызнання, тым больш 
што прэцэдэнты ў гісторыі ВКЛ былі вядо- 
мыя. Фрэскі ў Любліне і Кракаве сведчаць 
пра добрыя адносіны караля Польшчы да 
візантыйскай традыцыі. Раскошна ілюміна- 
ваны кодэкс, які не мае аналогій сярод сучас- 
ных яму кірылічных рукапісаў, пасля закан- 
чэння (у Кіеве) мог быць падараваны патры- 
ярхам вялікаму князю Вітаўту разам з каш- 
тоўным «патрыяршым» крыжам, які з таго 
часу знаходзіцца на шчыце конніка-Пагоні -- 
дзяржаўным гербе Вялікага Княства. Павод- 
ле версіі С. Жамайціса, праз некаторы час 
пасля смерці Вітаўта, у сярэдзіне ХУ ст., ру- 
капіс перайшоў у распараджэнне кіеўскіх 
мітрапалітаў, у Наваградак ці Вільню. Калі 
мітрапалітам стаў (у 1507 г.) Іосіф Солтан, 
шмат дарагіх рэчаў з мітрапаліцкай рызніцы 
перайшло ў Жыровіцы, спадчынны маёнтак 
Солтанаў. Паколькі рух каштоўнасцей у 
дзяржаве кантраляваўся земскім пад- 
скарбіем, апошні мог, пры пасрэдніцтве Сол- 
тана, атрымаць Кіеўскі Псалтыр для ахвяра- 
вання. 

Хоць Кіеўскі Псалтыр разам з прыгажос- 
цю сваёй неавізантыйскай аздобы прынёс у 
Вільню карпускулу канстанцінопальскай 
пыхі, але нельга сказаць, каб ён быў адзіны 
дыктатар моды на кніжную аздобу. Многія 
кніжнікі пераходзяць да тэраталагічнага (ад 
грэцкага терас 'пачвара”) стылю аздобы ко- 
дэксаў -- камбінацыі вычварных форм жы- 
вёлін з плеценымі з палос-рамянёў арнамен- 
тамі ў застаўках, ініцыялах, франтыспісах. 
Тэраталагічны стыль не выходзіць з папярэд- 
няга, візантыйскага, -- ён змяняе яго. Часам 
сярод раменных спляценняў ілюмінатар па- 
казвае птушак і звяроў, людзей і пачвар. Пры 
гэтым у ініцыялах спалучэнне пляцення са 
звярынымі матывамі не дае бачнага каркаса 
альбо контуру літары -- абрысы зблытаных 
пляценнем жывёлін такія адвольныя, што ас- 
ноўны контур літары парушаецца і робіцца 


Ма Вздорнов Г. Й. Исследование о Киевской Псалтири. М., 1978. С. 32. 
И5 Жемайтис С. Г. К вопросу о происхождении и бытовании Киевской псалтири (1397-1518 гг.) // Хризо- 


граф. Вып. 2. М., 2005. С. 126- 138. 


И6 Аб славянскіх кнігапісных майстэрнях у Візантыі гл.: Вздорнов Г. Й. Роль славянских монастырских мас- 
терских письма Константинополя и Афона в развитии книгописания и художественного оформления русских 
рукописей на рубеже ХІЎ - ХУ вв. // ТОДРЛ. 1968. Т. 23. 


И7 РИБ. Т. 6. Стб. 297--310. 
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невыразным. Народны язычніцкі светапо- 
гляд праецыраваўся ў дэкарацыю да най- 
больш свяшчэнных кніг хрысціянства - 
Евангелля і Псалтыра. Стыль гэты панаваў 
на Беларусі да канца ХУстагоддзя. 
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Адным з прыгажэйшых аздобленых тэра- 
талогіяй кодэксаў эпохі Кіпрыяна з'яўляецца 
Псалтыр 1395/1396 г. з Мсціслаўскага 
Тупічэўскага манастыра!“?. Кніга была выве- 
зена ў ХУІІ ст. у Масковію і паслана як уклад 


18 ІЦепкина М. В. и др. Описание пергаментных рукописей Государственного Исторического музея. Ч. 1. С. 
177--178. - У літаратуры гэты кодэкс да нядаўняга часу датаваўся 1395 г.; у апошніх працах Л. Сталяровай 
звернута ўвага, што пры сакавіцкім годзе сканчэнне перапісвання Псалтыра (1 лютага) прыпадае на наступ- 
ны, 1396 г. (Столярова Л. В. Древнерусские надписи ХІ--ХІУ веков на пергаменных кодексах. С. 371--372; Яна 


ж. Свод записей... С. 381). 
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Кіеўскі Псалтыр 
1397 г. Арк. 197. 
«Госпадзе! Што 
ёсць чалавек... Ча- 
лавек падобны ду- 
навенню; дні яго - 
як хісткі цень». 
Матывам ілюст- 
рацыі да 143-га 
псальма стала 
прытча пра 
адзінарога з «Апо- 
весці пра Варла- 
ама і Іасафа». 
Чалавек уцякае ад 
адзінарога на 
скалістую вяршы- 
ню, дзе расце 
вялікае дрэва. Ён 
лічыць, што выра- 
таваны, і частцец- 
ца мёдам (сімвал 
мірской спакусы). 
Між тым белая і 
чорная мышы 
(дзень і ноч) пад- 
точваюць дрэва і 
яно вось-вось 
зваліцца ў глыбо- 
кую яму, дзе чака- 
юць змій («Пад 
зміем разумей 
страшнае адава 
чэрава») і чатыры 
аспіды (чатыры 
стыхіі). 

Малюнак з такім 
самым сюжэтам 
ёсць і на адной са 
старонак Лаўры- 
шаўскага Евангел- 
ля. 
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Мсціслаўскі Псал- 
тыр 1395 г. 

У арнаментыцы 
франтыспіса храм 
паказаны з фаса- 
да, уся заходняя 
частка пакрыта 
ўзорам пляцёнкі- 
сеткі і птушак - 
жывых і мёртвых. 
Магчыма, ілюміна- 
тар паказаў 
злоўленыя людскія 
душы-птушкі. 
Унікальная для 
Псалтыра выява 
св. Савы тлума- 
чыцца наяўнасцю 
ў гэтым кодэксе 
Часаслоўца па 
Статуту св. Са- 
вы. 
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патрыярха Нікана ў Хрэсны манастыр на 
востраве Кій, у Анежскай губе Белага мора. 
Пазней, па загаду Сінода, яна была перада- 
дзена ў Архангельскае епархіяльнае схо- 
вішча старажытнасцей, пасля Кастрычніцкай 
рэвалюцыі -- у ДзГМ у Маскве. Адсюль роз- 
ныя назвы гэтага кодэкса ў літаратуры - 
Псалтыр Смаленскі, Анежскі, Архангельскі. 
У ім захаваўся запіс: «В лето 6903 свершение 
книзе сей месяца февраля в 1 рукою грешна- 
го инока Лукы Смолнянина. Аіце ли же кто 
вьсхоіцеть книгу переписувати, сматряй не 
приложити или отложити неко слово, или 
тычку едину, или крючкы, иже суть под стро- 
ками в рядах, ни же пременити слогню неко- 
торую, или приложити от обычных их же 
первие привык, или пакы отложити, но с ве- 
ликим вниманием прочитати учитися. А пи- 
сана бысть книга сия грешному иноку Алек- 
сю, и ае Бог благоволить в коегождо от 
отець быти сеи книзе, и аз, грешный Олекси, 
того молю: поминание створи о мне грешном, 
в святых своих молитвах» 9. Як можна 
заўважыць, тэкст запісу мае дзве часткі - ад 
імя кнігапісца Лукі Смальняніна і (ад слоў 
«и аз, грешный Олекси») ад замоўцы кнігі 
мсціслаўскага (?) манаха Алексія, якія ад- 
розніваюцца нават арфаграфіяй напісання 
імя апошняга. Паколькі абедзве часткі 
напісаны адной рукой, узнікла меркаванне, 
што пісаў Лука пад дыктоўку Алексія, г. зн. 
запіс уяўляе так званы «дыктат». 

Аздоба Мсціслаўскага Псалтыра склада- 
ецца з трох архітэктурных франтыспісаў, за- 
ставак і мноства ініцыялаў. Усе яны выкана- 
ны яркімі фарбамі з такім арнаментальным 
запаўненнем, якое радуе вока, і нагадваюць 
вырабы залатара, пакрытыя эмаллю. У сярэ- 
дзіне «інтэр'ераў» архітэктурных фран- 
тыспісаў прысутнічаюць маленькія абразкі: 
дзве выявы кнігапісцаў за работай і «Укры- 
жаванне з прадстаячымі». Малюнак першага 
франтыспіса традыцыйны: цар Давыд у абліч- 
чы кнігапісца; выявы на другім і трэцім -- не- 





н9 Столярова Л. В. Свод записей... С. 380. 


звычайныя. Калі кампазіцыю «Укрыжаван- 
не» можна знайсці і ў іншых кнігах (пазней 
яе часта адціскалі на пераплётах), то выява 
другога кнігапісца, падпісаная «Святой Сав- 
ва», для Псалтыра унікальная. М. Розаў 
лічыць, што падставай для яе стала наступ- 
ная частка гэтай жа кнігі, названая «Часосло- 
вец... по уставу... отца нашего Саввы»!39. Трэ- 
ба адзначыць гарманічнае спалучэнне арна- 
ментацыі разгортаў Мсціслаўскага Псалты- 
ра, а таксама наяўнасць сімвалічнага малюн- 
ка. Падобнага кшталту малюнкі можна су- 
стрэць і ў Лаўрышаўскім Евангеллі, і ў 
Кіеўскім Псалтыры. Упрыгожыў кнігу, хут- 
чэй за ўсё, сам Лука, аб чым сведчыць пазна- 
ка тайнапісам «Господи, помози рабу Своему 
Луце» над выявамі чатырох фантастычных 
пачвар, якія акружылі зайца!?!. К. Бугас- 
лаўскі спрабаваў тлумачыць малюнак як 
сімвалічны паказ Смаленскага княства паміж 
Масквой, Літвой і Ардой!??, Гэтая не паз- 
баўленая арыгінальнасці «палітычная» 
інтэрпрэтацыя здаецца некалькі штучнай. 
Мы лічым, што больш правільна будзе тлу- 
мачыць сэнс малюнка як спробу кнігапісца 
паказаць у абліччы зайца сябе, сваю асобу ў 
акружэнні фантастычных істот, якія асацыі- 
руюцца са звышсіламі'!?З. 

Іншага кшталту тэраталагічная аздоба 
ўпрыгожвае сучасную Мсціслаўскаму Псал- 
тыру кнігу - Мсціжскае Евангелле! Тут 
няма багатых франтыспісаў ці медальёнаў з 
выявамі святых. Але шматлікія ініцыялы, ся- 
род якіх багата антрапаморфных, вельмі вы- 
разныя. Ёсць выявы чалавека з чаркай і чала- 
века з рыдлёўкай, птушкі, якая заблыталася ў 
цянётах, фантастычнай істоты, што збіраецца 
праглынуць зайца, і інш.!55 Прыпіска почыр- 
кам ХХІ ст. на адгорце апошняга аркуша па- 
ведамляе: «З Менска Василей Микитич Лах, 
бурмистр места Менского, до Мстижи до 
Юрья светого отдал до храма божьяго»36, 

Выконваючы абавязкі вярхоўнага пастыра 
ўсіх праваслаўных ва Усходняй Еўропе, 


159 Розов Н. Н. Русские мастера рукописной книги: (К 1000-летию русской книги). СПб., 1999. С. 103--104. 

1551. Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. С. 156--157. - У «Своде...» Л. Сталяровай таксама адсутнічае. Пры 
напісанні ўжытыя некалькі прыёмаў: напісанне літар дагары нагамі, замена кірылічных літар глагалічнымі, 
ужыванне недапісаных літар (Долгое С. О. Архангельская Псалтирь // Древности: Труды Московского архео- 


логического обіцества. 1906. Т. 21, вып. 1. С. 89-94). 


152 Бугославский К. Г. Замечательный памятник древней смоленской письменности ХІУ века и имеюіцийся в 
нем рисунок символико-политического содержания // Тамсама. С. 77-88. 


53 Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. С. 153, 156. 


5 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... М 2. 


55 Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. С. 151--156. 


55 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... С. 7. 
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Мсціслаўскі Псал- 
тыр 1395 г. 
Дапіска тай- 
напісам і 
сімвалічны малю- 
нак. На малюнку 
пачвары (цары - 
рымскі, македонскі, 
вавілонскі - і ан- 
тыхрыст) абкру- 
жаюць баязлівага 
зайца. 
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Кіпрыян сам займаўся перакладам і спісван- 
нем кніг; вядома аб яго перакладах з грэцкай 
на славянскую мову царкоўна-службовых 
тэкстаў -- чыноў і малебных канонаў на роз- 
ныя выпадкі, а таксама літургіка-паэтычных 
твораў. У сваіх «Адказах ігумену Афанасію» 
Кіпрыян гаворыць аб тым, што ў цэрквах трэ- 
ба чытаць Евангелле тлумачальнае, а на тра- 
пезе -- Пацярык, кнігі св. Яфрэма Сірына і 
авы Дарафея, «такоже и Шестоденьник свя- 
того Василья, и святого отца Іоана Златоус- 
таго»5?. Пры Кіпрыяне і праз ягоную 
карпатлівую працу адбываўся пераход пра- 
васлаўнай царквы ад Студыйскага царкоўна- 
га статута да Іерусалімскага, які ўжо за- 
цвердзіўся на Усходзе і ў паўднёвых славян. 
Захаваўся пергаменны Службоўнік, най- 
больш верагодна, 1390-х гг., у якім маецца 
запіс: «Сии Служебник преписан от грецкых 
книг на рускый язык рукою своею Киприан, 
смиреный митрополит Кыевьскы и всея Ру- 
си; елици же преписуете и поучаваетеся сими 
книгами ли божественую и безкровную 
жертву Господеви приносяіцей свяіценници 
и сими книгами молитвы моляіцеся помина- 
ите наше смирение, яко да и вы тому же по- 
минанию сподоблени будете. Аіце ли же кто 
восхоіцет сия книгы переписывати, сматряй, 
не приложити, или отложити едино некое 
слово, или тычку едину, или крючькы, иже 
суть под строками в рядех, ниже пременити 
слогию некоторую, или приложити от обыч- 
ных их же первее привык, или паки отложи- 
ти в дьяконьствах, ниже в вьзглашениих, ни 
в молитвах, но с великым вниманием прочи- 
тати учитися или преписывати, яко да не от 
небрежения в грех впадете, зане же еже от не- 
брежения впасти в грех, горшии есть, неже 
еже от невидения бываемаго» 58. Словы «ру- 
кою своею» не трэба разумець літаральна: по- 
чырк і арфаграфія Кіпрыяна вядомыя і ад- 
розніваюцца ад тых, што мы бачым у дадзе- 
най кнізе!??. Як піша Л. Сталярова, такі зва- 


157 РИБ. Т. 6. Стб. 259- 260 1-й араб. паг. 
158 Столярова Л. В. Свод записей... С. 316. 


рот «мог азначаць альбо тое, што мітрапаліт 
быў заказчыкам гэтага кодэкса, альбо тое, 
што ён пераклаў тэкст грэцкага Служ- 
боўніка, які лёг у аснову дадзенага кодэк- 
са»!160, 

Мы прывялі запіс цалкам, каб звярнуць 
увагу на даслоўнае супадзенне з тэкстам Лукі 
Смальняніна з Мсціслаўскага Псалтыра 
1395/1396 г. у частцы «унікальнага пераліку 
прафесійных памылак перапісчыка» 61, што 
можа, хай ускосна, паказваць на досыць цес- 
ныя сувязі Кіпрыяна ў яго кніжнай дзейнасці 
са Смаленскай зямлёй. 

Яшчэ адзін Службоўнік кіпрыянаўскіх ча- 
соў!6? паходзіць з Полацка. У калекцыю М. 
Румянцава кніга трапіла ад доктара Говарава 
з Полацка, які атрымаў яе ад наглядчыка по- 
лацкага павятовага вучылішча Дарашкевіча. 
Іван Грыгаровіч адзначыў той факт, што ў гэ- 
тым Службоўніку сустракаюцца памінанні 
князя (пад час перапіскі кнігі ім быў Андрэй 
Альгердавіч), епіскапа і архіепіскапа. У су- 
вязі з гэтым ён прыгадвае, што полацкая 
епіскапская кафедра стала архіепіскапскай у 
1392 г., калі мітрапаліт Кіпрыян хіратанісаў 
першага полацкага архіепіскапа Феадосія - 
таго самага, які пазней ўдзельнічаў у Нава- 
градскім саборы 1415 г. і выбарах мітрапаліта 
Грыгорыя Цамблака. Дэталёва разгледзеў 
Грыгаровіч асаблівасці мовы і палеаграфіі гэ- 
тай кнігі!3, толькі мастацкую аздобу («буквы 
ўзорныя з выявамі драконаў», паводле выра- 
зу Вастокава) ён пакінуў без увагі. 

У межах ВКЛ створана яшчэ адна захава- 
ная да сёння кніга эпохі Кіпрыяна -- вялізны, 
238 аркушаў памерам фоліо, «Зборнік жыц- 
цяў і Словаў святых», які спісаў у 1390 г. 
«многогрешный дьяк Василко» 61, 

Да гэтага ж перыяду адносіцца альбо, пры- 
намсі, узыходзіць да яго ў якой-небудзь сва- 


ёй першапачатковай версіі яшчэ адзін, даволі . 


цьмяны паводле паходжання помнік - «Ска- 
занне пра літоўскія цуды св. Мікалая 


159 (Горский А. В., Невоструев К. Й.] Описание славянских рукописей Московской синодальной библиотеки. 


Отд. 3, ч. 1. М., 1869. С. 12. 


19 Столярова Л. В. Свод записей... С. 317. -- Не можам, дарэчы, не здзівіцца, чаму такі сталы даследчык лічыць 
Кіпрыяна, мітрапаліта Маскоўскага, і Кіпрыяна, мітрапаліта Кіеўскага, за дзвюх розных асоб (тамсама. 


с. 482). 
161 Тамсама. С. 317. 


192 Востоков А. Х. Описание русских и словенских рукописей Румянцовского музеума. Лё 398. 

183 Переписка А. Х. Востокова в повременном порядке. СПб., 1873. С. 79-81. 

16. Леонид (Кавелин Л. А.). Систематическое описание славяно-российских рукописей собрания графа 
А. С. Уварова. Ч. 2. М., 1893. Хе 1045. - Запіс у «Своде...» Л. Сталяровай адсутнічае. 
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Мірлікійскага». Яно вядома ў 6 спісах ХУІ- 
ХУІІ стст., прычым ніводзін з іх, здаецца, не 
звязаны з ВКЛ'!е5. Паказальны сам загаловак: 
«А се новая чюдеса святаго Николы, в Лу- 
комли сотворишася, в Литовской земли» 66, 
Апошнія словы ў Вялікім Княстве былі б 
залішнія. Аднак залічыць гэты твор да літа- 
ратуры ўласна велікарускай таксама не выпа- 
дае; ён вельмі архаічны і яўна адлюстроўвае 
тую эпоху, калі для Маскоўскай Русі погляд 
на Русь Літоўскую як на краіну нейкага дру- 
гараднага, сапсаванага праваслаўя быў цал- 
кам чужы. «Сказанне...» апісвае пастаўленне 
ў Лукомлі ў 1397 г. крыжа ў гонар св. Міка- 
лая і цуды, што здарыліся пасля, -- 15 хворых 
з розных месц вылечыў св. Мікалай. У не- 
калькіх спісах упамінаецца вялікі князь 
Вітаўт; адзін са спісаў называе наўгародскага 
архіепіскапа Іаана, які памёр у 1415 г. Вера- 
годна, да гэтага часу належыць і паходжанне 
«Сказання...». Месца ж яго з'яўлення ў літа- 
ратурнай форме вызначыць, нават гіпатэтыч- 
на, больш складана. Бясспрэчна, «Сказан- 
не...» абапіраецца на мясцовыя, лукомльскія 
паданні -- пра гэта сведчаць і нечакана кан- 
крэтныя тапаграфічныя спасылкі (св. Міка- 
лай загадвае «всем крестияном лукомляном» 
паставіць у яго імя царкву «у ледника на гор- 
ке»197), і ў асноўным заходнерускія тапонімы, 
што змешчаны ў пераліку цудаў. Але відавоч- 
на і пэўная аддаленасць «Сказання..» ад 
Літоўскай Русі -- апроч назвы, можна адзна- 
чыць і поўную адсутнасць моўных заходне- 
русізмаў'!Ф8, і нейкія дваістыя адносіны да По- 
лацка: св. Мікалай кажа лукамлянам, што ха- 
цеў бы быць з імі, але павінен ісці «в Полтеск, 
занеже умножишася безакония их, целують 
крест, да изменяют. Хоіцю их показнити»'!69, 
Аўтар быццам і асуджае палачан, аднак неяк 
па-сваяцку: св. Мікалай не толькі іх не 
праклінае, але ў пэўным сэнсе аддае перавагу 
Полацку над Лукомлем. У гэтай сувязі маг- 
чыма дапусціць пскоўскае паходжанне «Ска- 





зання...», да таго ж у Пскоўскай зямлі спе- 
цыфічны культ св. Мікалая стаў развівацца 
раней у параўнанні з астатняй Руссю і набы- 
ваў найбольш выразныя формы!”?; пры гэ- 
тым сам помнік, з яго безумоўнымі заходне- 
рускімі каранямі, служыць яскравым пры- 
кладам таго духоўнага сінкрэтызму, што так 
старанна  насаджваўся  кіпрыянаўскай 
іерархіяй па ўсёй праваслаўнай Усходняй 
Еўропе. 

У часы Кіпрыяна з непасрэдным удзелам 
кніжнікаў ВКЛ узніклі і іншыя творы, да 
прыкладу летапісны гістарычна-геаграфічны 
помнік «Имена всем градом рускым далним 
и ближним» (паміж 1375 і 1381 гт.)!7! з асоб- 
ным раздзелам «Літоўскія гарады». Пе- 
ралічана 37 гарадоў, сярод іх ўсе тры «гіста- 
рычныя сталіцы» ВКЛ -- Наваградак, Трокі, 
Вільня. Добрае веданне асаблівасцей забудо- 
вы сведчыць аб асабістай прысутнасці на 
месцы аўтара артыкула ці яго інфарматараў. 
Шмат якія з «літоўскіх гарадоў» ужо ў 
ХХІ ст. перайшлі ў арбіту Масквы, але іхняя 
«літоўскасць» яшчэ доўга ўплывала на куль- 
турныя дачыненні ў рэгіёне. Напрыклад, Та- 
ропец, які належаў ВКЛ, быў пагранічным 
пунктам на шляху ў саюзную Вялікаму Кня- 
ству Цвер. З Таропца выйшлі кнігапісцы, 
што працавалі ў розных частках права- 
слаўнага свету, у тым ліку ў Вільні і Су- 
праслі. З другога боку, значная частка гара- 
доў, якія знаходзіліся на тэрыторыі ВКЛ, на- 
званыя валынскімі, кіеўскімі і смаленскімі: 
невядомыя аўтары пад рэдакцыяй, магчыма, 
самога Кіпрыяна праводзяць традыцыя- 
налісцкі падыход да назваў гістарычных 
зямель, якія ўжо з'яўляюцца часткамі новага 
дзяржаўнага ўтварэння. 

Лёгка заўважыць, што ў аснове Кіпрыяна- 
вай эпохі ляжала істотная супярэчнасць - у 
плане палітычным гэта былі часы дамінаван- 
ня Літвы над Масквой, а ў культурным (ка- 
жучы, канечне, толькі аб праваслаўнай куль- 


165 Пак Н. В. Сказанне пра «літоўскія» цуды свяціцеля Мікалая Мірлікійскага // Праваслаўе. 1999. Лё 8. 
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точнославянском культе Николая Мирликийского). М., 1982. С. 16. - Да Пскова належыць і найдаўнейшы 
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туры) -- адваротная з'ява, пераход да ўмаца- 
вання Маскоўскай дзяржавы як ядра ўсход- 
неславянскай кніжнасці. Характэрна, што вя- 
домыя пункты кнігавытворчасці ў ВКЛ кан- 
ца ХІУ і пачатку ХУ ст. групуюцца, у ас- 
ноўным, на яго ўсходніх землях -- гэта По- 
лацк, Мсціслаўль, крыху пазней Смаленск. 
Пры мітрапалітах Фоціі (1409-1431), Ге- 
расіме (1433- 1435) і Ісідары (1437-1441) 
такое становішча аформілася зусім пэўна: 
палітычная і царкоўная сталіца - Вільня - 
аказваецца няблізкай перыферыяй для за- 
ходнерускай рукапіснай кніжнасці, а па- 
гранічны з Масквой Смаленск - яе прызна- 
ным цэнтрам. Падобную сітуацыю не змянілі 
ні кароткая рэстаўрацыя Літоўскай мітра- 
поліі ў 1415-1419 гг. (з кафедрай ужо ў 
Вільні, а не ў Кіеве), ні яе канчатковае аддзя- 
ленне ад Масквы ў 1458 г.; праваслаўная ду- 
хоўная ўлада і праваслаўная духоўная куль- 
тура сталіся ў ВКЛ раз'яднаныя і ў чымсьці 
супрацьпастаўленыя нават тэрытарыяльна. 
Сталае знаходжанне Герасіма, пад час яго ня- 
доўгага мітрапаліцтва, у Смаленску ёсць вы- 
нік выключна знешніх, ваенных абставін - 
грамадзянскіх войнаў, што адначасова ішлі ў 
ВКЛ і Маскоўскім княстве. Гэты чыннік, з бе- 
гам часу відазмяняючыся, іншы раз слабею- 
чы, але захоўваючыся на працягу амаль 200 
гадоў, адыграў важную і драматычную ролю ў 
лёсах духоўнай культуры Вялікага Княства. 

Такім чынам, кіпрыянаўскі перыяд кладзе 
рэзкую мяжу паміж ХІУ і ХУ стст., адначасо- 
ва займаючы ў гісторыі глыбока арыгіналь- 
нае і непаўторнае месца. Адрозненні добра 
прыкметныя і ў кніжным рэпертуары: калі 
большая частка ХІУ ст. прайшла пад знакам 
Евангелляў, а часы Кіпрыяна можна назваць 
эпохай Псалтыроў, то стагоддзе пятнаццатае 
вылучаецца як значным пашырэннем і ўзба- 
гачэннем наменклатуры царкоўнай кнігі (бо- 
гаслужбовай, жыційнай, твораў Айцоў Царк- 
вы), так і ўзнікненнем свецкіх апавядальных 
твораў, г. зн. літаратуры ва ўласным сэнсе. 
Першапачаткова яны з'яўляюцца ў якасці 
ўставак альбо прыпісак у больш традыцый- 
ных формах пісьменства -- у летапісах, цар- 
коўных чэцціх кнігах і да т. п. 

Найбольш выразны прыклад устаўкі па- 
добнага роду -- першая рэдакцыя «Пахвалы 
Вітаўту». У фондзе РНБ ёсць кніга, якая бы- 





ла ўласнасцю мітрапаліта Герасіма яшчэ ў 
бытнасць яго смаленскім епіскапам, -- 
зборнік 1428 г. са Словамі св. Ісаака Сірына, 
спісаны «рукою раба Божіа Тімофея», а «во- 
лею и хотеніем великого князя Александра, 
зовомого Витовьт» 172. Прыпіска ў канцы 
кнігі апавядае і пра заказчыка: «В лето 6936 
месяца августа 14 списана бысть книга сия, в 
богохранимом граде Смоленьску, повеленіем 
смиренаго епископа кир Герасима, преже 
бывьшаго Владимерьскаго Волынскыя зем- 
ли, родом же москвитина, Тітова сына, а Бол- 
ванова внука»173. Цалкам гэтая кніга, на 
жаль, не захавалася. Калі яе перапляталі ў 
Жыровіцкім манастыры (характэрны шыфр 
жыровіцкай бібліятэкі ХУШ ст. пастаўлены 
на перадапошняй старонцы), то адсутнічаў 
пачатак (некалькі сшыткаў) і адзін аркуш у 
канцы -- на паўслове абарваныя звесткі пра 
Герасіма. Паказальна, што папера кнігі мае 
філігрань «Адзінарог» -- такую ж самую па- 
перу выкарыстоўвала канцылярыя Вітаўта ў 
1422-- 1424 гг.“ Непасрэдна перад працыта- 
ванай прыпіскай знаходзіцца тэкст «Пахва- 
лы» -- хіба не першага панегірычнага твора ў 
культуры ВКЛ!?5. Ён вядомы таксама ў не- 
калькіх пазнейшых рэдакцыях у беларуска- 
літоўскіх летапісах і хроніках ХУ- ХХІ стст. 
і ў расійскіх гістарычных зборніках ХУІ-- 
ХУІІ стст. Тут, верагодна, не месца для гіста- 
рычна-літаратурных альбо крыніцазнаўчых 
назіранняў, але нельга не звярнуць увагу, на- 
колькі «Пахвала» адпавядае той маніі 


172 Ластоўскі В. Ю. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. С. 151. 
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15 Пра «Пахвалу Вітаўту» гл.: Чамярыцкі В. А. Беларускія летапісы як помнікі літаратуры. С. 85-113. 
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вялікасці, што апанавала Вітаўта з канца 
1390-х гг. і да канца жыцця. Паводле думкі 
панегірыста, «бяху крепко служаху ему 
(Вітаўту. - М. Н.) велицій князи: великий 
князь Моськовски, великий князь Тферьски, 
велики князь Рязаньски, великий Новьго- 
род, великий Пьсков и спроста реіци весь 
Русьскии язык. Честь и дары подаваху ему и 
такоже служаху ему вьсточные великии цари 
Татарьскии, тако же и Немецькии, великий 
князи служаху ему, со всеми грады свойми и 
с землями, те же Немецькии князи по Не- 
мецькому языку зовоми мисторове. Еіце же и 
иній велиции князи служать ему: государь 
Молдавьской земли, тако же и Бесарабьской 
земли, те же велицій князи, государи Мол- 
довьской земли по Власкому языку зовоми 
воеводы. Тако же и Чесьское корольство слу- 
жаше ему... А от тех великих земль которому 
осподарю повелеваше к собе быти, они без 
всякого ослушания прихожаху к нему с сво- 
их земль есть пак хочеть пойти на которую 
землю, на них сам бываше коли гневен, или 
пак сильных своих воевод где послати хо- 
шцеть. И ис которой земли, которым госуда- 
рем веляше к собе быти, ино тех великих 
земль государи без всякого ослушания при- 
ходять со всеми своими силами на помочь и 
на его службу»!”6. В. Чамярыцкі, які вельмі 
тактоўна трактуе гэтыя ні на што не падоб- 
ныя, ледзь не шалёныя ўсхваленні і 
ліслівасці, не можа, аднак, не заўважыць (ка- 
жучы пра гісторыю тэксту «Пахвалы» ў ле- 
тапісных рэдакцыях), што «калі згодна з пах- 
валой 1428 г. уплыў Вітаўта абмяжоўваўся 
выключна Усходняй Еўропай... то ў новай ап- 
рацоўцы магутнасці і славе вялікага 
літоўскага князя нададзена ўжо сапраўды 
ўсееўрапейскае гучанне. «Во велицей любви 
живуіци» з Вітаўтам, «велику честь подава- 
ше» яму, дадае аўтар, нават сам цэзар 
рымскі... цар царградскі, кароль польскі, а ў 
Ардзе літоўскі князь мае практычна неабме- 


жаваны ўплыў» 177, Вось ужо сапраўды, «пра- 
стата і непасрэднасць выказанага ў ёй («Пах- 
вале». -- М. Н.) пачуцця»!'8 проста унікаль- 
ныя!”9, Твор гэты займае важнае месца ў ду- 
хоўнай гісторыі ХУ ст. Ідэю літаратурнага 
праслаўлення свайго князя пазней падхапілі 
ў Цверы, дзе інак Фама склаў «Слова пах- 
вальнае цвярскому князю Барысу Аляксанд- 
равічу», а таксама ў Маскве, дзе было створа- 
на «Слова аб жыціі і аб скананні вялікага 
князя Дзмітрыя Іванавіча, цара рускага». 
Урэшце, тады ж у маскоўскіх і наўгародскіх 
летапісах з'явілася прасякнутая нянавісцю 
да Вітаўта аповесць «Аб пабоішчы Вітаўта з 
Цімур-Кутлукам» -- аб бітве 1399 г. на Вор- 
скле. 

Летапісы, пра якія мы нагадалі, таксама 
былі ў межах ВКЛ цалкам новай з'явай, ва 
ўсялякім выпадку, ніяк не былі пераемна звя- 
заны з традыцыяй ХІІІ ст. Не будзем спы- 
няцца на крыніцах і ўласна гісторыі ле- 
тапісання -- гэта досыць поўна выкладзена ў 
шырокавядомых працах В. Чамярыцкага і 
М. Улашчыка; разгледзім толькі некаторыя 
факты з гістарычна-культурнага гледзішча. 
Польскі гісторык Я. Якубоўскі зазначыў, што 
летапісанне ВКЛ узнікла «як процівага ле- 
тапісанню рускаму» і, хоць і карысталася ру- 
скай мовай, імкнулася «ў іншым духу ўплы- 
ваць на думку чытэльнага літоўска-рускага 
грамадства»!80. Бясспрэчна, у ХУІ ст. так і 
было, але ці было так ад самага пачатку? 
В. Чамярыцкі паказвае, што «ўсе вядомыя 
спісы беларуска-літоўскіх летапісаў і хронік 
падзяляюцца на чатыры групы» - у храна- 
логіі паходжання: «Летапісец вялікіх князёў 
літоўскіх», першы звод (кароткая рэдакцыя), 
другі звод (пашыраная рэдакцыя) і спіс 
(Хроніка) Быхаўца!?!; прычым «Летапісец 
вялікіх князёў літоўскіх» асобнымі спісамі 
не прадстаўлены -- гэта проста назва «адзіна- 
га агульнага для ўсіх спісаў тэксту» !82. Апроч 
яго, кароткая рэдакцыя (інакш -- Беларускі І 


116 Ластоўскі В. Ю. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. С. 151--152. -- М. Грушэўскі заўважыў у гэтым тэк- 
сце «сляды рытмічнай ці, хутчэй, цыклічнай будовы» (Грушевський М. С. Історія Украіни-Руси. Т. 6. Киів, 
1995. С. 363); калі так, смаленскае пісьменства і ў ХУ ст. захоўвала вельмі архаічныя рысы старакіеўскай літа- 


ратуры. 


17 Чамярыцкі В. А. Беларускія летапісы як помнікі літаратуры. С. 91. 


Т8 Тамсама. С. 86. 


179 Савецкія літаратуразнаўцы падзялілі літаратуру ХУ ст. на літаратуру, якая спрыяла ўтварэнню Рускай цэн- 
тралізаванай (з цэнтрам у Маскве) дзяржавы, і літаратуру з «пераважальнымі абласнымі тэндэнцыямі» (гл., 
напр.: Пудзий Н. К. История древней русской литературы. 7-е изд. М., 1966. С. 308--310). Панегірыку Вітаўту 


ў гэтай схеме месца, вядома, не знайшлося. 


180 Даўцроаві ]. ЗііЧуа пад зіозцпКаті пагодоўюўсіоууті па Гісуіе рггед Юпіа ІліБеізка. Уаг5гауга, 1912. 5. 13. 
181 Чамярыцкі В. А. Беларускія летапісы як помнікі літаратуры. С. 25. 
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летапіс) змяшчае часткі агульнарускую, на 
аснове Наўгародскага ІУ і Сафійскага І ле- 
тапісаў, і смаленскую, у тым ліку вядомую 
нам «Пахвалу Вітаўту». І паколькі, працягвае 
В. Чамярыцкі, «агульнае падабенства перша- 
га беларуска-літоўскага, Наўгародскага ІУ і 


Сафійскага І летапісаў рэзка абрываецца на 
1418 г., трэба прызнаць, што ў аснове гэтага 
рускага летапісу, крыніцы першага беларус- 
кага, ляжаў агульнарускі звод 1418 г., так зва- 
ны паліхрон Фоція»:!93. Іншымі словамі, пер- 
шы летапісны звод ВКЛ знаходзіцца цалкам 


183 Чамярыцкі В. А. Беларускія летапісы як помнікі літаратуры. С. 70-71. 
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Псалтыр Улляны і 
Глеба Смаленскіх. 
Ініцыял - ілюст- 
рацыя да 65-га 
псальма: «Нахілі, 
Госпадзе, вуха Тваё 
і пачуй мяне, бо я 
бедны і гарот- 
ны...». 
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у рэчышчы агульнарускай традыцыі, альбо, 
дакладней, традыцыі адзінай мітраполіі, 
«кідэмоніі». Першы звод, які абапіраўся на 
крыніцы часоў Фоція, вёўся і папаўняўся ў 
Смаленску, дзе епіскапам, а потым мітра- 
палітам сядзеў стаўленік і верны паплечнік 
Фоція Герасім, -- праца над ім працягвалася і 
пасля гібелі апошняга ў 1435 г. (самая позняя 
звестка адносіцца да 1446 г.), затым спыніла- 
ся. 

Цяпер зноў звернемся да В. Чамярыцкага: 
«Летапіс жа пашыранай рэдакцыі адкрыва- 
ецца зусім новым творам - «Хронікай 
Вялікага Княства Літоўскага і Жамойцкага», 
у якой перадаецца легендарная гісторыя 
Літвы ад міфічнага князя Палемона да Ге- 
дыміна... Увесь агульнарускі летапіс, за вы- 
ключэннем некалькіх звестак, у спісах пашы- 
ранай рэдакцыі апушчаны. З летапісу папя- 
рэдняй, кароткай рэдакцыі запазычаны 
толькі арыгінальныя творы мясцовага пахо- 
джання: «Летапісец вялікіх князёў літоў- 
скіх», Смаленская хроніка з «Пахвалой 
Вітаўту» і некалькі смаленскіх запісаў пра 
падзеі 30-х - першай паловы 40-х гадоў 
ХУ ст.»18 Па сутнасці, у другой палове 
ХУ ст. у летапісанні ВКЛ адбылася рэвалю- 
цыя. Другі звод (Беларускі ІІ летапіс) свядо- 
ма і адкрыта парывае з агульнарускай трады- 
цыяй, а дакладней -- з ідэалогіяй арыентава- 
насці на Маскву, нават у пытаннях духоўных. 
І найбольш выразна гэта выглядае ў самым 
прыкметным месцы: «Аповесць мінулых га- 
доў» з яе біблейскім пачаткам цынічна замя- 
няецца легендай аб паходжанні літоўскай 
дынастыі і арыстакратыі ад старажытных 
рымлян. Безумоўна, непасрэдная прычына 
гэтага ідэйнага разрыву -- падзел на Літоў- 
скую і Маскоўскую мітраполію ў 1458 г. Але 
сама рэзкасць і прастата разрыву паказвае, 
бадай, на карані больш глыбокія -- і ў часе, і, 
здаецца, у псіхалогіі. Жудасны канец мітра- 
паліта Герасіма (яго спалілі ў Віцебску нібы- 
та за дзяржаўную здраду, і спаліў якраз той, 
хто лічыўся лепшым абаронцам усіх правас- 
лаўных у ВКЛ, - вялікі князь Свідрыгайла 
Альгердавіч) правёў тлустую рысу пад лю- 
бой «кідэмоніяй», дыскрэдытаваў саму ідэю 
Кіеўскай мітраполіі. Шматлікія беларускія 


спісы «Летапісу Аўраамкі» і блізкага да яго 
«Летапісца епіскапа Паўла», якія сучасны 
даследчык залічвае да помнікаў летапісання 
Вялікага Ноўгарада апошніх гадоў існавання 
Наўгародскай рэспублікі, з'яўляюцца, на на- 
шу думку, характэрнымі помнікамі кніжнасці 
ВКЛ таго перыяду, калі магчымы быў саюз 
Вялікага Княства з Ноўгарадам!?;. Наступнік 
Герасіма Ісідар - апошні мітрапаліт сап- 
раўды «ўсяе Русі» - ужо ў роўнай меры паз- 
бягае і Масквы, і Літвы, аддаючы перавагу 
Цверы, Ноўгараду, а яшчэ больш Італіі! І са- 
ма Масква з надзвычайнай лёгкасцю прызна- 
ла раскол 1458 г. (усё абмежавалася абменам 
пасланнямі між рускімі і літоўскімі епіска- 
памі'ёе) -- Літоўская зямля стала для яе чу- 
жой і ў царкоўных дачыненнях, застаўшыся 
выключна аб'ектам тэрытарыяльных дама- 
ганняў. Адзіная старажытнаруская культура 
канчаткова распадаецца. Толькі цяпер і ро- 
бяцца магчымымі, з аднаго боку, вялікадзяр- 
жаўныя тэорыі аб «спадчыне Манамаха», з 
другога - успрыманне ў Вялікім Княстве 
культуры Адраджэння. 

Знешняя лёгкасць расколу не супярэчыць 
таму, што мы казалі пра неахвоту і пасіў- 
насць, з якой ставілася праваслаўная іерархія 
ВКЛ да выхаду з-пад улады маскоўскіх 
мітрапалітаў. Самавызначэння патрабавала 
не царква, а грамадства, і не з царкоўнымі 
інтарэсамі гэтае самавызначэнне было звяза- 
на ў першую чаргу. Якраз з асяроддзя мясцо- 
вага епіскапата не вядома ніводнага значнага 
прыхільніка царкоўнай незалежнасці, і ніхто 
з заходнерускіх мітрапалітаў аж да 1475 г. не 
паходзіў ні з епіскапаў, ні з ураджэнцаў 
Літоўскай Русі. Кіраўніцтва царквы апыну- 
лася на ўзбочыне гістарычнага працэсу; гра- 
мадства раптам выйшла з-пад кантролю 
іерархіі. (І гэта пры тым, што славянскае на- 
сельніцтва ВКЛ заставалася шчыра і глыбока 
праваслаўным -- спробы саюза з рымскай 
царквой у 1458-1469 і 1476 гг., што не ішлі ні 
ў якое параўнанне з маштабамі Брэсцкай 
уніі, былі аднадушна адхіленыя вернікамі і 
надоўга забытыя.) Так быў зроблены першы 
крок у гісторыі крызісу праваслаўнай царквы 
ў ВКЛ, што прывёў нарэшце да катастрофы 
1596 г., ад якой яна ўжо не ачуняла. Гісторыя 


18: Чамярыцкі В. А. Беларускія летапісы як помнікі літаратуры. С. 23. 

135 Бобров А. Г. Новгородские летописи ХУ века. СПб., 2001. С. 229--237. 

186 Макарий (Булгаков М. П.). История русской церкви. Кн. 4, ч. 1. М., 1996. С. 275. -- Паказальна і тое, што 
«зносін уласна паміж самімі мітраполіямі Маскоўскаю і Літоўскаю пасля канчатковага падзелу іх... не адбы- 
валася ніякіх на працягу ўсяго дадзенага перыяду» (тамсама. Кн. 4, ч. 2. М., 1996. С. 200), г. зн. да самай 


Брэсцкай уніі. 
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кніжнай культуры адлюстравала гэты факт у 
сваёй спецыфіцы: летапісанне Вялікага Кня- 
ства Літоўскага, ледзь узнікшы, у канцы 
ХУ ст., г. зн. з Беларускага ІП летапісу, поўна- 
сцю губляе царкоўны характар, параджае та- 
кую унікальную з'яву, як «літоўскія ле- 
тапісы» ХУІ ст., -- і бясследна знікае, у адроз- 
ненне, напрыклад, ад Польшчы, дзе даўнія 
традыцыі аўтарскай аналітыкі плаўна звязалі 
яе з эрудыцкай гістарыяграфіяй Новага часу. 
Калі ў Кіеўскай і Маскоўскай Русі летапісан- 
не да часоў Івана Грознага было царкоўнай 
манаполіяй, то царква Вялікага Княства 
Літоўскага адразу ж выпусціла з рук гэтую 
магутную зброю, таксама як неўзабаве 
страціла кантроль і над творамі царкоўнай 
кніжнасці. У ХУІ ст. іх вытворчасць усё 
больш пераходзіць да прыватных асоб. Лёс 
летапісання стаў адной з вонкавых адзнак 
працэсу падзення аўтарытэту праваслаўя ў 
Літоўскай Русі. 

Тут варта закрануць адзін надзвычайны 
помнік 1490-х гг., які гістарычна звязаны з 
ВКЛ, але як быццам увогуле не ўкладваецца 
ў нашы ўяўленні аб эвалюцыі летапісання 
ХУ ст. Радзівілаўскі летапіс - копія Уладзі- 
мірскага ілюмінаванага зводу 1206 г. (які да 
нас не дайшоў), - ёсць адной з прыгажэй- 
шых і цікавейшых кніг стагоддзя. Яна змяш- 
чае больш за 600 каляровых мініяцюр, выка- 
наны яны двума (некаторыя даследчыкі 
лічаць, што трыма) мастакамі -- з лёгкай рукі 
акадэміка Дз. Ліхачова іх часам называюць 
«вокнамі ў страчаны свет сярэднявечча» 8”. 
Згодна з традыцыяй, гэта зборнік -- ён уклю- 
чае не толькі летапіс, але і іншыя творы: 
«Сказанне Даніла ігумена пакорлівага», 
«Слова святога Дарафея епіскапа Турскага аб 
12 святых апосталах», «Слова святога 
Епіфанія, сказанне аб прароках і прарочы- 
цах». 

У ХХІІ ст. рукапіс гэты належаў Багусла- 
ву Радзівілу - ад чаго і назва, перад тым - 
ляснічаму Зяновічу, яшчэ раней -- дробнаму 


гродзенскаму шляхціцу Цаплі; мяркуючы па 
маргінальных запісах, пабываў у межах 
Троцкага, Віленскага і Наваградскага ваявод- 
стваў; далей у глыбінях часу лёс яго невядо- 
мы. Кніга знаходзіцца ў Бібліятэцы 
Расійскай Акадэміі навук, добра захавалася і, 
што здараецца нячаста, выдатна апублікава- 
на факсімільна!8. Датуецца спіс досыць да- 
кладна па вадзяных знаках паперы; галоўную 
праблему складае пытанне аб месцы яго вы- 
рабу. Ад пачатку ХХ ст. з прац акадэміка 
А. Шахматава, у літаратуры замацавалася 
меркаванне аб заходнерускім, больш вера- 
годна смаленскім, паходжанні кодэкса. Як 
рэзюміруе сучасны прыхільнік гэтага пункту 
погляду, ён пацвярджаецца праз дыялектыч- 
ныя асаблівасці рукапісу, змест прыпісак, у 
якіх бачыцца ўхваленне вечавых парадкаў, 
асабліва ў Полацку (у сувязі з атрыманнем 
горадам магдэбургскага права ў 1498 г.), а 
таксама праз «мноства заходнееўрапейскіх 
уплываў» і «малацаркоўны характар афарм- 
лення»'!99. Акадэмік Б. Рыбакоў дадае сюды 
вынікі аналізу мініяцюр рукапісу, адзначаю- 
чы ў іх заходнія гатычныя элементы «ў 
паўнавартасным комплексе: рыцарскі даспех 
ХУ ст., своеасаблівыя вычварныя шчыты 
ХУ ст., гарматы ў амбразурах крэпасцей» по- 
руч са спецыфічна смаленскімі сюжэтамі і 
матывамі!??. У цэлым падобныя доказы 
ўражваюць, але, узятыя паасобку, абвяргаюц- 
ца іншымі аўтарамі. 

Характар мініяцюр можна растлумачыць 
праз біяграфію і жыццёвы вопыт мастака, а 
асаблівасці мовы -- праз месца нараджэння 
перапісчыка!?!; пазнака «зри» пры ўпамі- 
нанні Полацка (на яе важнасці настойвае 
А. Чарняцоў!??) сведчыць на карысць полац- 
кага паходжання спіса не больш, чым устаўка 
«ў нас» у тэкст сказання аб закліканні вара- 
гаў («а другий сиде у нас на Белеозере» 193) на 
карысць белазерскага. Многія заўвагі хутчэй 
выклікаюць пытанні, чым адказваюць на іх. 
Так, А. Чарняцоў адзначае «архаізм мінія- 


187. Напрыклад, аповяд пра штурм князем Уладзімірам Полацка, спробу Рагнеды забіць свайго мужа, за- 
ступніцтва маленькага Ізяслава за сваю маці, раду баяр даць Рагнедзе з сынам айчыну, а таксама высылку по- 
лацкіх князёў з сем'ямі ў Канстанцінопаль -- усё гэта ілюстравана пяццю мініяцюрамі (арк. 163--164). 

188 Радзивиловская летопись. (Т. 1]: Факсимильное воспроизведение. СПб.; М., 1994. 

189 Чернецов А. В. К изучению Радзивиловской летописи // ТОДРЛ. 1981. Т. 36. С. 285--287. 

190 Рыбаков Б. А. Миниатюры Радзивиловской летописи и русские лицевые рукописи Х-ХІІ веков // Радзи- 
виловская летопись. [Т. 2]; Текст, исследование, описание миниатюр. СПб.; М., 1994. С. 282, 300--301. 

19 Кукушкина М. В. К вопросу о месте происхождения Радзивиловской летописи в списке ХУ в. // ТОДРЛ. 


1997. Т. 50. С. 382--383. 


192 Чернецов А. В. К изучению Радзивиловской летописи. С. 286. 
193 Кукушкина М. В. Предисловие к изданию // Радзивиловская летопись. [Т. 2]. С. 10. 
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Старонка 
Радзівілаўскага ле- 
тапісу з трыма 
мініяцюрамі, якія 
ілюструюць тэкст 
(падзеі 1199 г.): 

1. Вяртанне вой- 
ска князёў Ярапол- 
ка кіеўскага, Юрыя 
Даўгарукага пе- 
раслаўскага і Анд- 
рэя валынскага з 
паходу на 
Чарнігаў. Тут жа: 
невядомы рыцар 
канчае жыццё са- 
магубствам. 

2. Захоп 
чарнігаўскімі Оль- 
гавічамі палонных, 
скаціны і коней пад 
Нежацінам. 

З. Дараванне 
Яраполкам пераяс- 
лаўскага княжэння 
свайму брату Анд- 
рэю і валынскага - 
пляменніку Ізясла- 
ву Мсціславічу. 
Злева - алегарыч- 
ная фігура. 

Арк. 166 адв. 
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Старонка 
Радзівілаўскага ле- 
тапісу з мініяцю- 
рамі, якія ілюстру- 
юць тэкст: пад час 
мору 1092 г. па По- 
лацку хадзілі пеш- 
шу (уначы) і 
ездзілі конна 
(удзень) д'яблы, 
нападаючы на 
людзей у дамах і 
на вуліцах. 
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цюр, іх арыентацыю на старажытнарускія 
ўзоры дамангольскіх часоў, практычную ад- 
сутнасць адлюстравання ў мініяцюрах дасяг- 
ненняў старажытнарускага мастацтва ХІЎ-- 
ХУ стст.» !9і -- але ці былі Полацкая і Сма- 
ленская землі некранутымі астраўкамі да- 
мангольскай архаікі? Тут жа ён кажа пра 
«агульную дэградацыю стылю і звязаную з ёй 
нядбайнасць выканання». Але ж гэта даты- 
чыць аднаго з мастакоў ілюстрацый, чаму гэ- 
та павінна служыць доказам таго ці іншага 
месца стварэння спіса? Супастаўленне вай- 
сковых і бытавых рэчаў на мініяцюрах пака- 
зала адпаведнасць іх захаваным у музеях і ар- 
хеалагічным знаходкам. Паводле заключэн- 
ня археолага А. Арцыхоўскага, іх можна раз- 
глядаць як праўдзівую гістарычную карці- 
ну - мініяцюрысты дакладна паказваюць не 
толькі старажытную зброю: мячы, сякеры, 
кот'і, шастапёры, гарматы і бытавыя рэчы - 
плугі, рыдлёўкі, нажніцы, але таксама прад- 
меты -- сімвалы існаваўшай іерархіі: кароны, 
шапкі, шлемы і адзенне!?з. Сапраўды, Ра- 
дзівілаўскі летапіс мае шмат загадак, супя- 
рэчнасцей і парадоксаў. Але галоўнае: абса- 
лютна немагчыма растлумачыць, хто і на якія 
сродкі мог замовіць у Вялікім Княстве ў 
1490-я гтг., калі туды ўжо ва ўсю моц пасту- 
палі друкаваныя кнігі, вялізны ілюмінаваны 
кодэкс свецкага зместу, цалкам пазбаўлены 
якой-небудзь актуальнасці (нагадаем, тэкст 
заканчваецца на 1206 г.) і якіх-небудзь сэнса- 
вых сувязей з Літоўскай Руссю (такія знака- 
выя для новай дзяржавы тапонімы, як 
Вільня, Наваградак, Трокі, рака Нёман не 
прыгадваюцца тут ні разу). 

Доўгае княжанне Казіміра Ягелончыка 
(1440--1492) выклікала і новыя з'явы ў сфе- 
ры кніжнасці. Інтэнсіўная заканадаўчая 
дзейнасць (выданне Судзебніка 1468 г. і шэ- 
рага прывілеяў гарадам і землям ВКЛ), ус- 
кладненне структуры і функцый велікакня- 
жацкага апарату прывялі да ўзнікнення дзяр- 
жаўнага архіва. «У сярэдзіне 80-х гадоў 
ХУ ст. канцылярыя Вялікага Княства Літоў- 
скага ажыццявіла два мерапрыемствы, цесна 


звязаныя паміж сабой: былі складзены кнігі- 
зборнікі ранейшых дакументаў і распачалося 
вядзенне бягучых кніг, у якія дакументы 
ўпісваліся па меры складання. Гэты момант 
уяўляецца пачатковай датай гісторыі выдан- 
няў Літоўскай Метрыкі»!96. Тут важна не 
толькі тое, што ўзнікае новы тып - «кнігі- 
архівы» 197, але і што істотна пашыраецца ко- 
ла людзей не проста пісьменных, а тых, хто 
прафесійна займаецца працай з дакументамі, 
прычым людзей з шырокімі духоўнымі інта- 
рэсамі. Невыпадкова да гэтага часу адносяц- 
ца першыя сведчанні аб прамых кніжных су- 
вязях Вільні з Масквой: пісар вялікага князя 
Якуб звяртаецца з просьбай да маскоўскага 
архітэктара Васіля Ярмоліна купіць для яго 
некалькі богаслужбовых і чэцціх кніг'9З. 
Узнікненне свецкай кніжнасці не азначала 
якога-небудзь звужэння сферы функцыя- 
ніравання царкоўнай кнігі. Рэпертуар жа яе 
значна пашырыўся. Звяртае ўвагу з'яўленне 
службовых кніг песнапенняў -- Трыёдзяў 
(Поснай, што ўключала паследаванні веліка- 
поснага цыкла, і Кветнай -- для набажэнства 
ад Вялікадня да Пяцідзесятніцы) і Актоіха, 
альбо Асмагласніка (з малітваслоўямі на ас- 
татнюю частку года). Мітрапаліт Фоцій, еду- 
чы з Канстацінопаля на Русь (у 1408 г.), за- 
хапіў з сабой грэцкія богаслужбовыя кнігі, 
якія сталі ўзорам для перакладаў і тыражы- 
равання ў ВКЛ; да іх адносіцца Трыёдзь По- 
сная і Кветная, якая захавалася да сёння!“9, 
Вядомыя нам і славянскія Трыёдзі. Адна з іх 
-- пергамінавая, знойдзена ў ХІХ ст. у вёсцы 
Мікалаева Дзісенскага павета?д9е, Другая, з 
фондаў РНБ, выклікае асаблівую цікавасць. 
Як паведамляе запіс перапісчыка, яе ў 1466 г. 
зрабіў дыякан Яўстафій у Гродне па заказе 
пана Фёдара Валовіча?!. Аднак пры па- 
раўнанні публікацыі з арыгіналам выяўляец- 
ца, што кантрастная фатаграфія і чорна-белы 
друк зраўнялі колер чарніла асноўнага тэкс- 
ту прыпіскі (акуратны слупок) з выпраўлен- 
нямі і дапіскамі, зробленымі іншым чарнілам 
і іншай рукой. Калі былі зроблены папраўкі і 
з якой мэтай - невядома. Пазнейшае ўмя- 


194 Чернецов А. В. К изучению Радзивилловской летописи. С. 287. 

195 Арциховский А. В. Древнерусские миниатюры как исторический источник. М., 1944. 

196 Бережков Н. Г. Литовская Метрика как исторический источник. Ч. 1. М.; Л., 1946. С. 95. 

197 Альшыц Д. Н. Что считать рукописной книгой? (Из опыта описания древнерусских рукописей) // Пробле- 
мы источниковедческого изучения рукописных и старопечатных фондов. Л., 1979. 


198 Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. С.211. 


199. Фонкич Б. Л. Греческая рукопись митрополита Фотия // ДИРК. [Сб. 1]. С. 189- 195. 
20 Дабрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... М 5. 
201 Ластоўскі В. Ю. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. С. 161. 


СПАДЧЫНА КІЕЎСКАЙ РУСІ 





ы. ы 


АЎ Ўв" 


аў “уй й 
ні у б ЧА 





61 


Трыёдзь ХУ ст. 

з Гродна (РНБ: 
Еп.17). 

Прыпіска дыякана 
Яўстафія са 
спраўленнямі невя- 
домага рэдактара. 
У канцы -- сентэн- 
цыя кнігапісца: 
«Радку апошняму 
канец, а розуму ня- 
ма канца. Як рады 
заяц, сеткі пазбег- 
шы, так рады 
пісец, апошні радок 
дапісаўшы...». 
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Трыёдзь ХУ ст.з 
Гродна (РНБ: 

Еп.1.17). Арк. 186. 
Дапіска «Верным 


нашым князем по- 


соби...» у тэксце 


праўшчыка-рэдак- 
тара кнігі вылуча- 


ецца і колерам 
чарніла, і почыр- 
кам. 
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шанне ў гэтую прыпіску выглядае спробай 
«прывязаць» яе да вядомай гістарычнай асо- 
бы. Калі ўважліва ўгледзецца ў старонкі 
кнігі, можна ўбачыць рэдактарскую праўку 
па тэксце -- магчыма, змяненне прыпіскі бы- 
ло канчатковай стадыяй работы праўшчыка. 

Актоіх, які часта ўжывалі і як навучаль- 
ную кнігу па музыцы, набыў у ХУ ст. пэўную 
актуальнасць???. У практыку Кіеўскай мітра- 
поліі ўводзіцца новы службовы статут - 
Іерусалімскі замест Студыйскага. У адпавед- 
насці з большай складанасцю ўжытку была 
створана новая рэдакцыя Актоіха, якая 
ўключыла новыя вершы і каноны і адлюстра- 
вала зменены парадак песнапенняў. Менавіта 
таму пісар Якуб прасіў прыслаць яму з Маск- 
вы Актоіх новай рэдакцыі??3, 

Узор рукапіснай кнігі смаленскай трады- 
цыі гэтага перыяду -- Евангелле 1449 г. з ук- 
ладным запісам: «Се еванглье дал раб бжий 
Мамак Федор Матфей Боброедов Иван Ни- 
кифоров Лукьян Максимов Стму Спсу на 
пристол в лето З ное при великим кнзи Кази- 
мире при епспе Семиони»2, 

Якасцю каліграфічнага выканання вылу- 
чаецца спіс тлумачальнага Псалтыра («Ска- 
заніе псалмом») св. Афанасія Александрый- 
скага, зроблены ў Віцебску?5. На адгорце 
апошняга аркуша знаходзіцца прыпіска: «В 
лето 6... (апошнія тры лічбы адсутнічаюць. - 
М. Н.) списана бысть сія книга рукою много- 
грешного раба Божия Ортемья дяка рекомая 
Псалтирь толкованая. А списана бысть в гра- 
де Витебьску месяца марыга, на похвалной 
недели в 13 день...»296 Цікавая рыса, якая не 
адзначана ў публікацыі прыпіскі: слова «Ор- 
темья» напісана пасля закрэсленага «Ар- 
теміа» - перапісчык выправіў напісанне, 
якое здалося яму, верагодна, занадта праста- 
моўным. 

У розных беларуска-літоўскіх і рускіх ле- 
тапісах неаднаразова апісана гісторыя далу- 
чэння Смаленска да ВКЛ -- распавядаецца, 
як Вітаўт аблажыў у 1395 г. гэты горад і пра- 
панаваў выйсці з яго смаленскім князям Свя- 
таславічам, каб вырашыць іх сямейныя 
спрэчкі на яго, Вітаўта, трацейскім судзе. 
Калі князі выйшлі, Вітаўт прымусова рас- 





сяліў іх у розныя месцы сваёй дзяржавы, а 
Смаленск перадаў свайму намесніку. Вялікі 
князь Глеб Святаславіч Смаленскі аказаўся 
на велікакняжацкай службе і праз кароткі 
час (у 1399 г.) гераічна загінуў у бітве на 
Ворксле, ваюючы на баку Вітаўта. Пасля шэ- 
рага закалотаў у 1404 г. горад канчаткова 
ўвайшоў у склад ВКЛ. На наступны пасля 
смерці Вітаўта год, у 1431 г., удава Глеба Сма- 
ленскага Улляна (у манастве Алена) уклала ў 
храм св. Міхаіла Архангела ў Смаленску 
сваю сямейную рэліквію - вялікі ілюмінава- 
ны пергамінавы Псалтыр. Укладны запіс на 
апошняй старонцы паведамляе: «В лето 6939 
сию книгу дала раба божиа Ульяна, нарече- 
ная во иночьском житьи Елена, церкви чюдо- 
творца святого архангела Михаила на поми- 
нок... господину своему князю великому Гле- 
бу Смоленскому и мне, инокине Елене, и на- 
шим детем. А кто сию книгу отимет, погубит 
нашу память, самого его погубит Христос 
сын бога живаго... аминь»?97. Нашчадкі Глеба 
Святаславіча Смаленскага і Улляны ўвайшлі 
ў далейшую гісторыю ВКЛ як дынастыя Гле- 
бавічаў (Глябовічаў) -- яны ў розны час зай- 
малі, ужо як дзяржаўныя чыноўнікі, вышэй- 
шыя пасады ў дзяржаве, у тым ліку ў Сма- 
ленскім ваяводстве. Псалтыр Улляны і Глеба 
застаўся адным з самых выразных і добра за- 


202 Дожына Н. Спеўная кніга Актоіх на Беларусі // Музычная культура Беларусі: пошукі і знаходкі: Матэры- 
ялы УП навуковых чытанняў памяці Л. С. Мухарынскай (1906-1987). Мн., 1998. 


203 Нікалаеў М. В. Палата кнігапісная. С. 211. 


294. Востоков А. Х. Описание русских и словенских рукописей Румянцовского музеума. С. 175. 
205 Петров Н. И. Описание рукописных собраний, находяіцихся в городе Киеве. Вып. 2. М., 1896. Ж 11. 


206 Тамсама. С. 10. 
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гербе Вялікага 
Княства 
Літоўскага. 
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хаваных помнікаў прылучэння незалежнага 
княства да ВКЛ. 

Тэраталагічная ілюмінацыя Псалтыра Ул- 
ляны і Глеба Смаленскіх мае падабенства да 
аздобы сучасных яму па часе стварэння (ка- 


ў 
і. 


пая жана 


е у СССР 


“29; 





нец ХІЎ ст.) Мсціслаўскага Псалтыра і 
Мсціжскага Евангелля. Акрамя пляцёнак- 
ініцыялаў з фантастычнымі істотамі тут ёсць 
шмат буквіц, якія па свайму малюнку -- зва- 
рот да рэалізму штодзённага жыцця. У літа- 
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ры «М» два рыбакі цягнуць сетку з рыбай і 
(падпісана рукой пісца) сварацца пры гэтым: 
«Цягні курвін сын! -- Сам гэтакі!», у літары 
«И» б'юцца два рыцары -- адзін утыкнуў у 
другога дзіду, супраціўнік замахнуўся мячом 
(тэта ілюстрацыя да 139-га псальма - 
малітвы за дапамогу супраць ворагаў). У 
літары «П» два чалавекі трымаюць верхнюю 
перакладзіну літары, а свабоднай рукой кож- 
ны трымае за язык сабаку, ініцыял «О» нама- 
ляваны так, што літару ўжо цяжка пазнаць - 
яна страціла свае акруглыя формы і ператва- 
рылася ў двухнефавую келлю, пасярод якой 
стаіць сівабароды чалавек з тонкім нажом 
для рэзкі пергаміну ў адной руцэ і з ру- 
капісам у другой. Асабліва складаныя па кам- 
пазіцыі франтыспісы - намаляваны не 
толькі традыцыйныя застаўкі з тэрата- 
лагічным (раменным і звярына-пачварным) 
арнаментам, але і рэчы нетрадыцыйныя, на- 
прыклад патрыяршы крыж (той жа формы, 
што і крыж Еўфрасінні Полацкай, які ў гэты 
час знаходзіўся ў Смаленску). Акрамя 
арыгінальнай ілюмінацыі ў Псалтыры Улля- 
ны і Глеба ёсць дадатковыя малітвы, змест 
якіх сугучны тэксту Псалтыра -- маленне 
слабога чалавека: «Шатание юности и лице- 
мерие старости и обое безумия притяжав, в 
леностьную облехся ризу и, встыда испол- 
нихся, руку вздети на нь бо не смею. О мило- 
сти Божия причитая, к тебе припадая, молю- 
ся, прося отпуста многих ми зол... прийми 
мой плач вопиюца к тобе, в путь твоих запо- 
ведии настави мя...» (арк. 297 адв. - 298). 

Ілюмінацыя Псалтыра Улляны і Глеба 
Смаленскіх яшчэ чакае свайго манаграфічна- 
га даследавання. Тое, што яно можа быць 
цікавым і плённым, паказвае праца Б. Рыба- 
кова -- для тлумачэння асаблівасцей света- 
погляду стрыгольнікаў ён выкарыстаў аналіз 
тэраталагічнай аздобы наўгародскіх кніг 
ХІУ ст.208 

Сярод кніг, што прыдатныя і для чытання 
пры набажэнстве, і для хатняга альбо келей- 
нага чытання, вылучаецца «Пралог». Гэты 
жыційна-павучальны зборнік з чытаннямі па 
днях года быў распаўсюджаны ўжо ў 
ХУ ст. У інвентары Слуцкага Троіцкага ма- 
настыра 1494 г. адзначаецца «...старых речей 
церковных... Прелоги два»?99, у «спісе кніг у 
Метрыцы Вялікага Княства Літоўскага» за 
1510 г. (бібліятэка Альбрэхта Гаштольда - 





Жыгімонта Старога) упамінаюцца два «Пра- 
логі»: «кніга прелог» і потым другі раз - 
«прелог». Друкарні ВКЛ гэтую кнігу не вы- 
давалі. 

Частка рэпертуару кніг у акрэслены намі 
перыяд не прызначалася для богаслужбы (ці, 
дакладней, яны прызначаліся не толькі для 
богаслужбы) -- гэта чэцці кнігі, сярод якіх 
важную функцыю носьбіта ведаў пра будову 
навакольнага свету выконвалі прырода- 
знаўчыя зборнікі. У славянскай кірылічнай 
традыцыі самастойных прыродазнаўчых кніг 
(з выняткам, які складаюць, напрыклад, 
«Траўнікі») не існуе. Чытач знаходзіў іх у вы- 
глядзе асобных казанняў у зборніках энцык- 
лапедычнага зместу, у Палеі, Шасцідневе і 
іншых зборніках трывалага і пераменнага 
зместу. 

Часам звесткі аб з'явах прыроды (у тым 
ліку і анамальных) сустракаюцца ў выглядзе 
прыпісак на богаслужбовых, чэцціх альбо га- 
спадарчых кнігах. Напрыклад, у Евангеллі 
ХХІ ст. маецца такі запіс (на польскай мове з 
асобнымі словамі на старабеларускай): «Года 
тысяча шэсцьсот пяцьдзесят чацвёртага ме- 
сяца жніўня дванаццатага дня па рымскім ка- 
лендары знак на небе паказаўся перад світан- 
кам, засвяцілася раніцай, а дзевятай гадзіне, 
месяц быў і зорка, што, верагодна, яму слу- 
жыла; за караля его міласці Яна Казіміра тое 
было, а за дзяржавай яго міласці пана Яна 
Мілясеўскага маёнтку і царквы Горніцкай. 
Іаан Сашка, гродзенскі пратапоп сваёй ру- 
кой». 


208 Рыбаков Б. А. Стригольники. Русские гуманисты ХІУ столетия. М., 1993. С. 170--174. 
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Кантакты ВКЛ з Захадам спрыялі з'яўлен- 
ню зборнікаў чыста літаратурных, якія скла- 
далі асобную кнігу. Адна з такіх ацалелых 
кніг сярэдзіны ХУ ст. -- рукапісны зборнік з 
літаратурнымі творамі - змяшчае тры апо- 
весці: «Страсці Хрыстовы», «Аповесць пра 
каралёў-валхвоў» і «Жыціе Аляксея, чалаве- 
ка Божыя»?!?. Тэксты гэтых папулярных ся- 
рэднявечных твораў перакладзены з лацін- 
скай мовы. Перакладчык не ведаў царкоўна- 
славянскай версіі апошняй аповесці, і, можа, 
таму ў мове яго перакладу амаль не су- 
стракаюцца царкоўнаславянізмы. Гэтыя і 
іншыя акалічнасці дазволілі В. Ластоўскаму 
сцвярджаць, што зборнік перакладзены ка- 
таліком для каталікоў?!!. Мяркуючы па 
асаблівасцях палеаграфічных (тэкст пе- 
рапісаны беглым паўуставам, якім карыс- 
таліся пры напісанні дакументаў), зборнік 
мог быць перапісаны ў скрыпторыі веліка- 
княжацкай канцылярыі. 

У 40-я гады ХУ ст. пачалося кнігадрука- 
ванне ў Еўропе. Прыкладна праз 30 гадоў гэ- 
тае тэхнічнае дасягненне, якое вывела, павод- 
ле трапнай заўвагі Я. Неміроўскага, кнігу з 
тупіка унікальнасці?!?, ужо прымянялася ў 
дзяржаве Казіміра Ягелончыка, менавіта ў 


яго польскай сталіцы -- Кракаве. Тут у 1473-- 
1477 гг. выйшлі чатыры кнігі на лацінскай 
мове, а праз некалькі гадоў, у 1491 г. -- чаты- 
ры кірылічныя інкунабулы. Першыя кіры- 
лічныя кнігі на славянскай мове пры фінан- 
савай падтрымцы кракаўскага горнапрамыс- 
лоўца Яна Турзона былі надрукаваны Швай- 
польтам Фіолем у 1491 г. Гэта чатыры лі- 
тургічныя кнігі: Актоіх, Часаслоў, Трыёдзь 
Посная і Трыёдзь Кветная. Сферай іх рас- 
паўсюджання сталі ўсе славянскія землі. 
Прыпіскі на 78 захаваных да сёння па- 
асобніках выданняў Фіоля паказваюць, што 
30 з іх у ХУІ- ХХІІ стст. бытавалі ў Мас- 
коўскай дзяржаве (яшчэ 14 маюць больш 
познія прыпіскі велікарускага паходжання), 
на 12 паасобніках ёсць запісы беларускія, 
польскія і ўкраінскія, на двух - румынскія 
маргіналіі?!3. Аднак друкаванне ў Кракаве 
славянскіх кніг было прымусова спынена. У 
гэтым можна бачыць адну з першых праяў 
цэнзуры новага часу?!“, аднак, хутчэй за ўсё, 
прычына тут больш складаная: важным фак- 
тарам была перамога каталіцкай артадоксіі, 
немалую ролю адыграла і аддаленасць месца 
вытворчасці ад асноўных спажыўцоў. 

Выхадцы з ВКЛ, магчыма, звязаны яшчэ з 
такім цікавым фактам гісторыі славянскай 
друкаванай кнігі, як друкаванне каталіцкіх 
кніг славянскай мовай глаголічным ал- 
фавітам -- яго арганізаваў у горадзе Рыека на 
свой кошт епіскап Шымун Казічыч Беня ў 
1530-1531 гг. Усяго вядома шэсць назваў: 
Псалтыр, лацінскі Службоўнік, малы Рыту- 
ал, Місал, «Кніжіце од житийа римских ар- 
хиреов и цесаров» (гістарычны твор з жыц- 
цяпісамі папаў рымскіх і імператараў) і 
кніжачка з манаскімі правіламі. У Рыеке для 
Шымуна Казічыча працавалі два майстры- 
друкары -- Дамінік і Барталамей з Брэста?!5, 
Наўрад ці яны былі з французскага Брэста - 
больш верагодна, што славянскія тэксты (хай 
сабе і нязвыклай глаголіцай), набіралі выхад- 
цы з Брэста Літоўскага, і славянская мова 
была для іх родная. 
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Каля 1475 г. на мітрапаліцкую кафедру ў 
Наваградак прыехаў абраны вернікамі і духа- 
венствам і прызначаны вялікім князем 
Казімірам смаленскі епіскап Місаіл - упер- 
шыню на прастол сеў ураджэнец ВКЛ. Атры- 
маўшы ў спадчыну маёнтак Чарэю, ён яшчэ ў 
1454 г. заснаваў у ім манастыр. Гэты манас- 
тыр ён адпісаў у спадчыну сваёй роднай пля- 
менніцы княгіні Марыі і яе мужу, велікакня- 
жацкаму пісару пану Багдану Сапегу. Акрамя 
Чарэйскага ў апошняй чвэрці ХУ ст. у ВКЛ 
склалася цэлая сетка манастыроў, кожны з 
якіх быў кнігапісным цэнтрам -- Гродзенскі 
Каложскі Барысаглебскі, Віленскі Свята- 
Троіцкі, Кобрынскі Спаскі, Мсціслаўскі Ану- 
фрыеўскі, Мсціслаўскі Пустынскі, Міхай- 
лаўскі Гарадзецкі ў Полацку, Полацкі Іаана 
Прадцечы на востраве, Полацкі св. Пятра на 
замку, Полацкі св. Міколы на Лучні, Полацкі 
Спаса-Еўфрасіннеўскі, Пінскі Ляшчынскі, 
Слуцкі св. Іллі, Слуцкі Троіцкі, Лаўры- 
шаўскі, Смаленскі Міхаіла Архангела, Троцкі 
Раства Багародзіцы. З благаславення Мі- 
саіла ў мітрапаліцкім скрыпторыі была ство- 
рана новая Кормчая кніга. Акрамя царкоў- 
ных кананічных правілаў (на аснове серб- 
скай рэдакцыі) яна ўключала апісанне Нава- 
градскага 1415 г. сабору, формулу пастаўлен- 
ня ў епіскапы мітрапаліта Герасіма, паследа- 
ванне асвячэння антымінса і царквы ў 
1476/1477 гтг., а таксама шэраг юрыдычных 
актаў вялікіх князёў Вітаўта і Казіміра Яге- 
лончыка для ўсіх насельнікаў Вялікага Кня- 
ства Літоўскага. Гэтая Кормчая - важны 
помнік царкоўнага і свецкага права апошняй 
чвэрці ХУ ст. -- зараз знаходзіцца ў Кракаве, 
куды трапіла з бібліятэкай графа Тарноўска- 
га?і6. 

Ад другой паловы ХУ ст. кнігапісны цэнтр 
існаваў у Слуцку пад пратэкцыяй князёў 
Алелькавічаў. На пачатку 1494 г. архіманд- 
рыт Слуцкага Троіцкага манастыра Іосіф 
Солтан (у будучым мітрапаліт), адыходзячы 
на служэнне ў якасці епіскапа ў Смаленск, 
падпісаў вопіс манастырскай маёмасці, якую 
здаваў княгіні слуцкай, пазначыўшы, што ён 
атрымаў пры прыняцці архімандрыцтва, а 
што прыбавіў. Гэта самы старажытны вопіс 


маёмасці, у якім найбольш увагі аддаецца 
кнігам: «Я архимандрит Іосиф, нареченый 
епискуп Смоленскій, здаю твоей милости го- 
сударыни моей кнегини манастырь святое 
Тройца... а над то прибавил есми за мое дер- 
жанье... А книг: Правила великій, Устав, Со- 
борник постный, Соборник годовый, Собор- 
ник Житія Святых, Зморагд, Потребники 
два, Служебники три, Дорофей, Ефрем, Ни- 
кон, Феодор Студит, Апокалипсія, Григорей 
Синаит, Псалтыря в десть, Часословець... А 
старых речей церковных: Миней дванадцать, 
Тріоди две, Еуангелій два тетры, Прелоги 
два, Еуангеліе толковое четье, книжка Лест- 
вица, Семіон Новый Богослов; Апостол тетр, 
а другій опракос, Устав, Псалтыря, Патерик 
Печерскый...»217. Такім чынам, архімандрыт 
Іосіф 26 кніг атрымаў ад сваіх папярэднікаў, а 
19 дадалося пад час яго кіравання манасты- 
ром. Можна меркаваць, што частка новых 
кніг была перапісана ў самім манастыры. Рэ- 
пертуар іх -- пераважна чэцці, прычым такія 
кнігі, як Саборнікі, патрабуюць вялікай твор- 
чай работы ад складальніка і наяўнасці 
вялікай бібліятэкі, дзе можна было б збіраць 
патрэбныя тэксты. Адна з кніг, перапісаная ў 
Слуцку, захавалася да сёння. Гэта патрыстыч- 
ны зборнік (РНБ, шыфр О. І. 1410), які ў 
1487 г. па загадзе Іосіфа спісаў Антон 
Сямёнаў сын Чалюсткін. 

Кнігі полацкай работы разнастайныя па 
тэматыцы, захавалася іх няшмат. Адна з та- 
кіх - «Лесвіца» 1479 г., спісаная ў Іаанаўскім 
на востраве манастыры?'!8. 

Значнымі кніжнымі падзеямі ў гэты час 
былі працы кнігапісцаў Бярозкі і Васкі. У 
1489 г. паповіч Бярозка родам з Наваградка 
складае і перапісвае ў Камянцы кнігу «Чэц- 
ця» «пры вялікім каралю Андрэю» -- так на- 
зывалі Казіміра Ягелончыка, і гэта дало нека- 
торым падставу гаварыць аб першапачатко- 
вым праваслаўным хрышчэнні Казіміра пад 
імем Андрэй. Знакам бытавання габрэйскіх 
кніг, прывезеных з Заходняй Еўропы альбо з 
Канстанцінопаля, з'яўляюцца іх пераклады ў 
ВКЛ. Адзін з прыкладаў -- зборнік пад на- 
звай «Приточник», які ў 1483 г. спісаў пісар 
пана Мікалая Радзівіла Васка. Тут, між 


216 ІДапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописи... Вып. І. С. 136--154. 


217 АЗР.Т. 1. С.136-137. 


218 Таанаўскіх манастыроў было багата на Русі, таму кнігі з прыпіскай аб знаходжанні ў манастыры Св. Іаана 
Прадцечы цяжка дакладна лакалізаваць. Аднак мы ведаем толькі адзін манастыр Іаана Прадцечы на востра- 
ве -- у Полацку. Гэта не ўлічыла даследчыца полацкай «Лесвіцы» (Корнеева-Петрулан М. Й. Лествица 1479 г. 
как памятник письменного языка Псковской области ХУ в. // 5Іауіа. 1931. 5ебіс 1. 5. 4). Кніга зараз захоўва- 
ецца ў Аддзеле рукапісаў Харкаўскай гарадской бібліятэкі імя У. Г. Караленкі (М 819322а-10.9196). 
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Патрыстычны 
зборнік (РНБ: О.І. 
1410). 

Смальнянін Антон 
Сямёнавіч спісаў 
гэту кнігу па за- 
гадзе кір Іосіфа 
Балгарыновіча, на- 
стаяцеля манас- 
тыра св. Тройцы ў 
Слуцку ў 1487 г. 
Неманаскае імя 
кнігапісца дазваляе 
бачыць у ім альбо 
паслушніка, альбо 
наёмнага ра- 
ботніка. 
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ма. Хутчэй за ўсё, не ў маленькім Нясвіжы, а 
ў сталічнай Вільні, дзе можна было знайсці 
арыгінальныя тэксты для спісання (магчыма, 


іншым, перапісаны пераклад «Логікі» («Речи 
Моисея Египтянина») аўтара ХІІ ст. Майсея 
Майманіда?!?. Дзе працаваў Васка -- невядо- 


219 Творы, перапісаныя ў гэтай кнізе, выклікалі актыўную палеміку на пачатку ХХ ст. (Берджицкий Л. Замет- 
ки к литературе о жидовствуюіцих // РФВ. 1911. Хе 3/4). Зараз месцазнаходжанне зборніка невядома. Ён знік 
з калекцыі Аддзела рукапісаў бібліятэкі Акадэміі навук Украіны ў час Другой сусветнай вайны. 
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большую частку з іх трэба было перакла- 
даць). 

Прыняўшы епіскапскую кафедру на 
ўсходзе Вялікага Княства Літоўскага - у 
Смаленску, мітрапаліт Солтан сваёй кіпучай 
энергіяй спрыяў развіццю кніжнай справы ў 
гэтым горадзе. Яго намаганнямі падрыхтава- 
ны і здзейснены шлюб Аляксандра з права- 
слаўнай маскоўскай царэўнай Аленай Іва- 
наўнай, што спрыяла, у ліку іншага, інтэн- 
сіўным кніжным кантактам з Маскоўскай 
дзяржавай, прынамсі з Троіца-Сергіевым і 
Кірыла-Белазерскім манастырамі. 

Сталай, афіцыйна зацверджанай рэзідэн- 
цыі мітрапаліт не меў. У залежнасці ад 
асабістай прыхільнасці ён мог жыць у Сма- 
ленску, Валадымеры-Валынскім, Наваградку 
і Менску. Сталічная Вільня не была месцам 
пастаяннага знаходжання мітрапаліта: пасля 
скаргі віленскіх мяшчан вялікаму князю 
Аляксандру ў 1498 г. у лісце Аляксандра бы- 
ло зазначана: «..а здавна дей митрополит 
одинова на год к ним приездживал...»229. 

Важным для будучага аблічча кніжнасці 
ВКЛ стаў 1386 год. Тая частка «літоўскага 
народа», якая да гэтага часу заставалася 
язычніцкай, хрысцілася па каталіцкім абра- 
дзе і была падпарадкавана польскім архі- 
епіскапам. Прыняцце хрысціянства адбыва- 
лася пад час «вялікага расколу» рымска-ка- 
таліцкай царквы (1378-1417), калі заходні 
свет меў адначасова двух пап -- аднаго ў Ры- 
ме, другога ў Авіньёне. Хрышчэнне па за- 
ходнім абрадзе прывяло да шырокага 
пранікнення ў краіну лацінскіх, а пазней і 
польскіх кніг. Яшчэ неахрышчаныя язычнікі 
пад правадырствам вялікага князя Ягайлы 
далучыліся да каталіцызму. У дзяржаве ад- 
былося веравызнаўчае раз'яднанне, і яно ста- 
ла часткай тофу уіуепаі (спосабу жыцця). 

Гісторыя веравызнаўчых разыходжанняў 
сягае ў ХІ ст., калі візантыйскі патрыярх 
Міхаіл Кіруларый абвясціў (у 1054 г.) прын- 
цып перавагі духоўнай улады над свецкай, 
зачыніў падпарадкаваныя Рыму цэрквы і ма- 
настыры ў Візантыі, назваў ерассю трады- 
цыйнае ў лацінян прычашчэнне апраснокамі 
і суботні пост. Ён адмовіўся прызнаць вяр- 
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шэнства папы Льва ІХ над усходняй царквой. 
Чэрвень 1054 г. пазначаны поўным разрывам 
заходняй і ўсходняй цэркваў. 

У багаслоўскай сферы асноўнае разыхо- 
джанне палягала ў тым, што лаціняне пры- 
знавалі сашэсце Святога Духа не толькі ад 
Бога-Айца, але і ад Ісуса Хрыста, ад сына («І 
ад Сына» - «Йіодцие»). Спрэчка аб прыродзе 
Тройцы стала, па сутнасці, спробай вырашэн- 
ня важнейшых філасофска-багаслоўскіх пы- 
танняў аб суадносінах адзінства і мноства, 
зямнога і нябеснага, чалавека і Бога. Па-роз- 
наму трактавалі ўсходняя і заходняя цэрквы 
свабоду волі. Заходняй канцэпцыі накана- 
вання (св. Аўгусцін)??!, якое вядзе чалавека ў 
выратаванне альбо ў пагібель, візантыйцы 
супрацьпастаўлялі тэорыю сінергізму - спа- 
лучэння свабоднай чалавечай дзейнасці з Бо- 
скай міласэрнасцю. 

Каталіцкая царква ў ВКЛ выкарыстоўвала 
гатовыя тыпы богаслужбовых кніг, якія 
склаліся ў Заходняй Еўропе: зборнікі служ- 
баў, агэнды, рытуалы, брэвіарыі, градуалы, 
антыфанарыі. 

Богаслужбовыя каталіцкія кнігі пры- 
сутнічалі ў 1422 г. у наваградскім касцёле 
Усіх Святых (зараз фарны касцёл), калі 
74-гадовы Ягайла браў свой чацвёрты шлюб 
з прадстаўніцай знатнага роду (паходжаннем 
з Вялікага Княства) Соф'яй Гальшанскай. 
Пасля нараджэння іх дзяцей над Польшчай 
фактычна запанавала літоўская дынастыя. 
Сямейнай мовай першых Ягелонаў і іх свая- 
коў у ВКЛ была «славенская руская», пра 
што сведчаць, прынамсі, дакументы -- лісты 
вялікіх князёў. Так, у 1387 г. Ягайла, ужо ка- 
роль, даючы свайму брату Скіргайлу Альгер- 
давічу Троцкае княжанне і горад Полацк, ка- 
рыстаецца «рускай» мовай???. Апынуўшыся ў 
Кракаве, ліцвіны спрычыніліся да польскай 
кніжнасці - Соф'я Гальшанская заказала пе- 
раклад кніг Старога Запавету на польскую 
мову. Кніга гэтая была адмыслова ўпрыгожа- 
на і атрымала ўласнае імя «Біблія каралевы 
Соф'і»2. 

Асноўным спажыўцом прывазных кніг бы- 
ло Віленскае каталіцкае епіскапства. Па- 
раўнальна маладое (арганізавана пасля 


21 Глыбокая зацікаўленасць творчасцю св. Аўгусціна выявілася ў выдадзеным Віленскай акадэмічнай друкар- 
няй у 1617 г. зборы яго твораў: «Размысленні ў пяці тамах. Таемныя казанні, зброя духоўная, аб скрусе сэрца, аб 
марнасці свету...». Пераклад з лацінскай на польскую мову зрабіў бабруйскі старасціч Пётр Казімір Трызна. 

222. Пергаменные рукописи Библиотеки Академии наук СССР. Описание русских и славянских рукописей 


ХІ- ХУІ веков. Л., 1976. С. 176. 


223 Коззоа зва М. ВіЫіа уў ўегуКі ро!зКіт. Т. 1. Рогпай, 1968. 5. 62-86. 
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Гібег Раззіопаііз 
(Андэгавенскі ле- 
гендарый) ХІУ ст. 
Чатырохчастка- 
вая мініяцюра са 
сцэнамі з жыцця 
св. Станіслава. 
Друкцецца па кнізе 
«Разіегб.). 5., 
апосва М. Роіопіса 
апузусгпе е гыіо- 
тасі вацукайзМісі. 
баайзЕ, 2000». 
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1387 г.), яно ахоплівала велізарную тэрыто- 
рыю, на якой каталіцкі касцёл знаходзіўся ў 
стадыі арганізацыі -- напрыканцы ХУ ст. там 
было каля 90 парафій. Неабходныя кнігі 
прыбывалі ў асноўным з-за мяжы. Так, сярод 


кніг першага віленскага каталіцкага епіскапа 
Андрэя Васіла ў 1397 г. называюцца: два пан- 
тыфікалы, а трэці стары, з рубрыкай рымска- 
га двара, імшал адзін малы, рубрыкі француз- 
скай альбо рымскай??". У Кракаве, пры Ма- 


24 Рузуаівоазіі У. Гухогу Ьізкорбуе улІейзКісЬ. Т. 1. Ресегэриг, 1861. 5. 26. 
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рыяцкім касцёле, была створана спецыяль- 
ная карпарацыя -- «катэдралісі» -- цэх кніга- 
пісцаў, што працавалі па перапісцы кніг для 
заказчыкаў з рускіх зямель Кароны і для 
ВКЛ. Сярод прадстаўнікоў гэтага цэха 
асаблівым мастацтвам вылучаўся алтарыст 
Марыяцкага касцёла майстар Барталамей, 
які выканаў у 1483 г. па заказе наваградскага 
старасты Марціна Гаштольда «Антыфана- 
рый»?25, Да зробленых у Кракаве кніг нале- 
жыць і Біблія з Бібліятэкі Расійскай Ака- 
дэміі навук. 

Да з'яўлення ў Вялікім Княстве Літоўскім 
кнігадрукавання Віленскае епіскапства за- 
маўляла неабходныя кнігі за яго межамі. Так, 
у 1499 г. гданьскаму друкару Конраду 
Баўмгартэну была замоўлена літургічная 
кніга «Агэнда» (Агепда). Гэтае універсальнае 
выданне, папярэднік «Рытуала» (называлася 
таксама «Засгатепіагіцт», «Разсогаіе», 
«Бег ОЙісіогит», «Мапцаіе»), было га- 
лоўным кіраўніцтвам кожнага святара ў вы- 
кананні сваіх абавязкаў. «Агэнда» напісана 
па ініцыятыве і пад наглядам епіскапа Оль- 
брахта Табара?“ё канонікам віленскай дыя- 
цэзіі Марцінам. 

Сучасныя даследчыкі атаясамляюць ка- 
ноніка Марціна з Марцінам з Радома, што 
жыў у Вільні ў 1495- 1502 гг., выпускніком 
Кракаўскага універсітэта, чалавекам з 
бліжэйшага атачэння епіскапа Табара??”. 
Кніга атрымалася настолькі ўдалая (не- 
вялікая -- 62 аркушы, яна змяшчала толькі 
самыя неабходныя -- выбраныя -- службы), 
што Баўмгартэн у тым жа годзе выпусціў 
яшчэ адно выданне для выкарыстання ва 
Улоцлаўскім епіскапстве (пры гэтым быў 
зменены тытульны аркуш - на ім ужо не 
ўпамінаўся віленскі канонік Марцін). Ста- 
сункі з Гданьскам не перапыніліся і ў наступ- 
ныя стагоддзі; так, у першай палове ХУІІ ст. 
вялікую колькасць пратэстанцкіх кніг для 
літоўскіх збораў пастаўляў гданьскі друкар і 
выдавец Андрэй Тунэфельд. 

Усеагульная змена касцельных богаслуж- 
бовых кніг адбылася пасля Трыдэнцкага са- 
бору (1545--1563). Новыя кнігі павінны былі 
адлюстроўваць рэформы літургіі. У сён- 
няшніх бібліятэках часта можна сустрэць пе- 
раплёты ХХІ ст., зробленыя з ранейшых па 





часе натаваных пергаменных лацінскіх ру- 
капісаў, -- гэта рэшткі тых каталіцкіх датры- 
дэнцкіх службоўнікаў (градуалаў і антыфа- 
налаў), што пайшлі пад нож пераплётчыка. 


Каб атрымаць поўнае ўяўленне пра 
кніжную культуру Вялікага Княства Літоў- 
скага, мы павінны ўлічваць сталую прысут- 
насць у абарачэнні значнай колькасці пры- 
вазных кніг. Кніжныя сувязі зямель, якія паз- 
ней увайшлі ў ВКЛ, з заходнееўрапейскімі 
краінамі пачаліся яшчэ ў ХІ ст., калі ў Тураў 
з жонкай князя Ізяслава Яраславіча трапіў 
кодэкс Гертруды -- Псалтыр, перапісаны пры 
канцы Х ст. па заказе архіепіскапа Трэві 
(Ірландыя) Эгберта і ўпрыгожаны 34 
мініяцюрамі. На Русі ў кодэксе з'явілася яш- 
чэ адна частка (гэтак званы Содех 
Сегігііапие -- малітоўнік Гертруды) і пяць 
новых мініяцюр: «Раство Хрыста», «Укры- 
жаванне», «Багародзіца Пячорская», «Апос- 
тал Пётр з групавым партрэтам сям'і Ярапол- 
ка» і «Каранаванне Яраполка». Малітоўнік 
узнік на працягу 1078-1087 гтг., пісала яго 


225 Ройюшзёі Е. Кзіджка гекорізтіеппа у/ КШішгге Роізкі. УМагзгауа, 1984. 5. 108. 
226 Епіскап Табар нарадзіўся ў Табарышках Ашмянскага павета. Быў прабошчам ашмянскага сабора Св. Духа, 
потым віленскім канонікам. Некаторыя гісторыкі называюць яго Войцэхам (Ругуаівогзёі У. Рууосу Ызкарбу” 


улІейзКісЬ. Т. 1. 5. 69--89). 


227 Мошай 2. Росгаікі згіцкі дгікаг5Кіеў па Ротоггм уг ХУ уіеки. бЧайзк, 1976. 5. 154--155. 
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альбо сама Гертруда, альбо, як лічаць некато- 
рыя даследчыкі, яе капелан? Мініяцюры, 
згодна з гіпотэзай Віктара Шматава, маглі 
быць створаны ў Тураве, дзе некаторы час 
жыў Яраполк???. 

Значны кніжны імпарт (славянскіх і 
грэцкіх кніг) з паўднёваславянскіх зямель і з 
Візантыі існаваў праз цесныя царкоўныя 
кантакты з Канстанцінопалем. Пасля ка- 
таліцкага хрышчэння ў ВКЛ у вялікай коль- 
касці сталі трапляць, часцей за ўсё праз 
Польшчу, заходнееўрапейскія кнігі. Спачат- 
ку ў Наваградку і Вільні, а затым і ў іншых 
гарадах ВКЛ пастаянна дзейнічалі каталіцкія 
манахі (францысканцы і дамініканцы, пас- 
ля - кармеліты, бенедыкцінцы, бернардзін- 
цы і іншыя ордэны), з якімі прыйшла 
лацінская кніга -- часцей за ўсё не перапіса- 
ная ў ВКЛ, а прывезеная здалёк прадукцыя 
заходнееўрапейскіх скрыпторыяў. Сярод іх 
такія высокамастацкія, як кніга з жыццямі 
святых - «Андэгавенскі легендарый». Гэты 
пергаменны (на 105 фаліовых аркушах) ко- 
дэкс быў зроблены па замове караля Роберта 
Андэгавенскага каля 1333 г. майстрам Герту- 
лам. Згодна з пануючай на той час у італь- 
янскіх (балонскіх) майстроў модай, на ста- 
ронках дамінуюць мініяцюры, а не жыційныя 
тэксты -- бо гэта была кніга, прызначаная для 
каралеўскіх дзяцей, якія па ёй вучыліся чы- 
таць. У 1347 г. Андэгавенскі легендарый вы- 
вез з Неапаля кароль Людвіг Венгерскі, які 
пакінуў яго сваёй дачцы Ядвізе. Ад яе кніга 
як пасаг перайшла да Уладзіслава Ягайлы. У 
сталіцы ВКЛ прыгожы заходнееўрапейскі 
кодэкс атрымаў назву «ІіБег Раззіопа!із», бо 
тут пераважалі жыцці пакутнікаў. Вялікі 
князь Ягайла падараваў «ІіБег Раззіопа!із» 
віленскаму кафедральнаму касцёлу - яна 
доўга заставалася там як узорная кніга для 
знаёмства новазвернутых хрысціян з выдат- 
ным сінтэзам слова і вобраза, сплавам гісто- 
рыі і легенды, агіяграфічных топасаў і ікана- 
графічных схем... урэшце, з лацінскай мовай і 
асновамі хрысціянскай веры??? 

Найбольшую групу сярод захаваных ру- 
капісных кніг складаюць літургічныя, альбо 


богаслужбовыя, кнігі. Вялікая іх колькасць у 
праваслаўнай царкве тлумачыцца тым, што 
пры богаслужэнні карысталіся спалучэннем 
сонечнага (мінейнага) і месяцавага (трыёд- 
нага) каляндарных цыклаў. Богаслужэнне 
магло адбывацца па поўным цыкле -- манас- 
тырскае -- ці скарочаным -- саборна-прыход- 
скае. Некаторыя літургічныя рукапісы 
ўяўляюць сабой тэксты яшчэ меншага аб'ёму, 
чым гэта неабходна нават для саборна-пры- 
ходскага богаслужэння. Гэта прывяло С. 
Цемчына да думкі, што ў сярэднявеччы існа- 
ваў яшчэ адзін тып богаслужэння, калі яно 
адбывалася не рэгулярна, а спарадычна - не 
ва ўсе дні, а толькі на некаторыя выхадныя і 
найбольш значныя святочныя дні. Гэты тып 
мог існаваць там, дзе не было рэальнай маг- 
чымасці для штодзённага саборна-прыход- 
скага богаслужэння ў слабахрысціянізава- 
ных асяродках, пасля падзелу цэркваў - на 
тэрыторыях з перавагай іншаслаўнага (на- 
прыклад, каталіцкага) насельніцтва, у рэдка- 
населеных месцах, дзе цяжка збірацца ўсім 
вернікам, у перыферыйных вясковых прыхо- 
дах. Такі тып богаслужэння С. Цямчын пра- 
панаваў называць місіянерскім?З!. Кожнаму 
тыпу богаслужэння адпавядалі пэўныя тыпы 
кніг, асноўныя з якіх пададзеныя ў табл, 1. 
Істотныя змены ў рэпертуары распаўсю- 
джаных у ВКЛ літаратурных твораў ад- 
быліся пры мітрапаліце Кіпрыяне, іх прыня- 
та лічыць вынікам другога паўднёваславян- 
скага ўплыву. Назіранні акадэміка А. І. Саба- 
леўскага паказалі, што на мяжы ХІЎ і 
ХУ стст. інтэнсіўна перапісваліся творы свя- 
тых айцоў, новыя спісы працягвалі сваё жыц- 
цё ў буйнейшых праваслаўных (пазней ба- 
зыльянскіх) манастырскіх бібліятэках???, 
Асаблівасці аздобы кнігі ў ХШІ- ХУ стст. 
-- яе ілюмінацыя (у адрозненне ад пазней- 
шай ілюстрацыі). Гэта абавязковае цэласнае 
мастацкае вырашэнне ўсёй кнігі: каліграфія 
перапісчыка, мастацкае выкананне зага- 
лоўных літар (ініцыялаў) і заставак, нарэш- 
це, малюнкі і мініяцюры. Вонкавы выгляд за- 
хаваных кніг адпавядае мастацкім густам ча- 
су і ўзроўню майстэрства: вонкавы - пера- 


228 Ройтоазві Е. КоБіебу а КзіджКа уў ўгейпіоуіеслі -- фуБгапе ргоЫету // КНізі. 1998. Х8 3. 5. 3-4. 

229 Шматаў В. Ф. Партрэт Яраполка ў мініяцюрах // ПГКБ. 1980. Хе 4. С. 24-26. 

230. Зараз «Андэгавенскі легендарый» пад назвай «Асёа запсіогит рісёіз ітаріпіри5 аФогпага» захоўваецца ў 
бібліятэцы Ватыкана (Разіегр /. 5., Лапоспа М. Роіопіса агіузіусгпе уў гЫогасЬ угасукайзКісЬ. б4айск, 2000. 
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231 Темчин С. Ю. Типы православного славянского богослужения в ХІ-ХІІІ веках в связи со структурными 
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232 Соболевский А. И. Южнославянское влияние на русскую письменность в ХІЎ--ХУ веках. СПб., 1894. 
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Асноўныя тыпы кніг пры богаслужэннях 


Табліца 1 











Богаслужэнне Манастырскае Саборнапрыходскае Місіянерскае 

Перыядычнасць Кожны дзень Суботы, нядзелі, святы Спарадычна (нядзелі, 
святы) 

Статут Студыйскі, Іерусалімскі Статут Вялікай царквы 

Евангелле Поўны апракас, тэтр Кароткі апракас Апостал-Евангелле 
Апракас СВЯТОЧНЫ 
(нядзельны) 

Апостал Поўны апракасічэцій Кароткі апракас Велікодна-нядзельны, 

Апостал Стоўпны 

Мінея ' Месячная Святочная Агульная 

Актоіх Актоіх поўны Шасціднеў службовы Актоіх нядзельны 

Кветная Трыёдзь Поўная Поўная Святочная (нядзельная) 





плётчыкаў, унутраны - ілюмінатараў і 
пісцоў. На жаль, пераплёты кніг гэтага перы- 
яду не захаваліся, таму гаварыць пра вонка- 
вы выгляд можна толькі абапіраючыся на 
апісанні і нешматлікія аналогіі. Традыцый- 
ным сюжэтам мініяцюр былі выявы аўтараў 
кніг (найчасцей евангелістаў) - іх шмат сус- 
тракаецца ад пачатку кнігапісання. У ХШІ- 
ХІУ стст., як заўважыў М. Розаў, у гэтых вы- 
явах з'явіліся новыя характэрныя асаблі- 
васці, якія вынікаюць з таго, што майстры 
кніжнай мініяцюры пачалі больш зацікаўле- 
на ставіцца да гэтых выяў, бо бачылі ў іх, у ад- 
розненне ад іканапісцаў, не толькі святых, 
але і людзей сваёй прафесіі?ЗЗ. У азначаны пе- 
рыяд у Вялікім Княстве Літоўскім у кніжнай 
аздобе змяніліся два стылі -- візантыйскі і тэ- 
раталагічны, звярыны. 

Для разумення творчасці ілюмінатара 
важна ўсведаміць, што ў межах стылю ён до- 
сыць свабодна «гуляе». Гэта назіраецца і паз- 
ней, у выпадку з мастацкім «прымітывам» аз- 
добы рукапісных кніг ХУПІ ст. Паводле 
думкі Ю. М. Лотмана, народнае ўспрыняцце 
малюнка матэрыяльнае: яго кранаюць ру- 
камі, на яго паказваюць пальцам, з ім гаво- 
раць. Кніжная ілюмінацыя звязана з тэкстам 
не толькі пісаным, але і імправізаваным. Калі 
прафесійнае мастацтва стварае статую, якую 
аглядаюць моўчкі, то народнае мастацтва 
стварае ляльку, з якой гуляюць, размаўля- 
юць, якую апранаюць, спавіваюць. І сакра- 
лізаваны змест у ХІЎ- ХУ стст. не перашка- 
джае яшчэ аздабляць кнігу так, каб можна 
было «гуляць» на пачатку амаль кожнага 
раздзела. Наглядным прыкладам могуць 
стаць ініцыялы з Мсціжскага Евангелля і 


Мсціслаўскага Псалтыра. У арнаментыцы 
франтыспіса Мсціслаўскага Псалтыра 1395 г. 
храм паказаны не як звычайна, у разрэзе, а з 
фасада; уся заходняя частка пакрыта ўзорам 
пляцёнкі-сеткі і птушак -- жывых і мёртвых. 
Птушкі нібыта трапілі ў сетку арнаменталь- 
най пляцёнкі, каб загінуць. Цяжка вызна- 
чыць схаваны сэнс гэтай кампазіцыі 
Б. А. Рыбакоў бачыць у плеценых арнамен- 
тальных застаўках тэраталагічнага стылю 
д'ябальскія сеткі-«цянёты», у якіх ілюміна- 
тар паказаў злоўленыя людскія душы- 
птушкі. 

Для вывучэння кніжнай ілюстрацыі ў 
якасці аднаго з інструментаў мы павінны вы- 
лучыць асобныя іканаграфічныя схемы і 
зрабіць назіранні за іх асобнымі зменамі ў ме- 
жах іканаграфічнага зводу. Важным з'яўля- 
ецца даследаванне асобных ілюстрацый і 
агульнай сістэмы ілюстравання. Неабходны 
дадатак да гэтага - аналіз вобразнай інтэр- 
прэтацыі тэксту сродкамі ілюстрацыі. Мас- 
так у паказанай падзеі часам выходзіць за ме- 
жы тэксту, які ён ілюструе. Іншы раз гэта тлу- 
мачыцца асацыятыўным мысленнем, часам - 
міграцыяй ілюстрацыйных схем і сюжэтаў з 
кнігі ў кнігу, але варта ўзяць пад увагу і тыя 
някніжныя крыніцы вобразна-паэтычнай 
інфармацыі, якой валодае ілюмінатар. 

Калі для вызначэння іканаграфічнай схе- 
мы неабходна высветліць найперш тры 
крыніцы: звесткі кананічных і некананічных 
кніг Старога і Новага Запаветаў, творы пат- 
рыстыкі і літургічнай гімнаграфіі, то пры 
даследаванні кніжнай ілюстрацыі трэба пры- 
маць пад увагу, акрамя таго, дадзеныя апо- 
крыфаў і шырэй - фальклорныя вобразы. 


233 Розов Н. Н. Русские мастера рукописной книги. С. 90. 
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Вырашэнне праблем някніжных крыніц 
ілюстрацыі абяцае адкрыцці, якія істотна па- 
вялічаць уяўленні не толькі пра псіхалогію 
мастацкай творчасці ілюмінатара, але і пра 
шырокі і багаты сусвет народных ідэалаў, 
што атрымалі адлюстраванне ў разнастайных 
ілюстрацыях сярэднявечнай і навейшага ча- 
су кнігі. 

У 1970-я гады супрацоўнікі Археа- 
графічнай камісіі АН СССР распачалі працу 
над зводным каталогам рукапісаў, што за- 
хоўваліся ў СССР. На першым этапе гэтага 
праекта даследчыкі з Беларусі і Летувы ў 
працы ўдзелу не бралі. Вынікам стала недас- 
татковая ўвага да кніжнасці з зямель ВКЛ, 
нешматлікія захаваныя паасобнікі заліч- 
валіся да агульнарускіх помнікаў. Ста- 
ноўчым бокам стала, аднак, тое, што праца 
паспрыяла распрацоўцы методыкі і метада- 
логіі вывучэння рукапіснай кнігі. У аснову 
апісанняў зводнага каталога была пакладзена 
тыпалагічная класіфікацыя -- метадычныя 
рэкамендацыі змяшчаюць характарыстыкі 
асноўных тыпаў рукапісаў. Аднак пры ўсёй 
увазе да класіфікацыі кнігі элементы кніж- 
най аздобы -- арнаментыка і ілюстрацыя - 
найчасцей заставаліся па-за ўвагай іх функ- 
цыянальнага прызначэння ў межах кодэкса. 

На сённяшнім этапе вывучэння нам далё- 
ка яшчэ да магчымасці стварыць абагуль- 
няльную гісторыю ілюмінаванай рукапіснай 
кнігі ў Вялікім Княстве. Да сёння не асэнса- 
вана інфармацыя аб цэнтрах кнігавытвор- 
часці, не выяўлены ўсе майстры, не даследа- 
вана тэхналогія ілюмінацыі. Аднак матэры- 
ял, што сабраны ў працэсе працы над ру- 
капіснай кніжнасцю ВКЛ, яшчэ неаднойчы 
будзе прадметам гістарычна-кнігазнаўчага 
абагульнення, і перш за ўсё ў плане гісторыі 
кніжнай ілюстрацыі і кнігавытворчага 
ўмельства. Неабходна і далей назапашваць 
апісанні ілюмінаваных кніг, распрацоўваць 
методыку вывучэння ілюстрацыі, раскры- 
ваць узаемазалежнасць паэтычнай вобраз- 
насці літаратурнага твора і кніжнай аздобы. 
На гэтым шляху важна вырашыць метадыч- 


23 Друцк летапісны. Друцкае Евангелле. Мінск, 2001. 


ную і метадалагічную задачу манаграфічнага 
вывучэння і публікацыі асобных помнікаў, 
Найлепшы вынік атрымліваецца ў выпадку, 
калі рыхтуецца факсімільнае выданне ру- 
капісу. Першая спроба фотатыпічнага выдан- 
ня ў Мінску помніка рукапіснай кніжнасці 
ХІЎ ст. была няўдалай: надрукаванае з чор- 
на-белага мікрафільма са значным памянь- 
шэннем ад фармата арыгінала «факсіміле» 
Друцкага Евангелля аказалася не прыдат- 
ным для вывучэння аздобы, фанетычных 
асаблівасцей і пунктуацыі гэтага цікавейшага 
помніка -- на рэпрадукцыі згубіўся такі важ- 
ны для кнігапісца ХІУ ст. чырвоны колер - 
кінавар?З'. Нашмат больш удалым было 
ажыццёўленае ў 2009 г. факсімільнае (на па- 
перы) і электроннае выданне Слуцкага Еван- 
гелля з навуковымі каментарыямі. Далей- 
шымі па важнасці кандыдатамі на факсі- 
мільнае перавыданне мы назвалі б Мсці- 
слаўскі Псалтыр, Полацкае і Лаўрышаўскае 
Евангеллі. 

Рукапісная спадчына ВКЛ патрабуе і 
прынцыпова іншага спосабу вывучэння, ме- 
навіта рэканструкцыі страчаных помнікаў 
кніжнасці. Зніклыя ў пажарах і ліхалецці па- 
асобнікі (прыгадаем дзесяткі знойдзеных у 
культурных слаях Наваградка, Полацка, 
Мінска і іншых гарадоў кніжных зашпілек) 
могуць быць рэканструяваны паводе зместу і 
нават аздобы. Міжвольная спроба такой рэ- 
канструкцыі адбываецца заўсёды, калі да- 
следчык якога-колечы захаванага помніка га- 
ворыць пра яго «пратограф». Адна з такіх рэ- 
канструкцый узыходзіць да ўзнаўлення ство- 
ранага ў Наваградку ў 1262 годзе Храногра- 
фа: апісання пошуку міфалагічнымі асобамі- 
язычнікамі найбольш прымальнага спосабу 
пахавання вельмі добра стасуецца з мяшанай 
балтыйска-славянскай тапанімікай Нава- 
градчыны і спалучэннем абрадаў трупаспа- 
лення і трупапалажэння ў навакольных 
могільніках??;. Тэксты з незахаванай да сёння 
рукапіснай кнігі пры гэтым бяруцца па спісах 
Хранографаў ХУ (РДзАСА Ме279/658) і ХУІ 
(БАНЛіт Хе 109/147) стагоддзяў??е. 


235 Павлова К.В. Погребальные памятники дкрестностей Новогрудка // КСИА. 1981. Вып. 166. С. 78-83. 
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КУЛЬТУРНА-ГІСТАРЫЧНЫ КАНТЭКСТ 


а пачатку ХХІ ст. замкнёная ў 

сабе арганізацыя асобных зя- 

мель Літоўска-Рускай дзяржа- 

вы пасля падпарадкавання іх 

уладзе вялікага князя вілен- 

скага цалкам захавалася. Кож- 

ная з зямель была не толькі адміністрацый- 
най адзінкай. Пры поўнай адсутнасці агуль- 
нага заканадаўства яна жыла «па сваіх мяс- 
цовых правах, па сваёй «старыне» і раўніва 
ахоўвала непарушнасць сваёй тэрыторыі...»!. 
Ці была ў гэты час агульная для ВКЛ 
культурная прастора? Адназначнага адказу 
няма. Самастойнасць асобных зямель зама- 
цоўвала іх культурныя асаблівасці. У розных 
частках дзяржавы карысталіся сваімі дыя- 
лектамі «рускай» ці «літоўскай» мовы (асаб- 
ліва адрозніваліся дыялекты балтыйскія: 
прусы і жмудзіны разумелі летувіскія гаворкі 
з-пад Ліды і Крэва не больш, чым палачане 
палякаў). Хрысціянства не забараняла «ту- 
тэйшай» мовы ці дыялекту, але прывучала 
маліцца на мове агульнацаркоўнай. Адным з 
важных і да сёння нявывучаных пытанняў 
культурнай гісторыі ВКЛ з'яўляецца пытан- 
не аб ужыванні «рускай» мовы ў каталіцкім 
храме. Ахрышчаная ў каталіцызм Літва стала 
дзвюхмоўнай -- нават ведаючы свой родны 
(балтыйскі) дыялект, прадстаўнікі пануючых 
класаў усё часцей для грамадскіх зносін, а 
таксама і ў побыце карысталіся старабелару- 
скай мовай - асабліва тыя, хто атрымаў 
маёнткі на рускіх землях, хто парадніўся з 
рускімі баярамі і князямі. А такіх за два міну- 
лыя стагоддзі была большасць. Касцельнае 
набажэнства на лацінскай мове вымагала ад 
святароў ведання лаціны, але не больш таго. 
Якая мова будзе абслугоўваць унутрыкас- 


цельнае жыццё (пропаведзь, дакументацыя і 
да т. п.), павінны былі вырашаць самі новаах- 
рышчаныя. Рымска-каталіцкі касцёл у дачы- 
неннях культуры (мастацтва, мовы, музыкі) 
быў сістэмай гнуткай і адкрытай на ўсход 
(пра гэта сведчаць, напрыклад, кірылічныя 
надпісы і візантыйскага стылю фрэскі ў кас- 
цёлах Кракава і Любліна часоў Ягайлы). За- 
хаваныя шматлікія касцельныя паперы на 
старабеларускай мове розных, прынамсі ві- 
ленскіх і наваградскіх, касцёлаў, пратэкцыя 
каталіцкага епіскапа першадрукару Францы- 
ску Скарыне гавораць пра тое, што на пачат- 
ку ХХІ ст. у касцёле ВКЛ адбывалася ваган- 
не паміж «пальшчызнай» і «русчызнай». 
Н. Мячкоўская тлумачыць адзін з абаротаў у 
выдавецкім адрасе Скарыны (рускими словы 
а мовай славенскай) як падкрэсленае ўказан- 
не на новы шрыфт, аўтарам якога быў Ска- 
рына?. У гэтым ёсць рацыя, але справа не 
столькі ў малюнку шрыфту, колькі ў яго 
прынцыповым адрозненні ад лацінскіх 
шрыфтоў. 

Нязменны альбо амаль нязменны жыццё- 
вы лад вызначаў, акрамя ўсяго, і ўстойлівасць 
ужытковага кніжнага рэпертуару. З другога 
боку, падзеі штодзённага жыцця ўвесь час 
стваралі прычыны для ўзрушэння грамадст- 
ва. Будаваліся шматлікія хрысціянскія хра- 
мы -- касцёлы для неафітаў і цэрквы для па- 
слядоўнікаў традыцыйнага, грэцкага дабра- 
чэсця. Найбольш значныя сярод іх -- позна- 
гатычны касцёл св. Ганны ў Вільні і мітра- 
паліцкі Наваградскі Барысаглебскі сабор, уз- 
ведзены на фундаментах старажытнай царк- 
вы ХІІ ст. Многім новабудаваным храмам 
дойліды надалі абарончыя якасці -- з такіх 
захаваліся Сынковіцкая, Маламажэйкаў- 


1 Пресняков А. Е. Лекции по русской истории. Т. 2, вып. 1. М., 1939. С. 129. 
2 Мечковская Н. Б. Кирилло-мефодиевское наследие в филологии бІауіа Огіродоха и языковые вопросы в рус- 
ском православии ХХ века // Славяноведение. 2000. Хе 2. С. 5-6. 
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ская, Супрасльская цэрквы і Камайскі кас- 
цёл. Грамадства ВКЛ моцна ўзрушыў напад 
крымскіх татараў 1506 г., калі былі ўзяты і 
разбураны Наваградак і Мінск: «Року 1506... 
сам Магмет Герей солтан подьишол под за- 
мок Минский, а под Слуцко послал двох бра- 
тов своих... пустил загоны под Вилню, также 
до Витебска, Полоцка и Друцка, и на все сто- 
роны... А тые два брата его царевичи отсту- 
пивши от Слуцка пошли до Новгородка, а на 
той час в Новгородку все панове сеймовали, 
которые видячи, же зле, выехали з Новгород- 
ка за Немен, а татаре за ними гонили. Взявши 
перше Новгородок, запалили его, а перешед- 
ши Немен, в Литовской земли великии почи- 
нили шкоды, а з вязнями и здобытками назад 
вернулися... людей самых над 100000 христи- 
ан вязнев з Руси и Литвы, кром инших до- 
бытков, вывели так, иж на кождого татарина 
по 25 вязнев доставало, кром побитых». 
Пасля гэтай катастрофы пачалося інтэнсіў- 
нае абарончае будаўніцтва на наваградскім 
Замку і ўзвядзенне новай гарадской сцяны ў 
Вільні: «Того ж року вилняне и панове литов- 
ские, тым страхом стрвожены, мур около 
Вилня обвели и замки обмуровали»', - 
знешняя пагроза падштурхоўвала будаў- 
ніцтва ў дзяржаве. Не паспелі прызвычаіцца 
да адных архітэктурных дасягненняў -- а ўжо 
закладваліся падмуркі новых. Саборы буда- 
валі гараджане і багатыя паны, магнаты і 
дзяржава стваралі сістэму абарончых замкаў 
і гарадоў”. Людзі напружана працуюць на бу- 
даўніцтве, ствараюць новыя кнігі, нябачныя 
дагэтуль абразы і фрэскі, пішуць музычныя 
творы. Важнымі падзеямі робяцца новыя 
думкі (найперш у нетрах хрысціянскіх кан- 
фесій) і публічныя дыспуты аб іх. Тысячы 
праваслаўных становяцца пратэстантамі, каб 
ужо ў наступным пакаленні зноў быць 
правільнымі каталікамі. Небываласць -- гэ- 
тую неадменную прыкмету культурнай па- 
дзеі - грамадства не толькі заўсёды чакае, 
але штодня стварае; сукупнасць культурных 
падзей дае няспынную плынь «навіны» - 
рух эвалюцыі. Можна ўбачыць пэўны пара- 
докс у тым, што жыццё і грамадскі статус но- 
вым дасягненням -- новабудоўлям, закана- 
даўству, парадку судаводства альбо арганіза- 
цыі войска -- забяспечвалі каралі і вялікія 
князі праз тое, што, прымаючы ўладу, давалі 


З ПСРЛ. Т.32.С. 101. 
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абяцанне «старыну не рушыці, навіны не 
ўводзіці». 

Паколькі гаспадары больш часу жылі за 
мяжой, у Польшчы (Кракаве, а потым Вар- 
шаве; выключэнне складалі Аляксандр Яге- 
лончык ды Жыгімонт Аўгуст), гарант заха- 
вання «старыны» аказваўся далёка, і «наві- 
на» даволі лёгка з'яўлялася ў межах ВКЛ, не 
сустракаючы кансерватыўнага адпору вы- 
шэйшай улады. 

Для нас тут найбольш важна, як адбываўся 
працэс назапашвання кніжнай «навіны», 
якая роля ў гэтым розных слаёў грамадства 
ВКЛ - ад вялікіх князёў да простых друка- 
роў, кнігапісцаў і пераплётчыкаў. Пасля 
смерці Аляксандра Ягелончыка ў каралеў- 
скім скарбцы ў Кракаве (інвентар спісаны 24 
і 25 ліпеня 1506 г.) знайшлося 12 кодэксаў і 
18 аздобленых малітоўнікаў, сярод якіх і адна 
руская кніжкаё. Але гэта былі не ўсе яго 
кнігі - віленская частка каралеўскай біб- 
ліятэкі тут не апісана. Пры яго панаванні між 
Масквой і Вільняй, Смаленскам і Ноўгара- 
дам, Бранскам на Падляшшы і Бранскам на 
Дзясне існавала адзіная прастора - кнігі 
прыбывалі з Масквы, але і спісваліся на мес- 
цы: для гэтага былі адукаваныя пісцы і пат- 
рэбныя тэксты. У гэты ж перыяд у ВКЛ за- 
клаліся падмуркі «кніжнай талеранцыі» - у 
адной сям'і збіраліся кнігі розных па веравы- 
знанні аўтараў. Мець іх у сваёй хаце і чытаць 
было не заганна. 

За кароткае праўленне Аляксандра многія 
тэндэнцыі новай эпохі проста не паспелі вы- 
явіцца. Першы значны яе перыяд прыпадае 
на княжанне Жыгімонта Старога (1506- 
1548). Пад час яго валадарства ўзнікла не- 
калькі буйных кніжных прадпрыемстваў: ак- 
тыўна дзейнічалі мітрапаліцкі і велікакня- 
жацкі скрыпторыі, пад пратэкцыяй членаў 
віленскага магістрата і каталіцкага епіскапа 
Яна «з княжат літоўскіх» (пазашлюбнага сы- 
на Жыгімонта) пачалася кнігадрукарская 
дзейнасць Францыска Скарыны ў Празе 
(1517-1519). На шматлікіх пражскіх выдан- 
нях ёсць запіс: «А то ся стало накладом Бог- 
дана Онкова сына радци места виленского» 
альбо, як на тытуле Кнігі Іова: «а накладом 
Богдановым Онкович з виленского места». 
Выдавецкая творчасць Скарыны нават знеш- 
не ўяўляла сабой сімвал новага. Пераклад- 


5 Трусаў А. А. Старонкі мураванай кнігі. Мн., 1990; Ткачоў М. А. Замкі Беларусі (ХПІ-- ХУІІ ст.) Мн., 1977. 


6 Рарее Е. АІекзапаег ўагіеНойсгуК. Кгакбу, 1949. 5. 114. 
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Францыска Ска- 
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«кніжы спіса- 
цель». 
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чык, каментатар і друкар Бібліі надаў пры ёй 
свой партрэт на фоне атрыбутаў вучонага 
(сфера, ліхтар і пчала) і кніг (сваёй біблія- 
тэкі?) -- з'ява для таго часу унікальная”. Гу- 
маністычныя ўплывы прыкметныя і ў пад- 
крэсленай талерантнасці прадмоў і пасля- 
слоўяў Скарыны, дзе як заказчыкі не 
ўпамінаюцца царкоўныя іерархі. 

Мастацкая аздоба выданняў Скарыны вы- 
лучае яго кнігі з шэрага сучасных яму ру- 
капісных. Навіна была ў малюнку шрыфту, у 
аздобе -- пераважна чорна-белыя гравірава- 
ныя ілюстрацыі (замест звыклых каляровых 
заставак і шматколерных мініяцюр), адмыс- 
ловы тытульны аркуш. Але шматлікія, аднос- 
на велічыні саміх кніг, застаўкі-арнаменты і 


іншую аздобу, а таксама нячорнае (часцей за 
ўсё рознага тону карычневае) чарніла часта 
ўжывалі ў гэты час і кнігапісцы. Што да коле- 
ру, то тут Скарына мяняе традыцыю і робіць 
кнігі больш строгімі. Цяпер, праз колькі ста- 
годдзяў, мастацтвазнаўцы і гісторыкі выказ- 
ваюць больш ці менш абгрунтаваныя мерка- 
ванні пра тое, якія нямецкія, італьянскія ці 
чэшскія кнігі Скарына ўзяў за ўзор для аздо- 
бы сваіх, якія гравюры купіў гатовыя, а якія 
заказаў (ці, можа, зрабіў сам). Пад час выдан- 
ня Бібліі Скарыны і ўваходу яе ў прастору 
кніжнасці ВКЛ гэтае пытанне не было 
актуальным. Патроны Скарыны -- ТЫЯ ж 
віленскія бургамістры і радцы, епіскап Ян - 
напэўна ж бачылі заходнія друкаваныя кнігі і 
хацелі мець свае не горшыя. 

На развіццё кірылічнай кніжнасці ВКЛ 
адмоўна паўплывала страта (у 1514 г.) такога 
значнага кніжна-летапіснага цэнтра, якім 
быў Смаленск; не прыйшоўшыя з усходу 
кнігі замяніліся на тыя, што прывезлі з заха- 
ду - у Кракаве была створана цэлая карпара- 
цыя перапісчыкаў кніг. Галоўнымі заказчы- 
камі сталі касцёлы Вялікага Княства. Пры- 
няцце ў 1529 г. першага збору законаў - Ста- 
тута ВКЛ - стала прычынай масавай вы- 
творчасці яго спісаў у дзяржаўным скрыпто- 
рыі - велікакняжацкай канцылярыі. За год 
да смерці Жыгімонта Старога пры падтрым- 
цы прускага герцага Альбрэхта, супраціўніка 
(хоць і пляменніка) Жыгімонта, Марцін 
Мажвідас выдаў «Простыя словы катэхізі- 
са» - першую кнігу на літоўскай мове. На- 
род, які не меў рукапіснай кніжнасці, дый 
ніякага пісьменства на сваёй мове, атрымаў 
адразу высокую форму кніжнай культуры. 
Імплантацыя сталася ўдалай, хоць асноўная 
мэта літоўскамоўнай кніжнасці - пашырэн- 
не пратэстантызму -- не была дасягнута. Ня- 
ма сумневу, што ў Вялікім Княстве стала вя- 
дома аб выдавецкай дзейнасці Мажвідаса: 
Катэхізіс меў прысвячэнне «Аа Магпит 
Расайшт Гііцапіае» («Вялікаму Княству 
Літоўскаму»); усяго ж Мажвідас быў аўта- 
рам пяці кніг, дзве з іх выйшлі ўжо пасля яго 
смерці ў 1566 і 1589 ггЗ Кнігі Мажвідаса 
наўрад ці дадалі шмат новага да рэпертуару 
пратэстантаў у ВКЛ, бо ад сярэдзіны ХУІ ст. 
тут ужо наладзілася вытворчасць сваіх кніг 


7 З некалькіх соцень выданняў Бібліі ХУ і першай чвэрці ХУІ ст. партрэт перакладчыка ці выдаўца зна- 
ходзіцца, апроч скарынінскай, толькі ў венецыянскай Бібліі Н. дэ Малермі 1490 г. (Шматов В. Ф. Искусство 


книги Франциска Скорины. М., 1990. С. 83). 


8 Жукас С. Первая литовская книга в культурном контексте эпохи. Катехизис Мартинаса Мажвидаса (1547). 


Уіпіцз, 1997. С. 16- 19. 
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НАГИ- БтоРЫЯ 


Газ сіта чей, 
заба“ Бамукі беды У, 
какажато судсть йа ты дара, 


ФіПРЫЙМСТА бе: слягь. высцд 


ІНРыбтвЕ М ды 


Цца баеней ставаў урай гб лагу баб алнс: 


Алана, йесн 
Везлпвазн купле 


ўт» такувззаісў нні ша саўка 


Пена на госпаду косу набыў е нута 
Ёста ць лейах Тваю ЙБыны 


Фіны Запатыісату быў 
меу бегі е емлца 
Шітонь Грані дінеь 
Га8 баба Паешча 
Шань Йнетец 
Беісоўнына 
Й ннеша, 


на польскай, нямецкай і старабеларускай мо- 
вах. Аднак кёнігсбергскія выданні несумнен- 
на паўплывалі на з'яўленне літоўскамоўных 
кніг у Вільні: фактам свайго існавання яны 
сцвярджалі годнасць гэтай непрызнанай у 
дзяржаве мовы. У выніку сфера ўжытку 
літоўскай мовы пашырылася: яе выкарыста- 
ла і контррэфармацыя, першым атрадам якой 
былі езуіты. Невыпадкова нават сучасная 
літоўская мова нясе на сабе выразны адбітак 
мовы насельнікаў Малой (Прускай) Летувы. 
У ХУЦІ ст., да прыкладу, друкаваных цалкам 
ці часткова па-літоўску выданняў у ВКЛ бы- 
ло 167 і 243 -- у Прусіі”. 

Княжанне наступнага (і апошняга) Ягело- 
на - Жыгімонта Аўгуста -- цесна і складана 
пераплятаецца з панаваннем Жыгімонта 
Старога, які дамогся абрання сына вялікім 
князем, а неўзабаве і каралём, яшчэ ў 1529 г., 
калі той меў дзевяць гадоў ад роду. Гэта не 
была ні адмова ад улады, ні парушэнне ўмоў 
Мельніцкай уніі -- хутчэй прамая лагічная 
выснова з іх, спроба ўстанавіць хоць нейкае 
падабенства спадчыннай манархіі, дапоўніць 
асабістую унію замацаваннем абедзвюх дзяр- 
жаў за сваёй дынастыяй. У 1544 г., яшчэ пры 
жыцці бацькі, Жыгімонт Аўгуст фактычна 


гетий кяяга цыеыбтва почмнніьта, 
см» збПоанЕ вы4оаЕНЫ Нб, 
НЗЫКё, АоктоР0ый феаныцн. 


ёваныіна выно вполоцьса: 


садзіцца на велікакняжацкі стол у Вільні - 
пераход улады адбыўся амаль непрыкметна. 
Адпаведна і культурная гісторыя таго часу 
шмат у чым уяўляе працяг і развіццё тых на- 
прамкаў і з'яў, што выспявалі ў першай пало- 
ве стагоддзя. 

Рэлігійная талерантнасць, узведзеная ў 
палітычны прынцып, выклікала моцны 
ўздым кнігавыдавецкай актыўнасці. Але ж 
пры гэтым віленскі ваявода Мікалай Радзівіл 
Чорны ў 1559 г. быў запісаны як непажаданы 
аўтар у «Індэкс забароненых кніг» папы 
Паўла ІУ. Падставай стала яго палеміка з 
папскім легатам Алаізіем Ліпаманам!?. 
Энергічныя адэпты пратэстантызму, сярод 
якіх былі высокія дзяржаўныя чыноўнікі 
ВКЛ, аказвалі моцную дапамогу сваёй новай 
канфесіі. Важнай падзеяй для будучыні 
культуры стала пратэстанцкая Біблія на 
польскай мове, якую выдае ў 1563 г. Брэсц- 
кая друкарня Мікалая Радзівіла Чорнага. 
Пальшчызна ад двара вялікага князя і караля 
Польшчы так шырока распаўсюдзілася, што 
ў 1566 г. Другі Статут ВКЛ мусіў стаць на 
абарону традыцыі -- замацаваць дзяржаўную 
«рускую» мову як абавязковую для канцыля- 
рыі. 


9 Топоров В. Н. Мартинас Мажвидас в контексте его времени: (К 450-летию со дня выхода в свет первой литов- 
ской книги) // Балто-славянские исследования 1997: Сборник научных трудов. М., 1998. С. 29. 
10 Виспа!4-Реісоюа Р. Сепгига у: Чаупеў Ро!зсе: тіефгу ргаза ФгикагзКа а збозеп. Маг5гауга, 1997. 5. 206--207. 
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беларускім і 
славянскім - 
тэкстам, 














Беспатомны Жыгімонт Аўгуст адправіў 
сваю дзяржаву ў будучыню без Ягелонаў, але 
злітую з кароннай Польшчай. «І ўжо Карона 
Польская і Вялікае Княства Літоўскае ёсць 
адно непадзельнае цела, а таксама не паасоб- 
ная, але сумесная Рэч Паспалітая, якая сябе з 
дзвюх дзяржаў і народаў у адзін народ знесла 
і злучыла»!!, -- гэта, аднак, не цалкам адпавя- 
дала асноўным пастановам новай уніі, што 
была зацверджана ў Любліне 1 ліпеня 1569 г. 
Да супольнай выканаўчай улады (кароль, ён 
жа вялікі князь) дадалася толькі супольная 


" УдІцтіпа Іерут. Т. 2. РесегэБиге, 1859. Р. 89. 


заканадаўчая -- вальны сойм. Асобнымі за- 
сталіся цэнтральныя органы і суды. Сам акт 
уніі змяшчаў бадай што адну ўмову, якую 
можна лічыць у чымсьці дыскрымінацыяй 
Літвы, -- палажэнне аб каранацыі караля і 
вялікага князя выключна ў Кракаве. Істот- 
ным чыннікам змены балансу сіл на карысць 
Кароны стала спыненне са смерцю Жыгімон- 
та Аўгуста (прапрапраўнука Гедыміна) нацы- 
янальнай літоўскай дынастыі. Паралельнае 
выданне на славянскай і беларускай мовах 
Евангелля (Васілём Цяпінскім) супала па ча- 
се з прыняццем уніі. 

Нядоўгі прамежак часу 1572-1587 гг., які 
ахапіў, тым не менш, тры «бескаралеўі» і два 
панаванні «недынастычных» каралёў (Ген- 
рыха Валуа і Стэфана Баторыя), стаўся ў 
пэўных дачыненнях вельмі цэласным і вы- 
ніковым. Апошні Жыгімонт з Ягелонаў пакі- 
нуў Вялікае Княства свабоднай, можна ска- 
заць, дэмакратычнай краінай ў братэрскай 
федэрацыі з Польшчай -- праз 15 гадоў яго 
цёзка са шведскай дынастыі Вазаў атрымаў 
каталіцкую ваенную дзяржаву, нацэленую на 
распаўсюджанне рымскага прававер'я і звон- 
ку, і ўнутры сябе. Каталіцызм з пануючай рэ- 
лігіі ператварыўся ў дзяржаўную ідэалогію - 
перыферыйнае і нават падпарадкаванае ста- 
новішча Літвы рабілася відавочным само па 
сабе: што яна магла супрацьпаставіць Крака- 
ву, арцыбіскупу-прымасу? І справа тут не ў 
занядбанні ці няўвазе -- каралі, як, да пры- 
кладу, Баторый альбо пазней Уладзіслаў ІУ, 
маглі любіць Літву і жыць там -- сама логіка 
ідэйнага развіцця выштурхоўвала Вялікае 
Княства на крэсы дзяржаўнасці і культуры 
Рэчы Паспалітай. Галоўны змест культурнай 
эвалюцыі непазбежна пераходзіў у галіну 
рэлігіі, рэлігійнай барацьбы. У 1584 г. у 
Франкфурце-на-Майне выйшла ў трох тамах 
«Гісторыя Польшчы» Аляксандра Гвагніна!?, 
У другім томе гэтай кнігі ёсць асобны раздзел 
з апісаннем Вялікага Княства Літоўскага: 
«Магпі Гисайі Гісуапіае сит зпі5 Ргоуіпсііз, 
раІайпацЬія, сіубабіе еў сазёгіз ргаесірімз 
сотреп«ідза Чезсгірйо». Для нас зараз важна, 
якія абшары ў гэтай кнізе (што пазней шмат 
разоў перавыдавалася) падаваліся еўрапейска- 
му чытачу як ВКЛ. Гэта увогуле Літва, Вілен- 
скае ваяводства, Троцкае ваяводства, Мінскае 
ваяводства, Наваградскае ваяводства, Брэсц- 


12. боарпіпо А. Вегут Роіопісагиіт. Тоті ўгез. Егапсобугіі. 1584. Мы карысталіся паасобнікам з бібліятэкі 
Радзівілаў, які зараз знаходзіцца ў Аддзеле рэдкай кнігі БАН СПб: 11456.0/46298. 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





кае ваяводства, Валынь (Уо!іпіа Кегіо), Кіеў- 
скае ваяводства, Мсціслаўскае ваяводства, 
Віцебскае ваяводства, Полацкае ваяводства, 
Княства Самагіція (Жмудзь. - М. Н.) 
Моцным ударам па не да канца яшчэ 
сфарміраванаму маналіту культуры Вялікага 
Княства Літоўскага пры Баторыі стала пры- 
мусовае ўвядзенне для дзяржаўнага карыс- 
тання грыгарыянскага календара. Гэтая 
«навіна» (яе неадназначна сустрэлі і ў такіх 
чыста каталіцкіх краінах, як Італія) выкліка- 
ла, як сведчыць летапіс, «великое замешание 
промежи панами и промеж людми духовны- 
ми, также и людми простыми было плачу ве- 
ликого, нареканя силнаго, похвалки, посвар- 
ки, забуйство, грабежи, заклинания, видячи 
яко новые свята установляли, празники от- 
меняли, купцом торги албо ярмарки поотме- 
няли, праве было начало пристья антихрис- 
това, у таком великом замешанью»!3. Коль- 
касць аргументаў прыхільнікаў новага кален- 


13 ПСРЛ. Т. 32. С. 177. 
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дара, як і колькасць спецыяльна напісаных 
на гэтую тэму кніг, павялічвалася, але не 
вельмі пераконвала апанентаў. Права- 
слаўныя каляндар не прынялі. 

Як форма грамадскага адказу на ўмяшанне 
дзяржавы ў сферу прыватнага рэлігійнага по- 
быту ўзніклі брацтвы -- пратэстанцкія і пра- 
васлаўныя хаўрусы з уласнай палітычнай, га- 
спадарчай і культурнай дзейнасцю. Брацтвы 
арганізоўвалі школы і друкарні: «...Того ж ча- 
су почали у во Львове, у месте Виленском, у 
Берестью школы науку выдавати, братерство 
якоесь установляти и тым закон и веру ут- 
верждати», - апавядае Баркулабаўскі ле- 
тапіс пад 1583 г.“ 

Істотна ўплывала на вытворчасць, спажы- 
ванне і гандаль кнігамі ў Вільні каталіцкая 
семінарыя папы Грыгорыя ХІІІ, якая 
дзейнічала ў сталіцы ВКЛ (з перапынкамі) у 
1582-1798 гг. Тут навучаліся студэнты 
(алюмны) з розных краін Еўропы, яны былі 
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Каляндарныя 
табліцы (у тым 
ліку пасхалія і 
«вруцэлет» -- ма- 
люнак рукі з 
напісанымі на 
фалангах лічбамі) 
у рукапіснай кнізе 
«Святцы». 

З лютага 1634 г. 
гэту кнігу купіў 
віцебскі мешчанін 
Багдан Заверніцкі 
«...за злотых 
паўдзевята ад 
Паўла Білецка- 
га...» (РНБ, Пог. 
322). 
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Партрэты 
вялікіх князёў 
літоўскіх і 
польскіх каралёў 
Стэфана 
Баторыя і 
Жыгімонта ШШ 
з рукапіснага 
маскоўскага 
«Тытулярніка» 
1672 г. 
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пастаяннымі спажыўцамі кніг, у тым ліку 
прывазных, Іх пярэсты нацыянальны склад 
паказваюць захаваныя спісы студэнтаў за 
1585- 1602 гг.: па адным чалавеку з Аўстрыі, 
Бельгіі, Багеміі, Далмацыі, Гамбурга, Гесена, 
Ілірыі, Італіі, Лапландыі, Любека, Масковіі, 
Мазураў, Нарвегіі; па два з Фінляндыі, Сіле- 
зіі, Жамойці, Швабіі; па тры з Падляшша і 
Трансільваніі; па чатыры з Германіі, Саксоніі 
і Вестфаліі; па пяць з Брандэнбурга, Англіі, 
Венгрыі і Шатландыі; шэсць з Польшчы, сем 
з Даніі, 15 з Русі, 19 з Літвы, 24 з Лівоніі, З1 з 
Прусіі, 35 са Швецыі!?. Чаму маглі навучыц- 
ца іншаземныя і мясцовыя студэнты ў 
Вялікім Княстве? Хто былі іх настаўнікі? Ад- 
каз на гэтыя пытанні патрабуе асобнага дас- 
ледавання. Аднак наяўнасць у нашым рэгіёне 
па-еўрапейску адукаваных асоб, якія маглі 
навучаць моладзь і самі плённа працавалі ў 
розных галінах ведаў, відавочная. 

Доўгае (да 1632 г.) панаванне Жыгімон- 
та Ш Вазы было больш складанае і разнас- 
тайнае, чым проста перыяд змрочнай 
езуіцкай рэакцыі, як яго часта паказваюць. У 
1588 г. быў прыняты Трэці Статут ВКЛ і ў 
тым жа годзе надрукаваны ў створанай дзяр- 
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жаўнымі чыноўнікамі друкарні. Рознае з 
Польшчай судовае права і розны парадак су- 
даводства замацаваў адрозненні ў права- 
знаўстве абедзвюх частак манархіі Вазы. 
Магчымасць прадстаўнікам ВКЛ не пасту- 
пацца сваімі інтарэсамі на агульным (валь- 
ным) сойме павінна было забяспечыць права 
«ПБегит уебо» хоць для аднаго голасу. Гэтая 
юрыдычная «бомба запаволенага дзеяння» 
была закладзена на будучыню, а пакуль ВКЛ 
карысталася выгодамі ад унармаванага пра- 
ва: аб ступені дасканаласці і распрацаванасці 
Трэцяга Статута сведчыць той факт, што ён 
заставаўся дзейным законам нават Расійскай 
імперыі да 1840 г., а ў юрыдычнай практыцы 
ўжываўся да канца ХІХ ст.!ё Патрэбы дзяр- 
жавы спрыялі развіццю кніжнай вытвор- 
часці. Выдаваліся кнігі, неабходныя для 
справаводства і судоў, у прыватнасці спісы 
Статутаў. Праз год пасля прыняцця Статута 
Жыгімонт ПШ першы раз наведаў сталіцу 
Вялікага Княства (пад час паездкі ў Рэвель 
для сустрэчы з бацькам, каралём Швецыі 
Юханам ШШ), і няма сумневу, што канцлер 
Леў Сапега і друкары Мамонічы падаравалі 
каралю паасобнік Статута «свайго» друку з 


15 іаеіп Н. Ругупа!егпоўс пагофоуга аіцтпабуе 5етіпагіцт Раріезкіеро у УлІпіе 1582-- 1798 // Міеагу Узсрофепі 


а /асроЧет. Уагзгауга, 1993. 5. 61- 65. 


15 У 1897 г. расійскі Сенат па прыватнай судовай справе прызнаў за афіцыйны тэкст Статута беларускі, павод- 
ле выдання 1588 г. (Нольде А. Э. К истории перевода Литовского Статута на русский язык // Сборник статей 
в честь Дмитрия Фомича Кобеко от сослуживцев по Императорской Публичной библиотеке. СПб., 1913. 


с. 142). 
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яго партрэтам. На той жа выпадак было пад- 
рыхтавана вельмі важнае для гісторыі мас- 
тацтва кнігі выданне -- панегірыкі віленскіх 
«акадэмікаў» (так называлі і выкладчыкаў, і 
студэнтаў універсітэта) А. Крэўскага і А. Ра- 
ецкага; тут упершыню гербы вялікага князя і 
караля (на пачатку кнігі), а таксама аўтараў 
(на канцы) надрукаваны не з драўлянай, а з 
меднай дошкі. Пачынаецца эра медзярыту ў 
кніжнай ілюстрацыі. 

Першыя гады панавання Жыгімонта ПІ 
прайшлі ў Кракаве. Але ад'ехаўшы ў 1609 г. 
на вайну пад Смаленск, кароль вярнуўся ў 
1611 г. ужо ў Варшаву, якая і стала надалей 
рэзідэнцыяй манарха. 

Час панавання Жыгімонта ПІ стаў часам 
росквіту мастацтваў: пры двары працавалі 
шматлікія мастакі, архітэктары, музыканты і 
спевакі. У адрозненне ад апошніх Ягелонаў 
Жыгімонт Ваза запрашаў людзей мастацтва 
не на акрэслены тэрмін, а пажыццёва, пры- 
значаючы невялікі пансіён. Збіраў калекцыі 
ўсходняй зброі, дываноў, карцін. У вольныя 
хвіліны браў урокі ў прыдворных мастакоў. 
Большасць яго вялікіх архітэктурных праек- 
таў выконваліся ў Варшаве і Кракаве; у ВКЛ 
кароль фінансаваў аздобу віленскага касцёла 
св. Казіміра і пабудову маста на Нёмане: 
«драўляны, праўда, але так паводле правілаў 
мастацтва збудаваны, што падобнага Поль- 
шча не мае», - пісаў Сымон Старавольскі. 
Езуіты наблізіліся да Жыгімонта ШШ пасля 
ўвядзення новага «ўраду» пры двары -- кара- 
леўскага прапаведніка. Першым заняў гэтую 
пасаду ў 1588 г. рэктар Віленскага універсітэ- 
та Пётр Скарга, які зрабіўся праз гэта адным 
з бліжэйшых дарадцаў караля (да сваёй 
смерці ў 1612 г.). 

Характэрная рыса мастацтва кнігі перыя- 
ду першых Вазаў -- эмблематыка з трохчаст- 
кавым тыпам эмблемы: надпісам (дэвізам), 
выявай, подпісам (каментаром). Дэвізамі эм- 
блем рабілі сентэнцыі антычных аўтараў, вы- 
трымкі з Бібліі, выказванні сучаснікаў. 
Подпісы ў залежнасці ад мэты стварэння эм- 
блемы былі дыдактычныя, панегірычныя ці 
метафізічныя, разнастайныя не толькі па 
змесце, але і па аб'ёме. Выразнымі прыкла- 
дамі эмблематыкі ў графічнай аздобе кнігі 


пачатку ХУІ ст. з'яўляюцца «Алегорыя» 
К. Халецкага (1613) і панегірык А. Мафона 
Льву Сапегу на ўступленне яго на пасаду 
віленскага ваяводы ў выданні Лявона Ма- 
моніча (1623), а таксама панегірык Яну Кара- 
лю Хадкевічу «з нагоды закладкі першага ка- 
меня ў падмурак касцёла Унебаўзяцця Маці 
Божай у Крожах на Жмудзі». 

У Вільні кароль-каталік быў найперш 
вялікім князем пярэстага ў рэлігійных дачы- 
неннях Вялікага Княства. Абразок з жыцця 
тагачаснай Вільні ў апавяданні сучасніка - 
добрае таму сведчанне. Аднойчы наваградскі 
падсудак Фёдар Еўлашоўскі гасціў у свайго 
прыяцеля, віленскага каноніка Балтрамея 
Нядзвіцкага. Калі італьянцы, слугі каноніка, 
што сядзелі разам з ім за сталом, даведаліся, 
што Еўлашоўскі - пратэстант, то вельмі 
здзівіліся, «як мяне смеў ксёнз канонік на 
абед свой паклікаць». На гэта канонік ім ад- 
казаў, што «в нас з того жадна ненавист не 
быва и милуемы се яко з добрыми прияте- 
лы»!8, 

У тым жа 1589 г. сваю паству ў ВКЛ наве- 
даў канстанцінопальскі патрыярх Іярэмія. 
Мамонічы друкавалі ліст караля з абвесткай 
аб яго візіце, а таксама ўпамянулі пра гэтую 
(дасюль небывалую) падзею ў пасляслоўі да 
выдання «Апостала» 1591 г. На сустрэчы ў 
Вільні патрыярх Іярэмія, мітрапаліт Міхаіл 
Рагоза, наваградскі ваявода Фёдар Скумін і 
іншыя паны і князі разам з народам «мели 
намову и обмышлене друкованя книг до 
церквей Божих». Тады ж Іярэмія наведаў 
Львоў і даў прывілей на кнігадрукаванне 
львоўскаму праваслаўнаму брацтву Успення 
Багародзіцы. Дакумент гэты цікавы для зна- 
ёмства з рэпертуарам кніг праваслаўнай дру- 
карні на той час, бо падрабязна іх пералічвае: 
«..мають волность братство успеніа Богоро- 
дица друковати не возбранно свяіценныя 
книги церковныя прилежно и з великим опа- 
тренем, не токмо часословцы, псалтыры, апо- 
столы, минеи и треоди, требникы, синаксары, 
еуангеліе, метафрасты, торж[естве]никы, 
хроникы си реч, летописцы, й прочая книгы 
богословов церкви нашея христовы, но учи- 
лиіцу потребные и нужные, си реч, граммати- 
ку, пейтику, реторику и философію»!?. 


77 Ткачэнка М. І. Эмблематычныя рысы ў гравюрным партрэце пачатку ХУІІ ст. // Барока ў беларускай куль- 


туры і мастацтве. Мн., 1998. С. 237--238. 


18 Свяжынскі У. М. «Гістарычныя запіскі» Ф. Еўлашоўскага. Мн., 1990. С. 18. 
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Полацкі 
архіепіскап Іяса- 
фат (Кунцэвіч), 
якога за гвал- 
тоўнае прыцяг- 
ненне да уніі 
забілі жыхары 
Віцебска ў 1623 г., 
хутка будзе на- 
званы святым па- 
тронам Польшчы 
і Літвы. 

Гравюра з кнігі 
Андрэя Младзя- 
ноўскага 
«Ўирребіае тііі- 
Тате5 ех (ісіз 
Роіопіае 
Гішапаедие вепііз 
Таеіаіыз...». 
[Мае], 1671 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








Для характарыстыкі супрацьстаяння 
Польшчы і ВКЛ найбольш выразнай (і пра- 
цяглай) палітычнай падзеяй 1590-х гг. была 
спрэчка каталікоў за Віленскае біскупства. 
Жыгімонт ПІ, мяркуючы, верагодна, уз- 
мацніць адзінства сваёй дзяржавы, намінаваў 
на кракаўскую кафедру ліцвіна Юрыя 
Радзівіла, а на віленскую -- паляка Бернарда 
Мацэёўскага. Аднак у Вялікім Княстве, спа- 
сылаючыся на Статут, не прынялі на вышэй- 
шую царкоўную пасаду іншаземца. Справа 
вырашылася толькі ў 1600 г., сама па сабе: па- 
мёр Юры Радзівіл, і кароль перавёў Ма- 
цэёўскага ў Кракаў, а Віленскае біскупства 
было аддадзена ураджэнцу ВКЛ Бенядыкту 
Войне (блізкаму сваяку Мамонічаў). 


Актуальным палітычным пытаннем заста- 
валася злучэнне заходнярускай праваслаў- 
най царквы з царквой рымска-каталіцкай. 
Заключаная ў 1596 г. Брэсцкая царкоўная 
унія не вырашыла, як паказала будучыня, 
пытання, але шмат што змяніла як для пра- 
васлаўнай, так і для каталіцкай цэркваў. Уні- 
яцкая іерархія неўзабаве зразумела, што ў 
правах з каталіцкай так і не зраўняецца, а 
нязгодная з уніяй частка праваслаўнага духа- 
венства не была прызнаная ў сваіх правах. 
Унія, як і супраціўленне ёй, нарадзіла не 
толькі арыгінальную літаратуру (богаслуж- 
бовую, багаслоўскую, чэццю), але і стварыла 
адметныя тыпы кніг - двухмоўныя служ- 
боўнікі, памяннікі і г. д. Самае ж важнае, што 
Брэсцкая унія выклікала да жыцця унікаль- 
ную для таго часу, прынамсі ў межах адной 
дзяржавы, з'яву -- адкрытую літаратурную 
палеміку вакол злучэння цэркваў і ходу гэ- 
тага працэсу на праваслаўных землях Каро- 
ны і Вялікага Княства. Палеміка, якая пра- 
цягвалася толькі ў найбольш актыўнай сваёй 
фазе, практычна паўстагоддзя (з 1590-х да 
1640-х гг.), яскрава адлюстравала галоўную, 
магчыма, палітычную супярэчнасць Рэчы 
Паспалітай гэтых часоў надзвычайную 
бескампраміснасць, нават бязлітаснасць 
уласна рэлігійных узаемадачыненняў і ба- 
рацьбы, а з другога боку -- выкарыстанне та- 
кой жа надзвычайнай свабоды слова і друку і, 
што не менш істотна, разуменне высокай ка- 
штоўнасці гэтых інстытутаў для грамадства, 
разуменне, якое даходзіла часам да ўзаемнай 
падтрымкі розных канфесій у справе забес- 
пячэння гэтых свабод, напрыклад, паміж пра- 
васлаўнымі і пратэстантамі. Як піша сучасны 
даследчык, «пастановы Варшаўскай канфе- 
дэрацыі (1573 г. аб верацярплівасці. - М. Н.) 
прадухілілі ў Польшчы кровапралітныя 
рэлігійныя войны, якія ахапілі Захад Еўро- 
пы... Пазней -- на працягу ХУІІ ст. -- контр- 
рэфармацыя ўзяла верх у польска-літоўскай 
дзяржаве не ў братазабойчай вайне, а шляхам 
пераконвання і выкарыстання легальных 
форм барацьбы»??. Думка гэтая выказана, мо- 
жа, занадта катэгарычна, не без пэўнай ідэ- 
алізацыі «шляхецкай дэмакратыі» (ці не 
контррэфармацыя ў яе спецыфічна польскім 
варыянце прывяла да войнаў Багдана 
Хмяльніцкага і расійска-шведскага «пато- 
пу»?), але па сутнасці аўтар мае рацыю. 


20 Липатов А. В. Литература в кругу шляхетской демократии (Позднее барокко. Просвеіцение. Предроман- 


тизм). М., 1993. С. 17. 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





Толькі не варта забываць і пра іншы бок 
праблемы: каталіцызм пачатку ХУІІ ст., які 
свядома вырашаў задачу аднаўлення свайго 
татальнага панавання ў Еўропе?!, мог ужы- 
ваць дэмакратычныя формы, але ніколі не 
пагадзіўся б ім падпарадкавацца. «Шлях пе- 
раконвання», росквіт палемічнай літаратуры 
хавалі за сабой нарастанне небывалага 
крызісу, і Вялікае Княства апынулася ўбаку 
ад яго. У 1620 г. іерусалімскі патрыярх Феа- 
фан, вяртаючыся з Масквы праз Кіеў, без даз- 
волу дзяржаўных улад паставіў там права- 
слаўнага мітрапаліта і епіскапаў. Узнікненне 
гэтай «новай іерархіі» поруч са «старой» - 
кіеўскім мітрапалітам-уніятам у Вільні і яго 
епіскапамі на тых самых епархіях - пера- 
водзіла ўсё пытанне ў рэчышча ўзброенага 
супрацьстаяння, бо дзяржава не дапускала 
«новых» епіскапаў да епархій і саступала 
альбо пагрозам казацкай ваеннай сілы, як у 
Кіеве, альбо шырокім грамадскім рухам і на- 
строям, як у Луцку ці Перамышлі. Ужо адзін 
гэты факт яскрава сведчыў, што унія пра- 
валілася -- насуперак самому сэнсу слова яна 
прывяла не да аб'яднання, а да з'яўлення, за- 
мест дзвюх, трох царкоўных арганізацый з 
адпаведным ростам напружанасці ва ўзаем- 
ных дачыненнях у грамадстве. Для Літвы ж 
гэтае нечаканае аднаўленне сапраўднай 
Кіеўскай мітраполіі азначала новы, першы 
пасля 1458 г., выхад рэальнага цэнтра права- 
слаўя за межы яе дзяржаўнай тэрыторыі і, як 
вынік у сучасных умовах, неабходнасць яшчэ 
цяснейшага злучэння з Польшчай, якая адна 
магла абараніць уніяцкую іерархію. 

Унія, прынятая ў Брэсце, лагічна закончы- 
лася праз 28 гадоў - у студзені 1624-га, на 
царкоўным саборы ў Наваградку. Пяць 
епіскапаў (уладзімірскі Іякім Марахоўскі, 
холмскі Афанасі Пакоста, луцкі Іярэмія, по- 
лацкі Антоні Сялява, тураўскі Грыгорый 
Міхалоўскі) і мітрапаліт Іосіф Вельямін 
Руцкі пастанавілі дамовіцца з кіеўскім духа- 
венствам аб тым, «абы был новофундованый 
в наших краях, яко и в московских, патріярха 
на добрах певных духовных, который бы на 
добрах тых на вси потомные часы пребывал, 


и по благословеніе нигде не посылал»??. Не 
пасылаў ні ў Канстанцінопаль, ні ў Рым... 

Тэты дакумент, саборнае рашэнне 1624 г., 
адназначна сведчыць: тыя, хто прыняў унію, 
гатовыя былі дзеля задзіночання царквы і 
большай духоўнай свабоды адмовіцца ад яе. 
Аднактак, як хацелі - «шцырым сердцем, от- 
кинувши приваты свой на сторону» -- не ста- 
ла. Толькі змяніліся на некаторы час коль- 
касныя судачыненні праваслаўных і ка- 
талікоў... 

Унія, прынятая ў Любліне ў 1569 г., закон- 
чылася ў 1655 г. скасаваннем саюза ВКЛ і Ка- 
роны. Вялікім князем літоўскім абраны 
шведскі кароль Карл Х Густаў. Новую унію 
падпісалі 1100 чалавек шляхты, жмудскі 
біскуп і пяцёра сенатараў ВКЛ (сярод іх 
ініцыятар уніі Януш Радзівіл). Гэта куль- 
мінацыя палітычнага лёсу Януша Радзівіла, а 
пачыналася ўсё яшчэ ў 1641 г., калі багаты 
магнат-пратэстант браў шлюб з праваслаў- 
най -- дачкой малдаўскага дэспата Васіле Лу- 
пу Марыяй. Дзеля таго вяселля па загадзе 
кіеўскага мітрапаліта Пятра Магілы на 
лацінскай і польскай мовах быў складзены 
панегірык, упрыгожаны шматлікімі гравю- 
рамі і шыкоўна выдадзены лаўрскай друкар- 
няй у Кіеве. Сярод ілюстрацый -- гравюры з 
варыяцыямі на тэмы гербаў Радзівілаў (арол 
і тры трубы) і малдаўскіх гаспадароў (галава 
вала). У канцы змешчана гравюра з партрэ- 
тамі Радзівілаў, гербамі ВКЛ і Малдовы?З. 

Аднак ілюзіі самастойнасці ВКЛ адразу 
разбурыліся: віленскаму ваяводзе і вялікаму 
гетману Янушу Радзівілу маскоўскі цар 
(праз свайго пасла, двараніна Васіля Ліхара- 
ва) пагардліва нагадвае: «А ты великий гет- 
ман полского короля и ВКЛ вилинский вое- 
вода был по милости полского короля. А го- 
род Вилна была полского ж короля, а не твоя. 
Волно было королю на твое место и иново 
гетмана вилинским воеводою учинить, ныне 
ты, а завтра иной бы был воевода. А ныне го- 
род Вилна и городы Княжства Литовского 
великого государя нашего, а не свийского ко- 
роля. А ты свийскому королю пишеш ВКЛ 
напрасно...»?'. 


21 Гл., напр.: Поршнев Б. Ф. Тридцатилетняя война и вступление в нее Швеции и Московского государства. М., 


1976. С. 9--56. 
22 АЗР Т. 4. СПб., 1851. С. 513-514. 


23 Панегірык гэты - адна з самых прыгожых кніг свайго часу -- зараз надзвычайная рэдкасць; мы карысталіся 


паасобнікам РНБ, шыфр: 6.4.1.281. 


21 Заборовский Л. В. Великое княжество Литовское и Россия во время польского Потопа (1655-- 1656 гт.): До- 


кументы, исследование. М., 1994. С. 25. 


87 


88 


Гравюра 1641 г. з 
панегірыка да вя- 
селля Януша 
Радзівіла і Марыі, 
дачкі гаспадара 
Малдовы Васіле 
Лупу. 

Сімвалічны малю- 
нак паказвае, як 
на небе сыходзяц- 
ца шляхі 
Радзівілаў і іх но- 
вых малдаўскіх 
сваякоў. Тое, што 
наймагутнейшага 
магната- 
пратэстанта, 
«некаранаванага 
ўладара Літвы» 
вянчаў 
праваслаўны 
мітрапаліт, 
сучаснікі 
расцэньвалі не 
толькі як 
асабісты поспех 
Пятра Магілы, 
але і як падзею, 
што падымала 
аўтарытэт 
праваслаўнай 
царквы. Аўтары 
панегірыка не ве- 
далі, што шлюб 
будзе бяздзетны, 
на Янушы 
Радзівіле скон- 
чыцца біржай- 
ская галіна гэтага 
роду. 
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УЗдЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ 


КУЛЬТУРЫ 





Драматычны лёс Януша Радзівіла -- вілен- 
скага ваяводы і найвышэйшага гетмана ВКЛ, 
князя Свяшчэннай Рымскай Імперыі на 
Біржах і Дубінках, графа на Невелі і Себежы 
і мсціслаўскага старасты -- прыводзіць яго ў 
падляскі гарадок Тыкоцін, дзе ён раптоўна 
памёр 30 снежня 1655 г. Сярод яго маёмасці ў 
Тыкоціне знаходзіліся, між іншым, і ўзятыя 
ім з сабой кнігі: «б. Экггупіа могоуга 2 Ксіе- 
заті з(агеті різапеті... 9. ЭКггупка «Іра 
зеІагпа 2 Кзіеваті Фгукоугапепі... 11. 5271Й1ада 2 
Кзіеваті.. 12 і 13. Гуіе згаЙаду уеіКіе 2 
БЫідо(ека»?. 

Унія ВКЛ і Кароны Польскай вярнулася 
на кругі свая... 

Часы праўлення Уладзіслава ІУ (1632- 
1648) яшчэ раз паказалі глыбока аб'ектыўны, 
незалежны ад якіх-небудзь палітычных пава- 
ротаў характар падзей. Новы кароль, далёкі 
ад фанатычнага каталіцызму Жыгімонта ПІ 
(яшчэ ў 1624- 1625 гг. каралевіч Уладзіслаў 
ездзіў у падарожжа ў Заходнюю Еўропу ў су- 
праваджэнні Альбрэхта Станіслава Радзі- 
віла, і кантакты з адукаваным ліцвінам знач- 
на паўплывалі на маладога чалавека), афі- 
цыйна прызнаў «новую іерархію» -- вынікам 
стала кансалідацыя ваяўнічага праваслаўя, 
якое абапіралася на казацтва. Прапаведні- 
камі Уладзіслава былі не толькі езуіты, як у 
Жыгімонта ПІ, але і дамініканцы - спачатку 
(у 1612- 1634 гг.) прафесар рымскай і грэц- 
кай літаратуры з Кракаўскага універсітэта 
Фабіян Біркоўскі (быў з Уладзіславам і пры 
войску), ад 1635 г. -- грамадзянін ВКЛ, пра- 
фесар Віленскага універсітэта і славуты паэт 
Мацей Казімір Сарбеўскі, кнігі якога вы- 
ходзілі як у ВКЛ, так і ў Еўропе. Сарбеўскі 
карыстаўся сімпатыяй караля і суправаджаў 
яго нават на паляваннях. Пакаёвымі двара- 
намі Уладзіслава ІУ былі браслаўскія шлях- 
ціцы Геранім і Уладзіслаў Камары. 

У часы Уладзіслава ІУ былі зроблены 
спробы ўлагодзіць міжканфесійныя супярэч- 
насці. Адной з такіх супярэчнасцей быў ста- 
ры каляндар. У верасні 1640 г. у Вільні вый- 
шла кніга дубенскага архімандрыта, уніята 
Касіяна Саковіча, прысвечаная праблеме ка- 
лендара. Аўтар паказаў шматлікія нязруч- 
насці ад карыстання дзвюма рознымі сістэ- 
мамі лічэння часу і ўгаворваў адмовіцца ад 


зза 


неё 


Бад 


сё: бупот, у Маі Га 


ус. адліг 


“Ха ес ёй та, т така. ўэ зніека гу, 


старога календара на карысць новага: «...Сам 
тады змілуйся над сабой зацны народзе рускі 
і скінь той непатрэбны табе ценжар Старога 
Календара з каркаў сваіх, дзеля прыняцця 
Новага Календара. Бо то вельмі не гжэчна, 
што ў аднаго будзе «Хрыстос Васкрэс», а ў 
другога аж праз пяць тыдняў будзе «Воісціну 
Васкрэс», і прыяцель твой каталік будзе ве- 
сяліцца і скакаць, а ты над селядцом і сырам 
сядзець будзеш...»26. Тут жа падаецца прапа- 
нова -- як прыняць новы каляндар права- 
слаўным жыхарам Кароны і ВКЛ: «...калі б у 
першых гарадох, напрыклад на Літве ў 
Вільні, а на Русі ў Львове, на Валыні ў Астро- 
гу і Луцку, а на Украіне ў Кіеве каляндар 
прынялі, тады б і іншыя меншыя гарады за 
імі пайшлі...»??. Праблема календара, як ба- 
чым, засталася нявырашанай да сёння. 


25 Койшраў Е. ?усіе ]апизга ВафгіугіНа. УйіІпо; У/ісерзк, 1859. 5. 420. 


26 бабофісг К. Каіепдагг загу у Кіогупі ўауву у осгууізіу Маё цКагціе зіе... 


а іаКіе 5гКоду 2 (ггутапіа зіе б(агего, 


у іаКо віе та гогітіес Роргауа Каіеп4агга. УУуЧапу рггег уліеіеЬпего дуса Каззіапа баКоўісга, агсВітапагііе 
РуБіейзКіеро піса. У УіІпіе Воки РайзКіерго 1640 Фпіа 13 5ерсетБга 2а 4огхоІепіеп ЗёагзгусЬ. Арк. С4. 


27 Тамсама. Арк. Е2. 





ыі 


а а- 





Казанне Казіміра 
Яна Вайшна- 
ровіча на паха- 
ванне Агнешкі 
Чарніцкай Кама- 
ровай. Жодзішкі, 
12 верасня 1645 г. 
Кніга прысвечана 
яе сынам: Гё- 
раніму, «пакаёва- 
му двараніну яго 
міласці караля», і 
Мадзіславу, брас- 
лаўскаму падча- 
шаму, «пакаёваму 
двараніну кара- 
левіча яго міласці 
караля». 
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ТРАДЫЦЫІ КНІГАПІСАННЯ І РЭПЕРТУАР 


З развіццём дзяржавы ўзнік і атрымаў 
развіццё інстытут дзяржаўнай канцылярыі 
ВКЛ. Канцылярыяй кіраваў канцлер, які ў 
адсутнасць вялікага князя заставаўся вышэй- 
шай урадавай асобай у дзяржаве. 

Усе дакументы, якія мелі подпіс караля і 
вялікага князя -- прывілеі і універсалы, акты 
на зямлю і на тытулы, дыпламатычныя даку- 
менты і да т. п., каб мець юрыдычную сілу, 
павінны былі быць запячатаны дзяржаў- 
най пячаткай і ўпісаны ў кнігі дзяржаўнага 
архіва - Метрыкі??. Канцлеру і яго намес- 
ніку -- падканцлеру падпарадкоўваліся піса- 
ры. Колькасць іх строга не рэгламентавалася 
і ў розныя часы магла быць рознай. Пісару 
падпарадкоўваліся дзякі, якія вялі справа- 
водства, перапісвалі акты, тыражавалі неаб- 
ходныя для жыцця дзяржавы кнігі, у прыват- 
насці звод законаў - Статут. Такім чынам, 
канцылярыя з'яўлялася скрыпторыем. 

Калі ў канцы ХУ ст. маскоўскі цар Іван ПІ 
сфармуляваў дактрыну абароны і апекі пра- 
васлаўя, у тым ліку і на землях ВКЛ, і такім 
чынам заклаў падмуркі ідэалогіі барацьбы за 
прылучэнне да Масквы ўсіх праваслаўных 
зямель, гэтыя ідэі не атрымалі шырокага вод- 
гуку сярод праваслаўных Вялікага Княства, 
Цэнтрам апазіцыі, на думку Э. Банёніса, быў 
не толькі найвышэйшы гетман князь Кан- 
станцін Іванавіч Астрожскі, які пабываў у 
маскоўскім палоне, а потым працягваў ваен- 
нае змаганне з войскам Івана ІІІ, але і права- 
слаўныя пісары вялікакняскай канцылярыі. 
Бо менавіта яны валодалі тымі дакументамі і 
кнігамі, на аснове якіх рыхтаваліся абгрунта- 
ванні палітыкі і ідэалогіі для пасольскай 
службы Вялікага КнястваЗо. У канцылярыі 
выпрацаваўся вельмі выразны почырк-ско- 
рапіс, які імкнуліся пераймаць у правінцыі. 
Зараз гэты почырк вядомы пад назвай «за- 
ходнерускі», «беларускі» альбо «ўкраінскі» 
скорапіс. Асноўнай кніжнай прадукцыяй, 


што выходзіла са скрыпторыя вялікакняскай 
канцылярыі, былі спісы Статутаў, хоць штат 
прафесійных пісцоў мог спісаць усялякія 
іншыя кнігі на заказ?! 

Пісары ў ВКЛ былі лацінскія і рускія. Па- 
сада пісара з'явілася ў канцылярыі Вітаўта ў 
канцы ХІЎУ ст. і была адной з найбольш важ- 
ных у дзяржаўнай іерархіі. З 1522 г. пісары 
прыносілі прысягу. Пісар-ураднік кіраваў 
працай дзякаў-перапісчыкаў і ставіў на даку- 
менты свой подпіс. Пасля 1550 г. з'явіліся 
першыя намінацыі (назначэнні) на пісарства, 
але колькасць пісараў не была дакладна вы- 
значана. Пасля рэарганізацыі канцылярыі 
Вялікага Княства ў 1566 г. колькасць пісараў 
была абмежавана пяццю: пісар вялікі, скар- 
бовы, польны, пісар двароў і маёнткаў гаспа- 
дарскіх, пісар дэкрэтавы. Наступная «наві- 
на» з'явілася толькі на пачатку ХУІІ ст. - 
тады пачалі вылучаць пісараў свецкіх і ду- 
хоўных. Як сам пісар, так і яго падначаленыя 
дзякі часта займаліся кнігапісаннем. Сучас- 
ная гістарыяграфія дастаткова добра ведае 
гісторыю і іерархію пісараў ВКЛ??. 

Прадукцыю скрыпторыя канцылярыі 
ВКЛ мы пазнаем па характэрным почырку яе 
дзякаў, а таксама па ўпамінанні ў прыпісках 
пісараў. Усё, што вядома з яе сёння, - гэта 
вялікія, грунтоўныя кнігі. Прыкладам яе пра- 
дукцыі ў ХУІ ст. могуць быць захаваныя 
спісы Статута 1525 г., Жыровіцкі зборнік эн- 
цыклапедычнага зместу, тут пачалася праца 
над зводам біблейскіх кніг - «Дзесятагла- 
вам». У ХУП- ХУПІ стст. функцыі канцыля- 
рыі як скрыпторыя паступова зніклі. Гэта 
можна патлумачыць істотным павелічэннем 
аб'ёму работы з актавымі матэрыяламі і Мет- 
рыкай, з другога боку -- далучэннем да рэ- 
алізацыі важных кніжных мерапрыемстваў 
блізкіх урадавым асобам друкарняў (яны ў 
такіх выпадках адначасова выконвалі і функ- 
цыі выдавецтва). 


28 Ад 1458 да 1579 г. канцлеры былі адначасова віленскімі ваяводамі. Астафей Багданавіч Валовіч у 1579-1587 
гг. быў адначасова канцлерам і віленскім кашталянам. Пасля яго канцлеры іншых пасад не займалі (МоЙ///. 
Зепакогоўіе і Чурпігагге УМіеІКіево Кзіезісуа ШіеузКіеро 1386--1795. Кгакбу, 1885. 5. 160). 

29 бгапе СП. 5. іе мез(гцззізспе КапаІеізргасВе 4е5 бгоззійгзіепіцпіз Іісацеп. Озіо, 1935. 

30. Банионис Э. Д. Литва ХУ в.: оцшуіцение многообразия окружаюіцего мира // Наш радавод. Кн. 4, ч. 2, Грод- 


на, 1992. С. 432. 


31. Сядзельнікаў А. Д. Паведамленне аб пісары Якубе // Запіскі аддзелу гуманітарных навук [Інстытута бела- 


рускай культуры]. 1928. Кн. З. С. 207--209. 


32 Адна з апошніх прац: Г.шефісг Н., Касйиба А. Отгеёпісу сепітаіпі і Чурпігагге УўіеІКіеро Кзіезска ПісеузКіево 


ХІЎ- ХУШ уіеКі. Кбгпік, 1994. 
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Дзесятаглаў. 
Старонка з вер- 
тыкальнай за- 
стаўкай. 

Праца лепшага на 
той час у Вялікім 
Княстве калігра- 
фа - Мацея Дзе- 
сятага. 

Вільня - 
Супрасль, 1502-- 
1507 гг. 
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Гётке з выявай 
радзівілаўскага 
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кетка з шыфрам 
Імператарскай 
Публічнай 
бібліятэкі ў 
Санкт-Пецярбур- 
зе. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





Недахоп якога-небудзь віду кніг пры- 
водзіў часам да таго, што кнігапісанне ар- 
ганізоўвалі (бралі пад сваю апеку) прыват- 
ныя асобы -- як правіла, багатыя магнаты. 
Скрыпторыі ўзнікалі ў маёнтках. Найбольш 
вялікі з прыватных скрыпторыяў дзейнічаў у 
двары Солтанаў у прадмесці Вільні - 
Шышкінях (зараз раён горада побач з тэлеве- 
жай). Час дзейнасці гэтай кнігапіснай май- 
стэрні -- канец ХУ і першая палова ХХІ ст. 
Месца перапіскі самых старых солтанаўскіх 
кніг дакладна не вызначана. Гэта Мінеі, пе- 
рапісаныя ў 1487 г. дзякам Сенкам па заказе 
гаспадарскага маршалка Солтана Аляксанд- 
равіча (маршалак, намеснік слонімскі і нава- 
градскі, памёр каля 1490 г.)З3. Магчыма, што 
гэтыя кнігі ўжо пісаліся ў Шышкінях, як і 
Мінея службовая, перапісаная ў 1488 г. піса- 
рам Занкам родам з Турава?“ У 1496 г. невя- 
домы перапісчык спісаў для яго Пралог?”. 
Існуе дакумент -- спіс кніг Солтана Аляксан- 
дравіча, «што у Вильни были при нем». 
Магчыма, што большая частка з іх спісана ў 
скрыпторыі Солтанаў. У 1537 г. два пе- 
рапісчыкі перапісалі для яго сына Аляксанд- 
ра Солтанавіча «Службу святым Барысу і 
Глебу» з парэміямі і «Службоўнік». У 1545 г. 
у Шышкінях дзяк Міхайла перапісаў для яго 
«Багародзічнік» (пазней кнігі 1537 і 1545 гг. 
былі пераплеценыя разам)?” Адзін з багацей- 
шых родаў Вялікага Княства - Радзівілы 
таксама мелі сваю канцылярыю са штатам 
канцылярыстаў-кнігапісцаў; першы ўпамя- 
нёны з іх - Васка - вядомы як перапісчык (а 
магчыма, і складальнік) зборніка з тракта- 
тамі па логіцы. 

Сярэднявечны вобраз свету і абумоўленыя 
ім універсаліі культуры пачынаюць разбу- 
рацца пры канцы ХУ ст. Гэты працэс працяг- 
ваецца ў ХУІ і ХУІ стст., калі набывае 
пэўныя абрысы новая карціна свету. Калі для 
сярэднявечнага чалавека навука азначала 
перш за ўсё асэнсаванне таго, што дадзена 
яму ў аўтарытэтных крыніцах як ісціна, то 
пазней, у ХУІ- ХУІІ стст., такі стан рэчаў 
змяняецца. Імкненне да пазнання прымушае 
чалавека звярнуцца да непасрэднай сутнасці 
рэчаў. Ён хоча - незалежна ад зададзеных 
узораў -- убачыць усё на свае вочы, дайсці да 


ўсяго сваім розумам. Анталагічныя, касма- 
ганічныя, натурфіласофскія і гнасеалагічныя 
праблемы шырока асвятляліся ў публіцыс- 
тычнай літаратуры другой паловы ХУІ- 
ХУІІ стст. Спектр сацыяльных праблем, што 
знайшлі адлюстраванне ў публіцыстыцы, ук- 
лючаў глыбокія праграмныя распрацоўкі ма- 
штабных грамадскіх пераўтварэнняў, база- 
выя прынцыпы рэформ дзяржаўных інстыту- 
таў, удасканалення вышэйшай улады, судо- 
вых органаў, фарміраванне прынцыпаў рэгу- 
лявання дачыненняў паміж станамі, а такса- 
ма нормы міжнародных і міждзяржаўных да- 
чыненняў. 

Найбольш папулярныя ў гэты перыяд 
аўтары -- Валент Барташэўскі (17 розных 
выданняў), Якуб Альшэўскі (12), Мялет 
Сматрыцкі (12). Важнае месца працягвае 
займаць зборнік. Чалавек, які бачыць у кнізе 
ўсеагульную і універсальную «веду», зразу- 
меўшы, што Святое Пісьмо не заключае яе 
ўсю, часта збірае ўсё астатняе, чаго няма ў 
Бібліі, у асобную, «сваю» кнігу. Там поруч 
аказваюцца бытавыя (сямейныя) звесткі, 
інфармацыя са старажытнай гісторыі, літара- 
турныя творы, юрыдычныя дакументы, па- 
лемічныя пісанні. Так, з 15 спісаў летапісца 
ВКЛ толькі адзін (Слуцкі) уяўляе асобную 
«гістарычную» кнігу, астатнія 14 - часткі 
зборнікаў??. Загадкай застаецца, чаму ні адна 
з друкарняў не надрукавала падобны зборнік 
для хатняга чытання. 

Каб дакладна паказаць колькасць майстэр- 
няў пісьма і іх лакалізацыю ў ВКЛ, патрэбна 
адмысловае даследаванне. Аднак матэрыялу 
для азначэння некаторых з кніжных цэнтраў 
на землях ВКЛ як скрыпторыяў, што 
дзейнічалі на працягу акрэсленага перыяду, 
дастаткова. Кнігі перапісвалі асобныя «спіса- 
целі» шмат у якіх гарадах і мястэчках і бадай 
ці не ў кожным манастыры, але скрыпторыем 
мы будзем лічыць майстэрню па вытворчасці 
рукапісных кніг, дзе работа выконваецца на 
заказ (на рынак). Хоць у буйных скрыпторы- 
ях існуе падзел працы, на кнігах па-ранейша- 
му з'яўляюцца прыпіскі кшталту: «Радуеться 
корьмчник в тишину прастав, а странный 
пришед в отчьствіе свое, а книжный сьписа- 
тел дошед книг конца сего», як у «Кнізе На- 


33 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... Ме 156, 161. 


ЗЕРДАСА, ф.181, Хе 442. 


35 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... 


36 РИБ. Т. 20. СПб., 1903. С. 872. 


Хё 100. 





37 Тихомиров М. Н. Описание Тихомировского собрания рукописей. С. 19-20. 
38 Гл.: Улашик Н. Н. Введение в изучение белорусско-литовского летописания. 
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Запіс курса аст- 
раноміі і геамет- 
рыі ў адным з ка- 
легіумаў ВКЛ. 
1608 г. 

Табліца руху 8-й 
сферы на 1609 - 
1644 гг. 

З бібліятэкі 
Нясвіжскага зам- 
ка. 
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вукаў Ісаака Сірына і авы Дарафея» з Су- 
прасльскага манастыра (арк. 239)39. 

Пасля адкрыцця (у 1579 г.) Віленскага 
універсітэта ў рэпертуары тыражаваных кніг 
з'яўляюцца матэматычныя, фізічныя і іншыя 
прыродазнаўчыя выданні; як правіла, яны на 
манер рукапісаў энцыклапедычнага зместу 
мелі некалькі частак, прысвечаных розным 
сюжэтам. Вывучэнне прыпісак на 11 паасоб- 
ніках чатырох кніг па фізіцы (віленскія вы- 
данні ХУІ- ХУІІ стст. з польскіх збораў) да- 
ло магчымасць сцвярджаць, што гэтай літа- 
ратурай карысталіся галоўным чынам прафе- 
сары і вучні езуіцкіх школ, а захоўвалі мана- 
стырскія бібліятэкі розных ордэнаў на тэры- 
торыі ВКЛ і Польшчы. У прыватнасці, паа- 
собнікі працы Й. Рэйтэра «Ігіз зец со!огез...» 
(Вільня, 1647 г.) належалі бібліятэцы езуіц- 
кага калегіума ў Нясвіжы і канвента кар- 
мелітаў у Клодаве. Твор Й. Младзяноўскага 


«Тіеогетаіа «е осио» (Уііпо, 1641) быў 
уласнасцю Войцэха Рудаўскага, студэнта 
філасофіі і матэматыкі. Як вынікае з запісу, 
гэта быў дарунак О. Кругера, прафесара 
Віленскага калегіума. Кніга аўтарства Кан- 
станцыя Віюка Каяловіча «Осшц5 габіопе 
соггесіі5...» (Вільня, 1648 г.) была ўласнасцю 
дамініканцаў у Ражане, другі яе паасобнік на- 
лежаў бернардзінцам у Радаме. 

Даследаванне шасці паасобнікаў (з поль- 
скіх збораў), выдадзеных у Вільні кнігаў па 
медыцыне паказала, што тры з іх не мелі 
прыпісак чытачоў-сучаснікаў, затое шмат- 
лікія глосы сустракаюцца на палях пяці вы- 
данняў (вывучана 15 захаваных паасобнікаў) 
па астраноміі. Вялікай папулярнасцю такса- 
ма карысталіся (і неаднаразова перавыда- 
валіся) эканамічная брашура Марціна Сміг- 
лецкага «О ІісВу'іе..» і любчанскае выданне 
«О оБіегапіі і суісгепіч Копі». Да арыгіналь- 
ных старадрукаваных кніг-зборнікаў прыро- 
дазнаўчага складу можна залічыць працу 
ўраджэнца вёскі Магільна Пінскага павета 
Яна Пратасовіча «Іпуепіогез гегшп... сгу!і со 
Ко уупаІагІ» («Пералік рэчаў.. альбо хто 
што вынайшаў»), што выдадзена ў Вільні ў 
1608 г. У ёй змешчаны апісанні 174 вынахо- 
дак і 180 імёнаў людзей, спрычыненых да гэ- 
тых адкрыццяў. 

Асобным відам кніжнасці былі рукапісы 
прыродазнаўчага зместу, спісаныя для патрэб 
студэнтаў (канспекты чытаных курсаў), а 
таксама рукапісы вучоных, не падрыхтава- 
ныя да друку. 

Да найбольш ранніх прыродазнаўчых ру- 
капісаў, што выйшлі са сцен Віленскага уні- 
версітэта, належыць твор прафесара матэма- 
тыкі Андрэя Мілеўскага «ЕІетепіае (і5сі- 
ріпагит таСветайсагип» (1630), які змя- 
шчае асноўныя звесткі па практычнай геа- 
метрыі-геадэзіі, пачаткі астраноміі і метэара- 
логіі. Вялікі трохтамовы кампендыум «Кзіеві 
пацк таёетагусгпусі» напісаў у 1655- 
1659 гг. шляхціц Іосіф Нарановіч-Наронскі. 
Першы том прысвечаны выкладу арыфме- 
тыкі, другі - геаметрыі, трэці - асновам 
перспектывы і фартыфікацыі. У кнізе мела- 
ся, паводле слоў сучаснага даследчыка, усё 
неабходнае інжынеру таго часу!!. Акрамя гэ- 
тага, пяру Наронскага належалі кніга- 


39 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... С. 85. 
40 Тороіўва М. В. Сгуіеіпіссхо Кзідгек у'уфапусі: па Шсуіе і Віаіогізі у ХУІ і ріегузгеў рооуіе ХУП ўіеки (па 
родз(аў'іе ргоўіпіерсіі зіагофгикбуе 2 роізКісА і гаргапісгпусь БЫіосек пацкоў усі). Сг. 2: Гісегабіга бугіесКа // 


РапаВК. 1980. 2. 16. 5. 257--259. 


41 Магопофісг-Магонзкі ]. Вафоутісіхо угоўеппе. Уагэгауга, 1957. 5. УПІ. 
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зборнік з перапісанымі і створанымі ім самім 
працамі па мастацтве артылерыі, будаўніцтву 
сядзіб, палацаў і замкаў, спіс сенатараў ВКЛ і 
каронных, зборнік прымавак? Калі ў 1658 г. 
сойм вынес рашэнне аб выгнанні арыян з ме- 
жаў Рэчы Паспалітай, Іосіф Нарановіч- 
Наронскі пераехаў з Вялікага Княства ў 
Прусію. Пасля яго смерці бібліятэка была 
прададзена, прычым некаторыя кнігі і ру- 
капісы трапілі да губернатара Слуцкага і Ка- 
пыльскага княства Казіміра Клакоцкага, вя- 
домага кіраўніка работ па фартыфікацыі 
Слуцка.З 

Біблейскія і богаслужбовыя кнігі. На тэ- 
рыторыі ВКЛ, дзяржавы поліканфесійнай, 
распаўсюджаны былі богаслужбовыя і чэцці 
кнігі хрысціян розных плыней, іудзеяў і му- 
сульман. Спалучэнне полілінгвізму і полі- 


асазгакакьй 
задазга-а 


Хх 


ші 


і; 


І 


канфесійнасці прывяло да таго, што рэперту- 
ар богаслужбовых кніг у краіне быў вельмі 
разнастайны. Толькі у ХУІ - першай палове 
ХХІІ ст. у Вялікім Княстве выдадзены каля 
320 назваў твораў рэлігійнай літаратуры, 
прычым кірылічныя кнігі складалі каля 6076. 
Да гэтай лічбы можна яшчэ дадаць каля 150 
назваў надрукаваных палемічных твораў“. 
Хоць розныя адгалінаванні хрысціянства 
вялі паміж сабой палеміку, але пры гэтым 
прадстаўнікі адной канфесіі маглі карыстац- 
ца тэкстамі Святога Пісьма, а часам і бога- 
службовымі кнігамі, падрыхтаванымі прад- 
стаўнікамі іншай канфесіі. Так, каталікі, за- 
ключыўшы унію з праваслаўнымі, фармаль- 
на прызналі ўвесь камплект праваслаўных 
кніг. Біблію ў перакладзе пратэстантаў выву- 
чалі каталіцкія і праваслаўныя багасловы. 


42 Маркушевич А. И. Новооткрытое произведение польской военно-технической литературы ХУІІ в. // КИМ. 


1968. Сб. 17. С. 215--224. 


43 Висиаіа-Реісоса Р. Кагітіегг Ктгузгіоў Кіокоскі і бгикагпіа уе імсКа // ОЕР. 1967. Т. 12. 5. 165-- 166. 
44 Тороіхва М. В. Сгуіеіпісёхо Кзіагек ууЧапусі: па Пісуіе і Віаіогізі уг ХУІ і ріегузгеў роіоуіе ХУП ўіекц (па 
рофзаугіе ргоўіпіепсіі зіагофгикбу 2 роізКісЁ і гавгапісгвусі БЫіосек пацкоу усі). Сг. 1: Шіегашга ге!івіўпа і 
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Разгорт з калян- 
дарнымі 
табліцамі. 
Зборнік энцыкла- 
педычнага змес- 
ту -- прадукцыя 
скрыпторыя 
велікакняжацкай 
канцылярыі. 

ХУІ ст. 

З бібліятэкі Жы- 
ровіцкага манас- 
тыра. 


вылоен 49 
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овык “Ў 


фваўневонЕ бногнноію. 


азваявнго гра по 
абцьва, 60г5 ВОЗТН Й. 


2] драм ПЭПОАНТЫМЬ. 


кадвёы» набченню:» 


Тытульны аркуш 
«Бібліі» Францы- 
ска Скарыны. 
Выданне гэтай 
кнігі не змагло б 
адбыцца без гра- 
шовай дапамогі 
віленскага месціча 
Багдана Онкава. 
Прага, 1517 г. 





Старабеларуская мова трапіла ў справавод- 
ства і богаслужэнне не толькі хрысціянскіх 
цэркваў, але і мусульманскай; з'явіліся пера- 
клады на яе са стара- і новагабрэйскай моў. 

У беларускіх мусульман склаўся свой 
арыгінальны камплект богаслужбовых кніг. 
Акрамя абавязковага Карана на арабскай мо- 
ве ў яго ўваходзілі Тэджвід (выклад навукі 
чытання Карану), Тэфсір (Каран з падрадко- 
вым каментарам на беларускай мове), Кітаб 
(рукапісны зборнік разнастайных тэкстаў), 
Хамаіл (малітоўнік, зборнік замоў, лячэбнік), 
Ільміхал (зборнік рэлігійна-жыцейскіх пра- 
вілаў, якія абавязковыя для мусульман). 

У кніжнай культуры ВКЛ ад даўных часоў, 
прынамсі ад 14 ст., прысутнічае і грэчаскі 
складнік. Мітрапаліт Кіпрыян і грэкі з яго 
атачэння і сталі тымі, хто пазнаёміў мясцо- 
вых насельнікаў з грэцкай рукапіснай кнігай. 
У больш познія часы колькасць кантактаў 
павялічылася. Грэцкія кнігі сталі звычайнай 


з'явай не толькі сярод праваслаўных інтэлек- 
туалаў, але знаходзіліся і ў вучоных ка- 
талікоў Вялікага Княства. Прынамсі каталог 
бібліятэкі Віленскага універсітэта сёння 
ўключае 32 грэцкія кнігі, выдадзеныя ў пер- 
шай палове ХУІ ст. у Венецыі, Кёльне, Пары- 
жы, Базэлі, Цюрыху і Халле, якія належалі 
бібліятэцы віленскага іезуіцкага навіцыяту, 
галоўнай бібліятэцы віленскай Акадэміі 
(ВіЫМіофека Магпа), езуіцкім калегіумам у 
Полацку і Оршы. Няма сумнення, што коль- 
касць грэчаскіх выданняў і рэгіён іх пашы- 
рэння былі шмат большыя. 

Першым друкаром, які пачаў выкарыс- 
тоўваць грэцкія шрыфты, быў Іван Фёдараў. 
Прыехаўшы ў Львоў з беларускага Заблуда- 
ва, ён адразу ж пачаў шукаць магчымасці ар- 
ганізаваць друкарню. На той час у Львове 
існавала грэчаская калонія, Фёдараў спадзя- 
ваўся, што грэкі падтрымаюць яго і дапамо- 
гуць яго пачынанням. Да іх першых ён і звяр- 
нуўся: «и плакахся прегорькими слезами, 
еже не обретох милуюіцего ниже помогаюіце- 
го; не точію же в руском народе, но ниже в 
греках милости обретох» (пасляслоўе да 
Апостала 1574 г.). Тым не менш друкаванне 
Апостала скончана ў 1574; у тым жа годзе 
выйшаў славянскі буквар. 

Восенню 1576 года друкар перасяліўся ў 
Астрог дзеля ажыццяўлення новых планаў - 
выдання поўнай Бібліі. Галоўным рэдакта- 
рам стаў рэктар Астрожскай акадэміі Герасім 
Сматрыцкі. Друкаванне Бібліі скончана 
128.1581 г. Заключны аркуш з датай 
127.1580 г. у некаторых экземплярах прад- 
стаўляе толькі адзін з варыянтаў, гэта бяс- 
спрэчна падцьвярджаецца тым, што ва ўсіх 
экземплярах Бібліі ў прадмове называецца 
як дата сканчэння работ 12.8.1581 г. Першым 
прыкладам грэчаскага друку ў выданнях Іва- 
на Фёдарава з'яўляецца заключная формула 
ў прадмове да Новага Запавету: Доса то 
омтабоуті алаута / сиу -- Слава зрабіўша- 
му ўсё, амінь. Усяго толькі пяць слоў дроб- 
ным грэчаскім шрыфтам, з такой жа колькас- 
цю граматычных памылак у іх; аднак яны 
сведчаць аб тым, што працу па стварэнню 
грэчаскіх шрыфтоў астрожская друкарня 
праводзіла ад самага пачатку, адначасова з 
друкаваннем кірыліцай. 

Ужывальную ў розных хрысціянскіх цэрк- 
вах ВКЛ кнігу досыць умоўна можна ўкласці 
ў традыцыйную схему, а менавіта: Святое 
Пісьмо, царкоўнае права, літургіка, цар- 
коўная гісторыя, аскетычная тэалогія, гамі- 
летыка і МізсеПапіа, альбо «рознае». 
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Галоўнай часткай як друкаванага, так і ру- 
капіснага рэпертуару ва ўсе часы існавання 
ВКЛ ёсць «кніга кнігаў» хрысціянскай 
цывілізацыі -- Біблія. Першую на ўсходне- 
славянскіх землях спробу сабраць у адной 
кнізе ўсе часткі Бібліі зрабілі ў Ноўгарадзе 
Вялікім па замове архіепіскапа Генадзя ў кан- 
цы ХУ ст., а на пачатку ХХІ ст. поўны збор 
біблейскіх тэкстаў з'явіўся і ў Вялікім Княст- 
ве -- гэтая праца звязана з віленскім мітра- 
паліцкім скрыпторыем і каліграфам Мацеем 
Дзесятым, пра што мы згадвалі ў першым 
раздзеле. 

У сталіцы ВКЛ кнігадрукаванне пачалося 
выданнем «Апостала» Скарыны. Поўны 
біблейскі звод быў упершыню надрукаваны 
па-польску сацыніянамі ў Брэсце ў 1563 
годзе. Яшчэ адну спробу новага перакладу 
Бібліі на польскую мову зрабіў Сымон Буд- 
ны - плён яго працы пабачыў свет у 1572 г. у 
Нясвіжы і Лоску. У 1626 г. віленскі кальвін- 
скі сінод прыняў рашэнне аб неабходнасці 
перавыдання «Бібліі версіі Брэсцкай, а не 
іншай, хіба толькі з неабходнымі папраў- 
камі». Пасля дамовы з кальвіністамі Карон- 
най Польшчы новае перавыданне вырашылі 
друкаваць у Гданьску. Пры гэтым тэкст 
«Малітвы караля Манасіі» быў перанесены 
да апокрыфаў, а «Песні трох младзенцаў», 
«Сусана» і інш., якія ў Брэсцкай Бібліі пада- 
юцца асобна, злучаны разам, як «Дадаткі да 
Данііла». Шыкоўна надрукаваная Андрэем 
Тюнефельдам кніга ўвайшла ў гісторыю як 
«Гданьская Біблія 1632 г.». Лідэр пратэстан- 
таў ВКЛ Крыштаф Радзівіл прысвяціў гэтае 
выданне - з надзеяй на талерантнасць - 
Уладзіславу ІЎ на пачатку яго маястату. Па- 
лову тыражу Гданьскай Бібліі (300 па- 
асобнікаў) атрымалі зборы Вялікага Княства 
Літоўскага. Рэшту -- Малапольшча (200 па- 


асобнікаў) і Вялікая Польшча (100 па- 
асобнікаў). 
Некалькі спроб надрукаваць Біблію 


зрабілі праваслаўныя. Для атрымання вы- 
праўленых і аўтарытэтных спісаў біблейскіх 
тэкстаў віленскі ваявода і гетман Рыгор 
Аляксандравіч Хадкевіч і земскі падскарбі 
Астафей Валовіч пасылалі ў 1561 г. у Маскву 
манаха Ісаію Камянчаніна з заданнем атры- 


свае! 
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РЕЦКАЎОІА, ІОАСНІМАЎ цк СІ5 


ЕНЕТАб Меаці Ропа, 1653. 


маць для друку аўтарытэтныя тэксты, сла- 
вянскую (Генадзеўскую) Біблію, «Жыціе» 
Антонія Пячэрскага і «Евангельскія гутар- 
кі», незадоўга перад тым перакладзеныя з 
грэцкай мовы пад кіраўніцтвам Максіма Грэ- 
ка. Сёння прынята лічыць, што асноўныя мэ- 
ты паездкі Ісаіі былі палітычныя -- перамовы 
аб недапушчэнні магчымай вайны паміж 
абедзвюма дзяржавамі, а размовы аб кнігах 
(адзінай сапраўды неабходнай у Вільні 
кнігай былі «Евангельскія гутаркі») -- дып- 
ламатычным прыкрыццём". Місія Ісаіі за- 


45 Можаё 7. Апёггеў Нёпеіеі4 ўаКо паКІааса і фгикагг ВіЫіі б4айзКеў 2 1632 гока // І. б. І. га гок 1967. бЧайзк, 


1968. 5. 35-53. 


46 Юзефович Л. А. Миссия Исайи (1561 г.) и Остафий Волович // Советское славяноведение. 1975. Ме 2. С.73-- 


81. 





Кніга 
хрысціянскіх на- 
бажэнстваў... для 
карыстання цэрк- 
вам Вялікага Кня- 
ства Літоўскага 
выдадзена, а ця- 
пер другі раз пе- 
радрукавана з да- 
даткам некато- 
рых песняў на па- 
мяць святых бо- 
жых таксама з 
далучэннем нека- 
торых малітваў. 
У Кейданах дру- 
каваў Яўхім 
Юрый Ротэ, у год 
Гасподні 1653. 
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Прыпіска кінава- 
рам па-славянску 
на паасобніку 
Брэсцкай Бібліі 
1563 г.: да зага- 
лоўка «Кзіері 
зебгіою» (Кнігі 
суддзяў) дададзе- 
на кірыліцай 
«Цзра]ілевых». 
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кончылася няўдала; у гісторыю ён увайшоў 
не як дыпламат, а як пісьменнік”. Агульная 
ж для ўсяго арэала 5Іауіа огіроЧоха задача 
выдання кніг Бібліі была вырашана крыху 
пазней, пасля пераезду ў Вялікае Княства ма- 
скоўскіх першадрукароў?“ У Вялікім Княст- 
ве Літоўскім Іван Фёдараў і Пётр Мсцісла- 
вец працавалі не толькі над друкаваннем, але 
і рабілі тэксталагічную падрыхтоўку біб- 
лейскіх тэкстаў, прынамсі рыхтуючы выданні 
Евангелля і Апостала. Пасля сустрэчы з імі 
Сымон Будны пісаў, што яны «іаКо ті заті 
роўіедаіі, 2 зсагусА Кзіде паргаўііі»?, г. зн. 
правілі тэксты па старых (верагодна, ру- 
капісных) кнігах. Гэты ўспамін перакладчыка 
Бібліі на польскую мову сведчыць і пра цес- 
ныя асабістыя кантакты кніжнікаў розных 
канфесій. Вяршыняй выдавецкай дзейнасці 





Івана Фёдарава стала надрукаваная ў 1580-- 
1581 гг. у Астрогу Біблія. Да гэтага часу Ва- 
лынь з Астрогам стала часткай Кароны Поль- 
скай, аднак традыцыйныя сувязі з права- 
слаўнымі ВКЛ не толькі захаваліся, але і на- 
бывалі новае вымярэнне. А развіццё навукі ў 
Астрожскай акадэміі ў будучым было 
крыніцай ведаў і для Вільні, і для Львова», 
Рыхтуючы астрожскае выданне, Іван Фёда- 
раў акрамя галоўных крыніц -- Генадзеўскага 
1499 г. спісу Бібліі, перакладаў Францыска 
Скарыны, Мацея Дзесятага і дыякана Фёда- 
ра - выкарыстоўваў таксама Брэсцкую 
(Радзівілаўскую) Біблію 1563 г. і іншыя вы- 
данні Брэсцкай друкарні. 

Кніжная традыцыя працягвала развівацца 
ў накірунку пашырэння рэпертуару і ства- 
рэння новых цэнтраў перапіскі, спецыфічнай 


47 Абрамович Д. И. К литературной деятельности мниха Камянчанина Исайи. [СПб.], 1913. 

48 У гістарыяграфіі існуюць розныя думкі аб прычынах «выхаду» маскоўскіх першадрукароў у ВКЛ. Акадэмік 
А. Панчанка піша: «Механічнае тыражаванне ісцін засмучала рускі розум... Патрэбны быў час, каб чалавек 
змірыўся з гэтай навацыяй...» (Панченко А. М. Русская культура в канун петровских реформ // Из истории 
русской культуры. Т. З. М., 2000. С. 12; параўн.: Сапунов Б. В. К вопросу о прекраіцении деятельности первых 


типографий в Москве // ТОДРЛ. 1956. Т. 12). 


49 Голенченко Г. Я. Русские первопечатники и Симон Будный // КИМ. 1965. Сб. 10. С. 146-- 161. 
50 Мицько І. З. Острозька слов'яно-греко-латинська академія (1576-1636). Киів, 1990. 
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рзмаізірііе. 
у іса а усееўнеро зя той, 


асаблівасцю гэтага перыяду можна назваць 
рукапісныя копіі з друкаваных кніг. Часам 
гэта былі копіі, якія імкнуліся паўтарыць 
арыгінал абсалютна дакладна, аж да капі- 
равання арнаментаў гравіраваных заставак і 
гравюр-ілюстрацый. Але адзначаны і іншыя 
варыянты. Так, у канцы ХХІ і пачатку 
ХУІІ ст. для богаслужбовага ўжытку досыць 
часта капіравалі біблейскія кнігі скары- 
нінскага друку. Аднак выданне ў восьмую до- 
лю аркуша не падыходзіла для патрэб бога- 
служэння, таму перапісчыкі імкнуліся на- 
даць кнігам традыцыйную, кансерватыўную 
форму -- вялікі (у аркуш) фармат, старасла- 
вянскую графіку і арфаграфію. Кошт 
рукапіснага паасобніка быў меншы, чым 
друкаванага. 

У фондзе РНБ захоўваецца паасобнік 
Брэсцкай Бібліі са шматлікімі прыпіскамі 
почыркам ХУІ ст. Па сутнасці, прыпіскі 
ўяўляюць сабой паказальнік, які рабіў маг- 
чымым дапасаванне гэтага паасобніка для 
праваслаўнага богаслужэння. У бібліятэцы 
Кубліцкіх на Палессі знаходзілася яшчэ адна 
падобная кніга -- Новы Запавет, выдадзены 
сацыніянамі ў Ракаве ў 1620 г., у якім раздзе- 
лы па-славянску падзелены на зачалы; у тым 
жа паасобніку знаходзіўся пісаны па-славян- 
ску каляндар”!. Некаторыя з паасобнікаў Ас- 
трожскай Бібліі адразу ж пасля выдання 


сталі прадметам працы кніжнікаў ВКЛ, 
«кніжнага спраўлення». Рабілася філа- 
лагічная праўка, накіраваная на замену сла- 
вянскіх архаізмаў словамі жывой мовы, 
допісы з палемікай супраць іншаверцаў??. 

Выданне Астрожскай Бібліі стала значнай 
падзеяй у біблеістыцы, гісторыі кніжнай 
культуры і выдавецкай справе, але не пры- 
несла, па ўсёй верагоднасці, камерцыйнага 
поспеху. У 1590-я гт. віленскі выдавец Кузьма 
Мамоніч купіў значную частку нераспрада- 
дзенага тыражу Астрожскай Бібліі, у тым 
ліку вялікую колькасць недадрукаваных па- 
асобнікаў. Адсутныя лісты былі дадрукаваны 
спецыяльна адлітым па заказе Мамонічаў 
шрыфтам; у бібліяграфіі яны атрымалі назву 
«віленскіх»З, 

Рымска-каталіцкая поўная Біблія ў 
Вялікім Княстве Літоўскім не выдавалася?!. 
Здаецца, што прычынай гэтага была перыфе- 
рыйнасць ВКЛ у каталіцкім свеце. І ў карон- 
най Польшчы справа выглядала не лепш. Ас- 
ноўныя клопаты тэолагаў з Кракава былі 
скіраваны на падрыхтоўку і выданне толькі 
Новага Запавету (друкарня Марка Шарфэн- 
бергера) -- упершыню ў 1556 г., а потым пе- 
равыданні 1561 г. з прысвячэннем Жыгімон- 
ту Аўгусту, 1575 г. -- Генрыху Валуа, 1577 г. - 
Стэфану Баторыю, прычым тэкст перакладу 
кожны раз змяняўся”. 


5! ]оспег. ОБгаг ЫМісегайсгпо-Візіогусгпу Іісегабцгу і паці... ро гок 1830 уЛасгпе. УІпо, 1840. Т. 2. 5. 16. 


52 Выдатным узорам працы кніжнікаў ВКЛ ХУІ ст. з'яўляюцца прыпіскі на паасобніку Астрожскай Бібліі, які 
пазней належаў Саваціеву манастыру (12 вёрст ад Цверы). Сотні глосаў рукі двух аўтараў паказваюць на зна- 
ёмства апошніх з асаблівасцямі веравучэння каталікоў, лютэран і кальвіністаў, добрае веданне гістарычных 
твораў, уважлівае стаўленне да мовы, у тым ліку праз выпраўленне памылак друку (Пихоя Р. Г. Приписки кон- 
ца ХУІ в. на листах Острожской Библии из собрания Уральского государственного университета // Федоров- 
ские чтения 1982: Сборник научных трудов. М., 1987. С. 21-33). 

зЗ Кніга Беларусі 1517-1917. С.71. 

5 Адзінае вядомае нам выключэнне -- вершаваны пераказ Старога і Новага Запаветаў, надрукаваны ў 1769 г. 
у Нясвіжы. 

55 Б. 5. УМіадотобё о рггекіадасі: ВіМіі уў ўегуки роізкіт // Сгазорізто КзіевогБіога риМісгпего ітіепіа 
ОззоіінзКісЬ. 1828. 7. 4. 5. 36-60. 
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Брэсцкая Біблія 
1563 г. Аркуш 
247. «Другая 
кніга Хронік», 
якая ў візантый- 
скай традыцыі 
называецца Па- 
раліпаменон, аб 
чым і зроблены 
запіс кінаварам 
кірылічнымі літа- 
рамі. 
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Нясуць скінію, а 


Давыд скача. 
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Найбольш колькаснай групай сярод заха- 
ваных рукапісных і друкаваных кніг па-ра- 
нейшаму з'яўляюцца літургічныя, альбо бо- 
гаслужбовыя. Пасля прыняцця Брэсцкай 
уніі новыя каталікі - уніяты - карысталіся 
для набажэнства сваімі традыцыйнымі 
(візантыйска-праваслаўнымі) кнігамі. У 
ВКЛ не было строгай і да канца рэгламента- 
ванай сістэмы відаў богаслужбовых кніг, што 
даследчыкі звязваюць з меншай (у па- 
раўнанні з праваслаўнай Масквой) рэгламен- 
тацыяй царкоўнага жыцця. Асабліва гэта 
заўважна на кнігах для прыватнага богаслу- 
жэння і хатняй малітвы, якія, у іх першых 
выданнях, можна разглядаць як богаслужбо- 
выя зборнікі. «У назвах адчуваецца некато- 
рая няпэўнасць, таму што выдаўцы часта 
тлумачаць назву кнігі, раскрываючы яе 
змест. Так, напрыклад, назва віленскага сле- 
даванага Псалтыра - Паўустаў - тлумачыц- 
ца словам «Трэбнік» (на Маскве «Трэбнікам» 
называлі толькі тыя кнігі, якія змяшчалі трэ- 
бы, г. зн. чыны асвячэння вады, вянчання, 
спавядання і г. д.). У прадмове да віленскага 
1622 г. Паўустава даецца абгрунтаванне та- 
кой назвы праз тое, што ў ёй ёсць выбарка 
найпатрэбнейшых царкоўных спраў з поўна- 
га зводу гэтых спраў -- Устава»?е. Тое ж мож- 
на сказаць пра Часаслоў (Часасловец, Ча- 
соўнік), Трыфалагіён (Анфалагіён), Актоіх 
(Асьмагласнік) і інш. Пратэстанцкія канфесіі 
карысталіся асобнымі тыпамі богаслужбо- 
вых кніг, якія склаліся, як і каталіцкія, у За- 
ходняй Еўропе. Істотнай з'явай у кнігавыда- 
вецкай гісторыі ВКЛ стала выданне перакла- 
ду Пятра Сестранцэвіча «Навукі аб святых 
сакрамэнтах Новага Запавету» Жана Каль- 
віна (кавалак з яго кнігі «Інструкцыі хры- 
сціянскага набажэнства») у любчанскай дру- 
карні Пятра Бластуса Кміты ў 1623 г. 

У дадзены перыяд па-ранейшаму най- 
больш папулярнай кнігай Старога Запавету 
быў Псалтыр. Структуру Псалтыра добра 
прэзентуе тытульны аркуш аднаго з вілен- 
скіх выданняў (Брацкая друкарня, 1630 г.): 
«Псалтыр блаженнаго пророка и царя Давы- 
да со молитвами по каждой кафисме, песнми 
Моисеовыми и величаніем на праздники гос- 
подскія и святых божішх». Кафізма (ад грэц- 
кага «сядзець») - гэта састаўная частка 
Псалтыра, некалькі псальмоў, што чытаюцца 
за адзін раз; у шэрагу выпадкаў пасля ка- 





фізмы змяшчаюцца спецыяльныя дадатко- 
выя гімны («седальны»). Кожная кафізма ў 
сваю чаргу падзяляецца на тры «славы». У 
Вялікім Княстве Літоўскім былі распаўсю- 
джаны тры віды Псалтыроў славянскай тра- 
дыцыі: просты, следаваны і тлумачальны. 

Просты Псалтыр у самым кароткім вары- 
янце складаўся з наступных частак: 1) уласна 
Псалтыр, 20 кафізмаў; 2) біблейскія песні 
(8 старазапаветных і 1 новазапаветная); 
3) «Псальмы выбраныя» -- выбаркі з псаль- 
моў для службы на святы, з «велічаннямі». 
Вельмі часта далучаліся памінальныя служ- 
бы, асобныя каноны, статутныя палажэнні, 
пасхальныя табліцы. 


56 Вознесенский А. В. Служебная Псалтирь в восточнославянском книгопечатании ХУІ- ХУШ вв. // ТОДРЛ. 


1997. Т. 50. С. 215--219. 
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Застаўка- 
дрэварыт 
нямецкай работы 
для першага 
друкаванага 
беларускага 
Псалтыра. 
Францыск 
Скарына, 

Прага, 1517 г. 


Дзесятаглаў. Па- 
чатак Псалтыра. 
Разгорт з адзінай 
ў кнізе мініяцю- 
рай. 

Вільня - 
Супрасль, 1502-- 
1507 гг. 
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ДАЖЕПА Абу й МРДЕМАСЕБЁТ ане еР ЕЎ бнапу- 
РН ба песта А Аш гаўкцтаьце ы, аб 
бЕАКОПФ СЕН ведь ёга НЕЬАКОЙЎ б “пвеўзіт са ай, 
плоць ана а а АЖ вея йна ада ва йаве 
ПАОСВЕНДАСТА В Бр маной ай ст Вегепеб пае: песа 
ван кеСіьт Верн еў спе ЕТАКОПЕт СРНКіННЕТАкО Пам 

4 аа руна ЕЎ Ы ЕТА трьбліцясан сегорА пе 
ўпер тапельставіннасаў пер ЕА ун сав, 
прапы. ЯКОСЕВ ЁСтЫГь оу ТАПрЕпікі? Паду тынельст-н 
кыпогыкле ДБЬ 


6 
4 Я Васеў 'еШАТАШАСАГА сын: КеЕПвеўЛішАСаьтыцегакій ў 
А. а “ -- ч, 


з Ж М 


(ДУ 


прЕстАша ціс ўЕАЬСЦЁ. ніка М СЕБрашАавыкаў пЁ. па 
йа бпАайга растрьг аў: ЫЁбдь. Мно брыг ЎмаёбнА го 
Ааа МАП пес тайм бс параутціч 
ймь. ТОГДАВўА МГА во свай, Яйростіюсвес 
МЕМАТЕТЬМ Да “ЕПОСТАБАЕІЫ М ыў Еб пего. пасі 
г ПоГордўстоццюсга” БЕС ПОВЕА ЁН НК? Га речвўа 

; Мб Ераланіснты «Асла радта, просп абмене цуд 
9 МТНАЦЫКЫ ўбстодгіе кок ПОррЫЖАпіСТВвЁ кепцАцы 
Аб“ аўпасешіа, іц С: ВА: паю Йкасьаўдьскоўуўх 
АЛЬ Сакроўці Цв ерасеўм нт", ПАКАЖНТЕ 
СА венсуд АшЕн ААН рАБЕТАНТА Гай саст АГ НрАн 

з Тае ўсьтаепето" ІНА ТЕНАКАс АЙ, ддаекогдаіта 


СП ЁВАЕТСА гЬ, бпогыкне ноў ПрАВеДЛАга, ган 
ўгеріть Вакар Мростьего. БААЖЕПНВЕН НАД ЦЫ СА 


. 
аў 


ПАПЫ ПАМЬ ДВА. ЁРадўх Ек Ала «гг. 
ў ТА а пежніастауж МЕНаАН МПОўНВЬСТА 


пама. Мпосц Габон моё, БЫ ауО КС 
га ТЫЖЕР Й А Т пай кьменёсн авала гівагйо 
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«Давыд грае, 
пісцы пішуць, а 
народ трубіць» - 
група музыкаў на 
мініяцюры 
віленскага 
тлумачальнага 
Псалтыра мае 
блізкае 
іканаграфічнае 
падабенства да 
групы музыкаў на 
сярэдняй частцы 
мініяцюры з 
Дзесятаглава 
Мацея Іаанавіча 
(гл. С. 118), якая 


датуецца 
1502- 1507 гг. 
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Следаваны Псалтыр -- гэта просты Псал- 
тыр, да якога дададзены Часаслоў, г. зн. па- 
слядоўнасць дзённых службаў. У следаваны 
Псалтыр можа ўваходзіць да 50 асобных час- 
так. Гэта універсальная богаслужбовая кніга. 

У тлумачальным Псалтыры для лепшага 
разумення тэксту да псальмоў прыдадзены 
тлумачэнні Айцоў Царквы. 

На думку Яўхіма Карскага, Псалтыр стаў 
адной з першых кніг, у тэксце якой адбіліся 
асаблівасці старабеларускай мовы. Як пры- 
клад ён называе тлумачальны Псалтыр з Су- 
прасльскага манастыра (зараз у БАНЛ, Е19- 
49), Псалтыр Румянцаўскага музея (зараз у 
АР РДБ, Рум. 335 і Рум. 1017). У далейшым 
беларускія моўныя асаблівасці адлюстравалі 
таксама друкаваныя Псалтыры Скарыны, 
Мамонічаў, Еўеўскай друкарні і шматлікія 
спісы з іхЭ?. Выразным прыкладам з'яўляецца 
рукапісны спіс 1543 г. з Псалтыра Ф. Скары- 
ны, дзе захавана прыпіска перапісчыка: «Под 
лето Божого нароженя 1543 року индикта 
1 августа 8 докончана ес сіа псалтырь з роска- 
заня его млсти велможного пана Ивана Ми- 
хайловича старосты пинского, и кобрынско- 
го клецкого, городецкого, рогачевского, дер- 
жавцы быховского и селецкого. Писал Пар- 
фен». 

У Псалтыры пераважаюць вершы, якія вы- 
казваюць эмацыянальны стан стваральніка. 
Тут мала канкрэтных вобразаў і сюжэтаў, і 
з-за гэтага, здавалася б, кнігу цяжка ілюстра- 
ваць. Аднак Псалтыр належыць да тых кніг, 
якія мастакі імкнуліся ўпрыгожыць як най- 
лепш. Шэдэўрамі мастацтва кнігі з'яўляюцца 
Кіеўскі і Мсціслаўскі Псалтыры (пра іх ужо 
была гаворка ў папярэднім раздзеле). Най- 
больш багата аздобленая частка Дзесятагла- 
ва (Супрасльскі зборнік) з адзінай у кнізе 
шматфігурнай мініяцюрай, шматколерным 
пісьмом і багатымі ініцыяламі - гэта Псал- 
тыр. 

Паралельна з працай Мацея Дзесятага над 
зборнікам біблейскіх кніг у мітрапаліцкім 
скрыпторыі ВКЛ працавалі над ілюмінава- 
ным спісам тлумачальнага Псалтыра. Кодэкс 
гэты, у адмысловым пераплёце віленскай ра- 
боты, да сёння захаваўся ў зборах РНБ у 
Санкт-Пецярбурзе”з. Асаблівасцю яго з'яў- 
ляюцца мініяцюры-ілюстрацыі (большасцю 
двухчасткавыя) са сцэнамі біблейскай гісто- 


рыі часоў цара Давыда. Блізкае кампазіцый- 
нае падабенства мініяцюр дазваляе мерка- 
ваць, што ў іх стварэнні браў удзел адзін і той 
жа майстар-мініяцюрыст. 

Колькасць выданняў і перавыданняў дру- 
каваных кірылічных Псалтыроў можна пад- 
лічыць толькі прыблізна, ад накладу часта за- 
сталіся лічаныя паасобнікі, а то і унікаты: 

1. 1522, Вільня. Друкарня Францыска 
Скарыны: «Малая падарожная кніжка» Ска- 
рыны - гэта па складу свайму следаваны 
Псалтыр. Вядома 9 захаваных паасобнікаў. 

2. 1576, 16. І, Вільня. Друкар Пётр Мсці- 
славец у доме Кузьмы і Лукаша Мамонічаў. 
Кніга выйшла па загаду скарбнага ВКЛ Зя- 
новія Зарэцкага. Друк у дзве фарбы, вялікія 
ініцыялы. Бібліяграфія ўлічвае 26 захаваных 
паасобнікаў. 

3. 1586, 10. П, Вільня. Друкарня Мамоні- 
чаў. «Выдрукована... працою и пилностью и 
всеми выдатки Лукаша Ивановича Мамони- 
ча, скарбного короля его милости Великого 
Князства Литовского и Козьмы Мамонича, 
бурмистра виленьского». Бібліяграфія ўліч- 
вае 7 захаваных паасобнікаў. 

4. 1592, 8. І, Вільня. «Выдрукована в Вели- 
ком князстве Литовском в столечном граде 
Вилни... под дозором и звирхним паном дру- 
карни... пана Лва Сапеги канцлеря Великого 
Князства Литовского... А промыслом, прото- 
ры труды и тіцанием скарбного короля его 
милости пана Лукаша Ивановича Мамонича 
и брата его Козмы, бурмистра виленского...». 
Бібліяграфіяй улічаны толькі адзін захаваны 
паасобнік (РНБ, Санкт-Пецярбург). 

5. 1591- 1592, Вільня. Друкарня Мамо- 
нічаў. Бібліяграфія ўлічвае 5 захаваных па- 
асобнікаў. Усе яны пашкоджаны і не маюць 
выхадных звестак. 

6. 1593, 30. ХІ, Вільня. Друкарня Мамо- 
нічаў. З прысвячэннем Луку Мамонічу, што 
падпісаў Лявон Мамоніч, на адгорце тытуль- 
нага аркуша змешчаны герб Мамонічаў. 
Бібліяграфія ўлічвае 8 захаваных паасоб- 
нікаў. 

7. 1595, 26. ІХ, Вільня. Брацкая друкарня. 
Тытульны аркуш не захаваўся. У выхадных 
звестках у канцы кнігі яна названа «Пса- 
ломніца» і пад такой назвай улічана біблія- 
графіяй. Ёсць звесткі пра 5 захаваных па- 
асобнікаў. 


5? Карский Е. Ф. Западнорусские переводы Псалтыри в ХУ--ХУІІ веках. С. 22-31. 

58 Барсов Е. В. Описание некоторых южнорусских и западнорусских рукописей, находяіцихся в рукописном 
собрании Е. В. Барсова // ЧОИДР. 1884. Кн. 2. С. 1 2-й паг. 

59 У Імператарскую Публічную бібліятэку кніга паступіла са збору Ф. Буслаева ў 1911 г., зараз мае шыфр 


Е1738. 
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Віленскі тлума- 
чальны Псалтыр 
ХУІ ст. 

У верхняй частцы 
мініяцюры пака- 
заны музыканты 
са смычковымі і 
шчыпковымі 
інструментамі, а 
таксама з тру- 
бамі 

(РНБ. ЕІ1.738). 
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Дзесятаглаў (Су- 
прасльскі зборнік 
з перакладам кніг 
Бібліі). Пачатак 
прароцтва Іосіі. 
Каліграфія Мацея 
Дзесятага. 1502- 
1507 гг. 


каагцё. «іі наакіё, Йі пенмцае Я 
папабеБлеўз Ац са клудці, ма ібсас (а 
арца а Нач рв ауана: а 
ва баяц Й беўасаь ажа (цала намацыа 
аыёдіауіаў, ппокаюцртвезсму “здам 
раве з. таг пей пінапааанё Нада 
Я ьазаарсй акна ані 


з іспеецА 
у Я мара аа жа, 15 


“па наакыў 
а а сжавігя наг е 


аса 
еа часавеавв аійаева ва Аны! 4 


лпб: цы 
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8. 1594-1595, Вільня. Друкарня Мамоні- 
чаў. Бібліяграфіяй улічана 7 захаваных па- 
асобнікаў. 

9. 1596, 23. УІ, Вільня. Псалтыр (без тыту- 
ла). Брацкая друкарня. З трох вядомых па- 
асобнікаў ні адзін не захаваў тытульнага ар- 
куша. 

10. 1600, Вільня. Друкарня Мамонічаў. Да- 
кладны паўтор выдання 1576 г. Адрозніваец- 
ца чорнымі кропкамі, якія ў выданні 1576 г. 
надрукаваны чырвонай фарбай. Адсюль 
умоўная назва гэтага - выдання «Псалтыр з 
чорнымі кропкамі». Бібліяграфіяй улічана 6 
захаваных паасобнікаў. 

11. 1623, Вільня. Брацкая друкарня. Біб- 
ліяграфіяй улічана 5 захаваных паасобнікаў. 

12. 1627, Вільня. Брацкая друкарня. Біб- 
ліяграфіяй улічаны 2 захаваныя паасобнікі, 
абодва ў Маскве (РДзГМ, РДБ). 

13. 1629, Вільня. Брацкая друкарня. 
Бібліяграфіяй улічаны 2 захаваныя па- 
асобнікі. У гэтым жа годзе друкарня вы- 
пусціла Псалтыр з Часасловам. Вядомы 
толькі 2 паасобнікі гэтага выдання - у 
Санкт-Пецярбурзе і універсітэцкай бібліятэ- 
цы ў Упсале. 

14. 1630, Вільня. Брацкая друкарня. Біблі- 
яграфіяй улічаны З захаваныя паасобнікі. 

15. 1635, Буйнічы. Друкарня Спірыдона 
Собаля. 8”. На тытульным аркушы пазнача- 
на, што кніга выходзіць «в новозаложеном 
месте Буйничах в маетности его милости па- 
на Богдана Стеткевича, подкоморего Мсти- 
славского...». Бібліяграфіяй улічаны 1 заха- 
ваны паасобнік (Масква, РДзГМ). 

16. 1637, Магілёў. Друкар Спірыдон Со- 
баль. 4”. («В Могилеве з друка Спиридона 
Соболя... рукодан. Року 1637»). На тытуль- 
ным аркушы пазначана, што кніга выдадзена 
«благословением... повелением и иждивени- 
ем Петра Могилы, милостию божею архи- 
епископа митрополита киевскаго галицкаго 
и всея России, экзархи святейшаго апостол- 
скаго фрону константинополскаго...». Біблія- 
графіяй улічаны 2 захаваныя паасобнікі 
(РНБ, Санкт-Пецярбург і РДБ, Масква). 

17. 1638, Еўе. Друкарня брацтва. У гэтым 
выданні першы верш кожнага псальма на- 
друкаваны па-славянску, а далей гатычным 
шрыфтам по-польску. Вядомы 4 захаваныя 
паасобнікі. 

18. Каля 1637- 1638 гт., Магілёў. Спірыдон 
Собаль. Блізкае падабенства да магілёўскага 


выдання 1637 г. Адзіны захаваны паасобнік у 
РНБ, Санкт-Пецярбург. 

19. 1642, Еўе, працай манахаў манастыра 
Сашэсця Святога Духа. З захаваныя паасоб- 
нікі. 

20. 1642, Куцейна (РНБ, Упсала). 

21. Каля 1650 г., Куцейна. Унікат у Маскве 
(РДБ). 

Далей наступае доўгі перапынак да 1693 г., 
калі «Псалтыр» Максіма Вошчанкі выйшаў у 
Магілёўскай брацкай друкарні (перавыда- 
дзены тамсама ў 1704 г.). 

Аналіз гэтага спіса паказвае, што Псалтыр 
як тып выдання даволі варыятыўны -- кніга 
можа мець фармат ад вельмі вялікага (ЁоІід, 
2”) да маленькага (осёауо, 8”). Акрамя трады- 
цыйнай гравюры з выявай цара Давыда (ча- 
сам з ільвом) упрыгажэннямі могуць быць 
гравюры з Тройцай, Спасам, шляхецкім гер- 
бам. 

Псалтыр у ЗІауіа огірофоха традыцыйна 
быў галоўнай кнігай для навучання. Гэта па- 
цвярджаецца шматлікімі прыпіскамі (кштал- 
ту: «учебная дьячка Фёдора Родионова» на 
выданні 1600 г.) і каліграфічнымі практыка- 
ваннямі на палях і свабодных старонках. 
Большасць захаваных паасобнікаў з гэтай 
прычыны вельмі «зачытаныя» і знаходзяцца 
ў кепскім стане. Пратэстанцкія выданні 
Псалтыра на польскай мове выйшлі ў 1564 г. 
у Брэсце (з прысвячэннем М. Радзівіла кара- 
леве Ганне Ягелонцы) і ў Любчы ў 1614 г. у 
вершаваным выкладзе Саламона Рысінскага. 

Сярод старазапаветных тэкстаў у другой 
палове ХУІ ст. пашырыліся Кнігі Прарокаў з 
тлумачэннямі. У працэсе іх перапісвання па- 
ралельна ішла інтэнсіўная праца над пера- 
кладам і рэдагаванне, пра што сведчыць, у 
прыватнасці, прыпіска на старонках з тэкс- 
там Іярэміі-прарока ў «Кнізе прарокаў» з 
Віцебскага Маркава манастыра: «Сіе прило- 
жено есть от некіих преводников дабы зходи- 
лась последняя речь с перьвою, а в еврейских 
книгах того не обретается»в. Далей у гэтай 
жа кнізе на палях, насупраць тэкста Данііла- 
прарока: «Того еже нижеи положено в еврей- 
ских книгах Данііла пророка еже писаны суть 
в них халдейским языком не обряіцете, даже 
дотоле: Тогда с страхом подивися. Пісанож 
есть сіе в книгах греческих і латинских... Да- 
же дозде в еврейских книгах не писано, а се 
еже положено есть вышей с Федоси переводу 
греческаго»в!, 


59 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... Ме 47. 


бі Тамсама. 
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Лемяшэвіцкае 
Евангелле ХУІ ст. 
Асаблівасці аздо- 
бы паказваюць на 
скрыпторый 
пінскага Ляшчын- 
скага манастыра. 
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Лемяшэвіцкае 
Евангелле ХУІ ст. 
Пачатак прадмо- 
вы да Евангелля 
ад Марка. 
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«Кнігі прарокаў» -- зборнік досыць аб'ём- 
ны: перапісаны ў сшытках памерам іп фцагіо, 
ён займае 495 аркушаў, а памерам іп боІіо - 
388 аркушаў. З друкаваных да гэтага тыпу 
кніг можна залічыць «Кароткія сабраныя 
гісторыі з Новага і Старога Запаветаў» - 
зборнік тэкстаў, што выдалі ў Віленскай дру- 
карні ксяндзы-піяры ў 1762 г. 

Да сёння не існуе поўнага бібліяграфічна- 
га спіса створаных у ВКЛ рукапісных Еван- 
гелляў. Паводле нашых падлікаў, іх захава- 
лася менш за сотнюё?, у ХУІ- ХХІІ стст. 
гэта пераважна тэтры (Чатырох евангеллі). 
Склад гэтых кніг досыць традыцыйны: прад- 
мова Феафілакта Балгарскага, чатыры Еван- 
геллі і паказальнік чытанняў. Што да аздобы, 
то ў гэты час дамінуюць два стылі - бал- 
канскі і рэнесансавы. Найбольш выразныя 
помнікі балканскага стылю (стыль вызнача- 
ецца найперш застаўкамі з плеценым арна- 
ментам) -- Евангелле полацкага архіепіскапа 


Нафанаіла і Шарашоўскае Евангелле. Рэне- 
сансавы стыль, для якога характэрна «разра- 
станне» ўпрыгажэнняў, акаймаванне заста- 
вак і ініцыялаў намаляванымі на палях кнігі 
кветкамі, найбольш выразна выяўлены ў аз- 
добе Ваўкавыскага і Сапегаўскага (Жы- 
ровіцкага) Евангелляў. 

Акрамя новых (друкаваных і рукапісных) 
Евангелляў ва ўжыванні знаходзіліся і кнігі, 
створаныя яшчэ ў старажытнарускі перыяд. 
Яны з'яўляліся аўтарытэтнымі спісамі і вы- 
карыстоўваліся не толькі для чытання і бога- 
служэння, але і для запісу юрыдычных даку- 
ментаў. Так, пад час судовай справы (за зям- 
лю Федароўшчыну) святара віцебскай царк- 
вы Іаана Багаслова з удавой Натамілай Мар- 
кавай у 1546 г. у якасці аргумента фігуруе 
старажытнае Евангелле з укладным запісам 
княгіні Улляны АльгердаўныёЗ. Укладныя 
запісы маюцца ў большасці захаваных Еван- 
гелляў старажытнарускага часу: Тураўскім, 


62 У Пецярбурзе спісы Евангелляў з ВКЛ знаходзяцца ў архіве Сінода (ХУ ст. з замкавай царквы Пятра і 
Паўла ў Полацку; пачатку ХУІІ ст.; сярэдзіны ХХІ ст. з укладным запісам князя Канстанціна Астрожскага ў 
Дарагабуж; канца ХУІ ст., наданне віленскага райцы ў царкву Прачыстай Багародзіцы ў 1594 г.), у БАН (фраг- 
мент Евангелля-апракаса ХІІ ст. са збору Міхала Баброўскага, Чатырох евангелле ХУІ ст., куплена ў 1594 г. у 
Тарапцы, у 1633 г. ахвяравана ў царкву Іллі ў Бялынічах; Чатырох евангелле Дабрахотава 11.8.1.; Ляшчынскае 
ХХІ ст.), у Аддзеле рукапісаў РНБ (Полацкія Евангеллі Пог.12., О.п.1.2, Еп.1.17; Галіцкае Евангелле 1266-- 
1301 гт.; Евангеллі Нафанаіла, Лемяшэвіцкае, Галянішчы, Дзісенскае), у Пушкінскім доме (галіцка-валынскі 
апракас). У зборы Віленскай публічнай бібліятэкі знаходзіліся 8 пергаменных, 15 Евангелляў на паперы, ство- 
раных да ХУІ ст., а таксама 5 рукапісных Евангелляў ХУП--ХУШ стст. У маскоўскіх сховішчах Евангеллі з 
ВКЛ ёсць у РДзБ, ДзГМ, бібліятэцы Маскоўскага універсітэта, РДАСА. 

63 Сапунов А. Витебская старина. Т. 1. Витебск, 1888. С. 45 (Хе23). 
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Прыпіска дзяка 
Міхаіла Аляксан- 
дравіча, які спісаў 
Евангелле па да- 
ручэнні і за грошы 
святара Казьмы 
Васілевіча Жабы, 
пры дзяржаве ка- 
раля польскага, 
вялікага князя 
літоўскага 
Жыгімонта 
Аўгуста 
Жыгімонтавіча. 














Евангелле ХУІ ст. 
з Брэсцкай 
царквы святога 
Міхаіла. Пачатак 
ад Іаана. 

Аддзел рэдкіх кніг 
бібліятэкі 
Томскага 
універсітэта, 
шыфр В-1235. 


сё 
Евангелле тэтр 
полацкага архі- 
епіскапа Нафа- 
наіла. Пачатак 
Евангелля ад 
Матфея. 


Ра 


БАСТЖАНЕСАНІсЖ а КЕпае ы. 
ВНАЧаАО 
Ёга кеунььк слове “Г” 
се Енеконнськ ёў, ва 

пэўмкуыша 
ўнегоннттолекыега 
сабы ста, 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





слоке нелобо 


“НЕе 


ь-. ва”голаь 





Аршанскім, Лаўрышаўскім. Перапісаныя ў 
перыяд ВКЛ пергаменныя Евангеллі таксама 
праз пэўны час ператвараліся ў кнігі-архівы: 
прыпіскі з ахвяраваннямі маюць Менскі ап- 
ракас ХІУ ст., Друцкае Евангелле ХІУ ст. і 
інш. Тым часам праваслаўныя (пазней 
уніяты) часта карысталіся царкоўнай кнігай і 
як юрыдычным дакументам. Ахвяраванні 
цэрквам і манастырам упісваліся ў найбольш 
каштоўныя і аўтарытэтныя Евангеллі - на- 
прастольныя. Шмат новых запісаў, напры- 
клад, сустракаем у Лаўрышаўскім Евангеллі. 
З ХХІ ст. на палях з'яўляюцца іншыя (у па- 
раўнанні з больш раннімі) укладныя. Калі ў 
ХІЎ- ХУ стст. уклады рабілі вышэйшыя асо- 


бы ў дзяржаве, то цяпер на пергаменных па- 
лях лаўрышаўскага кодэкса -- дараванні ма- 
настыру вакольных жыхароў: «Пан Іван 
Аляксандравіч Стрэтовіч, падскарбі вялікага 
гаспадара, караля Казіміра запісаў на манас- 
тыр трыццаць коп жыта са свайго маёнтку 
Бярозаўца; Пан Воўчка Есковіч з братам 
сваім Грынем дае ў Лаўрышаў манастыр сваю 
ніву, а пры гэтым прысутнічае пан Воўчка 
Гаўсовіч; пан Іван Глебовіч дае поле ў Міла- 
шэве святой Прачыстай у Лаўрышава, вечна і 
непарушна. А пры тым сведкі -- паны Багдан 
Храбтовіч, Хведка Глебовіч, Воўчка Гаўсовіч, 
Андрушко Харытановіч», -- такіх запісаў у 
Евангеллі каля дзесятка. У ХУ-ХХІ стст. 
праваслаўныя баяры і шляхта шчодра адор- 
валі заснаваны вялікім князем Войшалкам 
манастыр зямлёй і прадуктамі са сваіх палёў. 
Жыхар Наваградка Лук'ян Шуба з жонкай 
Васілісай і дзецьмі Пятром і Федкам запісаў 
на царкву Прачыстай Маці Божай у Лаўры- 
шаўскім манастыры чалавека, на імя «Кре- 
чю», з яго дзецьмі і зямлёй. Гэты акт здзяйс- 
нялі ў прысутнасці пана Васіля Пратасовіча і 
Афанаса-сотніка, а пісаў нікольскі поп Пан- 
крат. Падобныя запісы ёсць у Полацкім 
Евангеллі ХІУ ст. з Ізана-Прадцечанскага на 
востраве манастыра! і ў іншых помніках. 

Прыпіскі ўкладчыкаў пераважаюць над 
прыпіскамі кнігапісцаў. Фармуляр прыпісак 
змяняецца ў залежнасці ад часу і яшчэ чакае 
спецыяльнага даследавання. Вось прыклад 
прыпіскі ХХІ ст. (з Евангелля 1520 г.): «В ле- 
то 7028 индикта 8 написана бысть книга сіа, 
нарицаемаа еуангеліе, тетро, при великом ко- 
роле Жикгимонте, і при епископе Іони вла- 
дыце туровском и пинском и при князе Фе- 
дори Ивановичи Ярославичя, повелением 
христолюбиваго мужа раба божіа Семиона 
Батыевичя Рака старца хвоеньскаго. И дано 
бысть в Нобли в храм святаго великаго и чу- 
дотворца архіерея христова Николы. А хто 
сіу кнігу вьзмет от церкви святаго отца Ни- 
колы иж в Нобли пинскаго повета, тот да бу- 
дет проклят в сій век и в будуціи. А писал 
дьяк многогрешныни раб божіи Савастіан Ав- 
раамович иж в Нобли. Доскончана бысть 
книга сіа месяца іуня, 1 день на памят свято- 
го мученика Иустина Философа и на муче- 
ника Устина»?. 

Захавалася багата кніг, пра месца спісван- 
ня якіх мы можам гаварыць толькі з некато- 


81 Гранстрем Е. Э. Описание русских и славянских пергаменных рукописей. С. 41-45. 
85 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... С. 47. 
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Пачатак 
прыпіскі, якая 
з'яўляецца 
аўтабіяграфічнай 
аповесцю 
кнігапісца Мацея 
Дзесятага і на- 
ват мае асобны 
загаловак: «О на- 
писавшемь книги 
сія». 
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рай верагоднасцю. Да такіх належыць, на- 
прыклад, Евангелле тэтр з дзвюма пры- 
піскамі полацкага архіепіскапа Нафанаіла - 
аб укладзе самога гэтага Евангелля і срэбнага 
келіха-паціра ў царкву Параскевы Пятніцы ў 
Полацку. Кніга гэтая мае незакончаную аздо- 
бу: ініцыялы прапісаны толькі кінаварным 
контурам, пакінута месца для мініяцюр і за- 
ставак (намалявана ўсяго адна першая за- 
стаўка пры Евангеллі ад Матфея). Мяркую- 
чы па ўмелай разліноўцы паперы, даскана- 
лым почырку перапісчыка, выдатна арганіза- 
ваным адсылачным і даведачным матэрыяле 
і іншых прыкметах, кнігу перапісвалі ў ней- 
кім скрыпторыі (магчыма, віленскім мітра- 
паліцкім). Тут яе і прыдбаў полацкі архі- 
епіскап і, не дачакаўшыся, пакуль скончаць 
аздобу, завёз у Полацк, каб зрабіць ўклад. Да- 
та ўклада дакладна невядомая (прыпіскі не 
датаваныя), можна меркаваць, што гэта пер- 
шая чвэрць ХХІ ст., калі Нафанаіл упаміна- 
ецца на полацкай кафедрыёе. Тое, што По- 
лацк і сам здаўна быў кнігапісным цэнтрам, 
не дадае аргументаў на карысць мясцовага 
паходжання гэтага рукапісу, бо мясцовы 
архіепіскап напэўна б не пашкадаваў грошай 
(і часу), каб укласці кнігу з цалкам скончанай 
аздобай. 

Вялікую каштоўнасць уяўляе прыпіска 
трэцяй асобы (не перапісчыка і не гаспадара 
кнігі) - духоўніка слуцкага князя Юрыя 
Юр'евіча Алелькавіча папа Мілахвея, у якой 
ён засведчыў уласнаручную працу князя па 
перапісцы Евагелля: «Не чудися благоразсу- 
дителное чытателью сие светое Евангелий 
которое сам светое памети Юры Юревич 
Олелько Княжа благочестивое Слуцкое року 
1585 сам своею рукою власною переписав 
что починает золотом, а далее простым чер- 
нилом и миниею, бо тое учинилось не от ску- 
пости, але от ревности великой ко благочес- 
тию светому, дабы такое переписание скоро 
до скутку своего прышло, а знову утаеваючи 
працы свой и кошты пред человеки, тое тот 
князь учинив йак мысьмо часто там бывали и 
видили и слышыли, а найвенцей што уже и 
хороба приближалася, турбацыя Речи По- 
сполитой укоротили жызнь тое княжати - 
умер, погребен в Слуцку в Соборней Успенья 
Пресвиатыя Бого-Матери церкви у правого 


крилоса положен. Свядчим многогрешный 
поп Мілахвей Светое Барборы в Слуцку 
церкви, княжети с. п. духовный отец»ё?. 

Для ўзору прыпісак на Евангеллі, што да- 
тавана ХУІІ ст., мы выбралі кодэкс, які па- 
ходзіць з калекцыі гродзенскага дамініканца 
Дамініка Сівіцкага (яго пячатка захавалася 
на арк. 5: «Фотіпісцз біўіскі О. Р. ргоу. Іі. 
г.»), а пасля скасавання дамініканскага ма- 
настыра быў вывезены ў Віленскую пуб- 
лічную бібліятэку, зараз мае шыфр БАНЛ, 


56 Макарий (Булгаков М. П.). История русской церкви. Кн. 5. М., 1996. С. 167. 
67 Цытата паводле запісу гісторыка Іосіфа Смалінскага, які трымаў арыгінал у 1904 г. у Слуцку (Каіатаўзва- 
Заега М. Рогітеіу і гаБуіКі Кзідгаг ОІеКоўісгбу уў ЗічсКи. Іпуўепгагугасіа )бгега 5то!ійзКіего 2 1904 г. Магзгауга, 


1996. 5. 37). 





Евангелле тэтр 
архіепіскапа На- 
фанаіла. Укладны 
запіс Нафанаіла 
на Евангелле і 
срэбны пацір у 
Пятніцкую царк- 
ву ў Полацку. 
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Е19-30. Усяго ў гэтай кнізе 194 аркушы, 
спісаныя ў два слупкі. Звычайны склад для 
Евангелля тэтр: Прадмова Феафілакта, 
епіскапа Охрыдскага, тэксты евангелістаў у 
традыцыйнай паслядоўнасці: Матфей - 
Марк -- Лука - Іаан, ад аркуша 189 адв. пе- 
рапісаны Саборнік. Дзве рукапісныя пры- 
піскі, у якіх сустракаюцца літары лацінскага 
і кірылічнага алфавітаў: адна памінальная, на 
адгорце 154-га аркуша: «В месте Иньдуры 
«піа 27 тзса ]мпі аппо 1655, помени Господи 
душу раба своего Стефана Буваевича, умар- 
лаго в Минску»; другая прыпіска паведамляе 
аб назіранні гродзенскага пратапопа Яна 
Сашкі за незвычайнай з'явай у ваколіцах 
Горніцкай царквы -- сучасныя уфолагі веда- 
юць падобныя ўражанні пры з'яўленні НЛА 
(неапазнанага лятаючага аб'екта): «Коки 
Гузіас згеўбзей ріефгіезізі сгуагіево тзса 
Аўецзіа Фуліпазіево Фпіа “еце Купзкіево 
КаІепФаггм гпак па піебіе рокага! зіе рггег 
вофгіпе згага, розуіага Буіа гапо о вофгіпіе 
Фіеуіаіеу, тіезіас Бу! у вуіаг4а зіитуІа опети 
зареутіе; га КгоІа его милости ]апа Кагітіегга 
іо Буб, а га Чаіеггау у ўево псі рапа апа 
МіІіазіеўзКіево таіеспозсі у церкви Горниц- 
кое. ўоап бгзгКа, ргоборора бгодгіеп5кі, ру- 
кою своею». 

Самае ранняе друкаванае Евангелле ў 
Вялікім Княстве «свершилося» 17 сакавіка 
1569 г. -- гэта Евангелле вучыцельнаеёе, якое 
было надрукавана на сродкі найвышэйшага 
гетмана Рыгора Хадкевіча ў яго маёнтку За- 
блудаве Іванам Фёдаравым і Пятром 
Мсціслаўцамё?. Яно мае вялікую прадмову, 
напісаную самім Хадкевічам. «Точию не буди 
ленив, но со всяким прылежанием читай, 
внимай, слушай писанных и твори», -- пісаў 
ён. Аўтарам Евангелля вучыцельнага трады- 
цыя называе канстанцінопальскага патрыяр- 
ха ХІЎ ст. Каліста. Назву, як і змест кнігі, 
тлумачыць загаловак аднаго з рукапісных 


Евангелляў вучыцельных ХУІ ст.: «Повучэн- 
ня ізбранна от святого Евангелія и от многих 
божественных писаній, глаголема от архирэя 
з уст во всякую неделю на поучение христой- 
менитым людем альбо прочитаема такоже и 
на господские праздники»??. Такі тып Еван- 
гелля (часам яго называюць «нядзельнае 
Евангелле») быў папулярны ў ВКЛ, а ў Мас- 
коўскай Русі пасля ніканаўскіх рэформ рас- 
паўсюджваўся галоўным чынам сярод стара- 
вераў (яны заказвалі гэтую кнігу ў Супрасль- 
скай і Віленскай друкарнях у 1790 і 1794 
ггл!); у Маскве яно ўпершыню выдадзена ў 
1652 г., а пасля -- толькі праз 200 гадоў. На- 
ступнымі пасля заблудаўскага сталі вілен- 
скія выданні вучыцельнага Евангелля - 
Васіля Гарабурды каля 1580 г7? і два Ма- 
монічаў 1595 г7з Пры друкаванні і Гарабурда, 
і Мамонічы арыентаваліся на выданне 1569 г. 
Яны капіравалі першавыданне ў шрыфтах, 
размяшчэнні тэксту, арнаментыцы. Гэтая 
акалічнасць зараз стварае вялікія цяжкасці 
пры атрыбуцыі дэфектных паасобнікаў”. 

Выдаючы каментар да Евангелля, права- 
слаўная царква ВКЛ уводзіла ў кола сваіх 
кніг аналогію пратэстанцкім і каталіцкім 
Пасцілам”?. Некаторыя даследчыкі бачаць за 
гэтым фактам тэндэнцыю да схілення пра- 
васлаўя ў бок контррэфармацыі”, але такое 
меркаванне пакуль не падмацавана дастатко- 
вымі аргументамі. 

У 1616 г. адразу два выданні Евангелля ву- 
чыцельнага выйшлі з Еўеўскай брацкай дру- 
карні. Першае мае вялікую прадмову, зверну- 
тую да крычаўскага старасты, пана Багдана 
Багданавіча Саламярэцкага. Аўтар прадмо- 
вы, Максенці (Мялет) Сматрыцкі, пра- 
слаўляе род Саламярэцкіх, а на заканчэнне 
піша: «Вучыцельнае Евангелле, або Казанні 
нядзельных і ўрачыстых свят евангелляў, з 
славенскай мовы працаю маею (за ласкаю і 
помачу божыяй) на мову рускую перакладзе- 


68 Старадрукаваныя кірылічныя апракасы ў бібліяграфіі невядомыя. 


99 Кнігі Беларусі 1517-1917. Хе 6. 


79 Рукапіс гэты быў пакладзены ў царкве Спаса ў сяле Варанілавічах смаленскім ваяводам Васілём Тыш- 
кевічам (1569-1571) і яго жонкай Настасеяй (зараз захоўваецца ў РДАСА). 
71 Вознесенский А. В. Кириллические издания старообрядческих типографий конца ХУШ - начала ХІХ века: 


Каталог. Л., 1991. Хе 125, 349. 
72 Кнігі Беларусі 1517-1917. Хе 11. 
73 Тамсама. Хе 30, 31. 


74 Параўнальны аналіз цалкам захаваных паасобнікаў і табліцы памылак друку гл.: Мосин А. Г. Определение 
кириллических изданий Евангелия Учительного ХУІ в. в полевых условиях: Методические рекомендации. 
Свердловск, 1990. 

75 Пасціла -- значыць гутарка, казанне «роз Па», г. зн. «пасля тых» (прачытаных пад час імшы) слоў Бібліі. 
76 Віосзва М., Виівай Н. Ма (торась Кзідўек сугуіскісі: ууфауапусЬ у райзісуіе ро!зКо-Іісеу5Кіт у” ХУ- ХУПІ 
уіеки: РтбБа сВагакіегуз(укі // Маўзсагзге «гукі сегкіеўпозюўіайзКіе. 5. 181--187. 
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ы ага ведкі сал, снай ёі 

бвычан пні Да Айда, «й, Маа, - 
пы д мей пра, вбауінзакіна: нядё 
бачна палыкеуўтіАйе Х' а, НА шанс 
2 спэ ватвнмаі стус бле к прач ея ч 
байты амата са ана 
насіжк поўўчініа  Ядррінасітылцн бцы ”“ 














нае... вашай княжацкай міласці прыношу». У 
прадмове да другога еўеўскага выдання, 
якую падпісалі манахі брацкага манастыра і 
прысвяцілі княгіні Карэцкай (Ганне Хад- 
кевіч), прычыны перакладу Евангелля вучы- 
цельнага на рускую мову (фактычна на за- 
ходнярускую, альбо старабеларускую) тлу- 
мачацца больш падрабязна. Усяго ад 1569 да 
1616 г. было выдадзена некалькі тысяч па- 
асобнікаў гэтай кнігі”. Пасля гэтага -- больш 
чым стосямідзесяцігадовы перапынак. Толькі 
ў канцы ХУІІ ст. (у Супраслі ў 1790 г. і ў 
Вільні ў 1794 г.) па заказах старавераў пера- 
выдадзена маскоўскае (1652) вучыцельнае 
Евангелле. 

Колькі б шмат ні выходзіла друкаваных 
вучыцельных Евангелляў, гэтую кнігу тыра- 
жавалі і кнігапісцы. Рукапісныя копіі часам 
маюць на сабе прыкметы інтэлектуальных 
шуканняў саміх «спісацеляў» і чытачоў. Так, 


т? Тороізка М. В. СгуіеІпісіуо Кзідгек фучапусё па Іісуіе і Віаіогізі... Сг. 1. 5. 221. 
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ае. бнткаввін бані айвы беўакігіваін 
біна ЕЗыана балета барўтыа прнейгнае 

зб. Сбн пре авы адік, . пішарадн «Пніа, 
Вапа Ёна ата ыпатнтнеа і ан. 
пліта ча Ў педўснўн пак внайХ, бвазе 
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мінпута аінагі 4 йбераціла нкі ібтамі каве. 
те. тн пред Ясзі наша претераЕ НЬ. 
петрдатн Мата. 

ван, Арапанёсе мые зм 
ўтвы Я трнуйЧыне Берас ні бы ўтва. 
ненаг! ДАнвА . нанс взнаба йе ёце 
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СР р а іра й 
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Евангелле вучы- 
цельнае. 

Разгорт з гербам 
Рыгора Аляксанд- 
равіча Хадкевіча і 
пачаткам Прад- 
мовы. 

Заблудаў, 1569 г. 
Вандроўныя дру- 
кары Іван Фёда- 
раў і Пётр 
Мсціславец. 


на ўжо памянёным вучыцельным Евангеллі, 
што спісаў кнігапісец Іаан для смаленскага 
ваяводы Васіля Тышкевіча, знаходзіцца ціка- 
вая праўка, якая сведчыць аб жаданні 
наблізіць тэкст да гутарковай мовы свайго 
часу. Праўшчык перакладаў славянскія сло- 
вы на мясцовы беларускі дыялект, выкарыс- 
тоўваючы кірыліцкі і лацінскі алфавіты аль- 
бо іх сумесь: спеніа (с. 67) -- збаўіепіа; 
гдьствую[т] над німі (с. 70) -- рапціа пад піті; 
Блгдтію і члколюбіем (с. 72 адв.) - Ласкою і 
члко Любіем; Прославіте (с. 84) -- Выхва- 
ля[і]те; Стеноградіе (с. 85 адв.) -- будоване. 
Васіль Тышкевіч смаленскім ваяводам 
быў толькі тры гады, у 1569-1571 гг., потым 
памёр, пахаваны ў Супрасльскім манастыры. 
Магчыма, Іаан быў адным з супрасльскіх ма- 
нахаў і спісаў на заказ смаленскага ваяводы  Разгорт з пачат- 
толькі што выдадзеную ў суседнім Заблудаве “ам Евангелля ад 
кнігу? Яшчэ адзін спіс Евангелля вучыцель- Мацка ДР Зар 
г еўеўскі ігумен 
Гаўрыіл Іаанавіч. 
Еўе, 1644 г. 
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нага (з еўеўскага 1616 г. выдання) зна- 
ходзіўся ў Жыровіцкім манастыры і заха- 
ваўся (БАНЛ, Е19-69) да сёння. 

Традыцыйнае Евангелле тэтр (Чатырох- 
евангелле) асобнымі выданнямі выходзіла 
досыць рэдка. Першая такая кніга была скон- 
чана Пятром Мсціслаўцам 30 сакавіка 1575 г. 
у доме Мамонічаў у Вільні”. У выдавецкім 
адрасе зафіксаваны факт чатырохмесячнага 
(ад лютага да чэрвеня 1574 г.) панавання ка- 
раля і вялікага князя Генрыха Валуа. Ён ужо 
больш за паўгода жыве ў Францыі, але новы 
вялікі князь не абраны, і Мамонічы выдаюць 
кнігу «при дерьжаве господаря нашего мило- 
стиваго Гендрика Божіею милостію короля 
польскаго и великаго князя литовскаго и при 
преосвяіценном архіепископе нашем Ионе 
митрополите кіевском и галицком и всеа 
Русій». 

Пасля гэтага чвэрць стагоддзя (да 1600 г.) 
тэтры не друкаваліся - Евангелле Васіля 
Цяпінскага 1570-х гг”? было хутчэй выдан- 
нем дэкларатыўным, чым масава запатраба- 
ваным. Тым часам друкаваных кніг не хапа- 
ла, таму актыўна працягвалася перапісванне 
заказных паасобнікаў, пра што сведчаць, на- 
прыклад, уклады Евангелля князем Васілём 
Канстанцінавічам Астрожскім і яго жонкай у 
1581 г. у Дарагабужскую царкву і Евангелля, 
спісанага ў 1594 г. віленскім райцам Якавам 
Іванавічам у царкву Прачыстай Багаро- 
дзіцые, 

17 ліпеня 1600 г. Мамонічы завяршаюць 
новае Евангелле?!. За выключэннем пасля- 
слоўя, гэтая кніга цалкам з'яўляецца пера- 
друкоўкай Евангелля 1575 г. -- ёсць толькі 
невялікая розніца ў наборы асобных слоў і 
радкоў, упрыгажэнні ў параўнанні з арыгіна- 
лам перагравіраваны груба і спрошчана 87. У 
канцы 1600 г. Мамонічы зрабілі яшчэ адно 
выданне Евангелля з нязначнымі адрознен- 
нямі ў наборы?з. Тыражы былі досыць вя- 


78 Кнігі Беларусі 1517-1917. Хе 8. 
79 Кнігі Беларусі 1517-1917. Хе 12. 


лікія, аб чым можна меркаваць па многіх па- 
асобніках, якія дайшлі да нас (толькі ў Льво- 
ве зараз захоўваецца 13 паасобнікаў). Най- 
болып цікавы з іх мае ўкладны запіс 1609 г. у 
царкву Мяркурыя Смаленскага. У 1614 г. гэ- 
тае Евангелле «прынесена ад маскоўскай 
зямлі ад храму святога велікапакутніка Хры- 
стова Меркурыя, купіў яго міласць пан Ніко- 
ра Прежекул вялікі вістернік зямлі малдав- 
скай, будучы ве Львове і даде яго там жа да 
манастыра святога Янофрыя йде же ёсць пі- 
грібені цела жонкі яго Марыі...»8' 

У ХХІІ ст. істотна павялічваецца коль- 
касць каталіцкіх выданняў -- яны пачынаюць 
пераважаць на кніжным рынку. Двойчы, у 
1637 і 1647 г., выходзіць «Евангелле польскае 
і літоўскае, так нядзельнае, як і ўсіх свят, што 
ў касцёле каталіцкім паводле рымскага па- 
радку праз цэлы год чытаюць» Яна Як- 
новіча?з; у 1643 г. - «Евангелле на нядзелі і 
ўсе святы.» у польскім перакладзе езуіта 
Якуба Вуйкаёе. З праваслаўнага боку су- 
працьстаіць ім толькі Евангелле 1644 г., якое 
«благословением святейшаго патриархи кир 
Парфена» друкавала брацкая друкарня ў 
Вільні альбо Еўі”. 

Асобных выданняў кірылічных «Апоста- 
лаў» за ХУІ і першую палову ХУІІ ст. вядома 
шэсць: Скарыны 1525 г. Мамонічаў 1591, 
1592 і пасля 1595 г., куцеінскае каля 1632 г.і 
магілёўскае 1638 г. Спірыдона Собаля?е. 

Як бачым, да канца ХУІ ст. праваслаўная 
царква карысталася амаль выключна ру- 
капіснымі «Апосталамі»; у нейкай меры пат- 
рэбу задавальнялі прывазныя паасобнікі ма- 
скоўскага (1564)9 і львоўскага (1574) «Апо- 
стала» друку Івана Фёдарава. Апошняе вы- 
данне лічылася, верагодна, найбольш аўта- 
рытэтным: Мамонічы ўзялі яго за ўзор, і іх 
«Апостал» 1591 г. паўтарае яго ў размя- 
шчэнні набору на старонках і ў іншых прык- 
метах афармлення. 


80 [Никольский А. И.] Описание рукописей, храняіцихся в архиве Святейшего Правительствуюіцего Синода. 
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93 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 56. 
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89 У 1602 г. у царкву Успення ў Заблудаве быў пакладзены Апостал 1564 г. (Сапунов Б. В. Книга и читатель на 
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Некалькі разоў на працягу ХХІ ст. кнігі 
Новага Запавету выдавалі сацыніяне: у 
Нясвіжы ў 1563 г. Даніэль Ленчыцкі; у Брэс- 
це ў студзені 1566 г., з прысвячэннем Тамаша 
Фальконіўса Эльжбеце, Сафіі, Анне і 
Хрысціне Радзівіл; у Брэсце ў чэрвені 1566 г. 
выйшлі «Дзеянні Апостальскія» з тэкстам, 
узятым з Брэсцкай Бібліі, і тлумачэннямі з 
прысвячэннем выдання Тамашам Фаль- 
коніўсам Мікалаю Радзівілу (Рудаму)?9. Ак- 
рамя таго, тут змешчаны вершы Цыпрыяна 
Базіліка («Да Мікалая і Крыштафа Радзі- 
вілаў») і Станіслава Жука («Да ласкавага чы- 
тача»)?!. 

У канцы ХХІ ст. з'явіліся выданні Новага 
Запавету з Псалтыром. Упершыню збор гэ- 
тых найбольш ужытковых богаслужбовых 
кніг выдаў Іван Фёдараў у 1580 г. у Астрогу. 
Кніга такога складу атрымала прызнанне ся- 
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Я інаачіўа Прый, азё, 


род праваслаўных жыхароў ВКЛ, якія не 
прынялі унію, і да маскоўскай вайны 1654- 
1667 гг. выходзіла ў розных друкарнях. Каля 
1596 г. у брацкай друкарні ў Вільні была вы- 
дадзена «Книга Новаго завета. В ней же на- 
преди псалмы блаженнаго Давида пророка и 
царя», што змяшчала таксама месяцаслоў і 
паказальнік евангельскіх чытанняў па тыд- 
нях года??. Выданне было зручным для кары- 
стання і адразу ж даволі шырока распаў- 
сюдзілася ў праваслаўным свеце. Складзены 
ў 1601 г. вопіс кніг Кірыла-Белазёрскага (у 
Расіі) манастыра фіксуе: «4 кнігі Новый За- 
вет литовских в четверть, в начале писаны 
псалмы». У 1611-1641 гг. Новы Запавет з 
Псалтыром быў перавыдадзены яшчэ тры ра- 
зы?3. У прысвячэнні да выдання 1611 г. адлю- 
строўваецца крызіс кірылічнага кнігадрука- 
вання: зазначана, што добрых кніг, «нашим 


90 Тамаш Фальконіўс -- кафедральны канонік у Любліне; пасля адыходу ад рымска-каталіцкай царквы яго па- 
садзілі ў астрог, адкуль яго вызваліў Мікалай Радзівіл. Разам з Сымонам Будным Фальконіўс быў пратэс- 


танцкім прапаведнікам у Клецку. 


91 Киреева Г. В. Брестские издания ХУІ века в фондах Национальной библиотеки Беларуси // Здабыткі. Да- 
кументальныя помнікі на Беларусі. [Вып. 1]. Мн., 1995. С. 24-30. 


92 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 48. 
93 Тамсама. Ме 71, 100, 137. 
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«Новы Запавет 
госпада нашага 
Ісуса Хрыста ў ім 
жа і Псалтыр...». 
Разгорт з выявай 
евангеліста Мар- 
ка. 

Куцейна, 1622 г. 


«Новы Запавет 
госпада нашага 
Ісуса Хрыста ў ім 
жа і Псалтыр...». 
Разгорт з пачат- 
кам літур2іі св. 
Васіля Вялікага. 
Куцейна, 1652 г. 
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ўна аўра, 

ч “ура т прагма ву 
абеніж йна прзннкя 
Затіат гіа, кішкі вАг? 
віцца пако 

Ўкцылетч не 
йзм'ённо- 


. майка, узна бра. 
: С БаппадК Ніка, 


фнкаміцін ша вайна: 
Му таге Луўра Декінін. 


27 Й ху 


кра ёпўсгу. “праду 


словенским языком друкованых, не стало», а 
таму робіцца гэтае «собрание многих книг» 
па парадку царкоўнай службы і «всё что нуж- 
но людям подорожным для отправованя на- 
боженства». 

Каб сумешчаныя Новы Запавет з Псалты- 
ром можна было выкарыстоўваць не толькі 
для хатняга чытання, але і для вядзення бога- 
служэння, у некаторых выданнях да Новага 
Запавету дадаваліся маргіналіі з паказаннямі 
чытанняў, а ў віленскім выданні 1623 г. - 
указанні пра тое, як пачынаць і як заканчваць 
спяванне Псалтыра. 

Нельга сказаць, што «Апакаліпсіс» св. Іа- 
ана Багаслова быў адной з папулярных альбо 
шырока распаўсюджаных кніг. Аднак гэты 
адметны твор сустракаецца ў кніжнасці ВКЛ, 
як і ў культуры іншых хрысціянскіх краін, 
пачынаючы з ХХІ ст! 

Строга рэгламентаваны парадак набажэн- 
ства фіксаваў Службоўнік -- «Устав божест- 
венныя литургия иже во святых отец наших 
Иоанна Златоустаго, Василия Великаго и 





прежде освяіценная Григория Двоеслова». 
Паколькі парадак набажэнства ад часоў, што 
апісваюцца ў гэтым раздзеле, да часу 
інтэнсіўнага збірання рукапісных кніг як 
помнікаў старажытнасці істотна змяніўся, то 
значная колькасць Службоўнікаў паспела 
згубіцца ў хвалях часу (рэальна - яны былі 
парэзаны на пераплёты альбо знішчаны як 
непатрэбныя). У першай палове ХХІ ст. 
адзінства праваслаўнай службы і нязменная 
патрэба ў Службоўніках з правільным вы- 
кладам службы сталі прычынай распаўсю- 
джання сярод праваслаўных ВКЛ Служ- 
боўнікаў, друкаваных у Венецыі (у прыват- 
насці, у 1519, 1527 і 1554 гг., прычым у пер- 
шым і апошнім выпадку - двума выдан- 
нямі). Рэдакцыйныя адрозненні не сталі пры 
гэтым перашкодай. 

Першы друкаваны ў ВКЛ Службоўнік вы- 
пусціла друкарня Мамонічаў 24 чэрвеня 
1583 г. у Вільні?? «ко очиіцению и ко исправ- 
лению ненаучоных и нейискусных в разуме 
книгописец... дабы во всех церквах Божійх 


9 Откровение св. Иоанна Богослова в мировой книжной традиции: Каталог выставки. М., 1995. 


95 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 14. 
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служаіции іереи по искусных и исправленых 
книгах служили». Кнігазнаўцы даўно звяр- 
нулі ўвагу на яго ксілаграфічныя застаўкі з 
імем чарнагорскага ваяводы і друкара Божы- 
дара Вукавіча, узноўленыя з венецыянскага 
Службоўніка 1554 г. Ёсць дзве гіпотэзы ад- 
носна прычын гэтага відавочнага капіраван- 
ня. Згодна з адной, застаўкі, што робяць ві- 
ленскае выданне падобным на венецыянскае, 
былі зроблены для лепшага распаўсюджван- 
ня выданняў Мамонічаў на Балканах?е, згод- 
на з другой, такое падабенства патрэбна было 
Мамонічам, каб павялічыць аўтарытэт свай- 
го Службоўніка ў ВКЛ і, можа быць, у Маск- 
ве?7, Урэшце, выкарыстанне застаўкі і некато- 
рых прыёмаў графічнай аздобы аркуша, 
уласцівых выданням Вукавічаў, не перайшло 
ў літаральнае капіраванне. У тэксце Служ- 
боўніка, побач з некаторымі арфаграфічнымі 
нормамі паўднёваславянскага правапісу, су- 
стракаюцца сляды наўгародскага вымаўлен- 
ня (напрыклад, «оцисти» замест «очисти»), 
што сведчыць аб выкарыстанні рускіх спісаў. 
Перавыданне Службоўніка адбылося ў 
Вільні ў 1598 г. ці незадоўга перад тым (па- 
колькі ўсе вядомыя яго паасобнікі не маюць 
тытульнага аркуша, кніга датуецца па ўклад- 
ным запісе ад 22 красавіка 1598 г.)98. Да ся- 
рэдзіны ХУП ст. выйшла яшчэ 7 выданняў”. 
Асаблівы від службоўніка пад назвай «Тры- 
фалагіён, альбо Цветаслоў» быў надрукава- 
ны з благаславення і па загаду мітрапаліта 
Сільвестра Косава ў Куцейне ў 1647 г.!9 
Першым выданнем службоўніка каталіц- 
кай царквы ВКЛ была «Агэнда» віленскага 
каноніка Марціна, надрукаваная ў 1499 г. 
Конрадам Баўмгартам у Гданьску. Непасрэд- 
на на тэрыторыі Вялікага Княства каталіцкія 
богаслужбовыя кнігі сталі друкаваць шмат 
пазней. Называліся яны па-рознаму: «АвепФа 
рагуа» (Уііпае, 1616) з фармулярамі на 
хрышчэнне, вяселле і да т. п.; «Модц 4еуойц5 
сеіеЬгап4і сит Ёгусіц запсіззітит тіззае 
засгісіцт...» -- пераклад з італьянскай мовы 
твора езуіта В. Р. /цэйіпеІо для ўжыванння 
духавенствам Літвы і Жамойці (УіІпае, 
1624); тое ж (Уіпае, 1630); тое ж (УіІпае, 
1646); «Вісаіе застатепіогит» (УіІпае, 
1647); «Вісаіе засгатепіогит» (Уіпае, 


папы зраай 


глы, 
вечна вай таў пікай 
дАжёНь МеЖА, й нжене 


“застаў не атнвыхль» арабы пата 


нап ті грёшныўа нета, 

нА аба 4ан н ые нёаЕ 
- а“. Нос нра Гінн ВбаА, 
ёсе, й Закон С фп ч А айь Яноцга, а 


«вой аў “Час ёе нё пд дета » кі 


1653). Пасля маскоўскай вайны -- перапынак 
да 1670 г. Акрамя лацінскіх, вядомы польска- 
моўныя службоўнікі -- усяго, паводле нашых 
падлікаў, 12 выданняў. 

Пратэстанцкія богаслужбовыя кнігі, вы- 
творчасць якіх была пашырана ў ХХІ ст., за- 
хаваліся кепска. Вядомы тры выданні служ- 
боўніка «Еогта аю роггавек зргауоуапіа 
буліебоёсі райзКісй» (2-е выд. УМіІпо, 1598; 3-е 
выд. УМІпо, 1600), а таксама выдадзеная ў 
1624 г. Любчанскай друкарняй праца Міка- 
лая Высоцкага «АКі цзіцгі сЬггіл...». Важным 
крокам да ўпарадкавання пратэстанцкай бо- 
гаслужбы стала кніга пастара Яна Маліны 
«Парадак звычайных абрадаў касцёла Аўгус- 


96 Зернова А. С. Тапография Мамоничей в Вильне (ХУІІ век) // КИМ. 1959. Сб. 1. С. 178. 
97 Пуцко В. Г. Художественное оформление виленских изданий служебника (1583-1640) // Федоровские чте- 


ния 1982. С. 124. 

98 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 52. 
99 Тамсама. М? 80, 81, 102, 130, 138. 
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«Новы Запавет 
госпада нашага 
Ісуса Хрыста ў ім 
жа і Псалтыр...». 
Пачатак 
Псалтыра. 
Куцейна, 1622 г. 
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Службоўнік, вы- 
дадзены коштам 
дзяржаўнага 
канцлера ВКЛ па- 
на Лявона Сапегі. 
Друкарня Лявона 
Мамоніча. 
Тытульны аркуш. 
Вільня, 1617 г. 


сай 
Кнігадрукары 
жадаюць свайму 
дабрадзею 
мінскаму вая- 
водзічу і надвор- 
наму харужаму 
ВКЛ пану Багда- 
ну Агінскаму 
«здоровя обой- 
га» -- духоўнага 
і цялеснага. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








ціянскай канфесіі» (Вільна, 1640) і створаны 
на падставе гэтага «Парадку...» польскамоў- 
ны службоўнік «Авеп4а» (Вільна, 1648). 
Акрамя Службоўніка, паследаванне дзён- 
ных службаў ёсць таксама ў Часоўніку (паз- 
ней Часаслоў, Часасловец). У гэтай кнізе по- 
бач з архірэйскімі і дыяканскімі малітва- 
слоўямі змяшчалі таксама тыя славесныя 
формулы, якія прамаўляў чытальшчык 
(апошні мог не мець царкоўнага сану). Склад 
Часоўніка і Часаслова вельмі варыятыўны. 
Абавязковым ядром у іх з'яўляецца пасля- 
доўнасць пагадзінных малітваў (часоў, ад гэ- 
тага і назва кнігі) і некаторыя нязменныя 
малітваслоўі павячэр'я і паўночніцы. Най- 
больш важнае адрозненне Часаслова ад улас- 
на Часоўніка зыходзячы са структуры кнігі, 
палягае ў тым, што ў першым, побач з пасле- 
даваннем дзённых службаў, змяшчалі яшчэ і 
месяцаслоў і некаторыя іншыя матэрыялы, 
пераважна даведачныя. Часоўнікі і месяца- 


словы выдаваліся часта -- праз кожныя 1-2 
гады. Тым не менш гэтыя кнігі сярод захава- 
ных даволі рэдкія, можа таму, што іх выкары- 
стоўвалі для навучання грамаце. Прыкладам 
рукапіснага Часаслова можа быць Часаслоў з 
Супрасльскага манастыра з дадаткамі (маліт- 
ва пасля нараджэння дзіцяці, чын асвячэння 
вады і іншыя службы); у пазнейшых (уніяц- 
кіх) Часасловах з'яўляюцца мясцовыя эле- 
менты, у прыватнасці ўключаецца служба Ія- 
сафату Полацкаму (рукапіс БАНЛ, Е19-226). 

На разгледжаны перыяд прыпадаюць 9 
выданняў Часоўнікаў і Часасловаў. 

1. Часасловец (як частка «Малой падарож- 
най кніжкі»). Францыск Скарына «ў велико- 
славном месте Виленском», каля 1523 г. 

2. Часоўнік. Вільня, 1574-1576 гг. Пётр 
Мсціславец у Мамонічаў. 

З. Часоўнік. Вільня, 6.7.1596 г. Брацкая 
друкарня. 

4. Часоўнік. Вільня, 1597 г. Мамонічы. 

5. Часасловец. Вільня, 1601 г. Мамонічы 
(магчыма, у 1592-1601 гг. былі яшчэ вы- 
данні). 

6. Часаслоў. Еўе, 1612 г. Брацкая друкарня. 

7. Часаслоў. Вільня, 1617 г. Частка накладу 
на тытульным аркушы мае назву «Часасло- 
вец». Лявон Мамоніч. 

8. Часаслоў. Вільня, 1631 г. Брацкая дру- 
карня. 

9. Часаслоў. Куцейна, 1632 г. Спірыдон Со- 
баль. 

У практыцы праваслаўнай царквы на кож- 
ны дзень года прыпадае ўпамінанне аб якой- 
небудзь звязанай з царкоўнай гісторыяй па- 
дзеі. Адпаведна да дзённых службаў, паследа- 
ванні якіх меліся ў Службоўніку і Часаслове, 
далучаліся асобыя малітваслоўі і спевы, пры- 
свечаныя канкрэтным падзеям альбо ка- 
нанізаваным асобам. Гэтыя паследаванні (га- 
лоўным чынам да вячэрні і ютрані) маюцца ў 
кнігах, што называюцца Мінеямі месячнымі. 
Усіх Міней дванаццаць; у складзе кожнай 
кнігі прыведзены адпаведныя формулы на 
кожны дзень месяца; дванаццаць кніг тым са- 
мым ствараюць поўны гадавы камплект. 

Поўны гадавы камплект рукапісных 
Міней -- рэдкасць, ён меўся хіба толькі ў 
вялікіх і багатых манастырах, друкаванага ж 
у ВКЛ не было. 

Найбольш распаўсюджаны фармат ру- 
капісных Міней 4” і Е”. Незалежна ад фарма- 
ту ў кожнай кнізе змешчаны тэкст чытанняў 
на адзін альбо два месяцы. Рукапісныя Мінеі 
змяшчаюць шмат матэрыялу, які дазваляе га- 
варыць пра мясцовую своеасаблівасць у пра- 





Бсамоном го М. Пачб, 


ВБОТІЯНЎ бЕГНСКОЙ ХІ. 
Когзжоді наўЕ0Р Ной 


/ / .Я 
Белнкаго КНА: 4нтовкаго, вый 


х ! 
. а 7 ач 
чокн Мннкомі, П. П. ндесрбдн нама віце 

сё МнасетнвемЎ здерока «Бойга. 


с ? м , - 4 ? 
бемоціныя Деркавця БЕГ) бтБцСЖ» КУТО ў. 
бы Ай і з а г, гэй З а! 
З реге вей справы правда, З прів'Ёчна рады пестаневйшн» ге; 
Ў ный сада“ «вей выставнтн паражмій С Велмайный Ма: 
(П. Х.-ўйкый ЕС Кня: Ак: Пай Дзерод'ёе ) на нены 
ара З высбкест Я ный Завада Аў еўкштаўтовіный Б найде 
аканйшай фнГёрЕ Сферней» зк Ёздамн Як наймнетарнёншнмн гафтамн 
«б здбанаь» д селшін «Б Ёт аа . дрЎсёе дача» даўгое нёчнь чась акадў 
юч пестановна'ь за йко найд«кена ашій рХітчктона з сАЎгН тыма 
лер Ўгемь нЕНЫМ'Ь з адч ЫЫ ная Замак перобые пруставна : 
5 котэрнуа, ннбымаь крбсвч, чЁныўа Фероты: нннымч, дыуаніа ай 
троль з «выг гна канстаніл» пны «фін певЁт рнен м'Ерковані Ф нны 
дове, «н'Ётов'ь з градзв'ь ан тым педовныў'ь мето рь фресперажене 
нным'ь на бстатокь дб супаў «кадннеге чАв'Ёка старонў певфан ачы « 
Т така нёный еЎдынекч [дкі премУдзеста Ба выставнаа» Ў ЗАбЕНаа» 
ч респе дднлаўЕ Девать “наве, «аЎгн Фные, ААБ Сдффнцыаайсты 
роспосажнах: даюч знать» Нік й СЭсанеённца Садва н Спа пнЁчы 
го Біла» чердвыю раных Аўемя, Тым начна» Б дбвАТА бролва, Часьіі 
мантвённые кйнна Зэетааа респеражатн: и саўшнее іка асе дом 
непрнетЎпнен Хкалкі Бяен» Хдравеь тыда апараканё трнЎстныма, П 
«тЁваніем"ь слав ёгаб парнет Ўпнее, БаБнеса, АкштаАтнуа: такль 
Мрковь, н Зімный дом, «лвы тэка Піна, маантвійнымн драме]. 
Звыклае, каталтаенЁ шае кегат'Ёйш н ан Ёяшею шказааты. 
вать прете «Эрдяйкчна матвійныў часова, Уркева Гнкака е, 
“бындайне энайдеватнех е гзабеннаа . ў 
знач. завя 
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Тытульны аркуш 
Ірмалоя. Гэтая 
спеўная кніга 
ўключае ў сябе 
толькі тэксты, 
мелодыі спевакі 
выконвалі толькі 
па памяці. 

Еўе, брацкая дру- 
карня, 1642 г. 
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васлаўнай традыцыі. У прыватнасці, цесныя 
сувязі Супрасльскага манастыра з Сербіяй 
адлюстраваліся ў тэкстах Міней: у су- 
прасльскім спісе Мінеі на асобым месцы (у 
канцы) -- службы св. Антонію, архіепіскапу 
Сербскаму [БАНЛ, Е19-145], другі спіс 
зафіксаваў пазнейшую замену службы св. 
Сімяону Сербскаму службай прападобнаму 
Марцініяну («по рассуждению искуснейших 
не празднуется сей св. Симеон в 13 дне, вме- 
сто же его поем преподобнаго отца Мартини- 
ана» [БАНЛ, Е19-159]). Акрамя традыцый- 
ных тэкстаў у Мінеях маглі змяшчацца ноты 
і вершы [БАНЛ, Е19-155, Е19-138] альбо 
помнікі мясцовай агіяграфіі, літаратурнай 
творчасці. У прыватнасці, агульная Мінея 
[БАНЛ, Е19-137] уключае некалькі арыгіналь- 


ных твораў -- апакрыфічныя «Казанне аб 
канцы свету», «Спрэчка Еліферыя з жыдам 
Малфам аб 12 пятніцах», вершаваны твор 
«Слова аб збурэнні пекла. Размова Люцыфе- 
ра з Адамам» і інш. 

Адзін са старажытнейшых захаваных 
спісаў Мінеі службовай мае прыпіску, у якой 
пісец паведамляе пра выраб кнігі праз загад 
пана Солтана, маршалка караля і вялікага 
князя -- магчыма, у скрыпторыі Солтанаў на 
двары Шышкіні: «Пройзволеніемь отца, и 
хотеніемь сына и с поспешеніемь и действи- 
емь пресвятого и животворяіцаго духа. Изво- 
лися написати сіа книга рикомая мінея май в 
году 7ЧУ5 при державе короля польскаго ка- 
зимира великаго князя литовьскаго. А пове- 
лениемь и желаниемь пана солтана короля 
его милости маршалка литовьскаго, наречен- 
наго в святемь креіценійи Александр сын пана 
Александра подскарбьего земли Литовскыя 
Рукою многогрешнаго и грубаго діака Занка 
родом з турова от отца именем Алексіа. Ино 
осподо отци и братіа ведаюіій закон бжии 
чтете бога ради исправляюіце а не клените 
моего худоуміа и маломожства. Понеж елико 
ми вседерьжитель бог споспешествова до- 
стигнути толико и потрудихся к желателем 
благочестиа сие сьписати богу слава в трои- 
ци аминь» (ЦДзАСт.А, ф.І8і[архіў МАМІД], 
хе 442.). Вядомы выпадкі прывозу Мінеі 
службовай у ВКЛ з маскоўскіх межаў, пры- 
намсі адна такая кніга ў 1552 г. трапіла ў 
Мсціслаў да брацкага свяшчэнніка Грыгорыя 
Горліцы!?!, 

Кнігі літургічныя і гімнаграфічныя. Свая 
спецыфіка прысутнічала ў структуры служ- 
бы для свят Велікоднага цыкла. Ад першага 
падрыхтоўчага да Вялікага посту тыдня і да 
свята Тройцы ў складзе змяняльных маліт- 
васлоўяў трэба было спяваць не поўныя ка- 
ноны, а зменшаныя, якія складаюцца пера- 
важна з трох песень, супраць звычайных 
васьмі- і дзевяціпесенных канонаў. Гэтыя 
паследаванні склалі дзве кнігі, якія атрымалі 
назву Трыёдзі (ад трыпесенных канонаў). 
Трыёдзь Посная ўключала паследаванні 
велікапоснага цыкла, Трыёдзь Кветная - 
паследаванні ад Вялікадня да Пяцідзе- 
сятніцы (свята Сашэсця св. Духа). 

У 1609 г. Посная і Кветная Трыёдзі былі 
надрукаваны ў друкарні Мамонічаў. На ты- 
тульным аркушы гэтага выдання пералічаны 


101 [Никольский А. И.] Описание рукописей, храняіцихся в архиве Святейшего Правительствуюіцего Синода. 
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аўтары: «Треодь цветная Иоанна Дамаскина, 
Козьмы Маумского, Феофана Никейскаго, 
Иосифа Солуньскаго епископов. И иных свя- 
тых избрана». У прысвячэнні, якое адрасава- 
на дзяржаўнаму канцлеру ВКЛ Льву Сапегу, 
адзначана патрэба Трыёдзі не толькі для 
Вільні, але і для «...всех краев народу языка 
славенского...». Далей аўтар прадмовы (Ля- 
вон Мамоніч) падкрэслівае заслугі Льва Са- 
пегі ў аб'яднанні ўсходняй і рымскай цэрк- 
ваў. 

На працягу многіх стагоддзяў адной з най- 
вышэйшых праяў эмацыянальнага пазнання 
Божай мудрасці былі царкоўныя спевы. Таму 
першыя музычныя кнігі, з якімі пазнаёміліся 
жыхары ВКЛ, -- кнігі з запісамі музычнага 
суправаджэння богаслужбы, а геаграфія і 
гістарычны лёс абумовілі сустрэчу ў Вялікім 
Княстве дзвюх найвялікшых плыняў хры- 
сціянскай гімнаграфіі: візантыйскай і грыга- 
рыянскай. Першая карысталася набыткамі 
такіх вядомых аўтараў-гімнографаў, мелур- 
гаў і паэтаў-меладосаў, як Іаан Златавусны 
і Яфрэм Сірын, Раман Сладкапевец і Андрэй 
Крыцкі, Іаан Дамаскін, Казьма Маюмскі 
і шмат іншых!??. Другая грунтавалася на ду- 
хоўнай працы папы Грыгорыя Вялікага (Два- 
яслова) і ахоплівала не толькі спеў, але рас- 
працоўвала інструментальную музыку. Прак- 
тыка праваслаўнай царквы выпрацавала не- 
калькі тыпаў музычных кніг, важнейшыя ся- 
род якіх -- Трыёдзь і Актоіх. У праваслаўнай 
традыцыі вядома шмат кніг, у якіх музыка 
запісвалася пры дапамозе знаменнай ната- 
цыі -- адмысловых знакаў над радком тэксту. 

Пасля тыдня Усіх Святых замест Трыёдзі 
парадак змяняльных малітваслоўяў і песняў 
паказвала іншая кніга -- «Актоіх, альбо Ась- 


магласнік». У складзе гэтай кнігі малітва- 
слоўі згрупаваны па васьмі гласах царкоўна- 
га спявання (адсюль і назва: оКіо - восем), а 
ў сярэдзіне гласаў - па днях сядзмічнага 
(тыднёвага) цыкла. Найбольш старажытныя 
Актоіхі пабудаваны паводле Студыйскага 
статута. Актоіх можа быць натаваны і нената- 
ваны, пры гэтым беларускія натаваныя Ак- 
тоіхі да ХУІ ст. музыказнаўцамі пакуль не 
вылучаны, і мы можам сведчыць пра іх быта- 
ванне толькі абапіраючыся на агульнасць з 
рускімі 

Актоіхамі, якія маюць і тэксты, і крукавыя 
ноты. Больш познія спісы Актоіха з зямель 
ВКЛ могуць мець акрамя тэксту сціхіраў но- 
ты - напрыклад, Актоіх ХХІІ ст. з Супрас- 
ля!9з. Пра ўжыванне Актоіха і як навучаль- 
най музычнай кнігі сведчыць запіс на ніжняй 
дошцы пераплёту рукапісу ХУІІ ст.: «Аз мно- 
гогрешный Францишек Ланевскій тут у Су- 
праслю з ласки его милости отца архиманд- 
риты Іосафата Михневича мил позволеніе на 
той книзи учитися» (БАНЛ, Е19-179). Сярод 
рукапісных Актоіхаў вылучаецца кніга, якая 
належала князю Сямёну Міхайлавічу Слуц- 
каму (БАНЛ, Е19-174). 

Пасля з'яўлення кнігадрукавання Актоіх 
трапіў на варштат у ліку першачарговых вы- 
данняў - у жніўні 1582 г. у Вільні, у доме Ма- 
монічаў, яго надрукаваў Васіль Гарабурда. 
Пазней гэтую кнігу тыражавалі друкам і 
прыхільнікі праваслаўя -- з кіеўскіх і аст- 
рожскіх арыгіналаў, і уніяты, прынамсі су- 
прасльскі Актоіх выдадзены «благословеніем 
вселенского архіерея Венедикта папы Рым- 
скаго». 

Усяго нам вядома пяць выданняў Актоіха 
ў друкарнях ВКЛ (табл. 2). 











Табліца 2 
Год выдання Месца выдання Друкарня, друкар Заўвагі ў выхадных 
звестках 
1582, А УШ Вільня Васіль Гарабурда 
Каля 1632 Куцейна альбо Буйнічы Спірыдон Собаль «Кіеў, 1629» 
Пасля 1638 Куцейна альбо Буйнічы Спірыдон Собаль «Кіеў, 1629» 
1646 Куцейна Друкарня «Перш у Астрозе 
Богаяўленскага іў Кіеве, ацяпер 
манастыра у Куцейне выданы» 


Супрасль 


Друкарня манастыра 





192 Пецярбургскі музыказнавец Я. Герцман лічыць, што многія з гэтых аўтараў (у т. л. Раман Сладкапевец) 
складалі толькі словы, выкарыстаўшы папулярныя ў іх час мелодыі (Герцман Е. В. Музыкальная византинис- 


тика. Л., 1988). 


193 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... Лё 176. 
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Давыд грае на 
гуслях і перамагае 
льва. Мініяцюры- 
ілюстрацыі да 
тлумачальнага 
Псалтыра. 
Віленскі мітра- 
паліцкі скрыпто- 
рый. Першая 
чвэрць ХУІ ст. 
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Кнігі Актоіха звычайна друкавалі фарма- 
там 20 (Хе 1 і 5) альбо 40 (Хе 2, 4). Часам яго 
ўпрыгожвалі толькі двухколерны друк і про- 
стыя застаўкі (Ме 1, 5), але часцей гэтая кніга 
мела адну-дзве (Ме 2, 3, 4) гравюры. 

Існаваў і скарочаны варыянт Актоіха, ку- 
ды ўваходзілі спевы нядзельных дзён на ўсе 
восем гласаў, іншыя былі пададзены выба- 
рачна. Гэтая кніга, прыдатная для небагатых 
храмаў, у якіх не было штодзённай рэгуляр- 
най службы, называлася Шасціднеў. Най- 
больш ранні вядомы нам рукапіс Шасціднева 
мае прыпіску з датай: «В року 1616 месяца 
сеньтебрия 14 написася сия книга глаголе- 
мый шестодневец» 9, 

У эпоху Рэнесанса і барока адбываецца пе- 
раарыентацыя гімнаграфіі візантыйскай тра- 
дыцыі на заходнееўрапейскую. Інтэнсіўнае 
развіццё гімнаграфіі ў ВКЛ у ХУ- ХУІІ стст. 
абумовіла фарміраванне новых тыпаў спеў- 
ных натаваных кніг, сярод якіх галоўнае мес- 
ца належала зборніку як сінтэтычнай анта- 
логіі гімнаграфічнага рэпертуару. У ВКЛ такі 
зборнік быў адной натаванай кнігай, што ме- 
ла саманазву Ірмалой. Асноўны змест Ірма- 
лоя - першыя строфы песняў і канонаў - 
Ірмасы. Ноталінейныя Ірмалоі дайшлі да на- 
шага часу ў шматлікіх рукапісных копіях, 
якія ствараліся ў розны час, у розных мясцо- 
васцях і рознымі перапісчыкамі-спевакамі. 
Таму ўсе яны маюць большыя альбо меншыя 
адметнасці -- у вонкавым выглядзе, тыпе ма- 
стацкага дэкору, графіцы і арфаграфіі слоў- 
нага і нотнага тэкстаў і спосабаў іх кампана- 
вання, нарэшце, у музычна-стылёвым на- 
паўненні. Знешні выгляд Ірмалояў звычайна 
святочна-ўрачысты, што сведчыць пра мас- 
тацкі густ іх стваральнікаў і заказчыкаў. Свя- 
точнасць пранізвае ўсё: ад кампаноўкі ста- 
ронкі гэтых помнікаў да ўласна музычнага 
зместу. Львоўскі музыказнавец Юры Ясі- 
ноўскі сцвярджае, што выбраны святочны 
рэпертуар дыктаваў узнёслы настрой знеш- 
няга выгляду Ірмалояў!”. 

Ужо ўведзеныя ў навуковы ўжытак Ірма- 
лоі сведчаць, што існавалі кніжныя цэнтры, 
дзе музычныя рукапісы выраблялі рэгуляр- 
на. Гэта перш за ўсё манастыры: усяго мы мо- 
жам гаварыць пра 30 Ірмалояў, што створаны 
да 1668 г., 13 з іх манастырскага паходжання. 


Найбольш распаўсюджаны фармат -- у чац- 
вёртую долю аркуша (17 адзінак, 56,698), 
крыху менш Ірмалояў-фаліянтаў (11 па- 
асобнікаў, 36,676). Ірмалоі маленькага фарма- 
та складаюць 6676 (захаваліся дзве кніжач- 
кі). У залежнасці ад фармату, шчыльнасці по- 
чырку і колькасці музычнага матэрыялу 
Ірмалоі могуць мець ад 200- 300 да 600 і 
больш старонак. Падзелу працы паміж пе- 
рапісчыкамі тэкстаў і нот не было -- прак- 
тычна заўсёды ўвесь Ірмалой перапісвала ад- 
на і тая ж асоба!9е, 

Вось кароткі рэестр захаваных рукапісных 
Ірмалояў, створаных у ВКЛ да 1668 г. (Лё, да- 
та, звесткі пра рукапіс, заўвагі; у квадратных 
дужках нумар паводле каталога Ю. Ясіноў- 
скага). 

1. 1598- 1601 гг., 576 аркушаў; «Ірмолой, 
твореніе преподобнаго отца нашего Іоана Да- 
маскина. Нанотован в святой обители монас- 
тыру Супрасльском, столп Ірмосов написан 
рукоделіем Богдана Онисимович][а], спевака 
родом с Пинска. В лето от созданіа міра 7109. 
А от выілоіценіа Христова 1601». Беларускі 
скорапіс, асобныя тэксты пісаныя грэцкай 
мовай. Пераплёт сучасны рукапісу. Арнамен- 
тальныя застаўкі, ініцыялы -- каляровая пля- 
цёнка балканскага тыпу; на палях упрыга- 
жэнні ў выглядзе птушак і маскаронаў; 6 
мініяцюр у цэлы аркуш: св. Раман і Давыд, 
св. Васіль-Уладзімір, св. Казьма, св. Іаан Да- 
маскін, суд Пілата, Дабравешчанне, на ты- 
тульным аркушы гравюра з Пражскай Бібліі 
Францыска Скарыны. Ёсць укладны запіс 
(часткова пашкоджаны) у храм Архангела 
Міхаіла Кіева-Пячэрскай лаўры. Напевы: су- 
прасльскі, знаменны, мултанскі, мірскі, бал- 
гарскі, грэцкі, царгародскі. Хор маскоўскага 
патрыярха запісаў у 1997 г. некалькі песна- 
пенняў з Супрасльскага Ірмалоя на кампакт- 
дыск [5]. 

2. Пач. ХХІІ ст., прадаўгаваты (107х14 
см.), 685 аркушаў, без пачатку і канца. Дроб- 
ны паўустаў; адна арнаментальная за- 
стаўка - каляровая пляцёнка балканскага 
тыпу. Вадзяныя знакі паперы 1606-1623 гт. 
У 1909 г. з мінскай калекцыяй А. Ельскага 
паступіў у Львоўскі нац. музей [8]. 

З. Пач. ХУІІ ст., 288 арк., скорапіс. Арна- 
ментальная застаўка: раслінны матыў з про- 
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сценькай мініяцюрай, арнамент ініцыялаў - 
пляцёнка з зааморфнымі элементамі; на пач. 
ахоўным аркушы прыклеена гравюра. Вадзя- 
ныя знакі 1615- 1622 гг. Актоіх-Ірмалой; на- 
певы: кіеўскі, супрасльскі, балгарскі. Масква, 
ДГМ; Син. п. 216 [13]. 

4. 1-я пал. ХУІІ ст., 271 арк. Арнаменталь- 
ныя застаўкі, ініцыялы -- пляцёнка балкан- 
скага тыпу. Перапісчык «ўіеготопасі ўіопа 
гепка 5уга»; «Сей Ермолой отца Карпа Фе- 
дор(овича] свешценника Плешецкого и ... куп- 
лен у Смоленску року 1629 февраля 24 дня у 
пана Федора Киеници радцы смоленского, 
рукою власною»; наклейка ХУІ ст.: Куте- 
енскій. Напевы: рускі, просты, балгарскі [14]. 

5. 20-30-я гг. ХУП ст., 444 арк. «Книга 
глаголемая Ермолой монастыра обіцежител- 
ного Кутеиньского иноческаго и храмов свя- 
тых Богоявленій и Рождества Христова пра- 
вославиа греческаго восточнаго». Скорапіс, у 
нотным тэксце фіты, бекары, старожы. Кнігу 
ўпрыгожваюць арнаментальныя застаўкі, 
ініцыялы з каляровай пляцёнкі. Напевы: бал- 
гарскі, грэцкі [18]. 

6. 2-я чвэрць ХУІІ ст. (да 1643 г.), 261 арк., 
зблытаны пры пераплёце. «Паки и паки. Гос- 
поди благослови... Столп сии написан быст 
мною недостойным иеромонахом Тарасием... 
в Менску почал, а у Вильни и у Жыровичах 
докончыл». Напевы: супрасльскі, грэцкі, «на- 
пел добрый», «меледыйная» [30]. 

7. 2-я чвэрць ХХІІ ст., 380 арк., скорапіс. 
«Сей Ермолой Ивана Казака куплен 1787 
году в... Сей Ермологий ворколабовского мо- 
настыря» (на форзацы). Балгарскі напеў 
[32]. 

8. 2-я чвэрць ХУІІ ст., 147 арк., дробны 
паўустаў, скорапіс; старожы; застаўкі і ініцы- 
ялы старадрукарскага арнаменту; з Су- 
прасльскага манастыра [35]. 

9. ХХІІ ст., 433 арк., без пачатку; дробны 
паўустаў; старожы [36]. 

10. ХУІІ ст., 346 арк., без канца; скорапіс; 
старожы; балгарскі напеў [37]. 

11. 1638--1639 гг. Ірмалой Фёдара Семія- 
новіча з Беражан на Падгор'і, спісаны ў Су- 
праслі. 290 арк., паўустаў, фіты, старожы; ар- 
наментальныя застаўкі і ініцыялы - рас- 
лінныя арнаменты старадрукарскага тыпу; 
пяць мініяцюр; запіс аб пераплёце кнігі ў 
жніўні 1644 г. у Супрасльскім манастыры, 
стараннем Сілуяна Кунцэвіча; балгарскі на- 
пеў [46]. 

12. Ірмалой, спісаны ў Куцеінскім жано- 
чым манастыры пры ігуменні Меланні Юр- 
чакоўне ў 1648 г. Пазней ігумення Іраіда 


прывезла кнігу ў Смаленскі Узнясенскі жа- 
ночы манастыр (да 1663 г.) і там рукапіс за- 
ставаўся да ХІХ ст. Сённяшняе месцазнахо- 
джанне невядома [49]. 

13. 1649 г. Іаан Калбека ў Жыровіцкім ма- 
настыры. 413 арк., паўустаў, старожы; арна- 
ментальныя застаўкі і ініцыялы -- пляцёнка з 
элементамі расліннага арнаменту, мініяцюра 
ў цэлы аркуш, гравюра (гравёр Лука); аст- 
рожскі, падгорскі, беларускі, віленскі, слуцкі 
і крамянецкі, скіцкі, сербскі і балгарскі напе- 
вы [51]. 

14. ХХІІ ст., 234 арк., старожы, фіты; за- 
стаўкі і ініцыялы з зааморфных элементаў, 7 
мініяцюр. Просты, астрожска-валынскі, ку- 
пяціцкі і балгарскі напевы [69]. 

15. ХУП ст., 7 арк., без пачатку і канца, ско- 
рапіс; старожы; балгарскі напеў [71]. 

16. ХУІІ ст., 264 арк., без пачатку і канца, 
паўустаў; старожы; кіеўскі напеў [73]. 

17. ХУІІ ст., 278 арк., без пачатку і канца, 
паўустаў; старожы; застаўкі і ініцыялы дру- 
карскага арнаменту; балгарскі і кіеўскі напе- 
вы [74]. 

18. ХУП ст., 300 арк., без пачатку, паўустаў; 
старожы; на арк. 180 мініяцюра -- бічаванне 
Хрыста; балгарскі і падгорскі напевы [79]. 

19. ХУІІ ст., 333 арк., без пачатку, паўустаў; 
старожы, фіты; застаўкі і ініцыялы друкар- 
скага арнаменту; балгарскі і просты напевы; 
паходзіць з Віцебскага Маркава манастыра 
[93]. 

20. ХХІІ ст., 305 арк., паўустаў; старожы, 
фіты; пакінута чыстае месца для аздобы; 
кіева-пячэрскі, балгарскі і супрасльскі напе- 
вы; “..куплена сиа книга Ермолой в месте 
Витебску в ковалёва сына Стефана Амосови- 
ча, а цина ей сей книзе грубых талеров пол- 
шеста, то есть злотых 13, року 1681 месяца 
декабриа» [94]. 

21. ХХІІ ст., 349 арк., скорапіс і дробны 
паўустаў; старожы; пераплёт з ціснёным ар- 
наментам: кіеўскі, астрожскі і балгарскі напе- 
вы [95]. 

22. 1651 г. Заказаны ігуменняй Фоціяй 
Кіркораўнай для Баркалабаўскага жаночага 
манастыра ў Куцеінскім манастыры, пры ігу- 
мене Іаілі Труцэвічы. 318 арк., старожы, нот- 
ны тэкст у рамцы; арнаментальная застаўка, 
ініцыял, на тытульным аркушы -- каляровая 
мініяцюра. Напевы: просты, балгарскі [102]. 

23. 1652 г. Цімафей Куліковіч, святар в. Бе- 
лы Ковель Аршанскага павета пры брацкай 
царкве Іаана Прадцечы, 373 арк., пропускі, 
дробны паўустаў; старожы, фіты; арнамен- 
тальныя застаўкі, ініцыялы -- кветкавыя ма- 
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тывы друкаванага тыпу і пляцёнка, часткова 
ў колеры [104]. 

24. 1653 г. Віленскі базыльянскі манастыр 
Св. Тройцы. 377 арк., канца няма, паўустаў, 
старожы; пераплёт новы. «Сей Ермолой на- 
писаный през недостойного и моногоргреш- 
наго інока чыну святого Василія Великаго в 
манастыру святой Тройцы в Вилне в року 
1653 и отданый до церкви святой животворя- 
цей Тройцы в року 1655 месяца Януарія 10 
дня..». У 1663 г. быў у Масковіі; укладзены 
Мікітам Казловым у Амбросіеў Дудзін мана- 
стыр [106]. 

25. Другая палова ХУІІ ст., 371 арк., арк. 
351- 371 з іншага рукапісу. Арнаментальныя 
застаўкі, ініцыялы -- каляровыя кветкі; чаты- 
ры мініяцюры. Запісы пра ігумена Грозаўска- 
га манастыра (арк. 323, 324). Напевы: кіеўскі, 
балгарскі [138]. 

26. Другая палова ХХІІ ст., 518 аркушаў. 
Арнаментальныя застаўкі, ініцыялы, кан- 
цоўкі - друкаванага тыпу, кветкавыя і 
раслінныя матывы, частка ў колеры; кнігу 
ўпрыгожваюць таксама дзесяць мініяцюр і 
восем гравюр. Прыпіска на першым аркушы: 
«Князю Алексею Михайловичу от свяіцен- 
ника Митрофана Бенкоровского. Село Ши- 
шево Горецкого уезда Могилёвской губ.» На- 
певы: астрожскі, балгарскі [139]. 

27. 1662 г. «Сей Ірмолой Евстафія Івано- 
вича М.І.К.М. мьста Витепска, куплен у пана 
Керштона Крыстиана, дано за него талеров 
9». 215 арк. Арнаментальныя застаўкі, ініцы- 
ялы друкаванага тыпу, раслінныя матывы. 
Належаў Івану Ігольніку, жыхару Віцебска. 
У 1866 г. знаходзіўся ў Віцебскай Заручай- 
скай царкве Раства Хрыстова. А. Рачынскі 
вывез рукапіс у Вільню. Напевы: падгорскі, 
балгарскі [145]. 

28. 1662 г. «Ирмолой...повелением же ясне 
превелебнаго в Бозе его милости Господина 
отца Кгабриеля Коленды, архиепископа По- 
лоцкого, Витебского, Мстиславского, епис- 
копа Березвецкого, Лешинского и Супрасль- 
ского архимандрита митрополии Кіевской, 
Галицкой и всея Росій администратора. Вы- 
писан есть в року Господнем 1662 мца декаб- 
ря 24 в Супраслю». Работа інака Феафіла, 
294 арк. Багатая мастацкая аздоба: арнамен- 
тальныя застаўкі, ініцыялы, аздобленыя ка- 
ляровым шоўкам, кветкавыя матывы; міні- 


яцюры (14), сюжэты: анёлы граюць на разна- 
стайных музычных інструментах -- гітары, 
віяланчэлі (басэтлі), фагоце, арфе, трубах; 
адна гравюра (Жыровіцкая Багародзіца). 
Месцазнаходжанне невядомае [147]. 

29. Магчыма, 1666 г., 411 арк. без пачатку і 
канца, пашкоджаны; дробны паўустаў роз- 
ных почыркаў, скорапіс; старожы. Мастацкая 
аздоба: каляровыя арнаментальныя застаўкі і 
ініцыялы з кветкавымі матывамі, уклеена ад- 
на гравюра [151]. 

30. Трэцяя чвэрць ХУІІ ст., 211 арк., дроб- 
ны паўустаў. Мастацкая аздоба кнігі -- арна- 
ментальныя застаўкі, шматколерныя ініцыя- 
лы з расліннымі матывамі, сем мініяцюр. Тут 
жа жартоўны верш аднаго з гаспадароў кнігі: 
«Круль Ягело збіл крыжакі а пан Крупа хцял 
быць такім» [91]. 

Адзін з самых ранніх і адначасова самых 
поўных і цікавых па музыцы -- Ірмалой Баг- 
дана Анісімовіча -- перапісаны ў 1598- 1601 
гг., калі яго складальнік Багдан Анісімовіч, 
родам з Пінска, быў пеўчым у Супрасльскім 
манастыры. У ім (над Херувімскай ПІ гласа) 
ёсць прыпіска пра тое, што царгарадскі напеў 
запісаны ад патрыяршага пеўчага -- сведчан- 
не жывых кантактаў праваслаўных манасты- 
роў ВКЛ з Канстанцінопалем!?”. Магчыма, 
гэты пеўчы быў у Вялікім Княстве разам з 
патрыярхам Іярэміем у 1589 г. -- тады мясцо- 
выя «спевакі» запісалі і захавалі яго мелодыі. 
Ірмалой Багдана Анісімовіча з'яўляецца ад- 
ным з найбольш ранніх помнікаў, з непасрэд- 
нымі перакладамі крукавога знаменнага рас- 
певу ў ноталінейную сістэму. Пасля 
канфлікту ў 1630 г. з крытарам манастыра 
Хрыстафорам Хадкевічам Багдан Анісімовіч 
пераехаў з Супрасля ў Кіеў. Ірмалой, які быў 
уласнасцю «спевака», трапіў пасля яго 
смерці ў збор Кіева-Пячэрскага манастыра; 
тут гэтую кнігу неаднаразова капіравалі як 
узор, і яна значна паўплывала на ўкраінскую 
музычную культуру!“ё. Дата перапіскі ў Су- 
праслі больш позняга Ірмалоя -- Фёдара 
Семіяновіча - вызначаецца па двух пры- 
пісках: у арнаменце на ініцыяле (арк. 32) 
можна прачытаць: «Року 1638 іюля 17»; на 
аркушы 271 яшчэ адзін запіс: «Року 1639 ап- 
рыля 25 га гогКагапіет ево тоўсі Рапа 
рггеміеіерпево оуса Міко4ета Мокозіа 
ЗгубійзКіево агсВітапагісу ЭпртгазізКіево га 
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Ірмалой Лаўрэна 
Крупскага. 
Смаленск, канец, 
ХУІІ ст. 

На мініяцюры па- 
казаны архангел 
Міхаіл, які пера- 
магае шматлікіх 
д'яблаў. Ніжэй, у 
пякельным по- 
лымі, гарыць ка- 
ранаваная асоба. 
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Іазка Вога з урізапу ўезі той Ірмолой Феодор 
Семіяновіч з града Бережан з Подгоря». Му- 
зычная частка Ірмалоя складаецца з двух на- 
певаў: простага (для літургіі) і балгарскага 
(для сціхіры «Прійдите людіе»). 

Акрамя шырока распаўсюджаных напе- 
ваў -- балгарскага, грэцкага і знаменнага - у 
Ірмалоях сустракаюцца і больш рэдкія, у тым 
ліку мясцовыя, напевы - мултанскі, пад- 
горскі, астрожскі, супрасльскі і мірскі. 

Месца стварэння кожнага Ірмалоя залежа- 
ла ад перамяшчэнняў яго аўтара-скла- 
дальніка. Прынамсі, прыпіска на рукапісным 
Ірмалоі ХХІІ ст. (спісаны да 1643 г.) паказ- 
вае, што Тарасій -- іераманах-базыльянін - 
працаваў над ім у трох месцах: спачатку ў 








Менску, а потым у Вільні і Жыровіцах: «Па- 
ки и паки. Господи благослови. Честь и хвала 
господу богу и пречистой светой девици 
Маріи и всем светым. Столп сии написан 
быст мною недостойным иеромонахом Тара- 
сием закону иже во светых отца нашего Васи- 
лия Великого. Подписал рукою власною. В 
Менску почал, а у Вилни и у Жыровичах до- 
кончыл. Лета господня [1] 643 месяца авгус- 
та 23 дня в среду от дение празник Успения 
предвечныя владичицы нашея богородицы и 

- діви Мария»!99. Частка натаваных ру- 
капісаў падпісана не поўным імем аўтара, але 
толькі крыптонімамі: «І.Т.», «П.Ш.», «В.Р.» - 
такога звычаю няма ў спісах украінскага па- 
ходжання. Ю. Ясіноўскі тлумачыць гэта 


199. Ясцновский Ю. П. Певческие рукописи украинской традиции в собраниях Государственной библиотеки 
СССР им. В. И. Ленина // ЗОР ГБЛ. 1986. Вып 45. С. 287--288; Касцюкавец Л. П. Беларускі рукапісны Ірма- 
лой // Помнікі мастацкай культуры Беларусі: Новыя даследаванні. Мн., 1989. С. 149--154. 
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цяжкімі палітычнымі і канфесійнымі ўмо- 
вамі на беларускіх землях ВКЛ, калі пе- 
рапісчыкі павінны былі хаваць свае імёны!!9. 
Больш, аднак, верагодна, што гэта -- даніна 
традыцыі і праява асобы перапісчыка, бо не- 
вядомы ніводзін факт пераследу чалавека за 
перапіску спеўнай кнігі. 

Вядома толькі адно выданне Ірмалоя ў гэ- 
ты перыяд, называецца яно «Ірмалой, сиреч 
Осмогласник» (зн. Актоіх). Выдрукавала яго 
ў 1642 г. Еўеўская брацкая друкарня. Ірма- 
лой змяшчаў тэксты, але без музычнага матэ- 
рыялу. Кніга маленькага фармату (у 12-ю до- 
лю аркуша), з гравіраванай выявай сашэсця 
Святога Духа на адгорце тытульнага аркуша. 
Захаваліся два паасобнікі гэтай кнігі, абодва 
ў РНБ. 

Музычная культура каталіцкай царквы - 
гэта перш за ўсё традыцыйныя грыгары- 
янскія спевы; у касцёлах выконваліся такса- 
ма кампазіцыі сучасных еўрапейскіх аўтараў, 
мясцовыя музыканты пісалі арыгінальныя 
літургічныя творы. Музычную частку служ- 
бы складалі Градуалы і Антыфаналы; часам у 
маргіналіях сустракаюцца сведчанні спісван- 
ня іх у мясцовых кляштарах і касцёлах. Як 
прыклад можна назваць Градуал з пяціліней- 
най квадратнай натацыяй, спісаны ў мястэч- 
ку Кімбараўка (Цёмная даліна) над Прыпяц- 
цю ў 1609-1630 гг. (аддзел рукапісаў НББ, 
шыфр 091/311К). 

Нотныя лінейкі ў ім прапісаны чырвоным 
альбо чорным чарнілам; перапісчык нот і тэк- 
сту напісаў тонкія загалоўныя літары (ініцы- 
ялы), пакінуўшы каля кожнай з іх месца для 
работы другога майстра - рубрыкатара. 
Апошні ствараў на свабодным месцы шмат- 
колерную арнаментальную кампазіцыю, на- 
даючы старонцы ўрачысты і святочны вы- 
гляд, аднак не скончыў працу і частка ініцы- 
ялаў засталася не арнаментаваная. Прыклад- 
на да таго ж часу, што і кімбараўскі Градуал, 
адносіцца «Арганная кніжачка» 1626 г., якая 
належала аднаму з францысканскіх манасты- 
роў ВКЛ. У ёй змешчаны рукапісныя ноты 
для арганаў (на двух нотных станах: верхні 
пяцілінейны і ніжні васьмі- альбо дзе- 
вяцілінейны). Наяўнасць у «Арганнай кні- 
жачцы» гравюр работы еўрапейскіх майст- 
роў сведчыць аб друкаванні яе як нотнага 


сшытка ў адной з друкарняў Еўропы, а паз- 
ней -- запаўненні нотным зместам у ВКЛ, на 
што паказаў адкрывальнік і даследчык гэтага 
рукапісу Уладзімір Неўдах!!!. 

Першая ў ВКЛ кальвінская музычная дру- 
каваная кніга - Канцыянал - выйшла ў 
Брэсцкай друкарні ў 1558 г. Гэта былі «Песні 
Божае хвалы» Яна Зарэмбы ў музычнай ап- 
рацоўцы Вацлава з Шаматул і Цыпрыяна Ба- 
зыліка. У гэтай жа друкарні ў 1560 г. выйшла 
«Песня аб лотраўскім стане аблудных мана- 
хаў», друкаваная прыгожым, як і Канцыянал, 
мензуральным нотным шрыфтам. Пратэс- 
танцкія спеўныя кнігі выпускала і Ня- 
свіжская друкарня, прынамсі ў Нясвіжы 
выйшлі з друку Катэхізіс (1563- 1564), да 
якога далучаны Канцыянал (54 псальмы і 
110 песень з мелодыямі). Апрача таго, вядо- 
мы невялікі спеўнічак, які ўлучае 5 псальмоў 
і 8 песень на тэксты Рэя, Каханоўскага, 
Марціна Чэховіца. У Вільні музычная пра- 
дукцыя абмяжоўвалася выключна друкаван- 
нем аднагалосых мелодый у рэлігійных 
кнігах, што выдаваліся ад канца ХУІ ст. як 
для каталікоў, так і для пратэстантаў. Друкар- 
ня Яна Карцана перавыдала ў 1594 г. вы- 
праўлены нясвіжскі Канцыянал, а ў 1598 г. 
падрыхтавала новае, папоўненае і змененае 
выданне гэтай кнігі. Якуб Марковіч у 1600 г. 
выдрукаваў «Катэхізіс .. з малітвамі, псаль- 
мамі і песнямі», з якіх значная частка мае но- 
ты. З друкарні Мельхіёра Пяткевіча выйшаў 
«Польскі з літоўскім катэхізіс», выкананы 
яго памочнікам-супрацоўнікам Станіславам 
Вярэйскім!!?, 

Разнастайная літургічная кніжнасць была 
толькі адным з раздзелаў велізарнай сферы 
кніжнай культуры, пакліканай да жыцця 
Святым Пісьмом. Другім вялікім раздзелам, 
што абавязаны сваім генезісам шэрагу кніг 
Бібліі, была патрыстыка - творы Айцоў 
Царквы. Напісаны яны перад канцом перша- 
га стагоддзя хрысціянства. Найвышэйшы 
росквіт патрыстычнай літаратуры быў не- 
калькі стагоддзяў пазней і звязаны з імёнамі 
Іаана Златавуснага, Васіля Вялікага і Грыго- 
рыя Багаслова Назіянзіна. Сярод шматлікіх 
накірункаў у кніжнай патрыстыцы найболь- 
шае развіццё атрымалі два: пісанні экзэге- 
тычныя, якія тлумачылі Святое Пісьмо, і 


9 Ясиновський Ю. П. Украінські та білоруські нотолінійні Ірмолоі 16-18 століть. С. 52. 
Г Неўдах У. Сап(ап(імз оггапіз. Беларуская арганная культура ў кантэксце еўрапейскага музычна-гістарыч- 


нага працэсу. Мн., 1999. С. 63--65. 


17 Рузугесва-батеска М. гикагзіхо тигусгпе у/ Ецгоріе Фо Койса ХУІ ўўіеКи. Кгакбу, 1987. 5. 259--261. 
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пісанні гамілітычныя, скіраваныя да чытачоў 
і слухачоў, што прагнулі духоўнага навучан- 
ня. 

Рукапісныя кнігі з творамі Айцоў Царквы 
трапілі ў ВКЛ як частка спадчыны часоў Ста- 
ражытнай Русі. Аднак старых спісаў і раней 
зробленых перакладаў было недастаткова, 
бесперапынна ствараліся новыя. Асабліва 
значныя памеры гэтая дзейнасць набыла ў 
ХУ Іст. Вельмі папулярная ў ХУІ- ХУІІ стст. 
кніга кракаўскага прафесара Мацея Мя- 
хоўскага (каталіка па веравызнанні) «Тгас- 
(абв Че ФцаБіі5 багтаіііз...» («Трактат аб двух 
Сарматыях...»)!13 паведамляла чытачам на- 
ступныя звесткі пра рэпертуар кніг правас- 
лаўных жыхароў ВКЛ: «Рускія з'яўляюцца 
паслядоўнікамі вучэння грэцкіх дактароў і 
багасловаў, пераважна Васіля Вялікага, Гры- 
горыя Назіянзіна і Іаана Златавуснага. Гры- 
горыя Назіянзіна яны называюць на сваёй 
мове багаслоў (БовозІоуў), што па-латыні зна- 
чыць праславіцель Бога. Яны прызнаюць і 
нашага святога Грыгорыя, папу Рымскага, 
асабліва яго кнігі Маралі, чытаюць яго ў пе- 
ракладзе і на сваёй мове называюць беседнік 





(БезеёпіК), што значыць аратар, прапаведнік 
альбо дарадца»!1“. Захаваныя да нашага часу 
спісы твораў Айцоў Царквы пацвярджаюць 
гэтую інфармацыю, нават сведчаць пра 
больш шырокі рэпертуар. Пералічым кнігі, у 
якіх захаваліся творы найбольш значных 
аўтараў. 

Св. Васіль Вялікі (329--378) быў адным з 
слынных хрысціянскіх настаўнікаў і пісьмен- 
нікаў поруч з Грыгорыем Багасловам і Іаанам 
Златавусным. Ён пакінуў багатую спадчыну, 
у тым ліку дзевяць гутарак на шасціднеў, 
шаснаццаць гутарак на розныя псальмы, сем 
аскетычных трактатаў, манаскія правілы ў 
двух (прасторнай і кароткай) рэдакцыях, 
кнігу «Пра Святога Духа», некалькі казанняў 
і інш. Вялікую папулярнасць сярод вернікаў 
Васіль Вялікі набыў праз аскетычны вобраз 
жыцця, бясстрашную абарону прыгнечаных, 
апякунства над беднымі. Яго правілы сталі 
асновай жыцця манахаў у ВКЛ -- як права- 
слаўных, так і уніяцкіх, якія на манер рым- 
ска-каталіцкага манаства былі арганізаваны 
ў ордэн св. Васіля Вялікага (базыльяне). Ру- 
капісныя спісы твораў гэтага выдатнага ба- 


13 Выдадзена ў 1517-1634 гг. восем разоў на латыні, двойчы (у 1518 і 1534 гг.) па-нямецку, тройчы (у 1535, 
1541 і 1545 гг.) па-польску, чатыры разы (у 1561-- 1634) па-італьянску. 
14 Меховский М. Трактат о двух Сарматиях. М.; Л., 1936. С. 97-98. 
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гаслова меліся ў кожным базыльянскім мана- 
стыры, сведчанне таму -- два захаваныя ко- 
дэксыЫ. 

Першы -- вялікага (іп бо!іо, 311 арк.) фар- 
мату кніга са «Словамі пра посніцтва» св. 
Васіля Вялікага - быў створаны ў Су- 
прасльскім манастыры ў ХУІ ст. (БАНЛ, 
Е19-53.). У пачатку, пад кінаварнай за- 
стаўкай балканскага тыпу, на 23 аркушах пе- 
рапісаны ўводны тэкст: «Іже в святых отца 
нашего Амфилохіае епископа Иконіискаго. 
Слово 0 велицемь Василій и о чюдесехь его». 
Потым, пасля кінаварнай застаўкі, ідзе 
«Предсловіе посническым словесем иже в 
святых отца нашего Василіа Великаго 
архіепископа Кесарія Кападокійскыя», далей 
змест і тэксты «Слоў 

У канцы кнігі (пачынаючы ад аркуша 294 
адв.) спісана «Премудраго Георгіа Писида 
похвала Богу о сьтвореній Всея твари» з 
прыпіскай, якая зроблена кінаварам тым са- 
мым почыркам, што і перапісанае Слова: «в 
лето 6893 (1385) переведено быс сіе слово 
святого и премудраго Георгіа Писида от гре- 
ческых книг на рускый язык Дмитріем Зо- 
графом». Мова перакладу, як адзначае сучас- 
ны даследчык (Г. Прохараў), хоць і названа 
рускай, не адрозніваецца ад мовы перакладаў, 
зробленых у ХІУ ст. паўднёвымі славянамі 
на Балканах, а само імя перакладчыка -- Зо- 
граф -- дазваляе дапусціць, што ён быў балга- 
рынам альбо сербам. 

Яшчэ адзін захаваны рукапіс з творамі св. 
Васіля Вялікага таксама належаў Супрасль- 
скаму манастыру. Флавіян Дабранскі вызна- 
чыў яго як Статут з рознымі дадаткамі, піса- 
ны на беларускай мове ў ХУП ст. Гэтая кніга 
змяшчае «Статут іже во святых отца нашего 
Васілія Великого архіепіскопа Кесарія Кап- 
падокійскія, обшчему житію пачальніка» 
(арк. 1-- 106), а таксама малітвы і размыс- 
ленні на ўсялякія выпадкі жыцця. Сярод 
іншых ёсць тэксты, перапісаныя лацінкай, 
напрыклад «/езц5 СЁгузёця: рапкіа рокогу» 
(53 пункты). Усяго кніга мае 134 аркушы 
фармату іп фуагіо (БАНЛ, Е19-54). 

Глыбокая зацікаўленасць творчасцю св. 
Аўгусціна з яго канцэпцыяй наканавання, 
якое вядзе чалавека да выратавання альбо да 
пагібелі, выявілася ў зборы яго твораў «Раз- 
мысленні ў пяці тамах. Таемныя казанні, 
зброя духоўная, пра скруху сэрца, пра мар- 
насць свету...», выдадзеным Віленскай ака- 
дэмічнай друкарняй у 1617 г. Пераклад з 
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лацінскай на польскую мову зрабіў бабруйскі 
старасціч Пётр Казімір Трызна!. 

Св. Грыгорый Багаслоў (Грыгорый Назі- 
янзін, 328--390 гг.) - сучаснік і сябра Васіля 
Вялікага, славуты прапаведнік. Да нашага ча- 
су дайшлі яго творы -- 242 лісты да розных 
асоб, 507 вершаў і 45 прамоў, сярод якіх са- 
мыя важныя - пяць Слоў пра багаслоўе, у 
абарону праваслаўя супраць арыянаў. У ВКЛ 
былі вядомыя некалькі спісаў 16 Слоў св. 
Грыгорыя Багаслова з тлумачэннямі Мікіты, 
епіскапа Іраклійскага. Творы гэтага аўтара 
звычайна перапісвалі ў кнігах вялікага фар- 
мату. У канцы спіса ХУІ ст., які належаў Жы- 
ровіцкаму манастыру (Е”, 377 арк.), маецца 
«Жыціе і жыццё іжэ ў святых айца нашага 
Грыгорыя Багаслова, архіепіскапа Кан- 
станцінаграда, спісана Грыгор'ем, вучнем 
яго» (БАНЛ, Е19-55). 

Супрасльскаму манастыру належаў спіс 
16 Слоў св. Грыгорыя Багаслова з тлумачэн- 
нямі Мікіты, епіскапа Іраклійскага, датаваны 


15 У 1788 г. акадэмічная друкарня перавыдала гэтую кнігу. 


3 Я г 
ёі тогда та, Діадямон іўкулей цўтыта В ле 
“е. г я 9. (шы ре я га. 
дітабаўанан цутаЎАй, н пеё Гук. Наке рош 
Й з 
гогунніМіаный ўн ціне, Віта Й веенач ач 
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ХХІ стагоддзем (Е”, 465 арк.). На ніжняй 
дошцы пераплёту гэтай кнігі захаваўся да- 
кладна датаваны запіс: «року 1598 служил ту 
в Супрасли дяк Михайло с Киева, аминь» 
(БАНЛ, Е19-56). Важнае значэнне мае запіс 
скорапісам ХХІ ст. на адгорце апошняга, 
465-га аркуша, у ім упамінаецца вядомы іка- 
награфічны сюжэт, што ўваходзіць у кам- 
пазіцыю Пяцідзесятніцы (Сашэсце Св. Духа 
на Апосталаў): «О образе еже пішут у коруне 
седа, у червлених одеяніях з белым убрусом и 
подписан козмос» -- далей тлумачэнне гэтага 
вобраза, які аказваецца выявай д'ябла!'9. 

Словы з тлумачэннямі Мікіты, епіскапа 
ТІраклійскага (Е“, 583 арк.), ХУІ ст., перапіса- 
ны двума почыркамі. Пераклад першых 
васьмі Слоў адрозніваецца ад перакладу, што 
пададзены ў рукапісе БАНЛ, Е19-56 з Су- 
прасльскага манастыра (БАНЛ, Е19-57). 

Св. Грыгорый, папа рымскі, у лацінскай 
традыцыі Грыгорый Вялікі, быў вядомы ся- 
род праваслаўных ВКЛ як Грыгорый Двая- 
слоў, альбо Бяседнік. Яго твор «Верша раз- 
іогаІіз» вучыць, якім павінен быць пастар і як 
ён павінен выконваць свае абавязкі, -- кніга і 
да сёння неабходная ўсялякаму святару і 
епіскапу. Другі твор Грыгорыя Дваяслова - 
«Гутаркі аб жыціі і цудах італійскіх айцоў». 
Гэтая кніга, у якой гаворыцца, між іншым, 
пра замагільнае жыццё, шырока распаўсюдж- 
валася ў ВКЛ. Сярод захаваных спісаў: 

1. Гутаркі на Евангелле. Пергаменны спіс 
другой паловы ХІІІ ст. На адгорце 1-га арку- 
ша -- мініяцюра з выявай Ісуса Хрыста, св. 
Грыгорыя і св. Яўстафія. На арк. 41 адв. паз- 
нейшы запіс: «о(т) кн(я)зя Юрья Семено- 
ви(ч)...». Асобу князя можна суаднесці з кня- 
зем слуцкім Юрыем Сямёнавічам Алель- 
кавічам, вядомым у свой час кніжнікам 
(РНБ, Пог. 70). 

2. Гутаркі. Пергаменны спіс з Супрасль- 
скага манастыра. ХІЎУ ст. 214 арк. (БАНЛ, 
Е19-3). 

З. Гутаркі (Е”, 145 арк.). ХХІ ст. з Су- 
прасльскага манастыра; копія пергаменнага 
супрасльскага спіса (БАНЛ, Е19-58). 

4. Гутаркі (4, 398 арк.). ХХІ ст.; спіс гэты 
належаў Наваградскаму, а потым Жыро- 
віцкаму манастырам. Спіс з супрасльскага 
пергаменнага арыгінала зроблены некалькімі 
кнігапісцамі. Пасля 212-га аркуша ідуць да- 
даткі, розныя заўвагі. У прыватнасці: «В лето 
778 быше на 7 соборе Адріян, папа Рымскы»; 


у вынасцы да гэтага месца на арк. 211 адв. пе- 
ралічаны папы, што былі пасля Адрыяна да 
Стэфана ІІ: «І все православни быша испо- 
ведаюішце знамене православныя веры еже 
есть верую во единого бога, яко ж предано 
бысть от святого 1-го собора аж до 6 1 7 какот 
отца единого Дух святый исходит и на сыне 
почивает. По Стефане З -- Фармос папа. Сей 
до конца веру разрушил». На арк. 397 адв. гэ- 
тага рукапісу запіс кніжніка: «Книги лю- 
бяціе тый ж суць христолюбци, любяіци бо 
книгу, в правду христолюбец называется». 
На адгорце 217-га аркуша пералічаны 14 
асоб, што насілі імя Ісус. Першы -- Ісус Хры- 
стос, 14-ы -- Ісус Сямей (БАНЛ, Е19-59). 

Захаваўся толькі ўрывак з твораў Грыго- 
рыя Сінаіта ў спісе ХУІ ст., 21 аркуш паме- 
рам іп дуагіо (БАНЛ, Е19-60). Сярод ацале- 
лых артыкулаў Словы: «Пра душэўнае пры- 
часце», «Пра намеры», «Пра пакуты», «Пра 
дагматы», «Пра страсці», «Пра дабрадзейст- 
вы», «Пра маўчанне». 

Перепісаныя Словы св. авы Дарафея 
(7620 г.) вядомыя нам па кнігах, што выйшлі 
з супрасльскага скрыпторыя. Кароткая бія- 
графія аўтара ў пачатку 3-га Слова паведам- 
ляе, што ён быў манахам манастыра авы Се- 
рыда (у Сірыі), а потым ігуменам уласнага 
манастыра [блізка ад Газы]. Ён жа запісаў для 
нашчадкаў аскетычныя навукі сваіх на- 
стаўнікаў: «айца Іаана глаголемага, прарока», 
«канечнага маўчання айца Варсануфія» і авы 
Засімы. Вядомыя два спісы яго твораў - 
адзін асобнай кнігай, а другі -- разам з творам 
Ісаака Сірына (Ісаак Сірын і ава Дарафей. 
Павучанні з рознымі дадаткамі. Е”, 388 арк., 
ХХІ ст., з Супрасльскага манастыра) (БАНЛ, 
Е19-63). 

Прападобны Яфрэм Сірын -- адзін з Ай- 
цоў Царквы, у творах якога выразна гучаць 
эсхаталагічныя тэмы. Яго можна назваць не 
проста багасловам і прапаведнікам, але так- 
сама і тайнабачцам апошніх часоў. Найбольш 
поўны рукапісны спіс яго «Павучанняў» да- 
туецца ХХІ ст. Кніга гэтая мае 294 аркушы 
памерам іо!іо і перепісана ў Супрасльскім ма- 
настыры (БАНЛ, Е19-62). Папулярнасць 
Слоў Яфрэма Сірына вынікала са зместу - 
тут шмат хораша напісаных невялікіх казан- 
няў на розныя выпадкі жыцця: «Як выпадае 
хрысціяніну доўгацярпліваму быці і не 
зласліваму», «Пра цярпенне», «Пра тых, хто 
не мае цярпення», «Пра ману», «Пра зай- 
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здрасць і ляноту», «Пра ўстрыманне», «Пра 
неўстрыманне», «Пра маўклівасць» і да т. п. 

Айцец Царквы Ісаак Сірын жыў у УІІ ст. 
Нарадзіўся і жыў у Ніневіі, пад канец жыцця 
адышоў у пустыню ў Егіпет. Сучасным (як і 
познесярэднявечным) багасловам вядомыя 
яго 99 павучанняў (сірыйскаму пісьменніку 
ХІІ ст. Эбед-Іезу былі вядомыя 133 паву- 
чанні, якія захаваліся ў арабскіх перакладах, 
а ўсяго Ісаак Сірын пакінуў, па словах Эбед- 
Іезу, сем тамоў «Павучанняў»). 

1. Найбольш старажытны спіс (ХУ ст.) за- 
хоўваецца ў РНБ. Гэта частка некалі вялікага 
зборніка з запісам пра прыналежнасць кнігі 
Паўлу Дабрахотаву. Захавалася частка пры- 
піскі, якая паведамляе аб спісанні гэтай кнігі 
ў Смаленску «рабом божым Цімафеем» 
(Е1.476.). 

2. Спіс «Павучанняў» Ісаака Сірына з Су- 
прасльскага манастыра быў уключаны ў 
зборнік, які змяшчаў таксама Словы авы Да- 
рафея. У канцы «Павучанняў» (арк. 239) 
прыпіска перапісчыка, у якой раскрыты эма- 
цыянальны стан кнігапісца пры заканчэнні 
працы: «Радуеться корьмчник в тишину пра- 
став, а странный пришед в отчьствіе свое, а 
книжный сьписател дошед книг конца се- 
го...» (БАНЛ, Е19-63). 

З. З Жыровіцкага манастыра паходзяць 
«Павучанні». Е”, дэфектны паасобнік, заха- 
валіся арк. 14--128 (БАНЛ, Е19-64). 

Безумоўна, найбольш папулярны ў кніж- 
насці ВКЛ аўтар -- Іаан Златавусны. Ён на- 
радзіўся ў Антыахіі ў 347 г., быў епіскапам 
Антыахійскім, а потым Канстанцінопаль- 
скім. Яго выступленні супраць раскошы і 
нікчэмнасці, заступніцтва за бедных і заклікі 
да дабрачыннасці багатыя візантыйцы 
палічылі ўзбуджэннем антаганізму паміж 
саслоўямі і ў 404 г. выслалі Іаана спачатку ў 
горад Кукуз у Арменіі, а потым на Каўказ, у 
Піцунду, па дарозе куды ён і памёр у 407 г. 
Найвышэйшы ўзровень яго пісьменніцтва 
дасягнуты ў экзэгетыцы -- тлумачэнні Свя- 
тога Пісьма. У сваіх творах Іаан выкарыс- 
тоўваў як Словы (казанні) на розныя вы- 
падкі, на дні памяці святых і г. д., якія вылу- 
чаліся адзінствам і рытарычна-правільнай 
структурай, так і такую форму пропаведзі, як 
гамілія (тлумачэнне пад час літургіі прачыта- 
нага месца Святога Пісьма), якая давала 
большы прастор свабоднай асацыяцыі ідэй. 
Сярод рукапісных кніг з творамі Іаана Злата- 
вуснага захаваліся: 

1. Жыціе і б Слоў (Е”, 324 арк.), ХУІ ст., са 
Слуцкага манастыра (БАНЛ, Е 19-65). 


2. Гутаркі на Евангелле ад Матфея (4”, 630 
арк.), двума почыркамі, з Жыровіцкага мана- 
стыра (БАНЛ, Е 19-66). 

3. Гутаркі на Евангелле ад Іаана (Е”, 574 
арк.), ХУІ ст., з Супрасльскага манастыра 
(БАНЛ, Е 19-67). 

4. Гутаркі на Пасланні Рымлянам (Е”, 349 
арк.), ХУІІ ст., уклад Пінскага і Тураўскага 
епіскапа Паісія Сухоўскага (пам. у 1626 г.) у 
Жыровіцкі манастыр у 1620 г. (БАНЛ, Е19- 
68). 

5. Павучанні (огласительные і тайновод- 
ные) і жыціе св. Іаана Златавуснага (4, 401 
арк.), ХУ ст. Наарк. 1 запіс: «Манастыря Ду- 
бенскаго Св. Спаса мон. виленскому Св. 
Тройцы пожичона». Мае ех ПЬгіз Жыровіцка- 
га манастыра (БАНЛ, Е19-70). Захавалася 
яго кніга «Павучанні» (Е”, 139 арк.), ХУІ ст., 
з Супрасльскага манастыра (БАНЛ, Е19-71). 

Цалкам альбо пераважна са Слоў Іаана 
Златавуснага складзены і папулярныя ў ВКЛ 
зборнікі розных аўтараў: «Златаструй» і 
«Златавуст». «Златаструй» уключае ў сябе ў 
поўнай рэдакцыі 136 артыкулаў, выбраных з 
розных твораў Іаана Златавуснага. Ён быў 
складзены ў Балгарыі пры цару Сімяоне 
(ІХ ст.). Гэты зборнік прызначаўся для хат- 
няга чытання. Найбольш распаўсюджаны ў 
праваслаўным рэгіёне зборнік «Златавуст» 
выкарыстоўваўся як для хатняга, так і для 
царкоўнага чытання. Казанні падабраны і 
размешчаны тут па парадку гадавога цар- 
коўнага круга, па тыднях, пачынаючы з тыд- 
ня «мытара і фарысея». 

Творы Сімяона новага Багаслова заха- 
валіся ў кнізе (4”, 163 арк.) ХХІ ст. з пры- 
піскай: «з монастыря Дерманскаго пожичона 
монастырови виленскому Св. Тройци» 
(БАНЛ, Е19-72). У ХУІ ст. гэты рукапіс за- 
хоўваўся ў бібліятэцы Жыровіцкага манас- 
тыра. 

Жыцці святых, якія выкарыстоўваліся для 
набажэнстваў і былі папулярнымі для чытан- 
ня, змяшчала спецыяльная кніга -- Пацярык. 
У залежнасці ад пабудовы і зместу распаўсю- 
джаныя ў ВКЛ Пацерыкі падзяляюцца на 
кіева-пячэрскі (прыкладам можа быць ру- 
капісная кніга ХУІ ст. з Жыровіцкага манас- 
тыра; зараз у БАНЛ, Е19-86.), азбучны і іеру- 
салімскі (захавалася рукапісная кніга ХУ І ст. 
з Супрасльскага манастыра; зараз у БАНЛ, 
Е19-85.), скіцкі (узорны спіс - Пацярык 
скіцкі ХХІ ст. з Супрасльскага манастыра), з 
якіх найбольш папулярны -- кіева-пячэрскі 
Пацярык. Друкаваныя ў друкарнях ВКЛ Па- 
церыкі на славянскай, альбо старабеларус- 
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кай, мове невядомыя. Але велізарнай папу- 
лярнасцю карыстаўся зборнік Пятра Скаргі 
«Жыцці святых», які неаднаразова выда- 
ваўся па-польску. Яго часта перакладалі на 
славянскую (альбо на старабеларускую) мо- 
ву іраспаўсюджвалі ў спісах. Манахі-базыль- 
яне часам складалі свае жыційныя зборнікі, 


кшталту агіяграфічнага зборніка, у змест 
якога ўвайшлі акрамя ўсяго «Жыціе святога 
Міколы», жыцці Афанасія Александрыйска- 

Пятра Афонскага, Паўла Фівейскага і 
іншых святых (сярэдзіна ХУІ ст., Чарэйскі 
манастыр).117 аднак ні адзін з іх не стаў такі 
папулярны, як кніга Скаргі. 

«Абразы без асоб». Сярод іншых цар- 
коўных кніг вылучаюцца Памяннікі, альбо 
Сінодзікі. Шырокае іх распаўсюджанне вы- 
значаецца царкоўным звычаем памінання ня- 
божчыкаў у пэўныя дні сядмічнага і гадавога 
кола, часцей за ўсё па суботах, адкуль і дру- 
гая назва Памянніка - «Суботнік». Імёны 
для памінання запісвалі ў пэўным парадку (з 
нязначнымі адрозненнямі): напачатку служ- 
кі царквы па ранжыру (ад патрыярхаў і 
мітрапалітаў да дыяканаў), затым свецкія 
ўладныя асобы і на заканчэнне астатнія ў 
храналогіі. Напрыклад, Супрасльскі Памян- 
нік меў такі склад: пасля агульнага памінан- 
ня «цароў і царыц, князёў і княгінь, патрыяр- 
хаў, архіепіскапаў, епіскапаў, святароў, мана- 
хаў, дыяканаў і ўсіх хрысціян» названы імё- 
ны 70 кіеўскіх мітрапалітаў, а таксама епіска- 
паў розных праваслаўных епархій ВКЛ!'З, 
Епіскап Ніканор (Каменскі), які даследаваў 
Супрасльскі Памяннік, звярнуў увагу на тое, 
што ў пергаменным арыгінале выразаны ар- 
кушы, якія павінны змяшчаць памінанні ца- 
роў і патрыярхаў: «Может страха ради эти 
листы были благовременно сокрыты от злых 
взоров, недовольных рускими Самодержца- 
ми и Восточными патриархами. А может 
быть эти злые люди и сами вырвали неугод- 
ные им страницы»!19. Каго з пануючых асоб і 
патрыярхаў паміналі і каго не паміналі ў пра- 
васлаўных манастырах ВКЛ у розны час - 
вельмі цікавае пытанне, на жаль, пакуль не 
вывучанае гісторыкамі. 

Стэфан Каханевіч, перапісваючы Су- 
прасльскі Памяннік у 1631 г. з пергаменнага 
арыгінала ў новую кнігу (на паперы), 
надпісаў імёны і даты жыцця мітрапалітаў; 
паміналіся 32 смаленскія і 2 валынскія 
архіепіскапы, потым архімандрыты і ўся 
брація Супрасльскага манастыра, потым пе- 
ралічаны члены сям'і Хадкевічаў - фундата- 
раў манастыра. Прыпіскі працягваліся да 
ХІХ ст., апошняй названа Людвіка Хадкевіч, 





117 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 192. 
18 Лавровский Л. Историко-критическая проверка каталога смоленских епископов, помеіценного в синодике 
Супрасльского монастыря и в Требнике ХУІ века Московской синодальной библиотеки // Смоленские епар- 


хиальные ведомости. 1898. Хе 14. С. 780--781. 


19 Никанор (Каменский Н. Т.). Собрание сочинений. Казань, 1909. С. 931. 
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якая памерла ў Чарнобылі ў 1816 г. Далей 
запісаны манахіні віленскага Св. Тройцы і 
пінскага Св. Варвары манастыроў, пасля іх 
«роды христианскія ото всех краевь, что за- 
писалися в книги сія обіция» - усяго 279 
імён. Сярод іх шмат такіх, з якіх выйшлі вя- 
домыя гістарычныя дзеячы, вучоныя, рэва- 
люцыянеры, падарожнікі, літаратары: Абу- 
ховічы, Багушэвічы, Гарнастаі, Грынявіцкія, 
Дзялыгі, Еўлашоўскія, Кміты, Калантаі, Ка- 
ляды, Лышчынскія, Мялешкі, Петрашэвічы, 
Петрашэўскія, Стацэвічы, Тышкі, Трызны, 
Ходзькі, Чапліцы, Яблонскія і інш. Шырокі і 
геаграфічны ахоп запісаных у Супрасльскі 
Памяннік родаў. Акрамя жыхароў блізлег- 
лых да манастыра населеных пунктаў запіса- 
ны цэлыя сем'і і асобныя людзі з Бельска, Бе- 
раставіцы, Берасця, Володымера, Вільні, 
Гродна, Любліна, Магілёва, Пінска, Полацка, 
Слуцка, а таксама з Маскоўскай дзяржавы -- 
Тарапца і Разанскай зямлі. 

Акрамя памяннікоў-кніг бытавалі па- 
мяннікі някніжнага віду. Некаторыя з іх былі 
напісаны на адным баку вузкага ліста пер- 
гаміна, мелі багатую арнаментацыю. За- 
хоўваліся яны як сувой - яго раскручвалі і 
чыталі пры памінанні. Да такога тыпу нале- 
жыць родавы памяннік Сангушкаў (БАНЛ). 
Падобны памяннік называецца і ў завя- 
шчанні святара Віленскай Пакроўскай царк- 
вы Іаана Мацэевіча ад 1546 г.: «...которых же 
родителей моих пописавши есми имена их на 
списы, один список прыбил есми на столе, а 
други над жрьтовником в тот обычай, иж по 
мне будуцій свешенницы, служители тое Бо- 
жественныя церкви Пречистыя Богородица 
Покрова, служачи в Божественной службе, 
когда бываець Литоргія, мають тые списы 
прочитати...»120, Такі тып памянніка не пры- 
жыўся -- галоўны недахоп яго ў тым, што 
плошча ліста (сувоя) абмежаваная і не было 
месца, каб упісаць памерлых пазней членаў 
сям'і. 

Памяннік быў крыніцай даходу для 
манастырскага і белага духавенства. Так, у 
1498 г. віленскія святары скардзіліся вяліка- 
му князю Аляксандру Ягелону на мітра- 
паліта Макарыя: «хто калі ўпісвае ў цэркаў 
душы родзіцеляў сваіх у поміннік, ён дзей та- 
го впісу брал на сябе палавіну» і прасілі, каб 
плата за ўпісванне ў памяннік -- па стары- 
не -- «шла на попы»!'!, 


120 АСД. Т. 6. Вильна, 1869. С. 38. 
121 АЗР Т. 1.С. 174- 175. 





На жаль, не захаваліся і не вывучаны па- 
мяннікі, што складаліся пры цэнтральных са- 
борных храмах праваслаўнай царквы ВКЛ - 
віленскіх Прачысценскім і Свята-Троіцкім, 


наваградскіх Прачысценскім і Барыса- 
Глебскім. А менавіта яны адлюстравалі за- 
ходнюю мяжу праваслаўя «персанальна», пе- 
ралічыўшы імёны вышэйшай праваслаўнай 
шляхты і паноў ВКЛ. Найбольш раннія з за- 





Герб Слушкаў. 
З кнігі Адама 
Бачкоўскага 
«Бляск Слуш- 
каўскіх зорак». 
Вільня, 1647 г. 
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хаваных памяннікаў, што належаць да бела- 
рускіх зямель ВКЛ, датуюцца 1500 (Су- 
прасльскі) і 1517 (Слуцкі) гадамі. Найстара- 
жытны, верагодна, - Полацкі Памяннік, пра 
які паведаміў В. Ластоўскі: «Рукапіс гэтага 
надзвычайна цікавага Памянніка бачыў я ў 
1912 г, у Барысаглебскім манастыры. Па- 
мяннік пачынаўся памінаннем роду 
в. кн. Полацкіх, а ніжэй паміналіся роды кн. 
Менскіх-Глябовічаў, Лагойскіх, Вітабскіх, 
Друцкіх і інш. Кніга абыймала з лішнім сто 
пэргаменовых лістоў, без канца; мела малява- 
ныя па золаце застаўкі, здаецца, па пісьму ад- 
носілася да ХУ- ХХІ стст. Перахоўвалася ў 
цёплай царкве, у скрынцы з рожнымі ста- 
рымі паперамі. Добра разгледзіць гэты Па- 
мяннік не дала мне ігумення, быўшая прыд- 
ворная дама, нават пратэкцыя не памагла, ка- 
зала, што яна мае перадаць памяннік нейкаму 
в. князю»!22, Сляды аднаго з найдаўнейшых 
памяннікаў - Суботніка са Смалявіцкай 
Свята-Нікольскай царквы -- згубіліся пасля 
Другой сусветнай вайны. У ім мелася 
прыпіска, якая сведчыла: Суботнік «соору- 
женный през свяшченно іерія Давыда Со- 
мовіча. 1507 г. мес. апрыля 16 дня, а з стараго 
у новый переведено през мене недостойнаго 
іерэя Пётра Сомовіча, презвітера тоей же 
церкві святонікольской Смолевіцкой року 
1738 месяца февр. 20 дня»:23. 

У царкоўных і манастырскіх памянніках 
рабілі не толькі кароткія памінальныя 
запісы, але адзначалі таксама некаторыя 
гістарычныя падзеі. Напрыклад, у пачатку 
Супрасльскага Памянніка паведамляецца аб 
заснаванні манастыра і пабудове цэркваў: «В 
лето от начла миру 1500 индикта 3, дозволе- 
ниемь вельможного пана, его милости пана 
Александра Ивановича Ходковича, начася 
сьзидати сій монастыр, у его отчинной пуіци 
Блудовской на край реки Супряслы. Верою и 
любовию, желаніемь и трудом многогрешна- 
го свяіценнойнока игумена Пафнотія, родом 
из Бельска. І первие сьоружися церковь не- 
велика вь имя святого Іоанна Бгослова... По- 
томь, в лето 1502 индикта 7 сьоружена бысть 
великая цркви Пречистыа Богоматере 
чьстнаго ея Благовеіценія со приделы святых 
великомученикь благоверных княгей рус- 
ких, Бориса и Глеба... Сия же святыя божих 


цркви свяіценны быша освешенным еписко- 
пом нареченнымь митрополитом киевскимь 
и всея Руси, кир Іоною, месяца октоврия вь 
15 день, на памят преподбнаго отца нашего 
Еуфимия Новаго, и святого мученика Лу- 
кіана, прегвитера великія Антиохія, ин- 
дикт.7» 12, 

Вядомы тры спісы Слуцкага Памянніка. 
Самы ранні, датаваны 1517 г., захоўваўся ў 
музеі імя Івана Луцкевіча ў Вільні, адзін зна- 
ходзіўся ў царкоўна-археалагічным музеі ў 
Мінску і адзін у Варварынскай царкве ў 
Слуцку. Апошні перапісаны ў 1684 г. і мае 
такі загаловак: «Сынодик албо зобраніе имен 
преставленых душ», споражонки у року 1684 
іюліа 14 през отцев соборных на тот час буду- 
чых Саву Подтопу, Симіона, Ліонтія, Іоана 
Минкевичовь, Матфея Богушевича и діяко- 
на Іакова Козюли». 

Пачынаецца Памяннік ад вялікага князя 
Альгерда, далей пералічаны мужчынскія і 
жаночыя імёны з роду Алелькавічаў, потым 
ідуць імёны пінскага князя Фёдара Яра- 
славіча, мінскіх князёў Глябовічаў, троцкага 
кашталяна Аляксандра Агінскага, шляхет- 
ных родаў Ваньковічаў, Барсуковічаў, Звера- 
вых, Яцковічаў, Неміровічаў, Пажарыцкіх, 
Караткевічаў, Ляўковічаў, Лапіцкіх; працяг- 
ваюць гэты спіс імёны слуцкіх мяшчан з 
прыпіскамі (даты смерці, побач з некаторымі 
ўпісаны прозвішчы) -- усяго некалькі тысяч 
імён. 

У мінскім паасобніку гэтага Памянніка 
ўпісаны імёны 82 манахаў кіеўскага Пустын- 
скага манастыра. Тут жа спіс дамовы ад 20 
лютага 1518 г. паміж ігуменам Пустынскага 
Мікалаеўскага манастыра Сергіем і Слуцкім 
Троіцкім архімандрытам Іосіфам аб узаем- 
ным бясплатным(!) упісванні ў Памяннікі 
памерлых манахаў абодвух манастыроў пры 
ўмове пісьмовага пацверджання смерці!??, 

Больш лакальныя, чым Супрасльскі, По- 
лацкі і Слуцкі памяннікі ўключалі памінанні 
галоўным чынам жыхароў вакольных населе- 
ных пунктаў. Як прыклад можна прывесці 
Памяннік Грозаўскага Прадцечанскага мана- 
стыра. Яго пачалі перапісваць не пазней за 
1579 г., запісы працягваліся да 1850 г. Акрамя 
святароў у ім памінаецца род Васіля, гаспада- 
ра малдаўскіх зямель, гомельскага старасты 


122 Ластоўскі В. Ю. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. С. 487. 
123 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 191. 
2“ Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... С. 180. 


125 АЗР. Т. 2. СПб., 1848. С. 124- 125. 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





іе Бахіеб іў бытіёпу Іва Ёапо тібіё / 


Місссіепавеао тісай / род біс робы (тійі4: 


“ Фетшпік роб бе бнпу Пеаз паб рэбіав / 
Яга рэтаў ібісе з (ассё ўаімліе агурняв. 


пана Мікалая Красінскага (пасля яго імя 
дапісана: памёр у Менску ў 1730 г.), роды па- 
ноў Говартаў, Тукальскіх, Загароўскіх, Сту- 
пінскіх, Сілічаў, Міхаіла Лапіцкага, слуцкага 
войта, Якуба Валковіча, род львоўскага меш- 
чаніна Януша, капыльскага жыхара Зару- 
бенкі і інш. Адным са «спісацеляў» Гро- 
заўскага Памянніка быў іераманах Герасім 
Сваткоўскі, што скапіраваў гэтую кнігу 11 
ліпеня 1767 г.128 

Сінодзік Драгічынскага манастыра, пе- 
рапісаны ў 1729 г. іераманахам Варлаамам 
Левікам, мае ўпрыгожаны мініяцюрай ты- 
тульны аркуш. Цікава, што ў ім пры памі- 
нанні караля Яна Казіміра той называецца 
толькі «Вялікі Князь», 


газўзрах е а 
Каб Бабовыя ХЭіссцет пабу, 
«аба на 


абпуё роз /(ыпіев е пут Фусепат / вогоагу. 


Бобі Хбпойе 
У адеавая ЯЯ 
ЖКгосе Согесвё. “Эа 
Кай / у Фзагіёзе 
баразна 

ми ія ы 

А рааырнь 
Хіс бе розу! зы 
Фыснёе 
ыа, 
й Я КІСН Хеўнейе, а 
Фіагу / пітісіеё 

.... ЗО.Мазіёбето спее. 

10 рот (е пгпав ао дагіа / 
Ва стоудёпіа / 


2 зам КІ.ОтТНО. 
Ж уб піеБсопі/ 
Рас піс дсопмі: 
5ёёпа сію 
«біб іе бу: 
Копіі піеёакіў 
Юіоді па бамейе/ 
10 бебстут уІойе/ 
сасйе / 
Бівспё вогіебе, 
Ез 


Сінодзік Дзятлавіцкага Праабражэнскага 
манастыра пачаў складаць ігумен манастыра, 
іераманах Дыянісій Вараноўскі 17 снежня 
1753 г. Пасля пераліку вышэйшых іерархаў -- 
кіеўскіх мітрапалітаў -- ён перапісвае ігуме- 
наў і братоў Дзятлавіцкага манастыра, між 
іншых упамінаецца іканапісец манах Мітра- 
фан. Сярод людзей мірскіх названы роды 
Дашкевічаў, Дабрынскіх, Парэцкіх, Драз- 
довічаў, Масловічаў, Кашынічаў з Турава, 
Стаднікаў з Давыд-Гарадка і інш. Запісы пра- 
цягваліся да сярэдзіны ХІХ ст. Да Другой су- 
светнай вайны гэты Сінодзік знаходзіўся ў 
Дзяржаўным музеі Беларусі (паступіў туды з 
Мінскага царкоўна-археалагічнага камітэта, 
куды трапіў з Барысаўскага сабора).!28 


1355 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 191--192. 
17 Никанор (Каменский Н. Т.). Собрание сочинений. С. 956--960. 
128 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 191. 
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«Жалобныя гала- 
сы сыноў пры па- 
хаванні яе мосьці 
пані Ганны Кап- 
цёўны Друцкай- 
Горскай, ста- 
расціны аршан- 
скай, ...яго мосьці 
пану Грыгорыю 
Юрыю Друцкаму- 
Горскаму, аршан- 
скаму старасце, 
«бацьку і дабра- 
дзею свайму 
літасціваму 
прыніжаныя і ра- 
зам жалобныя 
сыны Міхаіл і 
Сцяпан ахвяру- 
юць». 

Вільня, 1642 г. 
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«Спеў Гіменея». 
Гравюра Конрада 
Гётке да кнігі 
Адама Сулінска- 
га -- панегірыка 
на шлюб Георгія 
Якуба Шверына з 
Тёнцілішак і кня- 
зёўны на Ковелі 
Еўфрасінні Сан- 
гушкі, Нявесту 
сімвалізуе багіня 
Дзіяна, якая 
сядзіць на 
вяршыні гары і 
грае на лютні. Бог 
Гіменей стаіць 
побач з гербамі 
маладажонаў і 
трымае ў левай 
руцэ факел з 
двума вянкамі, а ў 
правай -- кальцо з 
надпісам «Авгіето 
Еоеаеге ішпро» -- 
«Злучаю вечнай 
сувяззю». 

Вільня, 1644 г. 
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Яшчэ больш сціплым з'яўляецца Па- 
мяннік маленькай прыходскай царквы. Як 
прыклад можна назваць Памяннік з Вялікай 
Рыты (зараз вёска ў Маларыцкім раёне 
Брэсцкай вобласці). Акрамя двух святароў, 
усе імёны ў ім належаць мясцовым сялянам з 
навакольных вёсак. На першай старонцы 
памінаюцца «убогіе их же некому поменути, 
скитаюіциеся па вулицахь, в ров упадаючые, 
и тые, которые не мели где головы прытули- 
ти» 129, 

«Нашы Памяннікі - гэта «абразы без 
асоб», назовы, сэнс якіх затрачаны: імёны, 
імёны -- і больш нічога! Устаноўленне рэаль- 
ных асоб, скрытых пад гэтымі імёнамі, сістэ- 
матызацыя іх і пасьля дасьледаванне, г. зн. 
спастаноўка цэлага раду прыватных і дроб- 
ных фактаў, якія-бы далі гэтым асобам гіста- 
рычныя комэнтары, пачэрпнутыя з рожных 
крыніц, і, урэшце, вывады з гэтай стугі фак- 
таў, маючыя агульнае значэнне, вывады, вы- 
ясьняючыя падробнасці і асобнасці цэлай 
групы гістарычных падзей, вось якая праца 
над Памяннікамі чакае ў будучыне крыўскіх 
вучоных», -- пісаў В. Ластоўскі!??. Гэтая эма- 
цыянальная рэпліка заклікае да гістарычных 
і генеалагічных даследаванняў і слушна 
прадказвае плён. Аднак нельга цалкам па- 
гадзіцца з характарыстыкай памяннікаў як 
«абразоў без асоб». Пачынаючы з сярэдзіны 
ХУІІ ст. побач з імёнамі часта ўпісваюць і 
прозвішчы тых, каго памінаюць; больш та- 
го -- памяннікі час ад часу пераглядаюцца і 
пры магчымасці рэтраспектыўна робяцца 
ўдакладненні і дадаткі. У прыватнасці, у 
1631 г. Стэфан Каханевіч, перапісваючы Су- 
прасльскі Памяннік, дапісаў вядомыя яму 
прозвішчы. У тым самым 1631 г. па блага- 
слаўленні супрасльскага архімандрыта Аляк- 
сея Дубовіча былі зроблены дадаткі да мана- 
стырскага Памянніка. Паміж 38-м і 39-м ар- 
кушамі быў уклеены лісток малога фармату, 
на якім каліграфічна напісана: «Род з Тарап- 
ца маста з Масквы, шляхетнага Мацея Іаана- 
віча, які напісаў і надаў у манастыр Су- 
прасльскі кнігу вялікую, рэкомую Дзесята- 
глаў. У лета ад стварэння свету 7015, року 
господня 1507-е». На адгорце такая заўвага: 
«Глядзі: гэты род, можа сто і больш гадоў не 
знаходзіўся ў памянніку Супрасльскім сярод 
запісаных душ. І ці было якое-нібудь раней- 


шых страіцеляў гэтай святой абіцелі альбо не 
было старанне аб памінанні гэтага рода, Бог 
ведае. Аднак за павяленнем цяперашняга яго 
міласці айца Аляксея Дубовіча, архімандры- 
та Віленскага і Супрасльскага, дзеля не заб- 
венія і памінання тут упісаны». Чаму памяць 
пра кнігапісца Мацея Іаанавіча, альбо Мацея 
Дзесятага, не была ўключана ў Супрасльскі 
Памяннік адразу пасля яго смерці -- невядо- 
ма. Магчыма, што ён, адышоўшы ў манастыр 
для кнігапісання і перакладчыцкай працы, 
так і не быў пастрыжаны ў манахі (Мацей 
Іаанавіч - імя свецкае, другога ён не паве- 
дамляе) і «непамінанне» было яму помстай 
за гэта? Магчыма, аднак, што ён прыняў ма- 
наства пасля напісання Дзесятаглава і ўпіса- 
ны ў памяннік пад новым (манаскім) імем. А 
ў архімандрыцтва кніжніка Аляксея Ду- 
бовіча пра гэта ўжо не памяталі, і зрабілі 
памінальны запіс, абапіраючыся на звесткі з 
перапісанай Мацеем кнігі Дзесятаглава. 

Як бы там ні было, мы бачым, што больш 
як праз сто гадоў кнігапісная праца Мацея 
Дзесятага прынесла яму і яго роду гонар і 
памінанне ў адным з буйнейшых і найбольш 
уплывовых базыльянскіх манастыроў Літоў- 
скай правінцыі. 

Традыцыя царкоўнага памінання жыла 
трывала, але паралельна з ёй ад ХХІ ст. 
развівалася новая традыцыя - памінання 
кніжнага, і нарадзілася цэлая традыцыя 
памінальных панегірыкаў -- для чытання до- 
ма. 

Панегірычныя выданні. У сярэднявеччы, 
калі большасць людзей заставалася альбо 
цалкам непісьменнай, альбо малапісьменнай, 
казанні святароў у храмах адыгрывалі над- 
звычай важную ролю -- гэта і асветніцтва, і 
агітацыя з прапагандай, і гістарычны аповед. 
Кніжная форма казанняў -- рукапісны (паз- 
ней таксама і друкаваны) зборнік альбо асоб- 
нае выданне. Як помнікі літаратурныя і цар- 
коўна-публіцыстычныя, казанні можна па- 
дзяліць на сем груп: 1) вучыцельныя гаміліі, 
2) арыгенаўскія тлумачальныя гаміліі, 3) даг- 
матычныя словы, 4) казанні з крытыкай існу- 
ючых звычаяў, 5) хвалебныя словы, б) над- 
магільныя прамовы і 7) патрыятычныя ка- 
занні!З!. У азначаны перыяд шырокай папу- 
лярнасцю карысталіся зборнікі нядзельных і 
святочных казанняў-навук, якія на пачатку 


129 Скрынченко Д. В. Из истории минского края // ЧОЙДР. 1910. Кн. 3. С. 1-7. 4-й паг. 
130. Ластоўскі В. Ю. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. С. 488. 
131 Гроссу Н. Исторические типы церковной проповеди // ТКДА. 1910. Кн. 2. С. 424--460. 
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Дзесятаглаў (Су- 
прасльскі зборнік 
1502-1507 гг.). 
Шматколерны 
тэкст Псалтыра. 
Каліграфія Мацея 
Таанавіча (Мацея 
Дзесятага). 
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УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ 


КУЛЬТУРЫ 





ХУ ст. пераклалі з грэцкай мовы на славян- 
скую. Складанне такога тыпу зборніка і 
аўтарства асобных казанняў у грэцкіх ру- 
капісах прыпісваецца Філафею, канстанціно- 
пальскаму патрыярху (ХІЎУ ст.). Рукапісную 
традыцыю гэтага зборніка працягвалі вы- 
данні: заблудаўскае 1569 г. і віленскае 1595 г., 
крыху пазней - ужо ўкраінскае выданне - 
кнігі «рэктара і ігумена манастыра брацкага 
кіеўскага» Іянікія Галятоўскага «Ключ разу- 
менія» (1659). Шырока выдаваліся ана- 
лагічныя творы аўтараў-каталікоў. Гэта пера- 
дусім «Кагапіа рггувойпе» Пятра Скаргі 
(1610) і «Кагапіа па піефгіеіе зуіега Чогосгпе» 
Фабіяна Біркоўскага (1620), што развівалі 
жанр казання ў пануючым тады стылі барока. 
Аднак найбольшае распаўсюджанне ў кніж- 
насці ВКЛ атрымалі хвалебныя словы і над- 
магільныя прамовы. Адным з першых узораў 
гэтага жанру стала ўжо вядомая нам «Пахва- 
ла Вітаўту». 

З ХХІ ст. увайшло ў моду выдаваць асоб- 
най кніжачкай казанне (казанні), падрыхта- 
ванае (святаром-літаратарам) з нагоды якой- 
небудзь важнай падзеі ў шляхецкай сям'і: вя- 
селля, нараджэння дзіцяці, смерці. Друкава- 
нае казанне раздавалі гасцям пад час цыры- 
моніі; часта выданне запазнялася і ўлучала ў 
сябе апісанне мінулай цырымоніі, ператвара- 
ючыся, такім чынам, у кнігу-помнік. Па- 
колькі ў кожным выпадку галоўнай тэмай 
было ўзвялічыць прадстаўніка роду і цэлы 
род, кнігі гэтыя сталі называць «Панегірыкі» 
(ад лац. рапівігіз - узвялічваць). Загалоўкі 
такіх выданняў падрабязна пералічвалі тыту- 
лы асобы (асобаў), якой яны былі прысвеча- 
ны, у тым ліку галоўныя маёмасці, якімі гэ- 
тая асоба (асобы) валодае. 

Уладанні буйных магнатаў былі раскіда- 
ныя па розных мясцовасцях ВКЛ. Бясспрэч- 
на, многія захоўвалі сваё родавае гняздо, але 
шматлікія набыткі звычайна звязвалі гаспа- 
дара з іншымі ваяводствамі і паветамі. Эка- 
намічныя сувязі вяльможнага магнацтва па- 
шыраліся шмат якімі шляхамі: роднаснымі 
дачыненнямі паміж рознымі родамі (шлюб- 
ныя панегірыкі адлюстравалі гэты працэс), 
што прыводзіла да змены складу іх уладан- 
няў шляхам спадкаемнасці; пажалаваннямі 
зямель за выслугу «на вечнасць»; нарэшце, 
набыццём дзяржанняў і застаў, якія нярэдка 
пераходзілі ў пажыццёвае карыстанне і нават 
спадчыннае ўладанне. Вяльможныя паны, 
што прыходзілі ў тую ці іншую зямлю ваяво- 
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дамі, старастамі і намеснікамі, рабіліся мяс- 
цовымі землеўласнікамі, пускалі карані ў гэ- 
тую зямлю, не парываючы ранейшых сувя- 
зей. 

Некалі, яшчэ на пачатку ўтварэння ВКЛ, 
праз такі працэс - гісторыкі часам называ- 
юць яго «ваенна-служылая літоўская ка- 
ланізацыя» -- ствараліся новыя сацыяльныя 
сувязі, якія знітоўвалі Вялікае Княства шмат 
мацней, чым маглі б гэта зрабіць толькі дачы- 
ненні палітычнай залежнасці. Пазней з'явы 
таго ж парадку прывялі на беларускія землі 
роды не мясцовага, а літоўскага паходжан- 
ня -- Алелькавічаў і Гедымінавічаў. Такія зя- 
мельныя і службовыя дачыненні пашыралі 
палітычныя далягляды вышэйшага грамад- 
скага слою, вялі да ўтварэння агульнадзяр- 
жаўнай, калі так можна сказаць, зямельнай 
арыстакратыі як рэальнага носьбіта аб'яд- 
нальных тэндэнцый. У гэтым класе ляжаў і 
цэнтр цяжару самабытнасці ВКЛ, скіраванай 
супраць польскіх памкненняў да інкарпара- 
цыі Літвы'!??. Пра «цесны свет» шляхты ВКЛ 
у сярэдзіне ХУП ст. сведчыць панегірык 
францысканца Мікалая Лаўрыновіча «Хіра- 
манція, альбо Казанне на пахаванне шляхет- 
на народжанага яго міласці пана Мацея Вада- 
радскага, ковенскага чашніка, што прамаўля- 
лася ў Вільні ў касцёле Найсвяцейшай Дзевы 


132 Пресняков А. Е. Лекции по русской истории. Т. 2, вып. 1. С. 206--207. 
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Гравюра з гербам 
Мацея Вадарад- 
скага і вершам на 
герб у кнізе док- 
тара тэалогіі, 
францысканца 
Мікалая Лаўры- 
новіча «Хіра- 
манція, альбо Ка- 
занне на паха- 
ванні ковенскага 
чашніка Мацея 
Вадарадскага ў 
касцёле Найсвя- 
цейшай Дзевы 
Марыі на Пясках, 
што празываецца 
францішканскі 

2 чэрвеня 1643 го- 
ду». 

Вільня, друкарня 
Акадэміі, 1643 г. 






ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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«Жалобныя гала- 
сы сыноў пры па- 
хаванні яе мосьці 
пані Ганны Кап- 
цёўны Друцкай- 
Горскай, ста- 
расціны аршан- 
скай... Год гас- 
подні 1642». 
Гравіраваны герб 
Копцяў з кнігі 
братоў Друцкіх- 
Горскіх. 


оіебпіеБейсі? 


Марыі на Пясках... 2 чэрвеня 1643 г.»'33. 
Прадмова звернута да Хрыстафора Хад- 
кевіча -- маршалка Трыбунала ВКЛ, вілен- 
скага ваяводы, крэўскага, вішнеўскага, 
беліцкага і іншага старасты: нябожчык быў 
яго швагерам і завяшчаў яму апякунства над 
сваімі дзецьмі. Лаўрыновіч падрабязна пе- 
ралічвае сваяцкія сувязі Мацея Вадарадскага 
з шляхетнымі дамамі ВКЛ па першай і дру- 
гой жонцы. 


Большасць панегірычных брашур выда- 
валася на лацінскай мове, але сустракаліся 
выданні на старабеларускай і польскай 
(колькасць апошніх павялічылася ў 
ХУІ ст.). Ад ХХІІ ст. выдаваліся і двух- 
моўныя панегірыкі: асноўны тэкст пісаўся на 
лацінскай мове, а на заканчэнне дадаваліся 
скарочаныя пераклады (ці меншыя па паме- 
рах творы на тую ж тэму) па-польску -- як, 
напрыклад, у віленскіх «Бляску слушкаўскіх 
зорак...» (1647) ці «Усходзе несмяротнай сла- 
вы на заходзе смяротнага жыцця...» (1695):31. 

Усталяваўся тып брашуры-панегірыка: 
колькасць старонак у такой кнізе вагаецца ад 
чатырох да 20, звычайны фармат -- у аркуш 
(Е”) альбо ў чацвёртую долю аркуша (47), на 
адгорце тытульнага аркуша гравіраваны герб 
той асобы, якой прысвечаны панегірык. Ча- 
сам пад гербам альбо вышэй і ніжэй герба -- 
верш «на герб». Наклады былі невялікія: ад- 
на-дзве сотні паасобнікаў. Усяго ў ХУІ -- пер- 
шай палове ХУІІ ст. друкарні ВКЛ выпусцілі 
каля 400 розных панегірыкаў. Па змесце яны 
надзвычай цікавыя -- гэтая гістарычная 
крыніца паказвае нам, якім уяўлялі чалавека 
Сярэднявечча яго сучаснікі'!3;. 

Панегірыкі адрозніваюцца адзін ад аднаго 
асаблівасцямі аўтарскага падыходу. Так, Анд- 
рэй Рымша ў кнізе «Дзесяцігадовая аповесць 
ваенных спраў князя Крыштафа Радзівіла», 
якую выдала Віленская друкарня Даніэля 
Ленчыцкага ў 1585 г., акрамя асноўнага тэкс- 
ту -- панегірычнай паэмы -- змясціў 40-рад- 
ковы лацінскамоўны акраверш, пачатковыя 
літары якога чытаюцца зверху ўніз: 
СЬгізсоррогаз Вадіуйце РаІайіпиз УЙпепвіз 
(Хрыстафор Радзівіл, ваявода Віленскі). 
Аўтарамі панегірычных вершаў ў гэтай кнізе 
з'яўляюцца акрамя Андрэя Рымшы яшчэ Ян 
Радван і два паэты, схаваныя за крыптані- 
мамі М. . і]. К. Сучасны даследчык у другім 
з іх пазнае Яна Казаковіча, добрага прыяцеля 
Рымшы'!“е. 

Вельмі папулярныя былі пахавальныя 
прамовы (эпіцэдыі) - яны складаюць каля 
2/3 агульнай" колькасці панегірыкаў. Кла- 
січным узорам гэтага жанру можна лічыць 
выданне 1642 г. на смерць княгіні Ганны 
Друцкай-Горскай. Княгіня памерла пасля 


133 беріепё К., Реітаихііепё 1. У піаче акаетіўоз зрамзсчуё5 Іібіпіаі 1576-1805. Хе 550. 

134 Тріфет. 29 805, 372; Магршіепё Р., Марша» 5. ХУП а. Мебшуоз ІогупіўКц Кпуву загаўа5. Ме 103, 368. 

135 Як гістарычную крыніцу плённа выкарыстоўваў панегірыкі Марцэлі Косман (Козтап М. Пііеу Кіе Кагапіа 
роеггебоўсе г ріегуўзгеў роіожу ХУП у. // ОЕР. 1972. Т. 17.5.87-114). 

136 Кавалёў С. В. Героіка-эпічная паэзія Беларусі і Літвы канца ХУ! ст. Мн., 1993. С. 50. 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





“ 















































езаіе Ознібацуё Залпіе Піну нее ўў 
Я » усітедцт бае озее алё 
«Зевгта с Вець Оба Я 
Т слешо біс ЗтосКіт 
, вага ёісы. 





147 


«КМафгіеіа іазпіе 
озітіесопусі, іазпіе 
«сіеітогпусі: 
«отос, 2 гіеті ао 
піеба « еггут г. 
Когеізва ОгіпзЕіт 
«оіефойгіси 
Тосвіт ртгепіе- 
зіопа...». 
Панегірык на 
смерць троцкага 
ваяводзіча 
мсцібаўскага, 
радашковіцкага і 
дарсунішскага 
старасціча Юрыя 
Агінскага. У асно- 
ве кампазіцыі 
другога гравірава- 
нага тытульнага 
аркуша партрэт 
шляхціца-хлопчы- 
ка і гербы сваякоў 
памерлага - Гля- 
бовічаў, Па- 
лубінскіх, 
Радзівілаў, Ва- 
ловічаў, Агінскіх. 
Насычаны дэта- 
лямі малюнак 
другога тытула 
ўраўнаважваецца 
на развароце 
амаль пустой су- 
седняй старон- 
кай, на якой пася- 
рэдзіне ў не- 
вялікай з набор- 
нага друкарскага 
арнаменту рам- 
цы фраза Менан- 
дра «Оиет Рец5 
атаі, іисепіз 
топіішт» -- «Каго 
любіць Бог, таго 
забірае мала- 
дым». 

54. ба. (1670 - 
1684 г.). 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





; Юубёна 
Рггее Х- Максіма (каро 
(Сопатспдагга МотоггочгКісво- 


Градоўскі Марцін. 
«Праўдзівае паве- 
дамленне пра ды- 
спут у Наваград- 
ку... дня 9 студзе- 
ня... 1616, і да- 
кладнае паказан- 
не вялікай няшчы- 
расці Лукаша 
Вандлоўскага ў 
апісанні таго ды- 
спута...». 

Вільня, 1616. Ак- 
рамя палемікі 
тут ёсць інфар- 
мацыя аб працэ- 
дуры: у якой пас- 
лядоўнасці гава- 
рылі дыспутан- 
ты, якія пытанні 
(па дамоўленасці 
бакоў) нельга бы- 
ло закранаць і г. д. 


ж рая е] 





няўдалых родаў, памёр і народжаны хлопчык, 
якога, верагодна, паспелі ахрысціць, бо фігу- 
руе яго імя -- Філон. Старэйшыя яе сыны - 
Міхал і Сцяпан, на той час студэнты Вілен- 
скай акадэміі, склалі 18 вершаваных «Пла- 
чаў» і выдалі асобнай кніжкай у акадэмічнай 
друкарні!??. Багатая шляхетная сям'я заказа- 


ла раскошнае выданне. Усе 13 аркушаў ма-. 


юць шырокую арнаментальную рамку, а так- 
сама арнаментальную застаўку на пачатку 
старонкі. Тэкст складаецца з вершаваных 
польскіх «гібзух», палову з якіх напісаў 
Міхал, а палову -- Сцяпан Друцкі-Горскі. На 
асобных старонках тры гравюры: дзве з гер- 
бам Друцкіх-Торскіх і адна з матчыным гер- 
бам Копцяў. У вершах да гербаў свайго 
бацькі і маці (звяртаючыся да элементаў-зна- 
каў кожнага герба) аўтары падкрэсліваюць, 
што і меч Друцкіх-Горскіх, і косы Копцяў не- 


аднойчы секлі маскалёў (на пераслаўскіх па- 
лях), турэцкія і шведскія каркі. 

Нават просты пералік назваў «Плачаў» 
сведчыць пра асаблівасці шляхецкай сямей- 
най культуры і светаўспрымання: 

1. Зварот да бацькі Грыгорыя Юрыя Друц- 
кага-Горскага, аршанскага старасты. Падпіса- 
на: Міхал Друцкі-Горскі, «прыніжаны слуга і 
сын». 

2. Плач над Філонам, які народжаны не- 
калькі дзён перад тым. 

З. Плач над жаласнай смерцю радзіцелькі і 
брата разам. 

4. Плач да яе міласці памерлай пані маці. 

5. Плач да яго міласці пана бацькі. 

6. Плач над жалобным яго міласцю панам 
бацькам. 

7. Плач да яе міласці панны цёткі, панны 
Кацярыны Капцёўны, маршалкоўны Лід- 
скай. 

8. Плач да вялебнай яе міласці панны сяс- 
тры Марыны Бянігны Друцкай-Горскай, ма- 
нашкі ў законе св. Францыска. 

9. Плач да тае ж вялебнае сястры. 

10. Плач над Фёдарам, Мікалаем, мен- 
шымі братамі, і Кацярынай, паннай сястрой. 
11. Над нашым гербавым мячом... плач. 

12. Над самымі месяцамі (месяцы -- эле- 
мент герба Друцкіх-Горскіх. -- М. Н.) слязьмі 
вочы зацьміла... плач. 

13. Плач над тымі ж гербавымі месяцамі. 

14. Над гербавымі косамі іх міласцяў па- 
ноў Копцяў (з такім эпіграфам: «Гербава каса 
-- толькі колам сабе скачаш: слухай Трэну 
над маткай -- станеш і заплачаш)... плач. 

15. Над крыжом гербавым іх міласцяў па- 
ноў Копцяў плач. 

16. Апошняе развітанне яе міласці пані 
маці пры труне. 

17. Плач пры ўкладанні ў труну яе міласці 
пані маці. 

18. Апошняе развітанне з Філонам, род- 
ным найменшым. 

Масавая вытворчасць кніг панегірычнага 
зместу прывяла да стварэння стэрэатыпаў, а 
разам з гэтым да напісання дапаможнікаў і 
ўзораў па складанні панегірыкаў. Напрыклад, 
у Віленскай базыльянскай друкарні ў 1641 г. 
выйшла кніга «Сабранне розных актаў, якія 
пры сватаўстве, вяселлях, банкетах, пахаван- 
нях і да таго падобных свецкіх забавах звык- 
ла адпраўляць... з уключэннем розных вер- 
шаў на такія выпадкі... якія не заўсёды з ру- 
кава можна вытрасці». А праз тры гады, у 
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1644 г., універсітэт выдаў свой дапаможнік на 
такія ж жыццёвыя выпадкі - кнігу папуляр- 
нага прапаведніка Казіміра Яна Вайшна- 
ровіча «Палітычны аратар, які служыць роз- 
ным пахавальным актам», што стала ўзорам 
для многіх пакаленняў святароў ва ўсім 
Вялікім Княстве. Як прыклад можна пры- 
весці выданні эпіцэдый Віленскай ака- 
дэмічнай друкарняй, дзе (дый у іншых) дру- 


каваліся казанні, прамоўленыя не толькі ў 
храмах сталіцы і ваяводскіх гарадоў, але і ў 
правінцыі. Наступным дапаможнікам для 
напісання панегірыкаў стала ўжо памянёная 
намі кніга Іянікія Галятоўскага «Ключ разу- 
менія», якую выдаў ураджэнец Наваградка 
Міхал Слёзка - на той час знакаміты 
львоўскі друкар. Кніга Галятоўскага змяшча- 
ла «Навуку, альбо Спосаб злажэння казання» 
на розныя выпадкі жыцця (нядзельныя, на 
пахаванне і інш.). 

Характэрнай асаблівасцю панегірыкаў як 
выданняў ёсць тое, што пераважная боль- 
шасць з іх мае адну ілюстрацыю -- герб асо- 
бы, якой панегірык прысвечаны. Звычайна 
выява герба займала адгорт тытульнага арку- 
ша, Герб выконвалі ў тэхніцы гравюры на 
дрэве (дрэварыт) альбо гравюры на метале 
(медзярыт). Часам ніжэй герба змяшчалі 
вершы «на герб» на лацінскай, польскай, 
грэцкай, старабеларускай мовах. У асобных 
выпадках рабілі цалкам гравіраваны другі 
тытульны аркуш з партрэтам нябожчыка і 
складанай гербавай кампазіцыяй. Прыкла- 
дам можа быць выданне «Надзея яснавяль- 
можных дамоў, перанесеная з зямлі на неба з 
Юрыем Агінскім, троцкім ваяводзічам...» 38. 
Тэксты напісаны ад імя Віленскай езуіцкай 
акадэміі, выданне прысвечана троцкаму вая- 
водзе Марцыяну Агінскаму і яго жонцы 
Марцыбеле Агінскай (з Глябовічаў). У асно- 
ве кампазіцыі другога (гравіраванага) ты- 
тульнага аркуша партрэт шляхціца-хлопчы- 
ка і гербы сваякоў памерлага -- Глябовічаў, 
Палубінскіх, Радзівілаў, Валовічаў, Агінскіх. 
Тэкст -- вершы аб тым, якая страта для кож- 
нага з гэтых родаў смерць Юрыя Агінскага. 
Насычаны дэталямі малюнак другога тытула 
ўраўнаважваецца на разгорце амаль пустой 
суседняй старонкай, на якой пасярэдзіне ў 
невялікай рамцы з наборнага друкарскага ар- 
наменту змешчана фраза Менандра: «Опет 
Рец5 атас, ічуепіз тогіштг» («Каго любіць 
Бог, памірае малады»). Год у кнізе не пазна- 


КВОБА ІЕ” МІРОЗСІС? У5ТЕУ: 
пара ранага ната 
Рах зСЖІР Т 
ЗО“ХІТАХІМ А] 


БМАгтАМІ: 


чаны, таму датаваць гэтае выданне мы можам 
толькі прыблізна -- па часе, калі Марцыян 
Агінскі быў троцкім ваяводам: 1670 -- май 
1684 г. 

У склад розных рукапісных зборнікаў час- 
та ўваходзілі палемічныя творы, аўтары якіх 
былі і праваслаўныя, і пратэстанты, і ка- 
талікі. З распаўсюджаннем кнігадрукавання 
палемічныя творы пачалі выходзіць асоб- 
нымі кнігамі. Колькасць такіх выданняў 
толькі ў ХУІ -- першай палове ХУІІ ст. скла- 
ла каля 200, г. зн. прыблізна 1296 усяго выда- 
вецкага рэпертуару. Агляд больш як 350 па- 
асобнікаў палемічных выданняў друкарняў 
ВКЛ паказаў, што найбольш папулярныя з іх, 
у прыватнасці творы Пятра Скаргі «Агіез 
«Фиоаесіт засгапепіогит» і «Рго засгасіззіта 
Ецсрагіз(іа», выкарыстоўваў і чытаў прак- 
тычна ўвесь каталіцкі клір ВКЛ і Польшчы. 
Сярод палемічных пераважалі кнігі ка- 
таліцкіх (Антоні Пасевін, Эмануэль Вега, 
Андрэй Юргіевіч і інш.) і пратэстанцкіх 
(Сімон Турноўскі, Грыгоры з Жарноўца, Ян 
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Мялет Смат- 
рыцкі. Обтопа 
сепі/іКасуі. 
Тытульны аркуш 
(прозвішча аўта- 
ра ўпісана пя- 
ром). 

Вільня, друкарня 
манастыра Св. 
Духа, 1621 г. 
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Ліст кан- 
станцінопальска- 
га патрыярха 
Цімафея, які 
быў дадзены 
патрыярху 
іерусалімскаму, 
калі той ехаў да 
Масквы. Пара- 
лельнае выданне 
на грэчаскай і 
польскай мовах. 
Вільня, ХУП ст. 
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1моевох ВАБа евот АРХІВ 
«іза: Канаітаенах 


Рарае «ў іа хобаяе іххЛявагіхйе помйее 
обе бшлу, хё ші аххае Мб Бала 


арт. 


т 
ба 


Клагу ры іт (зуе «бе віс і» (эе та. 


, 
19ў хаеіом пшбт Іў Ж 

іЫ бу іт Зад хтідае 
Іграе, а. нау! Згода, 


ІМОТНЕЎЗ2МІІЬО 


ЗІВЕ02ІА вовзаў Ду аў ай 
М явор копбапгіпоро! пожеро Егупш 
іспе РагіёгсНа» 


Хусобшіесовуй ЯПегеройот 

буреаіптоп / Бодё ан Яе. 
«ерўЕоро! т мю », 
барву эй Жаб уо 


Ф гео іЙ ваб'осусбіе / іа Ірапіробоў 
(повё со ода пбефтодосебо, 


Яаётой Я 
РеЫедорётіеібу а Ва 


суёсфё Зегогаіі 


Немаеўскі і інш.) аўтараў. Нязначная коль- 
касць належыць праваслаўным (Мялет Сма- 
трыцкі, Артолаг) і уніяцкім (Велямін Руцкі, 
Іпат Пацей і інш.) палемістам. Вывучэнне 
маргіналій паказвае, што большасць бытава- 
ных на землях ВКЛ паасобнікаў спісаны 
заўвагамі на польскай, беларускай, лацінскай 
мовах, у той час як паасобнікі з манастыроў 
Польшчы маюць толькі экслібрысы сваіх 
бібліятэк!??, 

Калі гістарычны час «сціскаецца» - а 
адзін з такіх момантаў быў напярэдадні пры- 
няцця уніі, значэнне толькі што напісанага 
(надрукаванага) тэксту ўзрастае. Так у судо- 
вую пратэстацыю Лаўрэнція Зізанія быў ук- 
лючаны адказ на галоўнае абвінавачанне яго 
на Наваградскім саборы 1595 г. са спасылкай 
на нядаўняе выданне Астрожскай друкарні: 
«...МЫ В Сына Божого единороднаго так ве- 
рымо и люде учимо яко держит и учит святая 
Апостальская кафолическая церков право- 





славія Грэческаго, выразне о вочеловеченій 
его, яко святый Златоусный учил и написал в 
книге Маргарите, якая теперь за старанем і 
накладом яснеосвецоного его милости Кня- 
жати Острожского з друку вышла». 

Рукапісная альбо старадрукаваная кніга, 
якая складаецца з двух ці больш самастой- 
ных тэкстаў (артыкулаў), традыцыйна назы- 
ваецца зборнікам. У кніжнасці ВКЛ яны 
прысутнічаюць спрадвеку -- гэты тып кнігі 
прыйшоў у часы Кіеўскай Русі і ўзыходзіць 
да яшчэ больш ранняй візантыйскай трады- 
цыі. Найбольш старажытныя рускія зборні- 
кі - «Ізборнік» кіеўскага князя Святаслава 
1073 г. і «Ізборнік» 1076 г. -- у пазнейшыя ча- 
сы неаднаразова спісваліся!“. Вядома пра 
бытаванне такіх спісаў на тэрыторыі ВКЛ. 
Захаваныя да нашага часу зборнікі можна, 
услед за Ю. Лабынцавым, класіфікаваць па 
часе і спосабе складання, тэматычным змес- 
це, аўтарстве, паходжанні аўтараў!"“!. 


139 Тороізва М. В. Сгусеіпісіхо Кзідўек чуфапусі па Іісуіе і Віаіогізі... Сг. 1. 5. 203- 237. 
10 Бибиков М. В. Рукописная традиция греческих списков прототипа Изборника Святослава 1073 г. // Визан- 
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Карыстальнікі 
кніг утылітарна- 
га прызначэння 
часта пакідаюць 
на палях дадат- 
ковую патрэбную 
(карысную) 
інфармацыю. 
Старонка з трэ- 
цяга мамоніцкага 
выдання Стату- 
та ВКЛ з 
прыпіскамі ў па- 
чатку кожнага 
раздзела: араб- 
ская лічба нумара 
артыкула (у дру- 
каваным тэксце 
лічбы пададзены 
кірылічнымі літа- 
рамі), а таксама 
заўвагі аб тым, 
дзе знаходзіўся 
дадзены артыкул 
«У загіт 
Зашсіе» (у ста- 
рым Статуце). 
Вільня, Ма- 
монічы, 1266 г. 
(РНБ. 1.2.6а). 


Міналі стагоддзі. 
Змянялася мода 
на шрыфты, 
з'яўляліся іншыя 
стылі аздобы і 
прынцыпы ар- 
ганізацыі тэксту. 
Заставаўся ня- 
зменны сам Ста- 
тут. 

Разгорт выдання 
Статута ВКЛ з 
пачаткам раздзе- 
ла пятага «Аб па- 
сагу і вене» з дру- 
карні Пятра 
Элерта (ХУІІ ст., 
у стылі позняй 
готыкі). 
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У сучасных курсах гісторыі літаратуры за 
адзінку літаратурнага працэсу бяруцца альбо 
адзін твор («Пахвала», «Хроніка», «Інтэрме- 
дыя» і дат. п.), альбо творчасць аднаго чала- 
века (Кірыла Тураўскі, Францыск Скарына, 
Мялет Сматрыцкі і інш.). Зборнікі, дзе змя- 
шчаюцца розныя творы, пакуль ніхто не раз- 
глядаў як з'яву кніжнай культуры. Між тым у 
ХУ-ХХІІ стст. у манастырскіх і свецкіх 
скрыпторыях стваралі шматлікія зборнікі, 
кожны з якіх уяўляў характэрную адзінку 
літаратурнага працэсу. Яны працягвалі тра- 
дыцыю, што пачалася яшчэ ў Старажытнай 
Русі з «Ізборніка» князя Святаслава. Кожны 
«кнігалюбец» спісваў толькі тыя матэрыялы, 
у якіх была пільная патрэба, якія адпавядалі 
яго густу альбо падаліся яму важнымі. «З 
такіх выпісак «выбранага» і складаліся 
«Ізборнікі», якія з'яўляліся свайго роду эн- 
цыклапедыямі, што задавальнялі ўсім разу- 
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мовым патрэбам таго часу, але ў той жа час 
насілі на сабе сляды індывідуальных асаб- 
лівасцей збіральніка. У гэтых дачыненнях 
яны і цікавыя, бо даюць магчымасць мерка- 
ваць аб тым, што ў кожную эпоху цікавіла на- 
шых продкаў, якія пытанні іх хвалявалі, яко- 
га кшталту чытанне было распаўсюджана, 
так што, маючы пад рукамі больш альбо 
менш удала і поўна складзены зборнік, мож- 
на дакладна азначыць увесь светапогляд 
збіральніка». У кніжнай культуры ВКЛ 
былі распаўсюджаны два тыпы зборнікаў - 
трывалага зместу («Златаструй», «Ізмарагд», 
«Маргарыт», «Ізборнік» Святаслава) і збор- 
нікі індывідуальныя, якія кнігаспісвальнік 
складаў паводле свайго жадання і на свой 
густ. 

Кнігі утылітарнага прызначэння. Хоць эк- 
зэгетычныя і гамілітычныя тэксты па-раней- 
шаму ўключаюць у склад большасці чэцціх 


12 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... С. МІ. 
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зборнікаў, у ХХІ ст. з'яўляюцца кнігі з пера- 
вагай тэкстаў утылітарнага прызначэння: ле- 
тапісы, спісы Статутаў і Трыбуналаў, гіста- 
рычныя творы, прыродазнаўчыя і г. д. Як 
прыклад можна назваць Жыровіцкі зборнік, 
які выйшаў са скрыпторыя рускай канцы- 
лярыі ВКЛ (названы па месцы пазнейша- 
га перазахоўвання гэтай кнігі). У сярэдзіне 
ХІХ ст. ён быў вывезены з манастыра на- 
стаўнікам духоўнай семінарыі Паўлам Даб- 
рахотавым, зараз захоўваецца ў Бібліятэцы 
Расійскай Акадэміі навук. 

Ужо адзначалася, што кніга з'явілася ў 
ВКЛ як прадмет рэлігійнага культу. Аднак 
функцыянальныя магчымасці яе сталіся на- 
шмат шырэйшыя, і з развіццём дзяржавы і 
грамадства кніжная культура таксама рабіла- 
ся больш разнастайнай. Зборнікі выбраных 
тэкстаў -- як звычай іх складалі асобы, якія 
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маглі карыстацца манастырскімі альбо 
прыватнымі кнігазборамі -- ператвараліся ў 
зборнікі універсальнага зместу, а ўрэшце ча- 
стка з іх вылучалася ў асобны тып кнігі: юры- 
дычная, інвентарна-гаспадарчая, кніга-архіў. 
У далейшым, у ХУІІІ ст., сфарміравалася 
спецыялізацыя кніг па галінах ведаў. 

Зводы законаў свецкіх. Прыкладам кнігі 
утылітарнага прызначэння могуць быць 
спісы (а ў далейшым і друкаваныя паасоб- 
нікі) зборніка законаў Вялікага Княства - 
Статута. Кадыфікацыя права адбывалася ў 
ВКЛ у тры этапы, на кожным з якіх дзейніча- 
ла асобная рэдакцыя Статута (некаторыя 
даследчыкі лічаць больш правільным гава- 
рыць не пра эвалюцыю аднаго помніка, а пра 
тры асобныя Статуты -- каб не затушоўваць 
перамен, што адбываліся ў ВКЛ на працягу 
1529-- 1588 гг.)3. 


43 Бардах Ю. Литовские Статуты -- памятники права периода Возрождения // Культурные связи народов 


Восточной Европы в ХУІ в. М., 1976. С. 71-93. 
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Разгорт выдання 
Статута ВКЛ з 
пачаткам раздзе- 
ла пятага «Аб па- 
сагу і вене» з ака- 
дэмічнай дру- 
карні. 

Вільня, ХУПІ ст. 
Аздоба кнігі - у 
стылі віленскага 
барока. 
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Першы Статут быў прыняты ў 1529 г. Да 
нашага часу захаваліся чатыры спісы ХУ! ст. 
на старабеларускай мове (Фірлейскі і За- 
мойскі ў Нацыянальнай бібліятэцы ў Варша- 
ве, Дзялыньскіх у бібліятэцы ПАН у Курніку 
і Слуцкі ў РНБ у Санкт-Пецярбурзе), два на 
лацінскай [Лаўрэнцеўскі (Пфорцкі) у біблі- 
ятэцы гімназіі г. Шульпфорт, Германія, і Пу- 
лаўскі ў бібліятэцы ПАН у Курніку] і адзін 
польскамоўны (Альшэўскі, у зборніку зме- 
шанага зместу, які ўключаў таксама «Хроніку 
Вялікага Княства Літоўскага і Жамойцка- 
га») у Нацыянальнай бібліятэцы ў Варшаве. 

6 снежня 1522 г. Жыгімонт І Стары 
падпісаў прывілей аб выданні Першага Ста- 
тута! Аднак надрукаваны ён не быў; адной 
з прычын гэтага стала, верагодна, спыненне 
дзейнасці друкарні Францыска Скарыны 
пасля пажару ў Вільні 1525 г. 

На Брэсцкім сойме 1544 г. было абвешчана 
пра неабходнасць выправіць і надрукаваць 
асноўны закон. Калі на Віленскім сойме 
1551 г. дэпутаты зноў паўтарылі просьбу аб 
тым, каб «Статут права посполитого земь- 
ского был поправлен а выдрукован», вялікі 
князь і кароль Жыгімонт Аўгуст адказаў, што 
ён «будет рачыл росказати оный Статут вы- 
друковати и битым писмом выбити, абы вси 
вжо одностайное и неотьменьное право свое 
посполитое ведали и вуньгьпенья никаторо- 
го в ним не мели» 45, 

Другі Статут быў прыняты на Віленскім 
сойме ў 1566 г. У адпаведнасці з ім суды пры- 
малі рашэнні; спісы яго разыходзіліся ў ВКЛ 
(у межах да Люблінскай уніі 1569 г.) даволі 
шырока. Паводле падлікаў Алдоны Васіляў- 
скене, да нашага часу захавалася каля 40 
спісаў Другога СтатутаМе. Надрукаваць яго ў 
ВКЛ так і не змаглі. З аднаго боку, сам звод 
законаў шляхта не лічыла дасканалым, па- 
трабавалася яго «даводка» і апрабацыя прак- 
тыкай, з другога - яшчэ не было друкарні, 
якая магла б гэта ажыццявіць. Праўда, 
Радзівілы ўжо мелі магчымасці друкаваць 
лацінкай у Брэсце і кірыліцай у Нясвіжы. 
Але яны прапаведавалі новае хрысціянскае 
вызнанне -- пратэстанцтва, чужое для пра- 
васлаўных і каталікоў. Аддаваць да друку ў 


адну з гэтых друкарняў важнейшую кнігу 
дзяржаўнага справаводства ніхто не пажадаў. 
Тут трэба памятаць, што ў 1566 г. Радзівілы 
яшчэ не мелі ні таго багацця, ні тае моцы і 
аўтарытэту, якіх яны дамагліся пазней, у кан- 
цы ХУІ- ХУІІ стст. 

За два гады перад выданнем Статута ў Ма- 
монічаў выйшаў «Трибунал обывателем Ве- 
ликого Князства Литовского на сойме Вар- 
шавском даный» (1586). Тут былі надрукава- 
ны «Спосаб абірання суддзяў», «Прысяга 
суддзяў», «Аб апеляцыях у рэчах крыва- 
вых...», «Способ выданя декретов судей го- 
ловных» і іншыя пастановы, датычныя ар- 
ганізацыі справаводства ў дзяржаве. 

Трэці Статут адразу пасля прыняцця (у 
1588 г.) быў надрукаваны кірыліцай на «рус- 
кай» мове, якая названа ў тэксце дакумента 
абавязковай для дзяржаўных чыноўнікаў: 
«пісар земскі мае па-руску літарамі і слоўмі 
рускімі пісаці а не іншымі мовай і сло- 
вамі»7, На выпуск першага друкаванага вы- 
дання Статута былі выдадзены два прыві- 
леі - дзяржаўнаму канцлеру Льву Сапегу 
(выдаўцу, які быў адказны за адпаведнасць 
друкаванага тэкста арыгіналу, што прыняў 
сойм і зацвердзіў кароль) і друкарні Ма- 
монічаў. Пазней карыстальнікі для зручнасці 
часта перапляталі тэкст Статута з тэкстам 
Трыбунала 1586 г. Нягледзячы на тры «заво- 
ды», надрукаваныя кірыліцай, паасобнікаў 
не хапала, і гэта прыводзіла да неабходнасці 
перапісвання. Спісы з'явіліся адразу ж пасля 
прыняцця Статута. Найбольш ранні з вядо- 
мых быў зроблены ў 1589 г. у маёнтку Га- 
дуцішкі (да Другой сусветнай вайны за- 
хоўваўся ў Берліне). Спісы Трэцяга Статута 
ўключалі таксама ў склад зборнікаў, якія 
змяшчалі інвентары і іншыя гаспадарчыя ма- 
тэрыялы (адзін з такіх зборнікаў захоўваецца 
ў БАНЛ, Е16-13.). У зборы ЦГАДА у Маскве 
ёсць спіс, зроблены ў 1643 г. (ф. 181, воп. 1, Ме 
153(225), які мае ў якасці дадаткаў пазней- 
шыя змены, унесеныя ў Статут на соймах. 
Усяго ж спісаў Статутаў у ХУІ- ХХІІ стст. 
налічваліся сотні. 

У 1614 г. друкарня Мамонічаў паўтарыла 


выданне Статута ў перакладзе на польскую 


М4 Лаппо И. Й. Великое княжество Литовское во второй половине ХУІІ столетия. Литовско-русский повет и 


его соймик. Юрьев, 1911. С. 268. 
М5 РИБ. Т. 30. Стб. 184. 


М5 Василяускене А.-В. В. Списки Второго Литовского статута на старобелорусском языке (палеография, хро- 
нология, дипломатика): Автореф. дис. ... канд. ист. наук. Вильнюс, 1990. С. 4. 


М? Статут ВКЛ. Раздзел 4. Артыкул І. ў 4. 
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Большасць юры- 
дычнай літара- 
туры ў друкарні 
Мамонічаў у 
апошняй чвэрці 
ХУІ ст. выдавала- 
ся кірылічнымі 
шрыфтамі на 
старабеларускай 
мове. 

Трыбунал абыва- 
целям Вялікага 
Княства 
Літоўскага. Ты- 
тульны аркуш. 
Вільня, 1266 г. 


2. бровітвавічзеайког 0 
з Днжетва Дчтогкаг . 
НАСОЙ Ме БАрЦЙБСЕО М 


а яё Ся ма ре «а 
данні. роке А Ф па. 


БЕЙЛНВ.,. 


раўбкаўнн Цачннва Х ре б пэ. /569. і 
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мову. Выдаўцы надалі кнізе прыгожы і ўра- 
чысты выгляд. Акрамя гатычнага шрыфту гэ- 
тай мэце служылі гравюры-ілюстрацыі: парт- 
рэт Жыгімонта І, дзяржаўны герб «Пагоня» і 
малюнак, на якім паказана пасяджэнне сой- 
ма. Адразу пасля тытульнага аркуша надру- 
кавана прысвячэнне Лявона Мамоніча Льву 
Сапегу, у якім між іншым сказана: «...калі ве- 
даю, што тыя рускія за пажаданнем В[ашай] 
Міласці] майго міласцівага пана айцом маім 
року 1588 Статутаў В.К.Л. друкаваныя па- 
асобнікі даўно ўжо паміж людзьмі разабра- 
ныя, а тых новаспарадкаваных (перад гэтым 
была гутарка аб тым, што практыка судавод- 
ства папаўняецца «людскімі новапрыдума- 
нымі няпраўнасцямі», якія патрабуюць да- 
даткаў і рэдакцыі права. -- М. Н.) доўга было 
б чакаць, а той грамадскай патрэбе і жаданню 
абывацеляў В.К.Літ. В.М. мой М. пан ахвотна 
дагадзіць прагнеш, Рэчпаспалітую і дамовых 
сваіх любячы, цяпер зноў для тых, якія альбо 
рускай мовай чытаць ня ўмеюць альбо поль- 
скай часцей карыстаюцца, той самы Статут 
перад тым па-руску друкаваны, цяпер па- 
польску мне ніжэйшаму і даўнаму слуге 
свайму друкаваць дазволіў і загадаў...». 

Захаваныя спісы Другога Статута, таксама 
як спісы і паасобнікі Трэцяга Статута ВКЛ, 
часта маюць заўвагі на палях, датычныя 
асаблівасцей ужывання асобных артыкулаў і 
параграфаў закона. Прыкладам можа быць 
спіс з РНБ, дзе ёсць шматлікія папраўкі“. У 
сярэдзіне ХУІІ ст., калі мамоніцкая друкарня 
ўжо не існавала, а паасобнікі Статута сталі 
дэфіцытам, выданне гэтай важнай ужытко- 
вай кнігі ажыццявіла ў 1648 г. Варшаўская 
друкарня Пятра Элерта. 

Акрамя Статута, у распараджэнні «праў- 
нікаў» ВКЛ абавязковай кнігай былі Кансты- 
туцыі соймаў - рашэнні сойма мелі сілу за- 
кона і дапаўнялі (удакладнялі) Статут. Кан- 
стытуцыі выдавалі адразу ж пасля сойма і за 
права выдання змагаліся многія друкары. 
Вывучыць Канстытуцыі як асобны помнік 
прававой культуры ВКЛ -- задача асобнага 
спецыяльнага даследавання. Аднак ужо 
назіранні за дынамікай і асаблівасцямі вы- 
дання такіх важных праўных дакументаў, 
якімі былі Канстытуцыі соймаў, дазваляюць 
зрабіць некаторыя высновы. Перадусім кан- 


статаваць, што ў федэратыўнай Рэчы Пас- 
палітай выданне Канстытуцый напачатку 
было «раскладзена» па саюзных сталіцах: у 
Кароне - кракаўскім друкарам (...Андрэй 
Пётркоўчык, потым яго сын, потым удава сы- 
на, потым Мікалай Аляксандр Шэдэль, Ян 
Даманоўскі), у ВКЛ - віленчукам Ма- 
монічам. Мамонічы друкуюць Канстытуцыі 
вальных соймаў, што адбываліся ў Варшаве, 
спачатку на «рускай» (у 1586 г.), а потым на 
польскай мове (вядомыя выданні 1586, 1601, 
1607, 1616, 1619, 1623 і 1624 гг.М9). Пасля 
1625 г. паралельнае кракаўскаму выданне 
ажыццяўляецца толькі ў Варшаве, спачатку 
Янам Расоўскім, потым Янам Трэльпінскім, 
Пятром Элертам, Карлам Шрайберам і, на- 
рэшце, друкарняй ксяндзоў-піяраў, 

У сямейных кнігазборах і бібліятэках 
дзяржаўных і царкоўных Канстытуцыі сой- 
маў былі прадметам руплівага збірання. Ве- 
даючы грамадскі попыт, друкарня Андрэя 
Пётркоўчыка падрыхтавала зборнае выданне 
Канстытуцый і Прывілеяў за 1550-1637 гг. 
Яно шырока разышлося і ў межах ВКЛ, на- 
пэўна было і ў Нясвіжскай бібліятэцы Ра- 
дзівілаў. Як быў арганізаваны матэрыял, да- 
тычны ВКЛ, пакажам на прыкладзе велізар- 
нага канвалюта з Нясвіжскай радзівілаўскай 
бібліятэкі, які ўлучае ў сябе Канстытуцыі ад 
1637 да 1726 г. (Бібліятэка Расійскай Ака- 
дэміі навук) (табл. 3). 

Як бачым, толькі двойчы (у 1678 г. у Грод- 
не і ў 1699 г. у Вільні) выданне Канстытуцый 
зроблена ў ВКЛ. Што ж датычыць арганіза- 
цыі матэрыялу, то тут праз увесь час ідзе зма- 
ганне дзвюх пазіцый: 1) злучыць у адно; 
2) даваць паасобку. 

Зводы законаў царкоўных. Законы, па 
якіх жыла царква, спісвалі ў іншай кнізе. На- 
зывалася яна альбо як звод законаў свецкіх - 
Статут (з азначэннем Царкоўны), альбо 
Кормчая, альбо Номаканон. Адзін з цэнтраў 
перапіскі такіх кніг быў у Турава-Пінскай 
епархіі -- найбольш старажытнай на землях 
ВКЛ. Захаваліся рукапісы ХІ-ХІЎ стст. 
гісторыяй сваёй звязаныя з гэтым рэгіёнам, 
але месца іх стварэння дакладна невядома. 
Самыя раннія кнігі, якія мы можам суаднесці 
з галоўным кнігапісным цэнтрам у гэтай 
епархіі - скрыпторыем Пінскага Ляшчын- 


Нё У гэтым спісе ёсць запэцканыя чарнілам радкі, аднак прачытаць іх немагчыма -- нават крыміналісты 
Санкт-Пецярбургскай міліцыі, да якіх мы звярнуліся з гэтай просьбай, маглі толькі канстатаваць, што тэкст 
быў запэцканы чарніламі таго ж гатунку, што і напісаны. 

19 Виагуё К. ВіМіоегаба Копзбуйчсуў зеўпоў усі ХУП уіекі уў РоІзсе. Утосіау;, 1952. 5. 15-43. 
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Выданне Канстытуцый і арганізацыя ў іх матэрыялаў 


Табліца З 





Год выдання 


Торад, друкарня 


Арганізацыя матэрыялаў, 
якія датычаць ВКЛ і Кароны 





1637 
1638 
1640 
1641 
1642 
1643 


1646 
1647 
1649 
1649 
1650 
1652 
1653 
1654 


1655 


1658 


1659 


1661 


1662 


1667 
1668 
1670 
1676 


1677 


1678 


1683 


Кракаў, друкарня Андрэя Пётркоўчыка 
Варшава, друкарня Яна Трэльпінскага 
Варшава, друкарня Яна Трэльпінскага 
Варшава, друкарня Яна Трэльпінскага 
Варшава, друкарня Яна Трэльпінскага 
Варшава, друкарня Пятра Элерта 


Варшава, друкарня Пятра Элерта 
Варшава, друкарня Пятра Элерта 
Кракаў, у доме спадчыннікаў 
Андрэя Пётркоўчыка 

Варшава, друкарня Пятра Элерта 


Кракаў, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Андрэя Пётркоўчыка 

Кракаў, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Андрэя Пётркоўчыка 

Варшава, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Пятра Элерта 

Варшава, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Пятра Элерта 

Варшава, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Пятра Элерта 

Кракаў, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Андрэя Пётркоўчыка 

Таксама ў Варшаве ў 1658 г. 
Кракаў перавыдаў «дзеля памылак» 
Варшава, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Пятра Элерта 


Варшава, ва ўдавы і спадчыннікаў 
Пятра Элерта 


Кракаў. У Ганны Тэрэсы 
Пётркоўчыкаўны 


Варшава, у спадчыннікаў Пятра Элерта 
Варшава, у спадчыннікаў Пятра Элерта 
Варшава 

Кракаў, друкарня дзедзічаў 

Крыштафа Шэдэля 


Кракаў, друкарня дзедзічаў 
Крыштафа Шэдэля 


Гродна, 1679, друкарня мінарытаў 


Кракаў, Гірш і Мікалай Шэдэлі 


Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя, 
асобна вылучаны раздзел 
«Аб падатках у ВКЛ» 
Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя 
Пастановы змяшаныя 


Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона 

Пастановы змяшаныя 


Пастановы змяшаныя 


Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона 

Канстытуцыі -- змяшаныя; асобна 
дадзены для ВКЛ «ІпзігиК(агг сеіпу» 
Пастановы змяшаныя 


Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны 
тыт. аркуш 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 


Пастановы змяшаныя 


Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш (у варшаўскім выданні асобных 
тыт. арк. няма) 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі, 
кожная мае асобны тыт. аркуш 
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Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 

Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 
ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 

Элекцыйныя акты Аўгуста П 


Матэрыял падзяляецца на дзве часткі: 


ВКЛ і Карона, кожная мае асобны тыт. 
аркуш 


Матэрыял ВКЛ і Кароны падзелены 


Матэрыял ВКЛ і Кароны падзелены 
Матэрыял ВКЛ і Кароны падзелены 





1685 Варшава, друкар Карл Фердынанд 
Шрайбер 

1690 Кракаў, друкарня Мікалая Аляксандра 
Шэдэля 

1697 Кракаў, друкарня Мікалая Аляксандра 
Шэдэля 

1699 Кракаў, друкарня Мікалая Аляксандра 
Шэдэля 

1699 Вільня, друкарня айцоў францысканцаў 

1703 Люблін, друкарня езуітаў 

1710 Кракаў, друкарня Яна Даманоўскага 

1712 Варшава, друкарня ЭсроІагит Ріагит 

1715 

1717 

1718 Варшава, друкарня 5сВоІагит Ріагит 

1724 Варшава, друкарня бсроІагит Ріагит 

1726 Варшава, друкарня бсроІагит Ріагшт 

скага манастыра - датуюцца пачаткам 


ХХІ ст. Гэта, перадусім, Чатырох'евангелле з 
двума ўкладнымі запісамі ў Ляшчынскі ма- 
настыр: 1506 г. Андрэя Васілевіча, названага 
Багданам Велятыцкім, на два дварышчы і 
1513 г. князя Фёдара Яраславіча з княгіняй 
Аленай Сямёнаўнай на возера Самінае ў 
Пінскім павеце!» У Пінскім скрыпторыі вы- 
працаваўся асаблівы стыль упрыгажэння ру- 
капісаў, для якога характэрна наяўнасць рэ- 
несансавых арнаментаў на бакавых палях 
(Евангелле тэтр БРАН Воскр.1, БАНЛ, Е19- 
10 і Евангелле тэтр ОР РНБ, СПБ ДА АІ 
116). Аднак вытворчасць кніг у епархіі не аб- 
мяжоўвалася толькі манастыром. У 1520 г. 
пры князі Фёдары Іванавічы Яраславічы і 
Тураўскім і Пінскім епіскапе Іоне Евангелле 
тэтр, памерам дфуагіо, не вельмі выпрацава- 
ным паўуставам «..писал дьяк многогреш- 
ный раб божій Савостіан Авраамович иж в 
Нобли», які ў сваю прыпіску ўключыў і тра- 
дыцыйны праклён: «...а хто сію кнігу взмет от 
церкви святого отца Николы иж в Нобли 
Пинского повета, тот да будет проклят в сій 
век и в будуіцій»!5!, 

Сабраныя ў кніжніцы Ляшчынскага мана- 
стыра тэксты дазвалялі ствараць (спісваць) 





вельмі важныя для ўнутрыцаркоўнага жыц- 
ця зборнікі накшталт Трэбніка ХХІ ст., дзе 
перапісаны, сярод іншага, абавязкі розных 
катэгорый свяшчэннаслужыцеляў (дыякана, 
папа, пратапопа, іерадыякана, мітрапаліта) і 
асаблівасці іх пастаўлення ў Турава-Пінскай 
епархіі!?2, Пазней у Ляшчынскім манастыры 
царкоўнапраўныя кнігі перапісвалі і на заказ. 
Прыкладам можа быць Номаканон (зборнік 
кананічных правілаў і рашэнняў Сусветных 
Сабораў) з такой прыпіскай: «В лето от 
сьтворенія мира 6242, а иже от во плоти ро- 
жества Господа Бога и Спаса нашего Ісуса 
Христа 1634 месяца марта 22 дня написана 
быс сія кніга глаголемая греческым языком 
Номаканон нашим же языком сказаемая За- 
кону правило... в богоспасаемом граде Пин- 
ску, при благочестивем епископе того града 
Рафаиле Корсаку в манастыру Лешу, повеле- 
нием настоятеля моего на тот час чесного 0т- 
ца Іоанна Дубовича и накладом чудотворныя 
лавры Жировицкыя, церкви Успенія Пресвя- 
тыя Богородица. В ней же и положена ес, при 
игумени сего манастыра Жировицкого чес- 
ном отци Пахомій Оранском. Написах же ю 
аз многогрешный и недостойный свяшченно- 
инок Никодим прозываем Козицкый чину 
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святого отца нашего Великого Василія и дах 
труд свой за стопочивиших родителей мойх и 
в отпуіценіе грехов своихь...»!33 Захаваўся 
яшчэ адзін такі ж Номаканон (у традыцыі 
ХІХ ст. - Кормчая кніга), які быў спісаны на 
продаж альбо ў Ляшчынскім манастыры, 
альбо, з вышэйпамянёнага жыровіцкага па- 
асобніка, у Жыровіцах!?!. 

Распаўсюджаным тыпам кніг утылітарна- 
га прызначэння ў ВКЛ былі Інвентары (у 
ХХІ ст. яны яшчэ мелі назвы «Попіс», «Рэ- 
естр»). Як каштоўная крыніца па эка- 
намічнай гісторыі, Інвентары часта былі 
аб'ектам вывучэння і публікацыі. Традыцый- 
на Інвентар меў тытульны аркуш, на якім 
звычайна пісалася назва маёнтка, каму ён на- 
лежыць, а таксама імя складальніка інвента- 
ру. Потым ішло апісанне сядзібы -- панскага 
двара: жылыя і гаспадарчыя пабудовы, іх 
архітэктура і планіроўка з пералікам хатніх і 
гаспадарчых рэчаў, адзення. Адзначалася 
наяўнасць у маёнтку царквы альбо касцёла. 
Далей называліся плошчы пасеваў па культу- 
рах, а ў некаторых выпадках памеры ўра- 
джаяў мінулых гадоў, колькасць ворыўнай 
зямлі і сенажаці, пералічваліся хатняя жывё- 
ла і птушка, давалася апісанне млыноў, куз- 
няў і да т. п., адзначалася наяўнасць ракі аль- 
бо сажалкі. Называліся памеры і крыніцы 
прыбыткаў маёнтка. Пры наяўнасці ў маёнт- 
ку карчмы трэба было паказаць яе прыбыткі. 
Потым ішло апісанне гарадоў, мястэчак, вяс- 
ковых валасцей, а таксама фальваркаў, якія 
належалі да маёнтка. Апісанне гарадоў і мяс- 
тэчак праводзілася па вуліцах і дамах. Інвен- 
тар называў імя гаспадара і памеры належна- 
га ад яго падатку, у вёсках гаспадары пе- 
ралічваліся па «дымах», з паказаннем коль- 
касці зямлі. Больш дэталёва павіннасці ся- 
лян пералічаны ў канцы апісання кожнай 
вёскі. Часам інвентары змяшчалі інструкцыі 
панскай адміністрацыі эканомам з указан- 
нямі, як весці гаспадарку. У некаторых інвен- 
тарах ёсць звесткі пра сялянскую «грамаду» 
(абшчыну), планы маёнткаў, малюнкі на тэму 
вясковага жыцця. 

Часам інвентары маюць мастацкую аздо- 
бу -- звычайна гэта малюнкі не прафесійных 
мастакоў, а схільных да малявання ўладаль- 


нікаў кнігі. Гэтая акалічнасць робіць інвента- 
ры важнай крыніцай для знаёмства з такой 
малазахаванай часткай мастацкай спадчыны, 
як народны малюнак. 

Інвентары дзяржаўных уладанняў скла- 
даліся пры змене адміністратараў (старастаў, 
эканомаў), перадачы зямель у арэнду альбо 
пасля яе заканчэння, пад час рэвізіі гаспадар- 
чага стану маёнткаў, пры іх продажы альбо 
«заставе» (адданні на водкуп). Пастанова 
сойму 1562 г. вызначала перыядычнасць 
рэвізій дзяржаўных уладанняў у 5 гадоў, а 
соймавая Канстытуцыя 1601 г. рэгламентава- 
ла парадак правядзення інвентарных апісан- 
няў. Інвентары самых вялікіх дзяржаўных 
уладанняў -- велікакняжацкіх эканомій і ста- 
растваў нярэдка змяшчаюць апісанні дзесят- 
каў і соцень вясковых паселішчаў. 

Інвентары царкоўных уладанняў (ка- 
таліцкай, праваслаўной і уніяцкай цэркваў) 
блізкія па структуры да інвентароў дзяр- 
жаўных маёнткаў. У дзяржаўных і прыват- 
ных замках вяліся так званыя «справавыя» 
кнігі - злучэнне інвентару з рахункаводст- 
вам. Захаваліся гэтыя кнігі кепска; як пры- 
клад можна назваць «Кнігу спраў замку 
Клецкого» за канец ХУІ- пачатак ХХІІ ст, 
якая знаходзіцца ў бібліятэцы Маскоўскага 
універсітэта!5, 

У манастырскіх кнігах-архівах (картуля- 
рыях) актавы матэрыял злучаўся ў пераплё- 
ты не толькі для лепшай захаванасці, але і 
для працягу і пашырэння праўнай сілы кож- 
нага дакумента, а таксама дзеля атрымання 
новага дзейснага эфекту ад самога факта іх 
злучэння. У новыя кнігі-архівы ўпляталі і 
гістарычныя даследаванні, што мелі на мэце 
не толькі пазнаёміць чытача з гісторыяй, але 
і быць практычным дапаможнікам у судовых 
працэсах шляхты і манастыроў-супернікаў 
розных ордэнаў. Хоць форма вядзення кніг- 
архіваў вызначалася кіраўніцтвам ордэна, 
яны вельмі адрозніваюцца паміж сабой і ня- 
суць на сабе адбітак характару сваіх ства- 
ральнікаў -- часцей за ўсё гэта былі манас- 
тырскія архіварыусы альбо хартафілаксы. 
Існуе мноства інвентароў асобных манасты- 
роў і царкоўных маёнткаў, якія адлюстравалі 
гістарычныя змены ў іх на працягу дзесяткаў 
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і нават соцень гадоў. Характэрным прыкла- 
дам могуць быць картулярыі базыльянскіх 
манастыроў, што створаны ў Жыровіцах, 
Лаўрышаве, Быцені, Наваградку і іншых ма- 
настырах Літоўскай правінцыі ордэна св. 
Васіля Вялікага. Іншы кшталт мела кніга- 
архіў прыватнай асобы, прынамсі, тая, што 
належала ў сярэдзіне ХУІІ ст. Сімяону По- 
лацкаму. Першая частка гэтага кодэксу 
змяшчае матэрыялы Полацкага Богаяўлен- 
скага манастыра, што датуюцца да пачатку 
1660-х гг. (гэтую кнігу пачынаў настаўнік 
Сімяона Полацкага Ігнаці Іяўлевіч). Другая 
частка зборніка -- уласнаручныя спісы лістоў 
Сімяона Полацкага да розных асоб: 23 на 
польскай, 2 на лацінскай і 16 на рускай мо- 
вах!зё. Гэты канвалют, які мае дзве назвы: 
«Грамоты обрасцовые всякіе» і «Собраніе 
различных епистол», дае прыклад змен- 
лівасці характару ўжывання утылітарнай 
кнігі пры пераходзе ад аднаго гаспадара да 
другога. 

Кнігі-архівы складаюць найбольшы пра- 
цэнт з усіх захаваных; акрамя манастырскіх 
сярод іх важную ролю ў жыцці грамадства і 
дзяржавы адыгрывалі судовыя кнігі-архівы. 
Прычынай іх з'яўлення была сістэма судоў 
(шасці тыпаў), якія функцыяніравалі ў 
Вялікім Княстве Літоўскім пасля выдання 
Трэцяга Статута. У кожнага з судоў былі свае 
кнігі: земскія, гродскія (замкавыя), падка- 
морскія, мейскія, трыбунальскія і канцы- 
лярскія. Акрамя таго, у судаводстве Вялікага 
Княства ўжываліся кнігі, якія можна па- 
дзяліць (услед за М. Гарбачэўскім) на шэсць 
катэгорый: 

1. Актавыя дэкрэтавыя кнігі (ПЬгі іпзсгір- 
бопипт регрейагига), у якія ўносілі больш за 
26 відаў запісаў - дароўныя, закладныя, 
квітанцыйныя, фундушовыя, пастановы сой- 
мікаў, яўкі гетманскіх універсалаў і г. д. 

2. Актавыя дэкрэтавыя кнігі (ІБгі Чесгею- 
гага), якія змяшчаюць судовыя рашэнні па 
розных пытаннях. Рашэнні былі канчатко- 
выя (Чесгеба осгуўізіе), калі прысуд вы- 
носіўся ў прысутнасці абодвух бакоў; канту- 
мацыйныя (завочныя, сопіитасіае), калі 
адзін з бакоў не з'явіўся ў суд; і рэмісійныя 
(тетіззае), калі рашэнні суда па якіх-небудзь 
прычынах адтэрміноўваліся. 


З. Актавыя працэсуальныя кнігі (Ііргі тап- 
Иезіайопига), у якія запісвалі скаргі і пратэс- 
Ты. 

4. Актавыя паточныя кнігі (ПБЬгі геіабоп- 
ша), у якія ўносіліся данясенні возных аб 
уручэнні позваў у суд, рознага віду абдукцыі 
(асведчанні) і так званыя ўводныя акты (да- 
нясенні аб уводзе ў маёнтак пэўных асоб). 

5. Пратакольныя кнігі (актавыя, дэкрэта- 
выя і паточныя) -- усялякі запіс, перш чым 
ён будзе ўнесены ў актавыя кнігі, пісары аль- 
бо рэгенты ўпісвалі ў Пратакольную кнігу. 

6. Рэестравыя кнігі, паводле якіх вызна- 
чаўся парадак судавытворчасці. 

Усе вышэйзгаданыя кнігі мелі практыч- 
ную вартасць да 1917 г. -- іх збіралі і за- 
хоўвалі ў дзяржаўных архівах і выкарыс- 
тоўвалі пры судаводстве. Паводле загаду 
імператара Мікалая І, судовыя кнігі часоў 
ВКЛ збіралі ў трох архівах - Віленскім, 
Віцебскім і часткова ў Кіеўскім. Колькасць іх 
даволі вялікая -- толькі ў Віленскім архіве 
захоўвалася больш як 15 000 розных судовых 
кніг ХУП- ХУШ стст. (кнігі ХУІ ст. сустра- 
каліся як выключэнне)!97. 

З ліку названых функцыянальна вылуча- 
юцца кнігі земскага і гродскага судоў, якія 
змяшчалі акты і дакументы як судовага, так і 
несудовага паходжання. Месцам іх стварэн- 
ня былі практычна ўсе павятовыя гарады 
ВКЛ, таму захавалася іх шмат. Акрамя 
запісаў судовых працэсаў, судовых рашэнняў 
і заяў, што заносілі ў кнігі спецыяльна з мэ- 
тай пачаць судовую справу альбо падаць но- 
выя матэрыялы для вырашэння справы ў 
судзе, у гэтыя кнігі мясцовая шляхта ўпісва- 
ла дакументы, якія яна хацела захаваць «ад 
згубы», і заявы, якімі мела на мэце забяспе- 
чыць свае правы альбо засцерагчы сябе ад 
злоўжыванняў і небяспек -- заявы аб збеглых 
чалядніках, абавязацельствы па пазыках, за- 
явы аб пагрозах здароўю і жыццю, прапажы 
пячаткі ці дакументаў і г. д. У іх заносіліся га- 
спадарскія прывілеі і універсалы, што мелі 
значэнне для ўсяго павета; запісваліся распа- 
раджэнні (лісты), адрасаваныя павету, даку- 
менты, што выйшлі з яго сойміка; уносілі ак- 
ты сваёй дзейнасці павятовыя ўраднікі. Кнігі 
павятовых судоў прызначаны былі захоўваць 
усе акты і дакументы, якія мелі значэнне як 
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для кожнага «паветніка»-шляхціца, так і для 
цэлага павета як шляхецкай карпарацыі!?. 

Ствараліся земскія «судовыя кнігі» ў пра- 
цэсе работы земскага суда, які збіраўся на 
тры сесіі кожны год. Сесіі гэтыя звычайна на- 
зываліся «рокі», «рочкі», іншы раз лацінскім 
словам «кадэнцыя». Закончыўшы свае рокі, 
члены суда (суддзя, падсудак і пісар) збіралі 
кнігі ўсіх ранейшых «рокаў», за выключэн- 
нем толькі што адсуджаных, якія заставаліся 
ў пісара да наступнай сесіі «для пораднаго 
справованья и на чисто переписанья»!?. Усе 
дакументы трох «рокаў» пісар павінен быў 
пераплесці - «занесці і вязаць» у адну 
кнігу!9, Сам пісар пераплётам, як правіла, не 
займаўся, выкарыстоўваючы наёмнага пе- 
раплётчыка (інтралігатара). Запіска аб па- 
мылцы пераплётчыка захавалася ў актавай 
кнізе Гродзенскага земскага суда за 1578-- 
1579 гг: «Помылкою интроликгатора жыда, 
тут тая секстерна вставлена, каторая мела 
быть нижей на роки о Трох Каралях» ёі, За- 
тым кнігі хавалі «в скрыню моцную» за тры- 
ма замкамі, ад якіх адзін ключ быў у суддзі, 
другі -- у падсудка, трэці - у пісара. Замк- 
нуўшы скрыню, яны запячатвалі яе сваімі пя- 
чаткамі. Скрыня з кнігамі, згодна з дзейным 
заканадаўствам, ставілася ў бяспечным мес- 
цы; «схованье доброе і варовное» павінны за- 
бяспечыць ваяводы і судовыя старасты ў зам- 
ку альбо на «дворе судовом». Склеп, дзе 
стаіць скрыня, павінен ахоўваць ваявода аль- 
бо стараста!е?, 

Належнае захаванне кніг прызнавалі як 
справу настолькі важную, што яшчэ ў 1584 г. 
паны-рада і прадстаўнікі шляхты ВКЛ аб- 
мяркоўвалі на Віленскім з'ездзе прапанову 
аб увядзенні спецыяльнага падатку (па 2 гро- 
шы з валокі) на прагоны соймавым паслам і 
пабудову «дамоў для злажэння кніг земскіх». 
Гэты падатак не быў прыняты, і ў рашэннях 
вальнага сойму адбіваліся справы аб стане 
захавання земскіх кніг у асобных рэгіёнах: 
«Паколькі кнігі земскія і трыбунальскія ў 
Наваградку месца добрага не маюць, па 
просьбе паслоў Наваградскага ваяводства, а 
за згодай усіх станаў, вежу адну ў замку на- 
шым Наваградскім названую Шчытоўская на 
залажэнне і захаванне іх даём; якая вежа праз 
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ё Готван гію каап геаквмў вепршуцыў вы, 
Х «ево беяшме Ўповяній свкрспостіе й «праг, 
соўбть наце Агу Н прочяде, 


старасць папсаваная, праз гэта на яе паправу 
на Сойміку [наваградскім] рашэнне прыняць 
пастанаўляем», -- гаварылася ў Канстытуцыі 
вальнага сойму 1638 г. 

У наш час «судовыя» кнігі для судаводст- 
ва не ўжываюцца. Яны складаюць гістарыч- 
ную частку архіўнага фонду, шмат іх распы- 
лена па музеях і бібліятэках. 

Навучальная літаратура. Прынята лі- 
чыць, што да ХУІ ст. чытаць вучыліся па бо- 
гаслужбовых кнігах -- Часаслову, Псалтыру і 
інш., яны ж адразу рабіліся падручнікамі па 
рэлігіі. У ХУІ ст. эвалюцыя хрысціянскіх 
канфесій прывяла да павелічэння іх коль- 
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Пратэстанцкі 
Катэхізіс Мацея 
Кавячынскага, 
Сымона Буднага і 
Лаўрэна Крыш- 
коўскага. 
Тытульны аркуш. 
Нясвіж, 1562 г. 
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касці і да стварэння спецыяльных пад- 
ручнікаў з выкладам веравучэння - Ка- 
тэхізісаў. Сярод першых -- праваслаўны Ка- 
тэхізіс Зізанія, пратэстанцкі «Катэхізіс» Буд- 
нага і каталіцкі Катэхізіс мамоніцкага друку. 
З іншых спецыялізаваных падручнікаў пер- 
шымі надрукавалі падручнікі па навучанні 
пісьму, хоць і яны давалі вучням азы 
рэлігійных ведаў. 

Сучасныя даследчыкі па-рознаму пады- 
ходзяць да вылучэння (і, адпаведна, выву- 
чэння) кніг, прызначаных для навучання гра- 
маце. Філолаг Алена Яскевіч, напрыклад, ук- 
лючае ў сферу сваёй увагі ўсе кірылічныя 
буквары і граматыкі ХУІ- ХХІІ стст., што 
выйшлі ў друкарнях Вільні і Львова, а такса- 
ма рукапісную граматыку Івана Ужэвіча як 
прыналежныя да адной кніжна-культурнай 
прасторы!еЗ. Гісторык Георгій Галенчанка 
разглядае толькі тыя славянскія буквары, 





што былі надрукаваны ў ВКЛ, падзяліўшы іх 
на восем рэдакцый. 

Першую рэдакцыю склалі два выданні, 
надрукаваныя ў Мамонічаў (сярэдзіна 
1590-х гадоў) і ў Віленскім брацтве (1596) - 
яны зроблены падобна Львоўскаму і Астрож- 
скаму букварам Івана «Фёдарава. Другая рэ- 
дакцыя -- гэта «Наука ку читаню и розуме- 
нию писма словенского...» Лаўрэна і Стэфана 
Зізаніяў, што выдадзена Віленскім брацтвам 
у 1596 г. Трэцяя рэдакцыя прадстаўлена ад- 
ным віленскім выданнем (захаваўся толькі 
адзін паасобнік -- у Бадлеянскай бібліятэцы 
ў Оксфардзе). Па асаблівасцях шрыфтоў і ар- 
наменту англійскія даследчыкі Дж. Барнікот 
і Дж. Сіманс датавалі гэтае выданне часам 
паміж 1593 і 1600 гг.!94 Чацвёртая рэдак- 
цыя -- еўеўскае выданне 1618 г. «Букварь 
языка словенска писаній чтенія оучитися хо- 
тяшцим в полезное руковоженіе» Мялета 
Сматрыцкага. Ён пашырыў раздзелы, прыс- 
вечаныя граматычным формам, і ўвёў у кнігу 
новыя тэксты для чытання. Да пятай рэдак- 
цыі належаць віленскія буквары, выдадзеныя 
Мамонічамі ў 1618 і 1621 гг. Асаблівасцю гэ- 
тай рэдакцыі з'яўляецца выкарыстанне ў 
кнігах урыўкаў са Старога Запавету як тэкс- 
таў для чытання: «Прытчы Саламонавы», 
«Ісус Сірахаў», фрагмент «Товія вучыць сы- 
на свайго». На тытульным аркушы ма- 
моніцкага выдання «Граматыкі, альбо Сла- 
жэнне пісьма младалетнім атрачатам, якія 
хочуць вучыці славенскае мовы» (1621) 
змешчана гравюра, на якой паказана сучас- 
ная школа: на лавах за сталом сядзяць вучні, 
на адной з лаваў вучня б'юць дубцамі -- шы- 
рока распаўсюджаны педагагічны прыём. 

Шостая рэдакцыя ахоплівае падручнікі, 
што выпусціла Віленскае брацтва ў 1630-я - 
1650-я гг. Першым выданнем гэтай рэдакцыі 
быў буквар 1637 г. Сёмая рэдакцыя -- ку- 
цеінскі «Буквар» 1631 г. Восьмая рэдакцыя 
ўключае тры перавыданні магілёўскага «Бук- 
вара» Спірыдона Собаля. Усяго, канстатуе 
даследчык, у канцы ХУІ -- сярэдзіне ХУІІ ст. 
у ВКЛ было зроблена 17 выданняў 
кірылічных буквароў; у той жа час у карон- 
ных (украінскіх) друкарнях іх было восем, а 
ў маскоўскіх - пяць'е?, 
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Больш глыбокія мовазнаўчыя веды за- 
кладваліся ў граматыках славянскай мовы. 
Першая з іх выйшла ў 1586 г. у Мамонічаў!ее, 
Гэта была славянская апрацоўка аднаго з 
грэцкіх граматычных трактатаў і друкавала- 
ся «за прозбою жителей столицы Великаго 
князства Литовьскаго града Вильни» па ру- 
капісным паасобніку кіеўскага ваяводы, кня- 
зя Канстанціна Канстанцінавіча Астрожска- 
га. Наступнае выданне з'явілася 12 лютага 
1596 г. у друкарні Віленскага брацтва!е”. Ас- 
ноўныя тэксты гэтага падручніка пабудаваны 
ў форме пытанняў і адказаў. Аўтар - 
Лаўрэнцій Зізаній - на тытульным аркушы 
абазначаны абрэвіятурай -- спалучэннем сла- 
вянскай і лацінскай літар: «Л. 7.». Кнігу 
ўпрыгожвае гравюра невядомага майстра з 
алегорыяй Граматыкі (жаночая постаць з 
ключом у руцэ) на адгорце тытульнага арку- 
ша. Тэкст побач з гравюрай папярэджвае: 
«Прожно ты ся кусиш писмо умети, которий 
нехоч мене розумети» 88 -- «Дарэмна той хо- 
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ў 
ёпітганна. 
НІ Граматінў - 
Грам Ліка пнема «СЁ наўча?, 
Чаміча мн 44 Браў Ўлаі е 
92. гафіею й преюдісе, 
снтаднё й бтумелзгісю . 
пе ры бнаны г Фпабт 
перат пінос йск Ўстае. 
Каян праг ын дёкен4ан Я 
БАМ Яёслеві Араў непібаана 
С алейзеЎётане веў інава 
га а В з 
Йчогеса, еўчЯ ары деерезн4йн 
Канчёёе ёта «Лверфючн «ё 
; ы 


капезнінневапреараваі ца 
Пекэторё ва4ене к, побсуа 


ча пісання ўмеці, які не хоча мяне разумеці». 
Тэкст і выява абмежаваны рамкай з набор- 
нага арнаменту. Змест і значэнне навукі гра- 
матыкі раскрыты ў «Епиграмме на Граммати- 
ку»: яна вучыць пісаць і складаць вершы, 
«ключем бо есть отворяючи всем ум к позна- 
нию» і складаецца з чатырох частак: арфа- 
графіі, прасодыі, сінтаксісу, этымалогіі. Кож- 
ная частка, акрамя сінтаксісу, мае ў кнізе 
асобны раздзел. Звесткі ж пра знакі прыпын- 
ку ўключаны ў раздзел прасодыі. Аўтарскае 
заканчэнне на апошняй старонцы заклікае: 
«Приимете друзи мой взлюбленний вдячне 
тую мою малую працу, а о большей сами ся 
постарайте и инших и мене увеселяйте», 
Наступным крокам да стварэння навуко- 
вага апісання граматычнага і гукавога ладу 
кніжнаславянскай мовы стала кніга Мялета 
Сматрыцкага «Грамматики славенския пра- 
вилное Синтагма...». Першае выданне гэтай 
вялікай (252 старонкі) кнігі выйшла ў 1619 г. 
(падрыхтавана ў 1618 г.) у брацкай друкарні 
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Сімвалічная фігу- 
ра Граматыкі і 
эпіграма на Іра- 
матыку. 

Вільня, друкарня 
брацтва, 1596 г. 
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ў Еўі!99; на адгорце тытульнага аркуша раз- 
мешчаны герб мецэната -- троцкага падкамо- 
рыя князя Багдана Агінскага. «Граматыка» 
Сматрыцкага стала лепшым кампендыумам 
лінгвістычных ведаў свайго часу. Яна не- 
калькі разоў перавыдавалася ў Маскве і на 
Украіне, але ніколі больш - у межах ВКЛ. 
Польскую мову можна было вывучыць па 
кніжцы «ЮІа Фгіасек пацка сгуёапіа різта ро!- 
зКіево. У УМіІпіе, 1633» («Для дзетак навука 
чытання польскага пісьма»). 

Падручнік грэцкай граматыкі Якуба Грэт- 
сера «Іазййііопит Ііпецае Сгаесае Ііргі (гез» 
упершыню быў надрукаваны ў віленскім 
прадпрыемстве Яна Карцана ў 1604 г.'?9 (да 
гэтага карысталіся прывазнымі, сярод якіх 
выдадзеная Львоўскім брацтвам у 1591 г. 
Граматыка Адэльфотэса!”!). Друкарня Кар- 
цана хіба не адзіная на той час у Вільні мела 
грэцкія шрыфты. Пазней іх займела і ака- 
дэмічная друкарня. У ХХІІ ст. яны зрэдку 
выкарыстоўваліся для набору эпіграм і 
грэцкіх цытат. 

Нязменная цікавасць да літоўскай мовы 
выявілася ва універсітэцкіх выданнях 
слоўніка ксяндза Канстанціна Шырвіда 
«Рісцопагіцт (гімт Ііпецагит іп изит 51- 
«іозае іцуепіцііз» 1629 г. і яго ж граматыкі 
літоўскай мовы. На жаль, экзэмпляры яе не 
захаваліся (ёсць згадка пра яе выданне ў 1630 
г.)!73, Трохмоўны (польска-лацінска-літоў- 
скі) слоўнік Шырвіда карыстаўся трывалым 
попытам, яго перавыдавалі ў 1631, 1642, 1677 
іў 1713 гг. Інтэнсіўнае ўжыванне і час зрабілі 
яго вялікай рэдкасцю: адзін дэфектны (без 
пачатку і канца) паасобнік першага выдання, 
ніводнага -- другога, пяць - трэцяга, дзе- 
сяць -- чацвёртага і каля 70 пятага!”“. Адзна- 
кай высокага ўзроўню філолагаў Віленскай 
акадэміі стаў «Рісііопагічт Роіопо-Гайпо- 
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Тогауікип..» (1683) - першы друкаваны 
слоўнік латышскай мовы. 

Лексіку славянскай мовы жыхары ВКЛ 
маглі вывучаць па перавыдадзеным Ку- 
цеінскай друкарняй у 1653 г. «Лексіконе сла- 
вяна-роскім» Памвы Бярынды ў рэдакцыі 
ігумена манастыра Іаіля Труцэвіча!”. У 
«Лексіконе...» П. Бярынды каля 7000 слоў, 
што амаль у 4 разы больш, чым у папярэднім 
слоўніку -- «Лексіцы» Лаўрэнція Зізанія вы- 
дання Віленскай брацкай друкарні 1596 г. 
(1601 слова). Кніжнай тэрміналогіі ў 
слоўніку менш, чым, напрыклад, у Шырвіда. 
Адсутнічаюць словы «пераплёт», «кніга», 
«кніжная крама». Ёсць, праўда, слова «кни- 
гочій», патлумачанае наступным чынам: «пи- 
сар посполитый, або Канцлер, Исход, 18. ста- 
раста, урядник такій который впроважает ли- 
сты або писма, албо дяк». Тут жа тлумачацца 
словы «книжник» - «писар, дяк, грамма- 
тик» -- «детоучитель, дяк». 

«Без лаціны плацяць віны» -- гэтая пры- 
маўка ўзыходзіць да вельмі даўных часоў. 
Навучанне прыгожай лаціне абапіралася пе- 
радусім на падручнік па рыторыцы іспанска- 
га езуіта Цыпрыяна Суарыша «Ге агіе 
гребогіса Ші Ш» (упершыню выдадзены ў 
1560 г.), і на надрукаваную ў Вільні ў 1640 г. 
рыторыку М. Радана «Огабог ехіетро- 
гапез» 176, Граматыку вучылі па падручніку 
Эмануэля Альварэса (Альвара). 

Адукацыя ў межах ВКЛ існавала ў больш- 
менш арганізаванай форме праз дзейнасць 
ордэна езуітаў. Якая навука для чаго патрэб- 
ная, тлумачылася ў «Кайо зіиФіогит» -- кан- 
цэпцыі езуіцкай школы. У рамках «зішФіцт 
ипіуегзаІе», альбо поўнага езуіцкага ка- 
легіума, навука працягвалася 12 ці 13 гадоў, з 
якіх першыя пяць ці шэсць вучні ат- 
рымлівалі сярэднюю адукацыю ў пяці кла- 
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УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





сах: інфімы, граматыкі, сінтаксісу, паэтыкі і 
рыторыкі. У класе рыторыкі, напрыклад, ста- 
раліся злучыць навуку аб прыгожым 
маўленні з эрудыцыяй, веданнем рэчаў. На- 
стаўнік вучыў вылучаць тэмы і кампазіцыю 
прамовы, аналізаваць метады і слушнасць ар- 
гументаў, пасля чаго агаворваў асаблівасці 
стылю. Вучань павінен быў умець падтры- 
маць думку прапанаваных аўтарам тэзісаў 
сентэнцыямі з іншых твораў, звесткамі з 
гісторыі і міфалогіі. Фармальная моўна-ры- 
тарычная адукацыя ў езуіцкіх калегіумах (а 
іх у ВКЛ было больш дзесяці) была падпа- 
радкавана мэце нівеліравання ўсіх індывіду- 
альных адрозненняў на карысць езуіцкага 
універсалізму. 

Пра кнігі для навучання прыродазнаўству 
мы ўпаміналі асобна. Трэба толькі адзна- 
чыць, што сярод іх значная колькасць ру- 
капісных - гэта канспекты лекцый, што 
пісалі самі студэнты ў розных навучальных 
установах. Ці былі ў ВКЛ карпарацыі «спіса- 
целяў канспектаў», як у некаторых універ- 
сітэтах Заходняй Еўропы, мы не ведаем. 

Кнігавыдавецкія сувязі і прывазная літа- 
ратура. Ад ХУ ст. кніжныя сувязі еўра- 
пейскіх дзяржаў і ВКЛ сталі шырэйшыя і 
больш разнастайныя. Дзеці заможных гра- 
мадзян ВКЛ часта адпраўляліся на вучэнне ў 
Польшчу і Германію і прывозілі адтуль ня- 
мецкія кнігі. Ад 1540 да 1619 г. толькі ў 
гімназіі і акадэміі ў Страсбургу навучалася 
37 чалавек з Вялікага Княства (у тым ліку 
прадстаўнікі роду Радзівілаў )!77. Сярод пры- 
вазных кніг еўрапейскіх выдаўцоў можна 
асобна вылучыць замежныя выданні твораў 
мясцовых аўтараў, альбо кнігі, у якіх тэкст 
(ілюстрацыі) так ці іначай звязаны з ВКЛ. 
Свабоду перамяшчэння грамадзянам гаран- 
таваў закон. Статут 1588 г. пацвердзіў старую 
(з прывілея 1447 г.) традыцыю: права на вы- 
езд за мяжу ўсіх свабодных падданых!8. Як 
падкрэслівае А. Мыльнікаў, прыклад пала- 
чаніна Францыска Скарыны, выхадца з бага- 
тай купецкай сям'і, выпускніка Кракаўскага і 
Падуанскага універсітэтаў, які працаваў у 


Празе, Вільні, Кёнігсбергу, -- хутчэй правіла, 
чым выключэнне з правілаў!”?. Яшчэ ў 1480 г. 
кнігадрукаванне ў Лондане пачаў выхадзец з 
ВКЛ Іаан (ўобп Гейоц, ўобп о ГіЙшапіа). 
Паколькі ў першай чвэрці ХХІ ст. у ВКЛ ад- 
сутнічала друкарня, якая б магла выдаць тэк- 
сты на лацінскай мове, паэмы славутых 
лацінамоўных паэтаў, ураджэнцаў Беларусі 
Яна Вісліцкага «Пруская вайна» (1516) і 
Мікалая Гусоўскага «Песня пра зубра» 
(1523) былі выдадзены ў Кракаве. І пазней, 
калі тэхнічных магчымасцей для кнігадрука- 
вання было дастаткова, у залежнасці ад 
кан'юнктуры рынку і палітычных варункаў 
аўтары з ВКЛ часта карысталіся свабодай пе- 
рамяшчэння для выдання кніг за мяжой. 
Такія выданні маглі быць разлічаны на рэ- 
алізацыю часткі накладу ў Еўропе (як пры- 
клад можна прывесці надрукаваны ў 1582 г. у 
Кёнігсбергу ори5 уісае каноніка жмудскай 
капітулы Мацея Стрыйкоўскага «Хроніка 
Польская, Літоўская, Жмудская і ўсяе 
Русі» 180. Выдадзеныя ў еўрапейскіх друкар- 
нях кнігі часам моцна ўзрушвалі грамадства 
Вялікага Княства Літоўскага. Так, віленскі 
ваявода Мікалай Радзівіл Чорны на вар- 
шаўскім сойме 1563-1564 гг. з абурэннем 
выступаў супраць «Гісторыі» Марціна Кро- 
мера, што выйшла ў друкарні Апорына ў Ба- 
зэлі ў 1555 г.!81 

У еўрапейскіх выданнях тэма ВКЛ гучала 
часта і па-рознаму. Арыгінальнай з'явай стаў 
альбом (лацінамоўнае выданне ў 1601 г., ня- 
мецкамоўнае -- у 1604 г.) амбразскай калек- 
цыі аўстрыйскага эрцгерцага Фердынанда, 
брата імператара Максіміліяна ІІ. У замку 
Амбраз у Тыролі была сабрана калекцыя ры- 
царскіх даспехаў і партрэтаў самых зна- 
камітых людзей Еўропы свайго часу. Па жа- 
данню Фердынанда рысавальшчык Дж. Фан- 
тана і гравёр Д. Кусто выканалі серыю медзя- 
рытаў для кнігі альбомнага тыпу пад назвай 
«Кніга знакамітых воінаў». Сярод 125 парт- 
рэтаў выявы трох Радзівілаў: Мікалая Чор- 
нага, яго стрыечнага брата Мікалая Рудага і 
яго сына, Мікалая Крыштафа Сіроткі. У Ам- 


177 Віеізуё 2. ЎЎ Кгервц Зітаўрмгва. 2. регергупасіі піюдгіегу 2 Кгесгурозро!ігеў Ро!зко-ГігеуКіеў уў Іагасі 1538-- 


1621. Ктакбу, 1997. 5. 252, 254--255. 


18 Статут Вялікага Княства Літоўскага 1588 года: Прадмова, старабеларускі тэкст, рускі пераклад, камента- 


рыі, даведнік. Мн., 1989. С. 120. 


79 Мыльников А. С. Ф. Скорина -- житель Великого княжества Литовского // Франциск Скорина и Вильнюс. 


Вильнюс, 1991. С. 68-72. 


190 Уойітосіай 2. Масісў ЗітуўкоузКі -- Фзіеўоріз УлеІКіево Кзісзска ІіеуКіеро: КаІепвагіцт гусіа і фгіаіаіпоссі. 


Рогпай, 1990. 


181 Вагусг Н. ЗЛакаті фгіеўорізагзсха зіагордізКіево. Утосіау, 1981. 5. 86--91. 


165 


Партрэт 
заснавальніка 
Брэсцкай 
пратэстанцкай 
друкарні, 
віленскага 
ваяводы Мікалая 
Радзівіла Чорнага 
з Амбразскага 
альбома. 
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бразскім замку былі таксама даспехі Крыш- 
тафа Перуна, але яго партрэт па нейкай пры- 
чыне не ўключаны ў альбом'??, 

У залежнасці ад канфесійнага прызначэн- 
ня кнігі прывозіліся з розных краін: з Польш- 
чы -- для каталікоў, з Усходняй Прусіі - пра- 
тэстанцкая літаратура на польскай і літоў- 
скай мовах, з Маскоўскай Русі і Украіны - 
кнігі для праваслаўных, з Заходняй Еўро- 
пы -- кнігі па ўсіх галінах ведаў, у тым ліку з 
прысвячэннямі магнатам ВКЛ, а таксама вы- 
дадзеныя ў Еўропе кнігі аўтараў літоўскага і 
беларускага паходжання. 


Яшчэ ў 1545 г. герцаг Альбрэхт І Гогенцо- 
лерн паставіў перад кансісторыяй лютэран- 
скай царквы Прусіі пытанне аб неабходнасці 
выдаваць лютэранскія кнігі і біблейскія тэкс- 
ты на польскай, рускай і літоўскай мовах. Ак- 
рамя ўсяго, мелася на ўвазе дастаўка гэтай 
літаратуры адзінаверцам у Кароне і Вялікім 
Княстве. Аднак планы гэтыя здзейсніліся 
толькі часткова. У 1551-1553 гг. у Кёніг- 
сбергскай друкарні А. Аўгездзецкага (збегла- 
га з Чэхіі прыхільніка табарытаў) быў надру- 
каваны ў дзвюх частках Новы Запавет на 
польскай мове ў перакладзе С. Муржы- 
ноўскага і пад рэдакцыяй Я. Секлюцыяна. Да 
выхаду Брэсцкай Бібліі 1563 г. гэтае выданне 
было асноўным біблейскім тэкстам для пра- 
тэстантаў ВКЛ. Падрыхтоўка літоўскіх кніг 
была даручана прафесару толькі што створа- 
нага Кёнігсбергскага універсітэта Станіславу 
Рапалёнісу і яго вучню Марціну Мажвіду 
(Мажвідасу). Характэрна, што дагэтуль кніг 
на літоўскай мове не было ўвогуле -- нечака- 
ная смерць Рапалёніса ўскладніла вырашэн- 
не гэтай задачы, аднак у 1545 г. з'явіўся Ка- 
тэхізіс на прускай, а ў 1547 г. -- на літоўскай 
мовах. У 1579 г. па дамоўленасці з князем і 
прускай кансісторыяй перакладаць Біблію на 
літоўскую мову пачаў Ёган Брэтке (Ёнас 
Брэткунас) -- выхаванец Кёнігсбергскага і 
Вітэнбергскага універсітэтаў, пастар аднаго з 
літоўскіх прыходаў у Прусіі. Пры перакладзе 
ён абапіраўся не толькі на Біблію Лютэра, 
але і старажытнагабрэйскую і грэцкую рэдак- 
цыю тэкстаў Святога Пісьма. Ё. Брэтке 
імкнуўся да магчыма больш дакладнай пера- 
дачы думкі арыгінала, упарта шукаў 
літоўскія эквіваленты тэрмінаў, дбаў аб 
правільнасці мовы перакладу. Яго перакла- 
дам адразу ж зацікавілася кіраўніцтва рэфар- 
мацкай царквы ў ВКЛ: у Прусію быў накіра- 
ваны спецыяльны прадстаўнік, які пасля 
ўважлівага знаёмства з тэкстам заявіў, што ён 
можа быць выкарыстаны кальвіністамі ў 
Вялікім Княстве. Ё. Брэтке, загружаны пры- 
ходскай і літаратурнай працай (падрыхтаваў 
«Пасцілу» і шэраг іншых выданняў), змог за- 
кончыць пераклад Бібліі толькі у 1590 г. У 
тым самым годзе па загадзе прускага князя 
Георга Фрыдрыха была створана камісія пас- 
тараў-літоўцаў для вызначэння адэкватнасці 
перакладу. Былі ўнесены неабходныя змены, 
а ў 1592 г. прызначана новая камісія. Да вы- 
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дання справа так і не дайшла. Пасля смерці 
Ё. Брэтке рукапіс быў перададзены бібліятэ- 
цы Кёнігсбергскага універсітэта!?З, 

Яшчэ адна спроба перакласці і выдаць 
Біблію на літоўскай мове была зроблена 
Станіславам Хілінскім, выхадцам з ВКЛ, які 
быў накіраваны ў Галандыю ў Фрэнсарскі, а 
потым у Англію ў Оксфардскі універсітэт за- 
вяршыць тэалагічную адукацыю. Убачыўшы 
ў Англіі вялікую цікавасць да перакладу 
Бібліі на мовы свету, ён пераканаў некалькіх 
ўплывовых прадстаўнікоў англійскага «біб- 
лійнага руху» ў неабходнасці перакладу 
Бібліі на літоўскую мову. Атрымаўшы для 
здзяйснення гэтага праекта неабходную ма- 
ральную і матэрыяльную падтрымку, С. Хі- 
лінскі ўжо ў 1659 г. паведаміў англійскім ме- 
цэнатам, што праца над перакладам законча- 
на. У Оксфардзе была створана камісія з пят- 
наццаці вучоных, якія дасканала ведалі 
Біблію, але не ведалі літоўскай мовы. Ня- 
гледзячы на гэта, камісія ацаніла пераклад 
станоўча; лонданская друкарня Івена Тэйла- 
ра ў канцы 1660 ці пачатку 1661 г. пачала яго 
друкаваць. Але тут у справу ўмяшаўся 
літоўскі пратэстанцкі (рэфармацкі) сінод, які 
запатрабаваў надрукаваную частку Старога 
Запавету на рэцэнзію. Яна была даручана во- 
пытным тэолагам Я. Бажымоўскаму і 
Ю. Скродскаму. Тыя абвесцілі, што пераклад 
Хілінскага мае мноства прынцыповых памы- 
лак і ў такім выглядзе ніяк не можа быць 
прыняты да карыстання. Выявілася, што Ян 
Бажымоўскі меў у гэтай справе асабістую 
зацікаўленасць, паколькі сам падрыхтаваў 
пераклад Новага Запавету і меркаваў надру- 
каваць яго замест перакладу Хілінскага. 
Спрэчка паміж Хілінскім і літоўскімі пратэс- 
тантамі выклікала раздражненне ў англічан. 
Увесь наклад Бібліі быў забраны з друкарні і 
перададзены на захаванне ў Лонданскую га- 
ландскую кірху, дзе праляжаў дваццаць га- 
доў, а потым быў прададзены як макулатура, 
за выключэннем выпадкова ацалелых ня- 
поўных друкаваных паасобнікаў і самога ру- 
капісу. 

Найбольш поўны паасобнік Бібліі Хілін- 
скага (416 с.) падараваў у 1805 г. бібліятэцы 
Віленскага універсітэта генерал-ад'ютант 
літоўскага войска Е. Гужэўскі. Пасля закрыц- 
ця універсітэта гэты паасобнік трапіў у 
бібліятэку Віленскай рымска-каталіцкай 
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акадэміі, захоўваўся ў ёй і пасля таго, як ака- 
дэмія была пераведзена ў Санкт-Пецярбург. 
У 1918 г. сляды Бібліі Хілінскага згубіліся. 
Другі паасобнік Бібліі (384 с.) у 1681 г. быў 
падараваны самім перакладчыкам нямецка- 
му тэолагу А. Мюлеру, які, у сваю чаргу, пера- 
даў кнігу Шчэцінскай гімназіі. 

У 1894 г. кнігу купіла Пруская дзяржаўная 
бібліятэка. Поўны рукапіс літоўскага пера- 
кладу Новага Запавету з маргіналіямі і заўва- 
гамі перакладчыка быў адшуканы ў адным з 
правінцыяльных антыкварыятаў у Англіі і 
куплены Брытанскім музеем. У 1958 г. ён вы- 
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Аркуш з кнігі 
«Полустав вели- 
кий... благослове- 
нием святейшого 
вселенскаго пат- 
риархи констан- 
тинополскаго, 
тцанием же бра- 
тии при храме 
Сошествия пре- 
святаго и живо- 
творяцаго духа, в 
типографши со- 
вершенно изданно, 
в Вилни в лето от 
воплошеныя гос- 
подня 1646.» з 
гравіраванай вы- 
явай Спаса. 


168 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





дадзены ў Познані Ч. Кудзіноўскім і Я. Аст- 
рэмбскім!8', 

Пасля рашэння Віленскага рэфармацкага 
сінода аб тым, што пераклад Хілінскага не 
можа быць апублікаваны, рыхтаваць выдан- 
не Новага Запавету ўзяўся Ян Бажымоўскі. 
Для дапамогі перакладчыку з Кёнігсбергскай 
кансісторыі быў прывезены рукапіс Ёгана 
Брэтке. Пасля смерці (у 1673 г.) Бажы- 
моўскага яго справу працягвалі сын Ян Ба- 
жымоўскі-малодшы і Самуіл Бітнер. Па пра- 
панове сінода да гэтай працы далучыліся так- 
сама пастары Станіслаў Манкевіч (Ман- 
кявічус) і Самуіл Ліпскі (Ліпскіс). У 1631 г., 
калі ўсё набліжалася да завяршэння, зда- 
рыўся пажар у Біржах, пад час якога згарэлі 
ўсе рукапісы, і працу прыйшлося пачынаць 
спачатку. Да 1690 г. пераклад Новага Запаве- 
ту быў закончаны, але апрабацыю рэфармац- 
кага сінода ён атрымаў толькі ў 1697 г. Сродкі 
выдаткаваў прускі герцаг Фрыдрых Віль- 
гельм з умовай, што кніга будзе прыстасава- 
на для патрэб прусаў. Да рэдагавання быў да- 
лучаны прускі пастар Фрыдрых Шустэр. 
Вынікам яго працы сталі дапісаныя (у дуж- 
ках) пруска-літоўскія сінонімы тых слоў і 
выразаў, што маглі быць незразумелыя для 
прускага чытача. Кнігу выпусцілі ў двух ва- 
рыянтах: адзін для распаўсюджвання ў ВКЛ, 
другі -- для Прусіі. У першым выданні ты- 
тульны аркуш выдрукаваны лацінскім 
шрыфтам на літоўскай мове, у выданні для 
Прусіі -- лацінскім шрыфтам на лацінскай 
мове і готыкай па-літоўску. Адрозніваюцца 
адна ад адной і прадмовы ў абодвух выдан- 
нях. У астатнім іх тэксты ідэнтычныя. Абод- 
ва выданні былі надрукаваны ў 1701 г. 
кёнігсбергскай друкарняй Ройснера. У наш 
час выданне для летувісаў вядома ў 12 па- 
асобніках, для прусаў -- у 14, што сведчыць 
аб даволі вялікім накладзе', 

Паслядоўнікі «швейцарскай веры» ў 
ВКЛ -- кальвіністы - падтрымлівалі паста- 
янныя сувязі не толькі з Кёнігсбергам і 


іншымі германскімі цэнтрамі, але і з Базэлем. 
Прысвячэнні Мікалаю Радзівілу Чорнаму 
змешчаны ў кнігах, якія выпушчаны прафе- 
сарам грэцкай мовы і вядомым базэльскім 
выдаўцом І. Апорыным'!ёе (друкарня базэль- 
скага выдаўца Пятра Перны!Ў); Радзівілам 
прысвяціў кнігі паслядоўнік П. Перны 
К. Вальдкірх!ёе. Падарожнічаў і вучыўся ў 
Еўропе сын князя Юрыя Слуцкага (вядомага 
перапісчыка Евангелля) Аляксандр - яму 
прысвечаны твор. Й. Штурма «Аб выхаванні 
князя» 199, Базэльскі выдавец Ёган Якуб Гра- 
сер у 1615 г. надрукаваў у адным зборніку 
творы Міхалона Літвіна «Аб звычаях тата- 
раў, літоўцаў і масквіцян» і Яна Ласіцкага 
«Аб багах Жамойці», прысвяціўшы выданне 
сыну троцкага кашталяна князю Актавіяну 
Аляксандру Пронскаму!“?. У прысвячэнні 
Грасер праслаўляе старажытны род князёў 
Пронскіх, што бярэ свой пачатак ад Рурыка, 
прыводзіць факты біяграфій найбольш сла- 
вутых членаў рода. Так, заслугай бацькі Ак- 
тавіяна, Аляксандра Пронскага, было ак- 
тыўнае ваеннае супрацьстаянне татарам, да- 
памога Стэфану Баторыю пад Полацкам і 
Псковам, куды ён прывёў вялікае, узброенае 
на ўласныя сродкі войска. Амаль усё сваё 
юнацтва князь Аляксандр правёў пры двары 
французскага караля Карла ІХ, «аддаўшыся 
прыроднай схільнасці да вывучэння моў, 
прыгожых мастацтваў і звычаяў і розных да- 
брадзействаў, а таму быў усё жыццё мецэна- 
там і пратэктарам не толькі прыгожага 
пісьменства, але і ўвогуле любой карыснай 
навукі, чым выклікаў усеагульнае захаплен- 
не». Вярнуўшыся на Радзіму, Аляксандр быў 
троцкім кашталянам (1590 г., займаў гэтую 
пасаду да сваёй смерці ў 1596 г.). «Вартыя 
вялікай пахвалы сляды, што пакінулі продкі 
твае, каб ты ішоў па іх да жаданай тваёй мэ- 
ты, -- гаворыць аўтар прысвячэння, звяртаю- 
чыся да Актавіяна Пронскага. -- А паколькі, 
святлейшы князь, па вяртанні тваім на 
Радзіму, аб якім ты зараз думаеш, табе на- 


19: ВіЫіа Іцеў зка СЬіійзКіево. Моху Тезгатеп!. Т. 1--2. Рогпай, 1958. 

185 Владшимиров Л. И. Издания и переводы Библии в идеологической борьбе в Великом княжестве Литовском 
// Федоровские чтения 1981: Сборник научных трудов. М., 1985. С. 44-47. 

186 Ретеўгім5 Рра!егімз. е еІосиіопе ІіБег. Вазае, 1557, 


17 Оліпо В. Ріаіовогит Бег зесипфі. Вазае, 1563. 


198. СЬггазіоуіме. Рпо Бе е орійсіо Міззе. ВазіІіае, 1594; Ерісебіа іп Шзігіззіті е тарлапіті ргіпсіріз «п. 
Фотіпі СЬгізгоррогі ВафгіуіІІі Віггагат еў РаЫіпкі Фупаз(ае... обісіт. Вазііае, 1603. 
189. бшт /. ЕрізюІа ад Пцэгіззітша ргіпсірет АІехапігит, Фисет 5ісіепзет, «е еФиусайопе ргіпсіри. 


Агрепіогаіі, 1581. 


190 МісВаіопіз Гііхапі Фе тогірие Тамагогит, ІАсуапогіт еб Мозсіюгит, ітатіпа Х тиЧріісі Ніз(огіа геіета, 
еі Іорап. Іазісіі РоіІопі Ге вііз батазігагит. Вазіеае, 1615. 
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пэўна прыйдзецца змагацца часам з татарамі 
і масквіцянамі, пажадаў я твор гэты, у якім 
апісваецца жыццё гэтых ворагаў, адрасаваць і 
прысвяціць слаўнаму твайму імені. Першая 
кніжачка выйшла ў 1550 г. для польскага ка- 
раля Жыгімонта Аўгуста, другая была набра- 
на ў 1580 г. для князя слуцкага Аляксандра. 
Абодва рукапісы аказаліся ў аднаго прыяце- 
ля сярод самых вядомых твораў, што прыс- 
лалі некалі з Польшчы для выдання нашаму 
друкару Пятру Перне. Прымі ж муз, што не- 
калі прысвечаны вялікаму каралю і князю, 
сваяку твайму, прымі муз, што некалі былі 
пасланыя з Польшчы ў Базэль, каб яны ўба- 
чылі свет і ўваскрэслі»!9!, 

Палеміка з антытрынітарыем Сымонам 
Будным, які жыў у беларускіх землях, пры- 
мусіла працаваць друкарскія варштаты ў 
многіх гарадах Еўропы - Неапалі, Цюры- 
ху!92, Кракаве!?З. Галоўным пастаўшчыком у 
ВКЛ польскіх рэфармацыйных выданняў у 
ХХІІ ст. стаў гданьскі выдавец і друкар Анд- 
рэй Гюнефельд. Акрамя богаслужбовай літа- 
ратуры і кніг Бібліі, з краін Захаду паступалі 
гістарычныя, навуковыя кнігі, апісанні пада- 
рожжаў у недаследаваныя альбо малавядо- 
мыя землі, гістарычныя творы, мастацкая 
літаратура. Сярод іх былі і шматлікія кнігі з 
прысвячэннямі магнатам Вялікага Княст- 
ваім, 

У 1601 г. у езуіцкім калегіуме ў Брунсбер- 
гу быў выдадзены лацінскі пераклад (зробле- 
ны вармінскім канонікам Тамашом Трэтэ- 
рам) кнігі Мікалая Хрыстафора Радзівіла 
Сіроткі «Ніегозаіуті(апа регевгіпайо...» 
(«Вандроўкі ў Ерусалім») пра падарожжа з 
Нясвіжа ў Святую Зямлю!?”. Польскі гісто- 
рык Станіслаў Александровіч выказаў думку, 


што для вырабу гравюр-ілюстрацый да гэтага 
выдання ў Брунсберг прыязджаў нясвіжскі 
гравёр Тамаш Макоўскі!“е, хоць існуе і іншая 
думка - быццам ілюстрацыі выканаў пера- 
кладчык Тамаш Трэтэр, выдатны мастак і гра- 
вёр!”?. У 1603 г. з'явіўся пераклад «Ніего- 
зоіутігапа регевгіпайіо..» на нямецкую, а ў 
1607 г. -- на польскую мову. У 1614 г. лацінскі 
варыянт быў перавыдадзены ў друкарні 
Плантэнаў у Антверпене. З польскай і 
лацінскай былі зроблены пераклады на рус- 
кую мову - зараз вядома 13 спісаў рускіх пе- 
ракладаў ХУІІ -- першай трэці ХУІ ст. Як 
паказалі сучасныя даследаванні, частка тэкс- 
таў «Вандроўкі ў Ерусалім...» рабілася вядо- 
май чытачу-маскавіту праз «Хроніку Еўра- 
пейскай Сарматыі» Аляксандра Гваніні і 
кнігу Іянікія Галятоўскага «Лебедзь са сваім 
пер'ем...»; у апошняй аўтар разглядае прычы- 
ны, «чаму шмат народаў прынялі Магаметаў 
закон» 198, 

Кніга ўладальніка маёнтка Шарашова, на- 
дворнага (а з 1598 г. вялікага) маршалка 
Хрыстафора Манівіда Дарагастайскага 
«Гіпіка» выдадзена ў Кракаве ў 1603 г. (з ілю- 
страцыямі нясвіжскага гравёра Тамаша Ма- 
коўскага) і ў 1620 г. у Познані!?е. У вар- 
шаўскай друкарні Георгія Ферстэра выдаў у 
1655 г. сваю кнігу «ЕІоріцт. Юцоаесіп уігі- 


“ (па, віпе ІаБе сопсер(а еірагае Уігв. Магіае» 


Альбрэхт Станіслаў Радзівіл. Прыклады дру- 
кавання твораў ліцвінаў за мяжой можна 
множыць і множыць. Прычыны гэтаму былі, 
напэўна, самыя розныя -- ад эканамічных да 
палітычных. 

Адным з найбольш вядомых лаціна- 
моўных еўрапейскіх паэтаў першай паловы 
ХУІІ ст. быў віленскі езуіт Мацей Казімір 


191 Михалон Литвин. О нравах татар, литовцев и москвитян. С. 58-61. 


192 бітіег /. Аззегііо огіофохае Чосігіпае (е ФцаБіз пашгіз Сігібі [...] оррозіга Мазрветііз е зоррізтасіе [...] 
Зіпопіз Видфпаеі пирег аБ ірзо іп ІАімапіа еуцІвасіз. Тіригі, 1575. 

193 Сісродіи5 М. Роггоп іаЫа агіайзКіево. КтаКбу,, 1659. 

19. М. І. Ткачэнка ў выступленнях на навуковых канферэнцыях паведаміла пра некалькі (больш за 30) выдан- 
няў, прысвечаных Мікалаю Радзівілу Сіротку, з партрэтамі, у ліку іх аўсбургскае выданне «Уігівагіцп запсію- 
гша» 1604 г. з групавым партрэтам трох сыноў Сіроткі, кніга з партрэтам самога Сіроткі, калі той быў яшчэ 
маленькі. 

195 НіегозаІупісапа регеггіпаўо Пцзігіззіті Ротіпі Місо!аі Сігізіоррогі Кафгіхііі [...] ІУ Еріз(оііз сотргарепза. 
Ех і4іопаўе РоІопісо іп Гаўпап Гіпрцапі (гапзІаёа ес пипс ргіпита едіга. Трота Тгегего Сизюае Уагпіепзіз іпёет- 
ргебе [...]. Вгипебеграе, [1601]. -- Існуюць тры друкарскія варыянты гэтага выдання. 

196 А[ехапатофісг 5. Зіапоугізко Тотазга МаКоўКіего па Фугогге піезуіезКіт (рггусгупек Чо Біоггаві агіузеу) // 
ВН. 1967. Хе 4. 5. 522--531. 

197 Сітгапозіі Т. РзіаІаіпоўё агіузсусгпа Тотазга Ттгесега. Магзгауа, 1984. 

198. Федорова Й. В. «Путешествие в Святую Землю и Египет» князя Николая Радзивилла в русской литерату- 
ре ХУП - начала ХУІ века. Автореф. дие. ... канд. филол. наук. СПб., 2000. 

199 Дарагастайскі К. М. Гіпіка, альбо Кніга пра коней / Крыштаф Монвід Дарагастайскі; уклад. С.А.Ішчанка, 
В.Л.Дубоўскі. -- Мінск, 2007. 
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Сарбеўскі (1595-- 1640), якога сучаснікі на- 
зывалі «Ногасім5 Загтайсце» альбо «Ріп4агиз 
Загтаўісцз». Сваю паэтычную кар'еру ён па- 
чаў у Рыме, пад час элекцыі кардынала Ма- 
тэо Барберыні на папу Урбана УІ у верасні 
1623 г., калі быў вянчаны лаўровым вянком 
за вершы ў гонар гэтай падзеі. Творы Сар- 
беўскага распаўсюджваліся ў спісах і шмат- 
разова (больш за 60) выдаваліся ў розных 
еўрапейскіх друкарнях на працягу ХХІІ і 
ХУПІ стст? Па заказе друкарні Плантэнаў 
у 1634 г. франтыспіс для кнігі вершаў Сар- 
беўскага «Гігісогит БЬгі ІУ» выканаў Пітэр 
Пауль Рубенс (з гэтым жа франтыспісам вы- 
данне было паўторана ў 1634-1682 гг. у Ант- 
верпене, Медыялане, Рыме і Кёльне 7 ра- 
зоў)20, 

Найбольш прывазных кірылічных кніг 
трапляла ў ВКЛ з друкарняў Кароны Поль- 
скай. Ужо ў трэцяй чвэрці ХУІ ст. іх выданне 
каардынавалі паміж сабой Віленскае і 
Львоўскае брацтвы. 

Часткаю кніжнай культуры Вялікага Кня- 
ства, безумоўна, з'яўляліся астрожскія вы- 
данні. Астрог разам з Валынню стаў пасля 
1569 г. часткай Кароны, аднак як самі валы- 
няне (тыя ж астрожскія), так і іх адзінаверцы 
і браты, што «засталіся» ў ВКЛ, заўсёды 
лічылі сябе за адзінае цэлае. Наглядна ілюст- 
руе гэта перапіска Мікалая Радзівіла Сіроткі 
з князем Астрожскім наконт сумеснай працы 
над картай ВКЛ, пазней вядомай як 
Радзівілаўская карта 1613 г. Усе астрожскія 
выданні Івана Фёдарава шырока распаў- 
сюджваліся ў Вялікім Княстве. Гэта «Азбу- 
ка» 1578 г., Псалтыр і Новы Запавет 1580 г., 
«Кніжка сабранне найпатрэбнейшых рэчаў» 
1580 г., «Храналогія» Андрэя Рымшы 1981 г. 
і Астрожская Біблія 1580-1581 гг. 

У ХХІІ ст. асноўным кіраўніцтвам для на- 
бажэнства ў праваслаўнай царкве ВКЛ стаў 
Трэбнік мітрапаліта Пятра Магілы, выдадзе- 
ны ў Кіеве ў 1646 г. Гэтая вялізная -- 1621 ар- 
куш -- кніга багата ілюстравана -- 20 гравюр, 
работы лепшых кіеўскіх майстроў на чале з 
Іллёй, Шырокае распаўсюджанне мела так- 
сама кніга беларускага (мсціслаўска-аршан- 
скага) епіскапа Сільвестра Косава «Пацеры- 


кон», выдадзеная ў Кіеве ў 1635 г. на поль- 
скай і ў 16781 1702 гг. нацаркоўнаславянскай 
мове. 

Даўняе адзінства кніжнай прасторы 
Вялікага Княства і ўкраінскіх зямель, якія 
былі далучаны да Польшчы, сімвалізуе дзей- 
насць праваслаўных друкароў -- выхадцаў з 
ВКЛ на Украіне. Гэта перадусім львоўскі дру- 
кар Міхаіл Слезка, родам з Наваградка, і 
кіеўскі друкар Спірыдон Собаль, родам з 
Магілёва. Сюды ж можна далучыць і гравё- 
раў кніжных ілюстрацый братоў Тарасевічаў, 
родам са Случчыны, якія значную частку 
лепшых сваіх творчых прац стварылі для 
друкарняў Кіева і Чарнігава. 

У адзначаны час пачалі з'яўляцца на бела- 
рускіх землях ВКЛ кнігі, што выходзілі з ма- 
скоўскага друкарскага двара - гэта першыя 
выданні Івана Фёдарава з Пятром Мсці- 
слаўцам, Андроніка Цімафея Нявежы і інш. 

Сучасны польскі даследчык Ежы Та- 
польскі выказаў даволі супярэчлівае мерка- 
ванне аб тым, што «інтэлектуальна актыўнае 
асяроддзе ў Вялікім Княстве Літоўскім 
ХХІ -- першай паловы ХХІІ стагоддзя скла- 
далася галоўным чынам з польскага чынніка, 
хоць былі ў ім і тыя, што прыйшлі з Масквы, 
Львова, Кіева, а таксама пісьменнікі і друка- 
ры з краін Заходняй Еўропы. Сярод пісьмен- 
нікаў, што працавалі на гэтых землях, 8076 
былі выхадцы з Кароны»???. У сапраўднасці 
інтэлектуальна актыўнае асяроддзе склада- 
лася найбольш з жыхароў ВКЛ -- манахаў- 
кнігапісцаў, складальнікаў чэцціх зборнікаў, 
магнатаў з універсітэцкай адукацыяй, сярэд- 
няй шляхты і гараджан, з асяроддзя якіх вы- 
лучыліся такія яркія асобы, як Багуслаў 
Уніхоўскі, Фёдар Еўлашоўскі, Кузьма і Лука 
Мамонічы ці Міхалон Літвін (Венцаслаў 
Мікалаевіч). Некаторыя з іх карысталіся 
польскай і лацінскай мовамі, колькасць такіх 
людзей павялічвалася. Выхадцы з Кароны - 
пераважна ураджэнцы параўнальна позна да- 
лучаных суседніх з ВКЛ зямель - Мазовіі і 
Варміі; палякі з Вялікай і Малой Польшчы 
пераважалі сярод пратэстантаў. Гэта толькі 
невялікая частка людзей, якіх даволі ўмоўна 
мы можам назваць інтэлігенцыяй той эпохі. 
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СПРАВЫ ДРУКАРСКІЯ 


Псіхалагічна сітуацыя на пачатку эпохі 
кнігадрукавання не на шмат адрознівалася ад 
атмасферы пад час іншых вялікіх перамен у 
гісторыі кнігі -- пераходу ад сувоя да кодэкса, 
ад пергамена да паперы, ад індывідуальнай 
вытворчасці да калектыўнай працы, змены 
інструментарыя пісцоў і г. д. Таму для гра- 
мадзян ВКЛ кнігадрукаванне не стала рэва- 
люцыяй. Людзі спакойна прынялі кнігі, што 
сыходзілі з друкарскага варштата, у тым ліку 
богаслужбовыя і, што выклікала найвялік- 
шае сумненне, нават абразы. Аднак праблема 
прыняцця такіх навінак, як адзначыў Аляк- 
сандр Наумаў, звязаная хутчэй з прыродай 
чалавека, чым з тыпам культуры??З, У пры- 
ватнасці, друкаваныя абразы, што з'явіліся ў 
першай палове ХУП ст., не выклікалі адмаў- 
лення. У 1637 г. Афанасій Філіповіч прыво- 
зіў у Маскву «образ папировый» Купяціцкай 
іконы Багародзіцы, «каторы того року пер- 
шый раз з друку кіевского выдан» 29. 

У апошнія дзесяцігоддзі ХУ ст. у Еўропе 
надрукавана каля 20 мільёнаў кніг, некаторая 
іх частка была прывезена ў ВКЛ. Гэта былі 
галоўным чынам лацінскія кнігі з розных 
еўрапейскіх друкарняў, а таксама чатыры 
кірылічныя інкунабулы з Кракава: Актоіх, 
Часаслоў, Трыёдзь Посная і Трыёдзь Квет- 
ная. 

Ні кнігапісанне, ні кніжны імпарт не маглі, 
аднак, цалкам задаволіць попыт на кнігі - 
патрэбны быў друкарскі варштат, каб друка- 
ваць вялікую колькасць аднолькавых па- 
асобнікаў неабходнай менавіта ў гэты час 
літаратуры -- найперш юрыдычнай, палеміч- 
най, богаслужбовай. Друкарства з'явілася і 
распаўсюдзілася даволі хутка. У першай 
чвэрці ХУІ ст. кнігадрукаванне пачалося ў 
сталіцы Вялікага Княства -- Вільні. Усяго за 
час існавання Вялікага Княства Літоўскага ў 
ім дзейнічалі не менш чым 36 друкарняў, якія 
сваю прадукцыю прызначалі інтарэсам як 
усёй дзяржавы і ўсяго грамадства, так і асоб- 


ных, розных паводле веравызнання груп на- 
сельніцтва??5. Праца кожнай была звязана з 
адной, альбо некалькімі, альбо многімі вы- 
датнымі асобамі -- друкарамі, спраўшчыкамі, 
мастакамі-гравёрамі, аўтарамі-пісьменніка- 
мі. Абудзілася да жыцця цэлая праслойка 
людзей, якіх звязалі прафесійныя інтарэсы. 
ВКЛ стала зонай кантактаў друкароў. Прак- 
тычна ўсе тутэйшыя выдаўцы супрацоўні- 
чалі з гандлярамі кнігамі і друкарамі ў па- 
межных краях. Часцей за ўсё такія кантакты 
ажыццяўлялі адзінаверцы. Праваслаўныя 
друкарні Віленскага і Львоўскага брацтваў 
супернічалі паміж сабой, аднак і супра- 
цоўнічалі, стараючыся не паўтараць адны і 
тыя ж выданні. Віленскія друкары заказвалі 
ў Львове шрыфты і нават спрабавалі пера- 
цягнуць да сябе спецыялістаў. Пратэстанцкія 
абшчыны размяркоўвалі заказы на кнігі 
паміж друкарнямі кароннымі і Вялікага Кня- 
ства, а пэўную частку замаўлялі ў нямецкіх, 
перш за ўсё гданьскіх і кёнігсбергскіх, вы- 
даўцоў. Цесныя сувязі кнігадрукарства ВКЛ 
з маскоўскім пачаліся з вандроўнай друкарні 
Івана Фёдарава (Масква -- Заблудаў - Аст- 
рог - Львоў) і актыўна ажыццяўляліся ў 
першай палове ХУІІ ст.: «Кантакты ў другой 
палове 30-х гадоў ХХІІ ст. паміж друкарамі, 
якія належалі да двух розных традыцый, 
Васілём Бурцавым і Спірыдонам Собалем, 
несумненна мелі вынікам з'яўленне ў выдан- 
нях Бурцава друкарскіх асаблівасцей, якія да 
гэтага ў маскоўскіх выданнях не сустра- 
каліся. Разам з тым можна казаць і пра іншы 
ўплыў, які, прынамсі, заўважаецца ў з'яў- 
ленні ў выданні Псалтыра, што зрабіў Собаль 
у 1637- 1638 гг., дадатковых прыпеваў да 9-й 
песні канону на Грамніцы. Крыніцай гэтага 
дадатку, без усялякага сумнення, стала альбо 
трэцяе бурцаўскае выданне Псалтыра (1637), 
альбо Псалтыр, надрукаваны ў тым жа годзе 
«Печатным двором», які Спірыдон Собаль 
таксама меў магчымасць бачыць»?е, 
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Друкарні і друкары ВКЛ 


Населены пункт 


Друкар (уладальнік друкарні - у дужках) 


Табліца 4 


Час існавання 





Вільня Францыск Скарына 1522-1525 
Брэст Бернгард Ваяводка (Мікалай Радзівіл Чорны) 1543- 1544; 1558- 1570 
Нясвіж Сымон Будны (Мацей Кавячынскі) 1562 
Заблудаў 1. Фёдараў, П. Мсціславец (Рыгор Хадкевіч) 1568- 1570 
Заслаўе Сымон Будны (Гектар і Альбрэхт Кавячынскія) 1572 
Лоск Даніэль Ленчыцкі, Ян Карцан (Ян Кішка) 1572- 1589 
Вільня Пётр Мсціславец (Мамонічы) 1575-1576 
Цяпіна Васіль Цяпінскі 1570-я 
Вільня Ян і Іосіф Карцаны 1580--1620 
Вільня (Мікалай Радзівіл Сіротка) 1576- 1589 
Вільня Міхал Гарабурда (Мамонічы) 1580-1582 
Вільня Мамонічы 1583- 1624 
Вільня Якуб Марковіч 1592-1621 
Вільня (акадэмія) 1592-1805 
Вільня Даніэль Ленчыцкі 1594-1600 
Вільня (брацкая) 1595-1705 
Вільня Саламон Сультжэр 1596- 1603 
Вільня Васіль Малахвеевіч, Станіслаў Вярэйскі 1598 
(Мельхіёр Пяткевіч) 
Еўе Гаўрыіл Іаанавіч (брацтва) 1611-1645 
Вільня Пётр Бластус Кміта 1611-1612 
Любча Пётр Бластус Кміта 1612-1656 
Ашмяны 1615 
Вільня (Троіцкая) 1628-1800 
Куцейна (брацтва) 1631- 1632 
Магілёў Спірыдон Собаль (брацтва) 1636- 1638 (1693- 1771) 
Буйнічы Спірыдон Собаль (манастыр Св. Духа) 1636- 1654 
Пяршаі 1645 
Кейданы Іахім Ротэ (Януш Радзівіл) 1651- 1655 


Неабходнасць мець у сталіцы Вялікага 
Княства друкарню, якая б служыла, акрамя 
ўсяго, і дзяржаўным патрэбам, усведамлялі 
ўжо ў першай чвэрці ХУІ ст. Яшчэ да пры- 
няцця Першага Статута, на Віленскім сойме 
6 снежня 1522 г, Жыгімонт Стары абяцаў 
выдаць яго вялікай колькасцю паасобнікаў 
бітымі літарамі («іп пиотегозіз уоіцтіпіііз 
ехсіціі Іісегіз»)297. Рэалізаваць гэты намер не 
ўдалося, але першая друкарня ў ВКЛ была 
створана. У 1522 г. у сталіцы, у доме вілен- 
скага бурмістра Якуба Бабіча??8, сын полац- 
кага купца Францыск Скарына распачаў ва 


Усходняй Еўропе новую эру -- эру кнігадру- 
кавання. Рэальна ж «пабудову храма друка- 
ванай кнігі» віленчукі пачалі трохі раней, у 
1517- 1519 гг. за межамі роднага горада, у 
чэшскай Празе. Там на сродкі сына радцы 
віленскага магістрата Багдана Онкава Ска- 
рына абсталяваў друкарню, заказаў шрыфты, 
гравюры і іншыя ўпрыгажэнні і пачаў друка- 
ваць свой пераклад Бібліі???, 

Сучасныя мастацтвазнаўцы маюць дзве 
гіпотэзы адносна паходжання цудоўных ілю- 
страцый з пражскіх выданняў Францыска 
Скарыны: адны (Лявон Баразна) перакана- 
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ныя, што друкар сам быў аўтарам ілюстра- 
цый, другія (Вальдэмар Дэлюга) даводзяць, 
што Скарына купіў дошкі ў нямецкіх і 
чэшскіх друкароў?!?. Важны аргумент на ка- 
рысць таго, што Скарына браў удзел у ілюст- 
раванні сваіх кніг, знайшоў украінскі даслед- 
чык Яраслаў Ісаевіч. Ён паказаў, што выява 
будынка на 133-м аркушы Трэцяй Кнігі Цар- 
стваў нагадвае будынак кракаўскай бурсы 
для бедных. Паводле тэстаменту яе засна- 
вальніка, выхаванца Пражскага універсітэта 
Йогана Існера, у бурсу павінны былі пры- 
маць у першую чаргу студэнтаў «з Русі і 
Літвы». Падабенства малюнка з будынкам 
бурсы (дзе, па ўсёй верагоднасці, жыў пад час 
навучання будучы друкар) дае падставы мер- 
каваць, што ён аднавіў яе па памяці, каб на- 
даць рэальныя рысы ілюстрацыі на тэму ста- 
разапаветнай гісторыі?!!. 

Францыск Скарына нарадзіўся ў апошняй 
чвэрці ХУ ст. у сям'і полацкага купца. Пер- 
шапачатковую адукацыю атрымаў у Полац- 
ку, затым працягваў вучобу ва універсітэтах 
Кракава і Падуі, вывучаючы гуманітарныя 
навукі і медыцыну. У Падуанскім універсітэ- 
це Скарына трапіў у асяродак славян-ка- 
талікоў, найперш харватаў, сярод якіх былі 
Сцяпан Брадарыч, з 1518 г. канцлер венгер- 
скага манарха Ласло Шалкая; Вінцук Прыбо- 
евіч (аўтар кнігі «Аб паходжанні і поспехах 
славян»), дамініканец; паэт Іван Барбула, бе- 
недыкцінец, і паэт патрыятычнага накірунку 
Марво Ветранавіч. Значнай падзеяй было 
для палачаніна знаёмства з кнігадрукаван- 
нем на славянскай мове -- перш за ўсё вене- 
цыянскім выданнем чэшскай Бібліі (1506), 
перакладам на харвацкую мову кнігі 
«Юдзіф» Марка Маруліча (1501) і інш. 

Хто ініцыятар пераносу друкарскай дзей- 
насці Францыска Скарыны з Прагі ў 
Вільню -- пытанне невысветленае. Магчыма, 
епіскап Ян, да якога Скарына паступіў на 
службу пасля прыезду ў сталіцу, а можа, гэта 
была ініцыятыва самога кнігадрукара, пасля 
таго як ён знайшоў на айчыне падтрымку ў 
заможных сталічных мяшчан. 

У Вільні Скарына выдаў «Малую пада- 
рожную кніжку» (каля 1522 г.), у якую 
ўвайшлі «Псалтыр», «Акафісты і Каноны», 
«Шасціднеў». Другім і апошнім віленскім 










а за 


Сада бн чу, 





выданнем Скарыны стаў «Апостал» (1525). 
У параўнанні з пражскімі віленскія выданні 
Скарыны ілюстраваны больш сціпла. Сю- 
жэтна-тэматычных гравюраў няма ў «Апос- 
тале» 1525 г., у «Малой падарожнай кніжцы» 
іх пяць. Мастацтвазнавец В. Шматаў паказаў, 
што дзве з тых пяці - «Хрыстос у храме» і 
«Хрышчэнне Гасподне» зроблены з арыгі- 
нальных клішэ, якія Скарына набыў у нюрн- 
бергскай друкарні Кобургераў, дзе яны перад 
тым выкарыстоўваліся ў лаціна- і нямецка- 
моўным выданні «Хронікі ўсяго свету» Гарт- 
мана Шэдэля?!?, Да сёння няясныя прычыны, 


210 Дэлюга В. Крыніцы і інспірацыі ксілаграфічных ілюстрацый да выданняў Францыска Скарыны // 


Кантакты і дыялогі. 2000. Хе З. С. 3-7. 


211 [саввич Я. Украінське книговидання. Витоки. Розвиток. Проблеми. Львів, 2002. С. 97. 
212 Шматов В. Ф. Искусство книги Франциска Скорины. С. 162--166. 
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С Бабмётых паць Бегский бузлата тагнені 
то, йёшойку сина, й чфвчетаго подвакрать крие 
аго, Йсольну велаго пресукованего ўслом'ь взгусва 
тым» е «А.в1 педолкн ймета грдегь пракакь 

р аа зрожаля То: 
аса йаси взоеы Аеланы аўгь бзмта, 


Убранне найвы- 
шэйшага святара 
Аарона. 

Гравюра з «Бібліі» 
Францыска Ска- 
рыны. 1517 г. 
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чаму Скарына спыніў выдавецкую дзейнасць 
і ад'ехаў у Прагу, дзе заставаўся да сваёй 
смерці. Адной з загадак біяграфіі Скарыны 
з'яўляецца яго візіт у Маскву і нібыта спа- 
ленне там яго кніг. У інструкцыі вялікага 
князя літоўскага Жыгімонта Аўгуста свайму 
паслу пры папе Альберту Крычку сярод 
іншага, каб паказаць неталерантнасць мас- 
коўскага князя да каталіцызму, даецца такі 
гістарычны прыклад: «...калі ў часе панаван- 
ня нашага нябожчыка бацькі адзін ягоны 
падданы, кіруючыся пабожным жаданнем, 
пастараўся святое пісьмо рускаю моваю на- 
друкаваць і выдаць дый пайшоў да Масквы, 
кнігі ягоныя на загад Князя публічна былі 
там спаленыя дзеля таго, што належаў ён да 
Рымскае царквы дый што кнігі выдадзеныя 
былі ў месцах, што падлягаюць яе зверх- 
насці...»213, 

Аналіз дакумента дазволіў беларускаму 
даследчыку С. Брагу пераканацца ў яго 
аўтэнтычнасці?“. Тым часам маскоўскія да- 
кументы пачатку ХУІ ст. (даволі багатыя) не 
даюць звестак пра прыезд Скарыны у Маск- 
ву і спаленне яго кніг. Больш таго, традыцы- 
яй расійскай гістарыяграфіі з'яўляецца 
лічыць Скарыну пратэстантам, а свабодны 
гандаль кнігамі ВКЛ з Масквой падтрым- 
ліваўся хіба не да 1627-1628 гт., калі па ха- 
дайніцтве маскоўскага патрыярха цар заба- 
раніў прывозіць, чытаць і захоўваць кнігі 
«літоўскага» друку. 

Што было прычынай спынення скары- 
наўскага кнігадрукавання -- адмова права- 
слаўных прымаць прадукцыю іншаверца ці 
канчатковая адмова каталікоў ВКЛ ад 
кірыліцы, або прычыны былі толькі эка- 
намічныя і прыватныя -- невядома. Тым не 
менш фактам стала тое, што пасля спынення 
(у 1525 г.) дзейнасці друкарні Францыска 
Скарыны рэалізаваць выданне Першага Ста- 
тута не было каму, хоць друкарскае абсталя- 
ванне Скарыны заставалася ў сталіцы ВКЛ і 
ў далейшым выкарыстоўвалася ў друкарні 
Мамонічаў. Скарына ж апошнія гады жыцця 
працаваў толькі як медык. 

Кнігі Скарыны да выхаду Астрожскай 
Бібліі заставаліся адзіным тыражаваным пе- 
ракладам Бібліі ва ўсходнеславянскім арэа- 


ле -- аб папулярнасці іх сведчаць шматлікія 
спісы. Прынамсі, вядома дзевяць спісаў з 
«Апостала»: чатыры з іх у бібліятэках 
Украіны (Львоў, Харкаў і Кіеў), тры - у На- 
цыянальнай бібліятэцы ў Варшаве, куды яны 
паступілі з бібліятэкі грэка-каталіцкага ка- 
пітула ў Перамышлі (адзін датаваны 1619 г., 
астатнія -- другой паловай ХУІ ст. ), адзін па- 
асобнік у Санкт-Пецярбурзе (РНБ) і адзін 
нядаўна знойдзены Ф. Сокалавай у Славян- 
скай бібліятэцы ў Празе?!з. 


23 Біеаіег.). Еіп Уетзцс Фег Уегеіпівипе «ег гиззізсеп тіё Фег гбтізсеп КігсНе іпі зесргерпіеп )абгцадегіе // 
Зіліпезрегіссе (Чег РЫПозоріізсі-Ніз(югізсВеп СІаззе Фег [ОзсеггеісВізсВеп] Каізегіісіеп АКафетіе «ет 


УУіззепесваЁсеп. 1862. Н. 1. 5. 110. 
214 Брага С. Доктар Скарына ў Маскве. Мн., 1993. 


215 Сокалава Ф. Рукапісны спіс скарынаўскага Апостала // Голас Радзімы. 1995. 26 кастр. С. 1, 6. 
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Брэсцкія друкарні. У сярэдзіне ХХІ ст. 
дзяржаўным чыноўнікам, які адказваў за рас- 
паўсюджанне афіцыйных дакументаў ВКЛ, 
быў канцлер Мікалай Радзівіл Чорны. Ён ат- 
рымаў гэты ўрад адначасова з вышэйшай 
дзяржаўнай пасадай -- віленскага ваяводы - 
у снежні 1550 г. Ужо праз два гады ён ар- 
ганізаваў у Брэсце друкарню, якая стала дру- 
гой у Вялікім Княстве Літоўскім па часе за- 
снавання (пасля віленскай Ф. Скарыны). 

Галоўнай дзейнай асобай ад пачатку працы 
друкарні (1553) стаў Бернгард Ваяводка - 
кракаўскі друкар, які прыехаў са сваімі 
шрыфтамі і неабходным друкарскім абсталя- 
ваннем. Зараз вядомы чатыры яго выданні: 


пераклады пратэстанцкіх прапаведнікаў 
К. Імлера і У. Рэгіўса, а таксама «Віды мовы» 
і «Брэсцкі Катэхізіс» у перакладе М. Рэя, 
С. Заціўша і самога Ваяводкі. У ліпені 1554 г. 
Ваяводка ўтапіўся ў рацэ Мухавец. Ёсць дзве 
версіі абставін яго смерці. Адна абапіраецца 
на інфармацыю з ліста Лукаша Аквілінуса да 
Гозія, дзе гаворыцца, што Ваяводка ўтапіўся, 
купаючыся ў «рацэ брэсцкай». Аднак у вы- 
дадзенай годам пазней кнізе Мікалая Рэя 
«Тучогі зргау у росгсіуеро 52Іасісіса М. Веіа» 
паведамляецца, што разам з Ваяводкам пата- 
нула шмат кніг -- на гэтыя звесткі абапіраюц- 
ца прыхільнікі другой версіі, якія падазра- 
юць не няшчасны выпадак, але акцыю су- 
праць кнігавыдаўца-пратэстанта. Маёмасць, 
што засталася пасля Ваяводкі, атрымала ў 
спадчыну ўдава -- Дарота. Яна прадала абста- 
ляванне друкарні ў Кракаў друкару Марціну 
Віжбенце. 

Брэсцкая друкарня была створана далёка 
ад сталіцы і аддадзена прадстаўнікам мала 
распаўсюджанага пратэстантызму; яна выда- 
вала кнігі лацінскім алфавітам на польскай, 
пакуль што малазнаёмай мове суседняй дзяр- 
жавы. Прычынай яе нядоўгага існавання ста- 
ла, верагодна, відавочная неадпаведнасць 
прадпрыемства Мікалая Радзівіла Чорнага 
грамадскім патрэбам. 

Кнігадрукаванне ў Брэсце аднавілася 
толькі праз 4 гады пасля смерці Бернгарда 
Ваяводкі. Рухавіком яго былі пратэстанты, 
што прыбывалі галоўным чынам з Польскага 
Каралеўства пад апеку магутных (на той час 
параднёных з каралём) Радзівілаў. Праісна- 
вала яна каля чвэрці стагоддзя (1558- 1570), 
выдаўшы больш за 30 назваў кніг. У адроз- 
ненне ад паўднёваславянскай пратэстанцкай 
друкарні Прыможа Трубара ў г. Уры пад 
Цюбінгенам, якая прыкладна ў той жа час (ад 
1561 да 1565 г.) выдала дзевяць кірылічных 
кніг, а таксама Малы Буквар глагалічнай, 
кірылічнай і лацінскай азбукай (1564)216, 
Брэсцкая друкарня мела толькі лацінскія 
шрыфты і выпускала толькі польска- і 
лацінамоўныя кнігі. Магчыма, гэта было звя- 
зана з тым, што ініцыятарам кнігавыдавец- 
кай дзейнасці ў Брэсце была полька - жонка 
Мікалая Радзівіла Чорнага Эльжбета з Шыд- 
лоўца. 

Новая друкарня ў Брэсце створана на «не- 
малыя сродкі» брэсцкага старасты Мікалая 
Радзівіла Чорнага з мэтай служыць «усім 


216 Чорчый П. Историўа српске кирилице: Палеографско-філолошки прилози. Београд, 1987. С. 191--193. 
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краінам пад праўленнем польскага караля 
пана нашага, дзе царква хрысціянская словам 
Божым будуецца». Галоўным майстрам быў 
запрошаны кракаўскі друкар Станіслаў Мур- 
меліус. 

Дакладна вядома першае выданне новай 
Брэсцкай друкарні. Гэта канцыянал Стані- 
слава Зарэмбы «Ріезпі спуг! БозКісВ». У пры- 
свячэнні аўтара падскарбію Радзівілаў, 
Станіславу Пякарскаму (прысвячэнне дата- 
вана 1. 11. 1558 г.), гаворыцца, што канцыя- 
нал - першае выданне новай друкарні, 
«спроба» новага брэсцкага друкара паказаць 
сваё майстэрства і магчымасці друкарні. Ак- 
рамя канцыянала вядома яшчэ 15 выданняў 
Мурмеліуса, з якіх 10 маюць яго сыгнет 








(існавалі тры варыянты сыгнету, прымяняль- 
ныя для выданняў рознага фармату). Час, 
калі спынілася дзейнасць Мурмеліуса, да- 
кладна невядомы. Самай позняй кнігай, дзе 
ён называецца як друкар, стала выданне па- 
лемікі паміж папскім нунцыем у Польшчы 
А. Ліпаманам і пратэктарам Брэсцкай дру- 
карні Мікалаем Радзівілам Чорным. Датуец- 
ца яно 1559 г. Аднак магчыма, што Мур- 
меліус працягваў працаваць да 1565 г. (год 
смерці Радзівіла). Адсутнасць імя друкара на 
выданнях Брэсцкай друкарні некаторыя дас- 
ледчыкі тлумачаць тым, што выдадзеныя на 
той час кнігі мелі выразна акрэсленую анты- 
каталіцкую накіраванасць?!” альбо былі над- 
рукаваны на шкоду іншым выдаўцам?:З. 


Мапа ае ірапі аеПа рюорорніяе. 





Брэсцкая Біблія 
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Стол, на ім хлябы. 


Габрыэль Сімяонэ. 
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217 Напр., «Ніз(огіа о раріеггі ]апіе П, Кібгу Бу! бЛБегіа Ыаіовіоуга» (1560 г.) альбо твор Марціна Рэмігія з 
Хэлма, што меў шумны рэзананс, «Іс Фо К5іе4га ВггесВугу, тіпізіга па Туйсц» разам з «Ріебпіа о Іоігоў кіт 
з(апіе ппісВбу і тпізгек» з нотамі на чатыры галасы (выдадзена пасля 10 студзеня 1560 г.). 

“9 У Брэсце выйшлі чатыры кнігі Барталамея Граіцкага, права (каралеўскі прывілей) на выданне якіх меў 
кракаўскі друкар Лазар Андрысовіч. 
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Можна, аднак, меркаваць, што пасля 1559 г. 
(альбо 1565) Мурмеліус з'ехаў з Брэста. 
Кіраваць працай друкарні ў той час мог 
служка Радзівілаў Кіпрыян Базылік, альбо 
«жыд-друкар», які жыў побач з друкарняй - 
яго ўпамінае люстрацыя Брэста ў 1566 г?!9 
Якраз на перыяд працы «невядомага друка- 
ра» прыпадае стварэнне найбольш значнага 
выдання Брэсцкай друкарні -- «ВіМіа зугіеба, 
(о ўе5( Кзіері Зіагеро і Моу'ево гаКопи уЛазпіе 2 
гуЧоузКіево, вгесКіево і ІасіпзКіево поую па 
роізКі ўегук 2 ріпозсіа і зіегпіе у'уіогопе» 
1563 г. -- поўны пераклад Бібліі на польскую 
мову, самае буйное па аб'ёме друкаванае вы- 
данне ХУІ- ХУІІ стст. у Вялікім Княстве 
Літоўскім. «Не тое што насіць -- вазіць цяж- 
кавата», -- з'едліва сказаў пра гэты фаліянт 
арыянін Сымон Будны. 

Пераклад са старажытнагабрэйскай, грэц- 
кай і лацінскай моў зрабілі спецыяльна за- 
прошаныя з Малой Польшчы кальвінісцкія 
тэолагі і літаратары (сярод іх Ян Ласкі, якога 
лічаць ініцыятарам выдання, Рыгор Орсацы- 
вуш (Оршак), Францыск Сканкор, Пётр Ста- 
торыус (Стоіньскі), Андрэй Тшэцецкі, Георг 
Шоман, Якуб Любельчык, Францішак Ліз- 
манін, Бернард Охін)220. Перакладчыкі выка- 
рысталі тэксты Бібліі на жывых мовах -- ня- 
мецкай, французскай. У падрыхтоўцы вы- 
дання Брэсцкай Бібліі ўдзельнічаў адзін з 
буйнейшых арыянскіх пісьменнікаў і тэола- 
гаў таго часу Павел з Бжэзін (каля 1525- 
1591 г.). Пасля заканчэння друкавання на- 
кладу Бібліі ў 1564 г. Брэсцкая друкарня 
асобнымі выданнямі выпусціла адразу тры 
яго творы: «Аб цяперашніх разыходжаннях», 
«Аб спавяданні веры ксяндза Сарніцкага» і 
«Тлумачэнне Слоў Святога Паўла». Асаб- 
лівасцю складу Брэсцкай Бібліі з'яўляецца 
адсутнасць Трэцяй кнігі Макавеяў і змя- 
шчэнне сярод асноўных тэкстаў Старога За- 
павету апакрыфічнай «Малітвы караля Ма- 
насіі». У Прысвячэнні Жыгімонту Аўгусту 
«Жычлівы служэбнік, паслушны падданы і 
верная рада Мікалай Радзівіл еёсеў.» адзна- 
чае «...пад хвалебным імем В.К.М. загадаўшы 
гэты падарунак выдрукаваць В.К.М. свайму 
міласціваму прыроджанаму пану до лібрарыі 
В.К.М. дарую якая ведаю вялікая ёсць...». 

Увагу кожнага, хто браў у рукі важкі том 
Бібліі 1563 г., прыцягвае аздоба: два гравіра- 
ваныя тытульныя аркушы (асобныя для Ста- 
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рога і Новага Запаветаў), гравюры-ілюстра- 
цыі да першых частак Старога Запавету 
(кнігаў Быцця і Зыход), прыгожы, добра чы- 
тальны гатычны шрыфт і рознага памеру 
ініцыялы. 

Гравюры-ілюстрацыі выканаў высакаклас- 
ны майстар, верагодна, запрошаны толькі для 
гэтай мэты, - ні да, ні пасля Бібліі 1563 г. у 
кніжнай прадукцыі друкарняў ВКЛ яго пра- 
цы не сустракаюцца. Аднак вельмі падобныя 
і па кампазіцыі і па тэхніцы выканання (хоць 
і меншыя па памерах) медзярыты можна ба- 
чыць, напрыклад, у кніжцы слыннага італь- 
янскага паэта Габрыэля Сімяонэ «Ріриге (е Іа 
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Брэсцкая Біблія 
1563 г. Убранне 
найвышэйшага 
святара. Мастак 
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гэты гістарычны 
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ВіМіа, Шізігасе е з(апге (узсапе» ў ліёнскім 
(друкарня буйПіеіто КоуіШо) выданні 1565 г. 

Як ні парадаксальна, але Брэсцкая 
(Радзівілаўская) Біблія - шэдэўр кнігадру- 
кавання ВКЛ ХХІ ст. -- вывучана вельмі сла- 
ба. У 1865 г. папячыцель Віленскай наву- 
чальнай акругі Іван Пятровіч Карнілаў саб- 
раў і рыхтаваў да выдання «Віленскі вучэб- 
на-літаратурны зборнік», у якім меркавалася 
змясціць «Апісанне Радзівілаўскай Бібліі». 
Аднак зборнік не быў надрукаваны і невядо- 
ма, ці захаваўся яго рукапіс. З таго часу 
Брэсцкая Біблія толькі коратка ўпамінаецца 


Брэсцкая Біблія 
1563 е. 

Анёлы трымаюць 
крышку скініі. 


ў працах гісторыкаў мастацтва і кніга- 
знаўцаў??!. 

Для даследвання гэтай кнігі патрэбна 
інфармацыя пра ўсе захаваныя паасобнікі. 
Наколькі разнастайны і цікавы іх лёс, можна 
ўявіць па асобніках Радзівілаўскай Бібліі ў 
Санкт-Пецярбурзе (тры з іх мае БАН, два 
РНБ і адзін - Расійскі дзяржаўны архіў Ва- 
енна-Марскога Флоту)???: 

Бібліятэка Расійскай Акадэміі навук. 
Шыфр: 2187.Ётах./2152. Паасобнік поўны, 
захаванасць здавальняючая. Тытульны ар- 
куш расфарбаваны, пад тытулам надпіс: 
«Негебуска». На першым аркушы надпіс 
«ВіМіа РоІопіса» і штамп бібліятэкі Вілен- 
скай акадэміі. Тут і стары шыфр: 1.4.1. На рэ- 
стаўрацыйнай паперы, падклеенай да тытула, 
запіс: «г ВіМіоўеКі ака4етіі УМПепэКіеу Чагепі 
У. Тадец5га Сгаскіево Таупего боуіеіпіКа і 
СЛопка Бопогоўево іоўіе акадетіі 1829». У 
тэксце шматлікія падкрэсліванні кінаварам 
(чырвонымі чарніламі). 

РНБ. Шыфр: 17-а.14.1.19. Захаванасць зда- 
вальняючая. Гэты паасобнік цікавы тым, што 
ўсе часткі Бібліі падпісаны ад рукі славянскай 
мовай, кірыліцай, таксама кірыліцай прас- 
таўлена нумарацыя псальмоў у Псалтыры. 

Архіў Ваенна-Марскога Флоту Расіі. 
Шыфр: ф.9 Дубасов, М 1496. Паасобнік вы- 
датнай захаванасці ў шыкоўным пераплёце 
ХІХ ст. працы берлінскага майстра Карла Ле- 
мана. На пераплёце -- герб «Наленч». На 
ўнутраным баку верхняй крышкі надпіс пя- 
ром: «Ех ПЬг. Зсапізіау КафгічіІ 859» і нама- 
лявана пяціканцовая зорачка. Асаблівасці 
яго ў шматлікіх маргіналіях ХУІ- 
ХУІІ стст., зробленых на беларускай, поль- 
скай і арабскай мовах. Арабскія прыпіскі 
знаходзяцца ў тых месцах, дзе Біблія апавя- 
дае пра ліхвяроў, свіней, чужых багоў (балва- 
наў) і інш. Не выключана, што гэты паа- 
собнік звязаны з усходазнаўцам і пада- 
рожнікам па Турцыі і Блізкім Усходзе Вацла- 
вам Жэвускім (гербу «Наленч») і апынуўся ў 
адмірала Дубасава разам з маёнткамі ў Ста- 
раканстанцінаве на Валыні. Калі гэтая кніга 
трапіла да Станіслава Радзівіла -- невядома. 

У 1569 г. у Брэсцкай друкарні выйшла 
кніга М. Барлеціуса «Нізбогіа о Тууосіе 
“.еггево Казёгіога..», у выхадных звестках 
значылася: «г Югикагпі Сургіапа Вагу!іКа». У 
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гэтай жа кнізе быў надрукаваны прывілей ка- 
раля і вялікага князя Жыгімонта Аўгуста, 
дадзены ў Любліне 27.3.1569 г. Прывілей аба- 
раняе новыя выданні, якія з'явяцца ў дру- 
карні, адначасова канстатуе, што кнігадрукар 
не мае права выдаваць кнігі, накіраваныя су- 
праць каталіцкай веры. 

Апошняе вядомае выданне Брэсцкай дру- 
карні - гістарычны панегірык Яна Каха- 
ноўскага «Ратігіка ]апоўі ... 2 Тгасгупа» 
(1570). Нягледзячы на смелае (у прадмове да 
гэтай кніжкі) сцвярджэнне Кіпрыяна Ба- 
зыліка аб Брэсцкай друкарні як аб «сваёй» і 
нават выраб уласнага сыгнету, варштат нале- 
жаў Радзівілам. 

Мікалай Радзівіл Сіротка, які атрымаў у 
спадчыну ад свайго бацькі, Мікалая Чорнага, 
сярод іншай маёмасці добра абсталяваную 
друкарню, загадаў перанесці яе ў Вільню. 
Вывезенае з Брэста абсталяванне нядоўга 
прастаяла без ужывання. Новая друкарня, 
якая мела лацінскія шрыфты, стала спачатку 
добрым дапаўненнем, а пазней і моцным кан- 
курэнтам беларускім віленскім друкарням. 
Друкаром Мікалай Крыштаф Радзівіл Сірот- 
ка запрасіў Даніэля Ленчыцкага. Адным з 
першых і найбольш значным выданнем ад- 
ноўленай друкарні сталі «Жыцці святых» 
Пятра Скаргі (1577). На друкаванне гэтай 
кнігі і на абсталяванне варштату Сіротка вы- 
даткаваў 1000 злотых. Па падліках М. Та- 
польскай, кошт выдання твораў Скаргі склаў 
каля 600--750 злотых??З. На тытульным ар- 
кушы пазначана, што кніга пісалася супраць 
тэолага-пратэстанта Андрэя Валана «Сопіга 
Апагеат УсІапут піце Наегейса резбіз іп 
Гібапіа Агсрітіпізітит АцВоге Реіго бсагва 
РгаезБісего босіеўасіз /ези». У «Прысвячэнні» 
Ганне Ягелонцы Скарга адзначаў, што адной 
з прычын пісання «Жыццяў» была «вялікая 
любоў да Пана Бога Мікалая Крыштафа 
Радзівіла, заснавальніка друкарні, які ап- 
лаціў выдаткі на выданне працы»??". 

Некаторыя выдадзеныя ў друкарні 
Радзівіла Сіроткі кнігі маюць указанне: 
«Іоаппе5 5ІепзКі ехси4ебаў» -- «выдаў Іаан 
Сленскі»2». Ці гэта азначае, што ў Радзі- 
вілаўскай друкарні заказаў выданне нейкі 
Іаан Сленскі, альбо гэта імя друкара (можа, 





Даніэль Ленчыцкі быў са Шлёнска?) і слова 
ехси4ебаў трэба разумець літаральна? -- для 
адказу на гэтае пытанне патрэбна спецыяль- 
нае даследаванне. 

«Жыцці святых» Скаргі паўторна выда- 
дзены ў 1582 г. У 1585 г. друкарня была афі- 
цыйна перададзена акадэміі (універсітэту), 
аднак да 1589 г. выкарыстоўвала выхадныя 
звесткі «буріз МісоІаі СЁгізіоррогі ВадіуіШ»; 
усяго за перыяд 1577- 1589 гг. выйшла каля 
60 назваў кніг??е, 
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1563 г. Сямісвечнік. 
Набор тэксту і 
тлумачэнняў у 
тры слупкі. 
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Пратэстанцкі Ка- 
тэхізіс, 

Нясвіж, 1262 г. 
Прысвячэнне вы- 
даўцоў (Мацея Ка- 
вячынскага, Сымо- 
на Буднага і 
Лаўрэна Крыш- 
коўскага) сваім па- 
тронам: Мікалаю 
Радзівілу, ваяводзе 
троцкаму, Міка- 
лаю Радзівілу, вая- 
водзе віленскаму і 
Мікалаю Радзівілу, 
сыну апошняга. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








Кнігадрукаванне ў Нясвіжы. У Нясві- 
жы -- рэзідэнцыі багацейшага магнацкага ро- 
ду Вялікага Княства Літоўскага - князёў 
Радзівілаў - друкарскі варштат пачынаў 
працаваць двойчы. Першая друкарня нале- 


жала нясвіжскаму аканому, выпускніку 
Вітэнбергскага універсітэта Мацею Кавя- 
чынскаму (каля 1520- 1572 гг.). Праз яго і 
нясвіжскага прапаведніка Лаўрэна Крыш- 
коўскага намаганні ў 1562 г. арганізавана 
кнігадрукаванне (пры безумоўнай пратэкцыі 
гаспадара Нясвіжа, пратэстанта, заснаваль- 
ніка Брэсцкай друкарні Мікалая Радзівіла 
Чорнага). Першай нясвіжскай друкаванай 
кнігай быў кірылічны «Катихисис то ест на- 
ука стародавная христианьская от светого 
писма для простых людей языка руского, в 
пытаниах и отказех сьбрана», напісаны 
клецкім прапаведнікам Сымонам Будным на 
ўзор «Вялікага Катэхізіса» Марціна Лютэра 
(1529). Перад тэкстам было набрана прысвя- 


чэнне Мікалаю Радзівілу, ваяводзе троцкаму, 
Мікалаю Радзівілу, ваяводзе віленскаму, і 
Мікалаю Радзівілу, сыну апошняга, а таксама 
прадмова, якую Сымон Будны напісаў 10 
чэрвеня 1562 г. у Клецку. У прысвячэнні ся- 
род іншага ёсць рэкамендацыя Радзівілам 
вывучаць асновы хрысціянства не толькі на 
чужых мовах, але і на роднай славянскай, У 
прадмове са спасылкай на Апостал і Евангел- 
ле праводзіцца думка аб неабходнасці выву- 
чаць асновы веры, бо нельга выратаваць ду- 
шу толькі выкананнем царкоўных абрадаў і 
падарункамі духавенству. Патрэбны адпавед- 
ныя падручнікі, і аўтар прадмовы прапануе 
чытачам пакуль малую кнігу, спадзеючыся ў 
далейшым падрыхтаваць больш падрабязнае 
выданне. Зараз вядома пра 11 захаваных 
паасобнікаў «Катэхізіса»: у музеі Чарта- 
рыйскіх у Кракаве і ў бібліятэцы Маскоўска- 
га універсітэта -- па адным, у ДзГМ, РДзБ і 
Нацыянальнай бібліятэцы ў Празе -- па два, 
у РНБ - тры”. На двух з іх захаваліся 
прыпіскі, якія сведчаць, што бытавалі гэтыя 
кнігі на беларускіх альбо ўкраінскіх зем- 
лях?2В. 

Наступным выданнем Нясвіжскай дру- 
карні была таксама кірылічная кніга -- твор 
Сымона Буднага «Аб апраўданні грэшнага 
чалавека перад Богам», выдадзеная 11 каст- 
рычніка 1562 г??? Кніга да нашага часу не за- 
хавалася, хоць была вядома бібліёграфам 
ХІХ ст.; факт яе выхаду пацвярджае таксама 
палеміка Буднага са старцам Арцеміем вакол 
гэтага твора. Ён быў прысвечаны Астафею 
Валовічу -- земскаму падскарбію ВКЛ, які 
ўклаў свае сродкі ў Нясвіжскую друкарню: 
«...початок сее друкарни нашее твоей милос- 
ти наклады исперва еіце, яко некое основание 
уготовали и укрепили», - пісаў Будны ў 
прысвячэнні?з, Відавочна і тое, што земскі 
падскарбі альбо не хацеў, альбо не мог 
размясціць пратэстанцкую друкарню Ў 
сталічнай Вільні. 

У канцы 1562 г. у друкарні пачаў праца- 
ваць друкар Даніэль Ленчыцкі. Верагодна, 
новы рамеснік не валодаў ні рускай (старабе- 
ларускай), ні царкоўнаславянскай мовамі - 
пасля яго з'яўлення і да моманту спынення 
дзейнасці друкарні кірылічныя кнігі тут 
больш не выходзілі. Праўда, гэтаму можа 


227 Дабынцев Ю. А. Описание изданий Несвижской типографии и типографии Василия Тяпинского. С. 16--20, 
228 Голенченко Г. Я. Идейные и культурные связи... С. 261. 


229 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 5. 
230 Тамсама. С. 56. 
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быць і іншае тлумачэнне. Пачаўшы выданне 
кірылічных кніг на старабеларускай мове, 
Сымон Будны хацеў павялічыць колькасць 
сваіх прыхільнікаў за кошт праваслаўнага 
насельніцтва ВКЛ. Аднак ён сустрэў рэзкае 
супраціўленне, у прыватнасці з боку старца 
Арцемія, які жыў пры двары слуцкага князя 
Юрыя Алелькавіча. Швейцарскаму тэолагу 
Генрыху Булінгеру Будны пісаў пра вынікі 
палемік: «Вашыя... довады разбіваюцца»??'. 
Цалкам магчыма, што пратэстанты ад- 
мовіліся ад друкавання сваіх твораў на 
кірыліцы не столькі з-за адсутнасці падрых- 
таваных друкароў і прапаведнікаў, колькі з-за 
прычынаў тактычных -- каб не весці «вайну 
на два франты». Яны засяродзіліся на анты- 
каталіцкай прапагандзе, што зручней было 
рабіць на лацінскай і польскай мовах. Гэта 
паклала пачатак традыцыі супрацоўніцтва 
праваслаўных і пратэстантаў у ВКЛ. 

Перыяд найбольшай выдавецкай ак- 
тыўнасці першай Нясвіжскай друкарні пры- 
падае на 1563-1564 гг. - восем назваў. У 
1563 г. выйшаў, у прыватнасці, «Катэхізіс» 
Сымона Буднага на польскай мове, у наступ- 
ным, 1564-м, - «Гутаркі святога Юстына 
філосафа і пакутніка з іудзеем Трыфанам» у 
перакладе таго ж С. Буднага. Як і Брэсцкая 
друкарня, Нясвіжская выпусціла ў 1564 г. 
тры кнігі Паўла з Бжэзін: «Адрозненні ў веры 
Станкаравых вучняў», «Кароткае апісанне 
падзей, якія адбыліся ў 1563 г. у Кракаве і 
Пінчове» і «Супраць артыкулаў новай веры, 
што выказаў Сарніцкі ў Варшаве». 

Потым быў перапынак да 1568 г. (калі пе- 
равыдалі Новы Запавет у перакладзе С. Буд- 
нага), два выданні выйшлі ў 1570 г. (Апокры- 
фы і Новы Запавет). У 1572 г. пачалося дру- 
каванне новага перакладу Старога Запавету. 
У прадмове Сымон Будны пісаў пра мову 
свайго перакладу: «Знойдзеш тут словы 
велікапольскія, знойдзеш кракаўскія, маза- 
вецкія, падляшскія, сандамірскія, а за малым 
і рускія. Бо глупства мовай адной краіны грэ- 
баваць, а словы другой узносіць пад нябёсы». 
Аднак на той час гаспадаром Нясвіжа ўжо 
стаў Мікалай Радзівіл Сіротка, які вызнаваў 
каталіцызм. Ён актыўна перашкаджаў дзей- 
насці пратэстантаў; існуе паданне, што Сірот- 
ка выкупляў паасобнікі выданняў Брэсцкай 
друкарні і паліў іх у двары Нясвіжскага зам- 
ка. Сымону Буднаму працаваць у такіх умо- 
вах было немагчыма. Тады друкарню выкупіў 


23! Парэцкі Я. І. Сымон Будны. Мн., 1975. 


Мапіацівіасцііе, сгасе 


ЕеЕіЧа 6: сгіпі сиісиз атогер. сі... 


уіп іс, (Беймгі сгеёіса сига ргобас, 


магнат-пратэстант Ян Кішка - яна была пе- 
ранесена ў Лоск, дзе і закончана друкаванне 
Старога Запавету. 

У гісторыі друкавання ў ВКЛ былі тры 
друкарні, кожная з якіх праіснавала больш за 
сто гадоў: акадэмічная (1592-1805), Вілен- 
ская брацкая (1595-1705) і віленскіх базы- 
льян (Троіцкая, 1628- 1800). 

Віленская акадэмічная друкарня. Вілен- 
скі універсітэт (акадэмія) быў заснаваны 
Стэфанам Баторыем у 1578 г. Больш за 200 
гадоў існавала пры ім друкарня. Яна застала- 
ся ў гісторыі як найбольш доўгачасовае вы- 
давецкае прадпрыемства ў Вялікім Княстве 
Літоўскім. Значэнне яе большае, чым толькі 
выданне неабходных для выкладчыкаў і сту- 
дэнтаў універсітэта кніг. Тут упершыню стаў 
рэгулярна выходзіць каляндар на наступны 
год, упершыню былі выдадзены газеты. Пас- 
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ля 1693 г. універсітэт і яго друкарня выкон- 
валі функцыі дзяржаўнага выдавецтва: рых- 
тавалі перавыданні зводу законаў Вялікага 
Княства -- Статута. Акрамя выкарыстання 
звычайных для друкарняў ВКЛ моў (поль- 
скай, лацінскай, іншых еўрапейскіх) ака- 
дэмічная друкарня да ХІХ ст. была адным з 
вельмі нешматлікіх цэнтраў, дзе выдаваліся 
кнігі на літоўскай і латышскай мовах. Хоць 
ад пачатку існавання Віленскага універсітэта 
ў ім выкладалася «руская» мова, цэнтрам 
«рускага» кнігавыдання яго друкарня так і не 
патрапіла стаць, нягледзячы на планы нека- 
торых іерархаў касцёла?З?. Складальнік 
бібліяграфіі прадукцыі друкарні Віленскага 
універсітэта Ірэна Петраўскене занатавала 
3018 выданняў (лічачы перыёдыку гадавымі 
камплектамі), што супастаўляльна з аб'ёмам 
прадукцыі буйнейшых еўрапейскіх друкар- 
няў -- Андрэя Пётркоўчыка і Мацея Віжбен- 
ты ў Кракаве альбо галандскага выдавецтва 
Эльзевіраў. Доля прадукцыі акадэмічнай 
друкарні ў агульнай вытворчасці друкаваных 
кніг у Вялікім Княстве Літоўскім у ХУІ- 
ХХІІ стст. складае больш за 7096 (па падліках 
1. Петраўскене -- 78, 190 )233. 

Пачатак Віленскай акадэмічнай друкарні 
звязаны з перадачай ордэну езуітаў друкарні 
Мікалая Крыштафа Радзівіла Сіроткі. Калі 
гэта адбылося, дакладна не вядома?з'. Самая 
позняя кніга з выхаднымі звесткамі «Туріз 
МікоІаі СЬг. Вадгіуі» датуецца 1589 г. 
(«бгашабопез бівізтипёо ПІ іп.. УЙпат 


Прэфекты друкарні ў 1642 -- 1666 гг. (паводле І. Петраўскене) 


Час працы (гады) Прэфект 


афуепіц...»), а найбольш ранняя кніга з вы- 
хаднымі звесткамі акадэміі - 1592 г.: бго- 
Фгіскі 5і. «ЕхгапіеііК... у Югокагпіеў Ака4етіі 
босіеіасіз /ези». Першым друкаром быў 
Даніэль Ленчыцкі, які працаваў у гэтай дру- 
карні і раней, пакуль яна належала Мікалаю 
Радзівілу. У 1591 г. Даніэль з кальвінізму пе- 
райшоў у каталіцызм. На езуітаў ён працаваў 
да 1594 г., а потым купіў уласную друкарню і 
займаўся кнігавыданнем да самай смерці (па- 
мёр у 1600 г.). Для нагляду над прадукцыяй 
друкарні з ліку найбольш вучоных прафеса- 
раў ордэн прызначаў «прэфекта». Першым 
вядомым прэфектам (пастаўлены ў 1595 г.) 
быў член калегіума Валянцін Русконіус. Гэ- 
тыя абавязкі ён выконваў да свайго ад'езду з 
Вільні ў 1597 г. У ХУП-ХУЦІ стст. (да 
ліквідацыі ордэна) друкарня мела 47 прэфек- 
таў (некаторыя манахі займалі гэтую пасаду 
па некалькі разоў) (табл. 5). 

У першы перыяд дзейнасці друкарні 
(1589-1610) прадукцыя яе была невялікая, 
набор шрыфтоў абмежаваны. У прыватнасці, 
падручнік грэцкай граматыкі Якуба Грэтсера 
«Іазсісшіопит Ііпрцае бгаесае ІіБгі (гез» з-за 
адсутнасці грэцкіх шрыфтоў аддалі друка- 
ваць у віленскае прадпрыемства Яна Карцана 
(у 1604 г.). Часта мяняліся друкары. Вядомы 
імёны майстроў Вольбрама (1594-1596), 
Голда (1596), Тамаша Лявіцкага (1604-- 
1606). Сярод выданняў гэтага перыяду вылу- 
чаецца першы ў Вялікім Княстве друкаваны 
дапаможнік для ўсіх, хто займаецца гандлем: 


Табліца 5 





1642- 1644 Ян Хандзінскі, прафесар маральнай 
філасофіі і габрэйскай мовы 

1644-1645 Хрыстафор Венславовіч 

1645- 1647 

1647--1651 Якуб Пазуркевіч 

1651- 1652 

1652- 1654 Данііл Рачынскі 

1654- 1663 

1664- 1665 Мікалай Дамброўскі, прафесар граматыкі 

1665- 1666 Мікалай Цяльшэўскі, прафесар логікі 





232 Баіоукі А. ВоІа ўегмісбу улІейзкій уг годуоўц закоіпісеха, ўсгука і різтіеппіссуа гасіродпіогизКіево у; ХУІ 
9// Ктакоўзко-МіІейзКіе зшіа зІаулізсусгпе Т. З. 5. 193--214. 
233 Петраускене И. С. Типография Вильнюсской академии -- центр литовской печати в ХУІ- ХУШ веках // 
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«О Іісіміе у іггесВ рггефпіеузгусі. КопігаК- 
сіесі: ўгуЧеткоў ут, сгупзгоўуг у Тоўаггу- 
зба КиаріесКіево, пацка Кгойка» («Пра пра- 
цэнт і тры найважнейшыя кантракты: ганд- 
лёвы, чыншавы і купецкага таварыства. Ка- 
роткая навука»). Аўтарам быў прафесар 
універсітэта Марцін Сміглецкі, вядомы сва- 
імі палемічнымі выступленнямі супраць пра- 
тэстантаў. 

Карпарацыя купцоў ў Вялікім Княстве 
была даволі шматлікая, багацейшыя мелі 
вялікія абароты і прыбыткі ад гандлю з Ма- 
сквой, Кёнігсбергам, Гданьскам, Рыгай, поль- 
скімі гарадамі. Падручнікаў па правільным 
вядзенні купецкіх і бухгалтарскіх спраў не 
хапала. Кнігі класікаў - Лукі Пачыёлі, Да- 
меніка Манчыні, Ёгана Готліба, Вольфганга 
Швайкера, Джыралама Кардана і іншых былі 
дэфіцытам дый напісаныя на нямецкай, ла- 
цінскай ці італьянскай мовах, якія разумелі 
далёка не ўсе купцы Вялікага Княства. Пра- 
фесар Марцін Сміглецкі напісаў свой трак- 
тат на славянскай -- польскай -- мове. Кніга 
аказалася настолькі ўдалая, што адразу пасля 
яе выхаду (у 1596 г.) у Вільні была перавы- 
дадзена ў Кракаве. Пасля яна перавыдавала- 
ся яшчэ некалькі разоў (сёмае перавыданне ў 
1641 г.). Прычына папулярнасці гэтай працы 
названа самім аўтарам у прадмове: «...Усяля- 
кага кшталту таргі і дагаворы, грашовыя да- 
чыненні атрымалі шырокае распаўсюджанне, 
а дапаможніка, як рабіць справы, -- няма. А 
маючы гэтую кніжку, маеш інструкцыю і на- 
вуку ў гэтай галіне.. Пры тым я намагаўся 
твор не расцягваць, бо кароткае пісанне 
мілей чытаць»?35, 

Дынаміка выдавецкай дзейнасці універ- 
сітэцкай друкарні ў першы перыяд: пяць га- 
доў (1590, 1591, 1601,1607, 1609) ніводнай 
кнігі, чатыры гады (1597, 1598, 1608, 1610) па 
адной кнізе, чатыры гады (1589, 1602, 1603, 
1606) па дзве кнігі, тры гады (1592, 1600, 
1605) па тры кнігі, два гады (1593, 1595) па 
чатыры, адзін год (1596) пяць і адзін год 
(1604) шэсць кніг. Усяго, такім чынам, 49 
кніг. Акрамя гэтага бібліёграф І. Петраўскене 
называе 44 пазіцыі верагодных выданняў, ад- 
нак тыя могуць быць прадукцыяй і іншых 
віленскіх прадпрыемстваў, 

Пасля вялікага віленскага пажару 1610 г. 
друкарня, хутчэй за ўсё, спыніла работу. Пра 
гэта сведчаць як адсутнасць кніг з яе выхад- 
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нымі звесткамі, так і заказы езуітаў на выдан- 
не сваіх твораў у іншых друкарнях: у прыват- 
насці, твор Пятра Скаргі «Угууапіе Чо ўейпеў 
грауіеппеў улагу» быў аддадзены ў 1611 г. у 
друкарню Іосіфа Карцана. 

Другі перыяд выдавецкай дзейнасці 
акадэмічнай друкарні пачаўся пасля 1616 г. і 
працягваўся да канца 1640-х гадоў. Адна з 
першых кніг гэтага перыяду - зборнік па- 
негірычных казанняў і вершаў выкладчыкаў і 
студэнтаў акадэміі (Мікалая і Хрыстафора 
Завішаў, Георгія Драслаўскага, Ладыслава 
Войны, Эгідзіюса Казіміра Астравуха і інш., 
усяго 28 аўтараў), прысвечаны віленскаму 
епіскапу Астафею Валовічу. Кніга надрукава- 
на вельмі прафесійна: акуратны набор роз- 
нымі кеглямі і шрыфтамі (лацінскімі і 
грэцкім), фігурны набор, гравюра-дрэварыт з 


235 Цыт. па: Анушкин А. На заре книгопечатания в Литве. Вильнюс, 1970. С. 159; гл. таксама: Сатвах 2. Магсіп 
Зпівіескі і ўеро ігаК(аў о Іісіхіе // Рггеўодпік пацкоўху і Іісегаскі. 1897. 
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Аизрісаііззітыз ... а. 
Ешхасйіі Уоіосісг, 
Р.в. ерізсорі 
ИУйпепзіз... а 
ртаепоБіі імсепіше 
Асааетіса Уіпензі, 
босівіаііх Іези, 
зитто вгаішапаі 
5ішаіо, АМЕТРОЎХ 
КАІ ЕММЕТРОЎ 
ааотаішх. А.Р. 
іта! УоСаіУх а 
ео іапаУаМ 
аагоп. Уіпае. т 
провгарйео 
Асааетіае Ў.). 
Тытульны аркуш. 
Дата [1616] скла- 
даецца з вылуча- 
ных літар у фразе 
«Іпітаі УсСаУ5 а 
По гапдУуаМ 
аатгоп». 
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Айзрісайізвітиз ... а. 


Енхіаспіі УсІоісг, 
Р.в. ерізсорі 
Уйпепзіз... а 
ргаепоЫіі імсепіше 
Асааетіса Уіпензі, 
Зосіегагіз Іези, 
зитто дгаішапаі 
зімаіо, АМЕТРОХ 
КАІ ЕММЕТРОХ 
ааотай. А.Р. 
тітаі УсСаіУ5 а 
ео гапаУаМ 
аатоп. Уіпае. Іт 
проргарйео 
Асааетіае 5]. 
Разгорт з гербам 
Астафея Валовіча 
(дрэварыт з да- 
тай: 1616 і літа- 
рамі «ЕУ ЕЎ»), на 
старонцы з тэкс- 
там панегірыка 
Станіслава Войны 
ініцыял «Р». 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





топе (195 Раб пла гебіпвевгае геал, 
асац 
-; з п а 
Абебас босех Айтзьрацеге будэ, 


датай (1616) і гербам Астафея Валовіча (два 
варыянты). 

Акрамя зборніка панегірыкаў у 1616 г. 
выйшла маленькая (іп 8"), надрукаваная ў 
два колеры «Арепа рагуа. Іп соттодіогет 
мз Засегіойіта Ргоуіпсіае Ро!опіае соп- 
зсгір(а» з цэнзурным дазволам на тытуле (за- 
хаваны ў Бібліятэцы Расійскай Акадэміі на- 
вук паасобнік мае на тытульным аркушы па- 
мету: «Ех ПЬг. Кезі4епсае Сгойпепвіз 5..»). У 
1619 г. езуіты атрымалі ад Жыгімонта ПІ 
прывілей, які легалізаваў дзейнасць друкарні 
(да гэтага часу яна называлася ў дакументах 
«хатняй»); адначасова каралеўскі прывілей 
забараняў перадрук яе выданняў. 

Дзякуючы пратэкцыянізму ўлад выдавец- 
кая прадукцыя пачала ўзрастаць - у 1630- 
1640-х гг. яна дасягала 15 назваў штогод. Ад 
1631 г. друкарня месціцца ў асобным будын- 
ку на вуліцы Святога Яна (Свентаянскай). З 
друкароў гэтага перыяду мы ведаем толькі 
аднаго -- Мікалая, які ў 1622 г. ажаніўся з 
дачкой віленскага пераплётчыка Матыся 
Якімовіча Юстынай. 

Акадэмія дбала аб прывабнасці сваіх вы- 
данняў, і з гэтай мэтай езуіты запрашалі да 
працы лепшых мастакоў. Прынамсі, пра доб- 
ры густ і высокае ўмельства мастака свед- 
чыць (на жаль, ананімная) гравюра з гербам 
Сангушкаў, змешчаная ў панегірыку на 


Ба зас ч аі. зан ішнанае пытай ых 
1я6 бага, Іао«с5 уігіз ргобіз 
бала рана а пама” таей аа ана й 


т 
Заба й а вошта, Я 


ГІВІРТЕМ РЕзТІбАт номоў тт Аролет гакргм- ніне ўнё 


атрнтіх 
зета Ф. усто заместа: ў 
ра вара: аў пае 
Мас 


з спінаў ваісьіо 

РОБТІНІСІЗНАХІМ РАРІЛ, Р. зела, ваб,» 

этлішт епіітыя ўадріз асікмаісніне бара 
ез 





смерць жонкі Самуэля Любартовіча Сан- 
гушкі Ганны. Князі Сангушкі былі адным з 
найстарэйшых родаў на Літве (родавыя ма- 
ёнткі Абольцы, Смаляны і Ковель) і выкары- 
стоўвалі дзяржаўны герб ВКЛ як свой рода- 
вы. Асаблівасцю мастацкага вырашэння ар- 
куша з гербам у дадзеным выданні з'яўляюц- 
ца выразна намаляваныя фігуры двух анёлаў, 
якія сядзяць, і двух пуцці, што стаяць на ка- 
ленях сярод рэльефаў гербавага картуша. На 
тытуле паказана, што казанне прамаўлялася 
1 кастрычніка 1619 г., але прадмова-зварот да 
мужа нябожчыцы, князя Самуэля Любар- 
товіча падпісана ўжо 4 лютага 1620 г. Звесткі 
аб месцы друку «У Уйіпіе. У Югикагпі 
АКад4етіеу босіегайіз /ези» знаходзяцца на ад- 
горце апошняга аркуша кнігі. Побач з гер- 
бам -- шасцірадковы панегірычны верш «На 
герб Сангушкаў». У прадмове «Да яго кня- 
жай міласці» аўтар (ксёндз Мікалай Сівіцкі) 
гаворыць, што найбліжэйшы да Смалянаў 
касцёл ёсць у Абольцах, і калі з'явілася пат- 
рэба, ён з Абольцаў хутка прыбыў выканаць 
функцыі духоўнага спаведніка, а кнігу рых- 
туе пазней «дзеля вялікай колькасці люду, 
якія першага казання не чулі». 

У канцы 30-х - 50-я гады ХУІІ ст. для дру- 
карні шмат працаваў віленскі гравёр Конрад 
Гётке: ён аздобіў тытуламі, франтыспісамі, 
ілюстрацыямі і застаўкамі каля 20 выданняў. 











Тасі Реітиз 
Сазітітиз. «Зеріет 
Своакіе« 

Пегоез...» Пётр 
Ляцкі. Сем герояў 
Хадкевічаў. 
Панегірык з прыс- 
вячэннем Хрыста- 
фору (Крыштафу) 
Хадкевічу - графу 
на Шклове і Быха- 
ве, гаспадару Крэ- 
ва з нагоды атры- 
мання ім пасады 
віленскага ваяводы. 
Тытульны аркуш. 
Гравюра Конрада 
Гётке. 

Вільня, акадэміч- 
ная друкарня, 

1642 г. 
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Казанне на 
пахаванне слаўнай 
памяці яе міласці 
Анны Завішанкі..., 
што чыніў 
абалецкі плябан 
кс. Мікалай Сівіцкі 
ў Смалянах 

1 кастрычніка 
1619 г. 
Гравюра-дрэварыт 
на адгорце 
тытульнага 
аркуша з гербам 
князёў Сангушкаў. 
Вільня, 
акадэмічная 
друкарня [1620]. 





Ява рабіій Мусезв! затарет ў ба 


Эі сіе ўзопог! 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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Конрад Гётке шырока ўводзіў у практыку 
ілюстрацыі выяву герба сярод побытавай ат- 
рыбутыкі. Як тыповы прыклад можна на- 
зваць гравіраваны тытул кнігі Пятра Ласкага 
«Зеріет СродКіехісіі Бегоез» («Сем герояў 
Хадкевічаў». Уііпо, 5.]., 1642). Набліжаючы 
сімвалы да рэальнасці, мастак імкнуўся ў гэ- 
тым медзярыце дасягнуць прапорцыі паміж 
умоўнасцю і рэчаіснасцю. Асноўны элемент 
тытула -- ваенны шацёр, які паўтараецца сем 
разоў, прычым кожны член роду сядзіць пад 
сваім шатром. Тры фантастычныя істоты з 
крыламі арла, тулавам ільва і капытамі быка 
сімвалізуюць рысы характару Хадкевічаў: аг- 
рэсіўнасць, смеласць і цярплівасць. 


Рэпертуар выданняў акадэмічнай друкарні 
вызначаўся галоўным чынам задачамі самога 
ордэна езуітаў. У першую чаргу, барацьба з 
некаталікамі, потым -- патрэбы акадэміі. 
Нельга пагадзіцца з А. Кавецкай-Грычовай у 
тым, што універсітэт і яго друкарня павінны 
былі стаць базай палітычнай экспансіі на Ма- 
скву?36 -- у рэпертуары выданняў універсітэ- 
та «маскоўская» тэма вельмі нязначная, а 
друкарня ніколі не мела кірылічных шрыф- 
тоў і не выпусціла ні адной славяна-рускай 
кнігі; адзначаныя ў бібліяграфіі два цар- 
коўна-славянскія выданні Віленскай ака- 
дэміі другой паловы ХУПІ ст?37 маюць, па 
ўсёй верагоднасці, непраўдзівыя выхадныя 
звесткі?З8. Тэма злучэння цэркваў займала, 
аднак, сталае і даволі значнае месца ў рэпер- 
туары -- акадэмічная друкарня выдавала 
кнігі членаў базыльянскага ордэна. Прыкла- 
дам могуць быць пахавальныя «Казанні» 
Аляксея Дубовіча, прамоўленыя ў віленскай 
царкве Св. Тройцы пры пахаванні жонкі 
троцкага ваяводы Варвары Скумін-Тыш- 
кевіч (1627) і віленскага земскага пісара Іва- 
на Каляды (1637). Не пакідалі езуіты-вы- 
даўцы па-за сваёй увагай праваслаўных маг- 
натаў. У 1649 г. выйшаў панегірык у гонар па- 
мерлага троцкага падкаморыя, пратэктара 
праваслаўя (у тым ліку Еўеўскай друкарні) 
Багдана Агінскага. Каб падкрэсліць знач- 
насць асобы нябожчыка, аўтары-езуіты 
напісалі вершаваныя «Трэны» («Плачы») ад 
імя ўсяго ВКЛ (Трэн Вялікага Княства 
Літоўскага) і Троцкага ваяводства (Трэн 
Троцкага ваяводства). 

Вялікія намаганні езуіцкага ордэна былі 
скіраваны на развіццё тэалогіі. Акадэмія сама 
выдавала творы славутых палемістаў і бага- 
словаў, якія працавалі на факультэце тэалогіі: 
Пятра Скаргі, Марціна Сміглецкага, Мікалая 
Ленчыцкага (сына друкара Даніэля Ленчыц- 
кага), Эмануэля Вегі. Пазней -- Мацея Бем- 
буса і Якуба Альшэўскага. Некаторыя з па- 
лемічных выданняў былі адказам на выданні 
пратэстантаў, напрыклад Марціна Сміглец- 
кага «Орізапіе Чізриёасіеу МофоргоджКіеў 
Кіига тіа! Магсіп Этівіескі 5. ]. 2 ўапет 
Гісупіцягепі, тіпізігет поўоКггсгепзКіп... 24 
у 25 ]апцагіі ў г. 1594...» («Апісанне Нава- 


236 Каеска-Стусгоюа А. і іп. ЮгиКкагге Чаутпеў Роізкі од ХУ до ХУШ уіекі. 2. 5. УУтосіау; Ктакбу, 1959. 5. 13-- 


34. 
237 Кніга Беларусі 1517-1917. Хе 264, 343. 


238. Вознесенский А. В. Кириллические издания старообрядческих типографий.. 29 230, 231; Он же. 
Предварительный список старообрядческих кириллических изданий ХУІ века. СПб., 1994. Хе 159, 187. 
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Зан ЗУбпоў вана Запа Ф 
Р. АСБЕХАМРОКОЎІ 
ОСІМЭКІЕ МП 







га а ы Іапоеі табу шае 
Багапібам Заборвашц Восісоюі 
Фішчасы, 


К ў 
' М / 


рва; , 
ЗУМОМА КА?ІМІЕВЕ?А ВУЕМІЕЎІС2А, 
Мадстіка У іспакіеро, 
10 Пдіпівле зеі Жазнтіснау Зосісваца ІЕ5 У. 
“Жаба рабро 1649; 


ж 


градскага дыспуту, які меў езуіт Марцін 
Сміглецкі з новаахрышчаным міністрам 
Янам Ліцыніем... 24 і 25 студзеня 1594 г.»), 
некаторыя мелі наступальны характар і былі 
ініцыятывай саміх езуітаў???. Узорам такога 
выдання можа быць кніга Фёдара Ску- 
міновіча «Рггусгупу роггцсепіа «ігипіеу 
рггезІаўпетц пагодоўі гизкіети родапе...» 
(1643) (шыфр РНБ 13.8.7.27). Гэты аб'ёмны 
твор складаецца з 6 раздзелаў і 32 парагра- 
фаў. На адгорце тытульнага аркуша змешча- 
ны герб віленскага епіскапа Абрама Войны 
«Тры трубы», у картушы якога ёсць мітра, 
епіскапскі посах і меч. У прысвячэнні «мітра- 
паліту і свайму дабрадзею» Фёдар Ску- 
міновіч заўважае, што перад адной з труб 
епіскапскага герба Кальвін з горада (верагод- 
на, Вільні) мусіў быў пайсці, другой трубы 
баіцца Лютэр, а дызунія (праваслаўе) 
павінна скарыцца перад трэцяй. У прадмове 
«Да чытача» Скуміновіч паведамляе, што ён 





нядаўна прыехаў у Вільню, перайшоў у ка- 
таліцызм з праваслаўя і пісаў перад гэтым аб 
прычынах змены свайго веравызнання «яго 
міласці айцу Магіле» (кіеўскі праваслаўны 
мітрапаліт) з Валыні і з Кіева. Аўтар паказвае 
добры досвед славянскіх кніг. Ён называе 
«Камень веры» (гімны рускія), Пралог сла- 
венскі, «рускія летапісцы». Піша ён для лю- 
дзей «Русі», «у якіх розум у галаве, а ў руках 
кніга нярэдкі госць, але не той Русі, што ідзе 
за прыдумкамі сучаснай «Туркагрэцыі»». Імя 
аўтара -- Фёдар (Тэадор) Скуміновіч -- такое 
самае, як і ў памерлага некалькі гадоў назад 
наваградскага ваяводы. Што гэта -- гістарыч- 
нае супадзенне ці «езуіцкая хітрасць» -- цяж- 
ка сказаць. Як бы там ні было, сучасная 
бібліяграфія называе, следам за Эстрайхе- 
рам, поўнае імя аўтара: Фёдар Скумін Тыш- 
кевіч?, 

Паралельна з тэалагічнымі і палемічнымі 
працамі друкарня выпускала кнігі па цар- 


239 Пратэстанты ВКЛ скардзіліся на сойме 1601 г., што езуіты, акрамя ўсяго, «перашкаджаюць прывозу і 


продажу пратэстанцкіх кніг, ... 


выдаюць абуральныя брашуры». 


зо Серіепё К., Реітаисіепё 1. Уіпіацз ака4етіўоз зрацзіцуб5 ІеіЧіпіаі 1576-1805. Хе 948. 
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Сымон Казімір 
Бурневіч, віленскі 
акадэмік. Харугва 
на пахаванне вяль- 
можнага яго мосьці 
пана Багдана 
Агінскага. Тытуль- 
ны аркуш. 

Вільня, акадэміч- 
ная друкарня, 
1649 г. 


Герб Багдана 
Агінскага з кнігі 
«Харугва на паха- 
ванне... п. Багдана 
Агінскага». 
Вільня, акадэміч- 
ная друкарня, 
1649 г. 
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ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





коўным праве, жыцці святых, панегірычныя 
творы. Ніколі не друкуючы асобна «рускіх» 
кніг, акадэмічная друкарня час ад часу пад- 
трымлівала кнігамі літоўскамоўных ка- 
талікоў. Як антыподы кёнігсбергскім пратэс- 
танцкім выданням выходзілі каталіцкія кнігі: 
перакладзеная жмудскім канонікам Мікала- 
ем Даўкшам на літоўскую мову «Пасціла» 
Якуба Вуйка (1599)241 і «КайесВізтаз агра 
токлІаз Кіекугіепат КгіКзгсгіопіі ргіхаімз...» 
езуіта Якуба Ледэсме (1605, першае выданне 
без упамінання друкарні ў 1595 г.). Прафесар 
акадэміі Канстанцін Шырвід для літоўска- 
моўных жыхароў Вялікага Княства падрых- 
таваў «Пасцілу», двойчы (у 1629 і 1644 гт.) 
выдадзеную акадэмічнай друкарняй. 

Пасля таго, як кафедру матэматыкі заняў 
Освальд Кругер, акадэмічная друкарня вы- 
пусціла яго папулярныя навучальныя і прак- 
тычныя дапаможнікі: «Шизігіога (іеогетаіа 
ес ргоМетага тасзетаёіса ех орйсіз веоте- 
(гіа, азітопотіа, зрбега еІетепіагі сотрию 
ессІезіаз(ісо» (1633), «АгіЙітесіса ргасііса» 
(1635), «Піззегіасіо «е уасио» (1648), 
«Рага!еПа Вогозсора а( БеПісогит (югтепію- 
гуп Фігесіопепі гесепт іпуеп(а её ргасёіса рго- 
Баса» (1636, аб спосабах кіраванння артыле- 
рыяй). Годным папаўненнем прыродазнаўча- 
га рэпертуару друкарні стала кніга другога 
віленскага матэматыка -- Альберта Дуб- 
лінскага «Сепігіа аз(гопотіса» (1639); у 
1707 г. яна была перекладзена ў Маскве 
Васілём Кіпрыянавым пад назвай «Сотня ас- 
трономская»???. Па правазнаўстве выдадзена 
адна праца -- «Аззегіопез ех імгіз ргиЧепсіа» 
Арона Аляксандра Алізароўскага (1647). 

Выданні Мацея Сарбеўскага, Канстанціна 
Шырвіда і Саламона Славачынскага паказ- 
ваюць развіццё ва універсітэце «свабодных 
мастацтваў». Акрамя «Граматыкі літоўскай 
мовы», паасобнікі якой не захаваліся (ёсць 
упамінанне пра яе выданне ў 1630 г.), 
Шырвід падрыхтаваў і выдаў у 1629 г. 
«Рісбопагіцт (гіт Ііпгцагит іп изит 5- 
«Фіозае іцуепіціз» (перавыдадзены ў 1631, 
1642, пятае выданне - у 1713 г.). Гэты трох- 
моўны слоўнік карыстаўся трывалым попы- 
там. 

Таленавіты паэт Мацей Казімір Сарбеўскі 
пасля заканчэння Віленскага універсітэта за- 


Дынаміка выданняў у другі перыяд дзейнасці 
друкарні (паводле І. Петраўскене) 





Табліца 6 
Год Колькасць Год Колькасць 
назваў назваў 
1616 2 1634 0 
1617 4 1635 8 
1618 6 1636 15 
1619 4 1637 12 
1620 2 1638 7 
1621 2 1639 13 
1622 6 1640 1 
1623 1 1641 н 
1624 6 1642 10 
1625 0 1643 16 
1626 0 1644 16 
1627 4 1645 14 
1628 З 1646 7 
1629 5 1647 12 
1630 6 1648 12 
1631 6 1649 8 
1632 4 1650 11 
1633 4 


Усяго 250 





стаўся ў аіта таёег і стаў дэканам факультэ- 
та тэалогіі і філасофіі. Друкарня выпусціла 
яго панегірычныя творы: «Нутепочога «Іа 
)апа біапізІауа Заріеву» (1620), «Есіо ІігіКа, 
сагпеп гІаіцгабогіциа АБгабато “Уоупа 
Ерізсоро УіІпепзі» (1631), «ГазКа тагвга!- 
Коў зКа па рорггебіе ]апа Э(апізІауга баріеру» 
(1635, перавыдадзена на лацінскай мове ў 
1645 г.). У акадэмічнай друкарні надрукава- 
ны і вершы Сарбеўскага, за якія ён атрымаў 
тытул «хрысціянскага Гарацыя» - «Іугі- 
согит ІБгі ёгез. Ерівгаттасит ІПБег ипиз» 
(1628). «Няма прарока ў сваёй Айчыне» -- гэ- 
тае выданне выйшла праз тры гады пасля 
першага, замежнага (кёльнскага). Да раздзе- 
лу свабодных мастацтваў можна залічыць і 
спеўнік Саламона Мозеркі Славачынскага 
«біезтез йКіетцу КабоІіКкат ргі4іагапсіаз» 
(1646). 

Нават калі не ўлічваць 147 спрэчных вы- 
данняў, плён працы акадэмічнага выдавецтва 
паказвае на яго сталасць і моц. 


241 Лебедис Ю. Микалоюс Даукша. Начальный этап формирования литовской письменности и литовского ли- 
тературного языка на территории Великого княжества Литовского в ХУІ столетии: Автореф. дис. ... д-ра фи- 


лол. наук. Вильнюс, 1965. 


22. Пераклад В. Кіпрыянава не быў надрукаваны; рукапіс захоўваецца ў Аддзеле рукапісаў РНБ (шыфр: 


Разн.О.ІХ.3). 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





І ыарах хіта арм 
Я Зас Ура пітзат, 


2 ар М аа Ма М ХААВРЕ! 
«ба даітуе сім асаы а 
М ВАкРОПО А12 Ус ар «ча ц 
с ух 
з Марат Заў. ае. а а рат? іх 


а те гіз пегій бе Цетдапта аб, 


Трэці перыяд дзейнасці друкарні 
ахоплівае 1651- 1665 гг., часы войнаў і 
эпідэмій, акупацыі Вільні рускім і шведскім 
войскам. У 1657-1658 і 1662 гг. друкарня не 
працавала, у астатнія гады колькасць прадук- 
цыі рэзка зменшылася -- да 1--2 назваў. На 
той час яна мела не толькі лацінскія, але і 
грэцкі шрыфты. Апошні ўжыты ў панегірыку 
наваградскаму ваяводзе Хрыстафору Халец- 
каму (1651), у грэцкім акравершы на герб Ха- 
лецкага (пераклад Ірыны Базылевай): 


Піндаравы вусны, якія калісьці салодка 
ўсхвалялі Ахіла, 
Зараз свабодна з'явіце вершаў мудрых 
патокі, 
Хто не жадаў сярод высакародных магутнай 
стралы, але толькі Халецкі 
Выцягнуў з лука і абмывае кроўю 
смяротных. 
Ты аглядаеш знак перамогі. Даволі 
Яго аднаго, а калі прыйдзе бітвы час грозны 
Ствары гэты вобраз ізноў прад вачыма, 
і вораг 
Славутай Радзімы хутка адолены будзе. 


243 Гіўресісіепё /. ХУ1- ХУШ Апііац5 Кпувц егайКа: 
С.158. 


паўзтаізніме г / 
Р. ЕТ РАТЕОМ 


ё Наг РаГагіпаіш 
а? із лаге? поп Мааіех, 


Кперав ТУ АЕ ы, 

а панолі сЕтібоз, аі, іДотт» ас 
Гры Іагапііншт рормісгіі стліпо іпіті- 
ат (Э ной Дгўотіё ай зепіш І ішалш» 
6 іп соттите ўнія атасу гапііт ай, 
ылі, ара ска ТУЎЎ 


ай схойіга рра- 


ча 

5 сигіотіня аіўс 
бата дасі асабте мада Ў ЫІ епіт [те- 
дмеліішн ре” сотріга, рашае рабісозш- 
тыз лоНіціті гтабше М оморгойепуіх сопмеп- 
мз, піў Раіагіпі Іамаех ас епотіа іпашаі- 
та: Русўебд пага. іліьстер» ое івает ас- 
равым аў перуат йтиі раперугіт 
си спірпісте сат аш'е па 
те аран стдиіа іат ТіН сіт поп 
Сіпртаг, Мн зеоф іц зу знаё ацаігі таген-: 
таг, да тшоўит Фагізех регігат «Де поп 
Б-зья ТЕ е пала, 





Табліца 7 
Дынаміка выданняў у трэці перыяд дзейнасці 
друкарні 











Год Колькасць Год Колькасць 
назваў назваў 
1651 9 1659 2 
1652 5 1660 0 
1653 6 1661 2 
1654 4 1662 0 
1655 з 1663 2 
1656 2 1664 2 
1657 0 1665 ЕЎ 
1658 0 
Усяго 42 





Нават калі да пералічаных у табліцы да- 
даць усе кнігі, выдадзеныя ў Вільні без пака- 
зання друкарні (21 назва), то і ў гэтым вы- 
падку параўнанне з папярэднім перыядам па- 
казвае, наколькі значны быў спад у кніга- 
друкаванні. 


Бегбаі зепцозіцозе Пешуоз зрац4іпіцозе. УЙпіцз, 1998. 
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Разгорт панегіры- 
ка з гербам Ха- 
лецкіх, грэцкім вер- 
шам на герб і па- 
чаткам звароту 
на лацінскай мове 
да «Слаўнага гас- 
падара і патрона», 
наваградскага вая- 
воды Хрыстафора 
Халецкага. Подпіс: 
«Тае ОЫівага 
Кезі4епііа 
Моцовтоаепзіх 
Зосіеі, Іезц» (Табе 
абавязаная нава- 
градская рэзідэн- 
цыя Таварыства 
Ісуса). Верш 
уяўляе з сябе акра- 
верш -- першыя 
літары кожнага 
радка складаюць 
імя «Халецкі». У 
паасобнніку РНБ 
(64 2.1174.) герб 
намаляваны ад 
ракі, пры гэтым 
картуш адрозніва- 
ецца ад малюнка 
таго ж герба ў 
асобніку БАН Ле- 
тувы 28. 
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«Граматыка» 
Лаўрэнція Зізанія. 
Тытульны аркуш. 
Вільня, брацкая 
друкарня, 1596 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








Віленская брацкая друкарня. Віленскае 
праваслаўнае брацтва аб'яднала ў другой па- 
лове ХУІ ст. прадстаўнікоў розных сацыяль- 
ных слаёў сталіцы Вялікага Княства. Старэй- 
шым брацтва быў адзін з багацейшых магна- 
таў ВКЛ наваградскі ваявода Фёдар Скумін- 
Тышкевіч, членамі - князь Фёдар Палу- 
бінскі, віленскі бурмістр Іван Ерамеевіч, 
рыбнік Аляксей Лукашэвіч, шавец Андрэй 
Цімафеевіч, «пападзя быўшая старая» 
Аўгіння і інш. Усіх гэтых прыхаджан царквы 
Св. Духа аб'ядноўвалі праваслаўная вера і 
руская («простая») мова. Юрыдычнай асно- 
вай існавання друкарні віленскага Свята-Ду- 
хава брацтва сталі прывілеі мітрапаліта 
Кіеўскага Анісіфара 1587 г. і канстанціно- 
пальскага патрыярха Іярэміі П 1588 г., якія 
дазвалялі віленскаму брацтву друкаванне не- 


абходных кніг, а таксама два прывілеі 
Жыгімонта ПІ (1589 і 1592 гт.): «...книги 
всякія старого и нового закону так в науце 
школьной яко и в церкви потребные по 
кгрецки по словацки по руски и по польски 
друковати им дозволяем ...»2 

У маі 1588 г. віленскія братчыкі пасылалі ў 
Львоў, у праваслаўнае брацтва пры храме Ус- 
пення Багародзіцы, «...трыдзесят кніг Парад- 
каў альбо Чыну брацтва нашага...»25 Ні адна 
з іх не захавалася. Можна толькі меркаваць, 
што гэтыя выданні наўрад ці былі прадукцы- 
яй уласнай (толькі што задуманай) друкарні. 
Больш верагодна, што «Чын брацтва» вый- 
шаў з друкарні братчыкаў -- Мамонічаў. Вя- 
дома адна польскамоўная кніга 1594 г., што 
магла быць першым выданнем Віленскага 
брацтва, «Брацтва імя Божага, заснаванага ў 
Вільні пры касцёле Св. Духа ў 1590 г», - 
кніга Мельхіёра Варэцкага з прысвячэннем 
канцлеру Льву Сапегу?!е. Аднак паколькі імя 
друкара (К. Вольбрамчык) звязана з 
віленскімі езуітамі, прынята лічыць яе ака- 
дэмічным выданнем. Зараз першай кнігай 
брацкай друкарні лічацца «Малітвы ўсядзён- 
ныя»: (в лето ... 1595 месяца іюля дня 25 вед- 
луг старожитного... календаря). Усе вядомыя 
бібліёграфам паасобнікі гэтага выдання па- 
шкоджаныя, адсутнічае тытульны аркуш, ад- 
нак частка выдавецкага прысвячэння з датай 
захавалася ў рукапісе наўгародскай Сафій- 
скай бібліятэкі (зараз у зборах Аддзела ру- 
капісаў РНБ, шыфр Соф. 1094.), Размяшча- 
лася брацкая друкарня на тэрыторыі манас- 
тыра Св. Духа, у асобным (магчыма, разам са 
школай) будынку. Ад самага пачатку сваёй 
дзейнасці яна, як і манастыр Св. Духа, была ў 
руках праціўнікаў царкоўнай уніі. Частка яе 
прадукцыі распаўсюджвалася ў праваслаў- 
най Маскве. На гэта паказвае, у прыватнасці, 
захаваны да сёння ў каледжы Св. Тройцы ў 
Оксфардзе паасобнік брацкага выдання «Ча- 
соўніка» з «Азбукай» 1596 г. Кнігу купіў у 
Маскве доктар на рускай службе Марк Рыдлі 
і падараваў магістру каледжа Тамашу 
Невілу??. Акрамя «Азбукі» ў тым жа 1596 г. 
друкарня брацтва выдала падручнік для вуч- 
няў больш высокай ступені - гэта была 
«Грамматика словенска сьверьшеньнаго ис- 
куства осми частий слова, и иных нуждных» 


24 АЗР. Т. 4. С. 24. -- Звяртае ўвагу той факт, што славянская мова названа «славацкай» (як і ў прывілеі 


Уладзіслава ІУ ад 12 ліпеня 1633 г.). 
245 Тамсама С. 5-6. 


246 беріепё К., Реітаисвіепё І. У піац ака4етіўоз зрацзіуёз Іеі4іпіаі 1576-1805. Хе 115. 
247 Голенченко Г. Я. Идейные и культурные связи... С. 276--278. 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





Лаўрэнція Зізанія. У ёй акрамя спецыяльна 
зробленай аздобы былі выкарыстаны вілен- 
скія дошкі Францыска Скарыны -- сведчан- 
не таго, што друкарня першадрукара не 
загінула ні ў адным з віленскіх пажараў (у 
тым ліку 1525 г.). 

Выданнем у 1596 г. кнігі Мялета Пігаса 
«Дыялог» на грэцкай мове брацкая друкарня 
засведчыла не толькі сваю добрую тэхнічную 
абсталяванасць (наяўнасць грэцкіх шрыф- 
тоў), але і магчымасці Свята-Духава манас- 
тыра як інтэлектуальна моцнага выдавецкага 
асяродка. Адзіны вядомы нам паасобнік 
«Дыялога» знаходзіцца ў Лондане. Звесткі 
пра яго ёсць у «ВіМіоегарвіе НеПепіфце оп 
Резсгіріоп гаізопйе (ез оцугавез риМіёз еп 
ёгес раг (ез вгес5 ацх ХУ её ХХІ з.» (Рагіз, 
1888, р. П). 

Супраціўленне уніі і добрыя дачыненні 
брацтва з адзінаверцамі ў варожай Мас- 


коўскай дзяржаве выклікалі шаленства 
езуітаў. На Вялікдзень 1598 г. студэнты- 
езуіты на чале з ксяндзом Ільяшэвічам 


(Тельяшэвічам) напалі на Свята-Духаў мана- 
стыр, пасля чаго брацкія старасты паказвалі 
судовым дазнаўцам «знаки кгвалту починен- 
ного, то есть порубанье ворот, побитье в шко- 
ле и в друкарне окон... потолченье на друкар- 
ни даху...»248, 

Першы перыяд дзейнасці друкарні 
працягваўся да 1610 г. Галоўнае месца ў рэ- 
пертуары тагачасных выданняў займаюць 
падручнікі («Азбука», «Граматыка славен- 
ская») і малітоўнікі («Псаломніца», «Маліт- 
вы штодзённыя»). Асаблівае значэнне мела 
надрукаваная ў 1596 г. «Наука ку читаню и 
розуменю писма словенского...» Лаўрэнція і 
Стэфана Зізаніяў. Як частка гэтай кнігі вый- 
шла праца Лаўрэнція Зізанія «Лексіс сіреч 
реченія, вькратьце сьбранны і з словенскаго 
языка на простый рускій діялект істолкова- 
ны Л.2.» - першы друкаваны слоўнік, які 
сродкамі старабеларускай мовы тлумачыў 
1601 царкоўнаславянскае слова. Вялікі рэза- 
нанс у грамадстве выклікалі выдадзеныя 
брацтвам палемічныя кнігі, у прыватнасці 
«Катэхізіс» Стэфана Зізанія (ні аднаго па- 
асобніка да нашага часу не захавалася; за вы- 
данне гэтай кнігі Наваградскі сабор 1596 г. 
адлучыў С. Зізанія ад царквы) і дзвюхмоўнае 
(тэкст набраны на старабеларускай мове 


248 АВАК. Т. 8. Вильна, Док. 14. 


сасе. 
а воЗаваённа пад ты, 
саваць «Манта й соі 


кірыліцай і па-польску лацінкай) «Казанне 
Св. Кірылы Іерусалімскага аб Антыхрысце» 
(1596). Апошні твор пабудаваны, як паказаў 
К. Студзінскі, на аснове кнігі Люберта 
Зібранда «Ге Рара Вотапо»?'9, якая выйшла 
ў 1594 г. Зізаній істотна перайначыў і 
наблізіў да сучаснасці «Казанне Св. Кірыла 
Іерусалімскага», паказаўшы ў вобразе антых- 
рыста папу рымскага. Кніга зрабілася на- 
столькі папулярнай ў праваслаўным свеце, 


219 Студінський К. «Пересторога» -- руські помнік початку ХУІІ віка: Історічно-літературна студія. Львів, 


1895. С. 162-- 166. 
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Пачатак дзявятай 
гадзіны ў кнізе 
«Полустав вели- 
кий, ишмеяй в себе 
всю службу цер- 
ковную, дневную и 
ношную... тцанием 
же братии при 
храме Сошествия 
пресвяьаго и живо- 
творяцаго духа, в 
типографии совер- 
шенно изданно, в 
Вилни в лето от 
воплошцения гос- 
подня 1646». 


Казанне Полацкага 
ахіепіскапа, 
уладыкі Віцебскага 
і Мсціслаўскага 
Мялета 
Сматрыцкага на 
пахаванні 
віленскага 
архімандрыта 
Лявонція 
Карповіча. 
Тытульны аркуш. 
Вільня, брацкая 
друкарня, 1620 г. 
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што была перавыдадзена ў Маскве ў 1644 г. 
Сучаснік (аўтар «Гармоніі», 1608 г.) свед- 
чыць, што «Зизанія книжкам баламутным 
лепей, ниж евангелій верят»?5. Вялікі ўплыў 
зрабіў гэты твор на фарміраванне ідэалогіі 
стараверства ў Расіі??!. 

Значны рэзананс у тагачасным грамадстве 
мелі напісаныя па законах рыторыкі па- 
лемічныя творы Мялета Сматрыцкага на 
польскай мове: «Апіівгаіе аБо офроуіеёх па 
зсгірб изасгурііху, Кіогети (уйі! Негегіае, 
Івпогапсіае» (1608) і «друуос іо іе5с Гатепі 


250 РИБ. Т. 17. С. 180. 


іефупеу і РоузгесВпеу АрозіюІісКіеу у5сВод- 
піеу Сегсуіе.. у Уліпіе, Воки РайзКіево» 
(1610), якія неўзабаве пасля кніг Зізанія былі 
надрукаваны ў брацкай друкарні??, а таксама 
яго брашура «Катэхізіс, альбо вызнанне веры 
святое Апостальскае ўсходняе царквы» 
(1610)253. Палемічныя выданні Віленскага 
брацтва выклікалі рэзкае супраціўленне ка- 
таліцкіх і уніяцкіх колаў. Праблему абва- 
стрыла вайна з праваслаўнай Маскоўскай 
дзяржавай. Асобным дэкрэтам, падпісаным 
7 мая 1610 г. у абозе пад Смаленскам, кароль 
Жыгімонт ПІ забараніў чытаць і рас- 
паўсюджваць «гбгпе різта ро гакі, у 
«гоКкагпі гі5Кіеў улІейзКіеў ўуагикоўапе (ха- 
рактэрна, што тут абмінаецца пытанне пра не 
менш злосныя антыкаталіцкія выданні брац- 
кай друкарні на польскай мове. - М. Н.), 
Кібге оз(абпіе ва раздае і Бипёу ргаесіх 
тміегасипоўсі Чисроупеў і зуліесКіеў» -- усё гэ- 
та пад страхам штрафу 5000 чырвоных зло- 
тых. Адначасова было загадана віленскаму 
ваяводзе і гарадскім уладам Вільні арышта- 
ваць друкароў і «карэктара» (Лявонція Кар- 
повіча), а «пасквілі і падазроныя кнігі» 
спаліць. Што і было зроблена - Лявонцій 
Карповіч пасаджаны ў астрог, а кніжная пра- 
дукцыя разрабавана. Праз некалькі тыдняў 
пасля гэтых падзей старасты Віленскага 
брацтва Быхавец і Кроль падалі пратэст у суд 
ад свайго імя і ад імя брацтва на бурмістраў, 
радцаў і лаўнікаў, якія захапілі 36 царкоўных 
кніг у пераплётчыка?'. Можа, з гэтымі 
канфіскацыямі звязана судовая справа 
брацтва з віленскімі райцамі Пятром Кап- 
цэвічам, Лявонам Мамонічам і мешчанінам 
Ігнатам Дубовічам «...пра нейкія друкі, рэес- 
тры і брацкія прывілеі» (..о ўаКіе дгуКіе, 
гевезіта і рггуў“Іеўа Ьгаскіе)255. Праваслаўныя 
братчыкі патрабавалі вызваліць архімандры- 
та віленскага манастыра Св. Духа Лявонція 
Карповіча з вязніцы, паколькі ён быў шля- 
хецкага роду, а да шляхціца заключэнне ў ас- 
трог непрымяняльнае. Адказваючы на гэтыя 
просьбы, дзяржаўныя ўраднікі сцвярджалі, 
што Карповіч не быў шляхціцам. У лісце ад 


251 Бубнов Н. Ю. Старообрядческая книга в России во второй половине ХУІ в. Источники, типы и эволюция. 


СПб., 1995. С. 78-81. 
252 Руіск Р. А. Меіебў Зтоітус 








уўз ТАгепоз оЁ 1610 апа із грегогіса! поаеіх // НО. ХІ. Р. 462. 
53 З чатырма выданнямі віленскага брацтва палемізуе ў сваёй рукапіснай кнізе «Аб скажэнні славенскіх кніг» 


іераманах віленскага Свята- Троіцкага манастыра Іясафат Кунцэвіч у 1611 г. (Жукович П. Н. О нейизданных со- 


чинениях Иосафата Кунцевича. СПб., 1910. С. 8-9). 


25 Смирнов Ф. Виленский Свято-Духов монастырь: Историческое описание. Вильна, 1888. С. 30. 


255 АСД. Т. 10. Вильна, 1874. С. 233. 
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19 студзеня 1611 г. дзяржаўны канцлер Леў 
Сапега паведаміў, што Карповіч «родам з го- 
рада Пінскага. Яго бацька быў пратапопам у 
Пінску, але з-за сваіх злых учынкаў быў зня- 
ты пінскім уладыкам з пратапопства і... па- 
мёр, бадзяючыся. А гэты Карповіч заўсёды 
быў віленскі мешчанін, дакладна аб гэтым 
знойдзеце ў мейскіх кнігах»?5ё. Усё ж у на- 
ступным, 1612 г. Лявонція Карповіча з вяз- 
ніцы вызвалілі, і ён працягваў працаваць на 
кніжнай ніве - перакладзены ім з грэцкай 
«Выклад на Отче наш» Іаана Златавуснага 
быў выдадзены ў год яго смерці (1620). 

Рэпрэсіі ўрада і таксама вялікі віленскі 
пажар 1611 г. прымусілі спыніць выдавецкую 
дзейнасць у сталіцы. Друкарня была перане- 
сена ў Іўе, дзе і працавала некаторы час. 

Другі (пасля перапынку) перыяд 
(1617-- 1697) адзначаны аднаўленнем кніга- 
выдання ў Вільні. Перыядычна выдаваліся 
неабходныя для богаслужэння «Малітоў- 
нікі» і «Трэбнікі» (1617, 1618, 1621, 1622, 
1624, 1626, 1635), надрукаваны пераклад з 
грэцкай мовы «Духоўных гутарак» Макарыя 
Егіпецкага (1628), шматлікія палемічныя 
творы Мялета Сматрыцкага. 

У 1620 г. друкарня выпусціла дзве кнігі на 
смерць першага архімандрыта манастыра Св. 
Духа і фактычнага кіраўніка брацкай кніга- 
выдавецкай дзейнасці Лявонція Карповіча. 
Абодва выданні былі кірылічныя, напісаныя 
на славянскай мове: адно выйшла ананімна 
(вершаваны «Лямэнт» -- («Плач») (на 
смерць), другое -- аўтарскае, пяра Мялета 
Сматрыцкага?”. Больш Сматрыцкі на цар- 
коўнаславянскай мове кніг не выдаваў, адда- 
ючы перавагу мове польскай. Перш чым ай- 
цец Мялет разарваў усе свае сувязі са Свята- 
Духавым манастыром, брацкая друкарня вы- 
пусціла некалькі яго кніг: «УегійКайа піеуіп- 
поўсі», «Оргопа уегійКасуеі», «узббісасіа 
піеўіппобсі», «Еіепсіцз різт», «Зорріісасіа» 
(1621-1622). 

З боку эстэтычнага і тэхнічнага кнігі брац- 
кай друкарні адрозніваліся добрым выканан- 
нем і асаблівым густам у падрыхтоўцы маке- 
та. Узорам можа быць «Службоўнік» (Устав 
божественныя литургия...) 1624 г. У тэксце 
«Службоўніка» змешчаны апісанне дзеянняў 
пад час багаслужбы (набрана малым кеглем) 
і тыя словы, якія прамаўляюцца (набрана 


бэворнек ч Восточной 
Н з ўван, а, 


аа 


8. берататіныя бе 


большым кеглем). Пачатак чыну кожнай 
іншай літургіі адзначаны загалоўкам і за- 
стаўкай. Кожная з трох заставак мае ў цэнт- 
ры акруглы медальён з выявамі Ісуса Хрыс- 
та, Св. Тройцы і Укрыжавання з двума прад- 
стаячымі, аточаны раслінным (кветкі і вазо- 
ны) арнаментам. На суседніх (левых) старон- 
ках выява кожнага з трох аўтараў чыну 
літургіі -- Васіля Вялікага, Іаана Златавусна- 
га і Грыгорыя Дваяслова. Экспрэсію службы 
Вялікай вячэрні для карыстальніка «Служ- 
боўніка» ўзмацняе гравюра са сцэнай «Увас- 
крэшанне з мёртвых». Дзве гравюры-ілюст- 
рацыі паказваюць убранне стала для паследа- 
вання вялікай вячэрні і выяву дыскаса з 
прасфорамі (надрукавана чырвонай фарбай). 
На адгорце тытульнага аркуша адбіты тонка 


256 Мыцык Ю. А. Новые источники по истории церкви и культуры ВКЛ и Белоруссии ХУ1- ХУІІ вв. // Наш 


радавод. Кн. 4, ч. 1. Гродна, 1992. С. 205. 


257 Маслов С. Й. Казанье Мелетия Смотрицкого на честный погреб о. Леонтия Карповича. Киев, 1908. 
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Паўустаў, што 
мае ночную і дзён- 
ную службу на 
ўвесь год. 
Тытульны аркуш з 
гравіраванымі вы- 
явамі Багародзіцы 
і Іаана Багаслова. 
Вільня, брацкая 
друкарня, 1695 г. 
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Паўустаў, што 
мае ночную і дзён- 
ную службу на 
ўвесь год. 

Разгорт з пачат- 
кам паследаванняў 
і фіналікам у вы- 
глядзе галавы анё- 
ла. 

Вільня, брацкая 
друкарня, 1695 г. 
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Руа наўама 

Змыам. Анта, а 

Мітам б Фара, Анта, ў 

Я саваё дані, грЕдзвь, 
а 

Мтам ке В тзыЎ Прнчаці, атаў ўчз. 

Зва по Ф гам Пунчацц: А уг. 


повад. 


“гн Валіна 
Зі м, Тала Ана, і. 
Падала Зіалаа. 


выкананы дрэварыт са сцэнай Укрыжавання 
з чатырма прадстаячымі. Усе ілюстрацыі, вы- 
явы святых і ініцыялы (за выключэннем «Е» 
і «М») надрукаваны з новых дошак??? 

Пры канцы 1632 г. альбо на пачатку 1633 г. 
друкарня выдала на польскай мове антыка- 
таліцкі юрыдычна-палітычны трактат «Кгупі 
аІБо зіоІіса ггутзКа ўе5!і со та Чо ргау? Когопу 
РоізКіеў у “Уіеі!.Х. ГісеузКіево роіісускісВ 
КгоЙіе шуагепіе гоки 1633 зіапот Когоппут 
па зеут Когопайеу рофапе» -- гэтую брашуру 
праваслаўная мітраполія падрыхтавала для 
раздачы на каранацыйным сойме (пачаўся 14 
лютага 1633 г.)259, у тым жа годзе кароль 
Уладзіслаў ІУ пацвердзіў Віленскаму права- 
слаўнаму брацтву дадзеныя раней Жыгімон- 
там Ш прывілеі на кнігадрукаванне. 


е бінлаветаьша. 

Начнй сц. Я 
Я Та Ке ', сі Бін 
н пруты, т 


[мс на стыда тво! 
а ач гуле 


тка 





У хуткім часе друкарня выдала «Малітвы 
штодзённыя» (1635). На адгорце тытульнага 
аркуша -- гравіраваны герб Кісялёў, далей 
прысвячэнне падкамораму «ўкраіны тамтай 
Задняпроўскай» Адаму Кісялю з Брусілава, 
які атрымаў свой урад «пасля свежай мас- 
коўскай экспедыцыі...» ад «...наяснейшаго не 
звытяжоного короля его М. Владыслава Чет- 
вертаго Пана ... нашего...»280, Для ўпрыгожан- 
ня гэтай кнігі выкарыстана гравюра «Укры- 
жаванне» з чатырма прадстаячымі (да гэтага 
яна ўжо была надрукавана ў «Службоўніку» 
1624 г.). 

Удар па Віленскай брацкай друкарні неча- 
кана быў нанесены праваслаўнай уладай. У 
1640 г. мітрапаліт Пётр Магіла ўсе цар- 
коўныя выданні падпарадкаваў сваёй цэнзу- 


258 Лукьяненко В. И. Каталог белорусских изданий кирилловского шрифта ХУІ- ХУІІ вв. Вып. 2. Л., 1975. 


С. 96. 


259 [саевич Я. Украінське книговидання. Витоки. Розвиток. Проблеми. Львів, 2002. С. 189. 
250 Найлепш захаваны да сёння паасобнік гэтага выдання належаў да «харомных» кніг царэвіча Аляксея 
Пятровіча (зараз у Аддзеле рукапісаў БАН; шыфр: П.І.50). 
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(Юй Знімаціц іт пыеді повбам, 
з. з Ў ынамі нб б небноў ў кцы, 
ў Ветць К Прсню не, ФаГ Ў, 
Подцсва «нім аўта Пан зай . 
бак Кансты Аз уме н 
Маты дыбам аб Віта дс. 


ры. Гэтае рашэнне, спрыяльнае для Кіеўскай 
друкарні (мітрапаліт жыў пераважна ў 
Кіеве), паставіла Віленскае брацкае выда- 
вецтва ў цяжкія ўмовы. Свята-Духаў манас- 
тыр заставаўся невялікім востравам права- 
слаўя ў сталіцы, у атачэнні каталіцтва і уніі. 
Як і ў Магілёве, дзе праваслаўнае на- 
сельніцтва стварала пастаянны попыт на бо- 
гаслужбовую і чэццю праваслаўную кнігу і 
дзе на адносна невялікай адлегласці паміж 
сабой працавалі дзве друкарні (Магілёўская і 
Куцеінская), Віленская брацкая друкарня 
таксама доўгі час мела дублёра-канкурэнта - 
друкарню Еўеўскую. Некаторыя выданні ад- 
начасова выходзілі ў Вільні і ў Еўі, але з роз- 
нымі тытульнымі аркушамі, рознымі прадмо- 
вамі і прысвячэннямі. Сярод нешматлікіх вя- 
домых друкароў брацкай друкарні - «айцец 
Самуіл, што з Вільна, немец, друкар», «Само- 
ил Рогаля, друкар братства виленского»?е! 


амо ўач н 3. м аможным 
Яда ма: п: 6. мат: панё 
Баенлію ўра Ераснаекомі, 
брыт ПзпбічнемЎ, Харёнэм 
ВаюліныкмЎ 


Яс ёго Ма: пане Тамодачвн 
зправа Ерасцнаакарм Старо 
стаі Боміаміком бтбаннікова, 
ЧідаьфаномЎ Нашыма Вемнасетн 
а Ёў шыма Пава, гі Кагута 


аў к арнуёдныа но мевіў, ары 
маніа, » вада а ца 
ааанік Благое, й тако ая й 
венрсанца «да м нашто че мна» 
зтё, тёмо гіркёнелі пре 





(магчыма, гэта адна асоба). Адным з 
кіраўнікоў друкарні мог быць еўеўскі ігумен, 
друкар Гаўрыла Іванавіч. Разам Віленская і 
Еўеўская друкарні забяспечвалі патрэбы ў 
кнігах паўночна-заходняй часткі ВКЛ. 
Магчымасці продажу ў Расію ўвесь час 
пагаршаліся - як з прычын палітычных 
(войны), так і канкурэнцыі маскоўскіх 
выдаўцоў. З паляпшэннем пазіцый уніі пат- 
рэба ў праваслаўных кнігах змяншалася і 
друкарні хіліліся да заняпаду. Але на якасць 
выданняў гэта не ўплывала -- кнігі Віленска- 
га брацкага друку сярэдзіны ХУІІ ст. з'яўля- 
юцца прыкладам дасканалага набору, гус- 
тоўнага выкарыстання шматлікіх элементаў 
аздобы (рознага малюнка і кегля шрыфтоў, 
ініцыялаў, заставак, канцовак, гравюр-дрэва- 
рытаў). Як і іншыя друкарні, брацкая выпус- 
кала акрамя кніг і ліставыя гравюры з абра- 
зоў, напрыклад «выява Абраза цудатворнай 





251. Яраслаў Ісаевіч зазначае, што гэтыя друкары былі таксама звязаны з кіеўскімі і львоўскімі праваслаўнымі 
друкарнямі: Ісаевич Я. Украінське книговидання. Витоки. Розвиток. Проблеми. Львів, 2002. С. 196. 
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Паўустаў, што 
мае ночную і дзён- 
ную службу на 
ўвесь год. 

Разгорт з гравіра- 
ваным гербам 
Красінскіх і па- 
чаткам прадмовы 
віленскіх інакаў да 
паноў Васіля 
Красінскага, сма- 
ленскага харужага 
і прапойскага ста- 
расты, і Цімафея 
Красінскага, го- 
мельскага старас- 
ты. 

Вільня, брацкая 
друкарня, 1695 г. 
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Паўустаў, што 
мае ночную і дзён- 
ную службу на 
ўвесь год. 
Пачатак 
Акафіста Ісусу 
Хрысту і гравюра 
з выявай Спаса. 
Вільня, брацкая 
друкарня, 1695 г. 


Тута, нае бе наша, 


ТГропаўё, Гл, 5. 


ае 


ПамбЎн кЁ Га, пемабй на, Ай, жа» 


абўбе ша Ёдйнаго Бга: Лета, 6 


Багародзіцы кангрэгацыі Студыцкай у царк- 
ве Брацкай Праваслаўна Кафаліцкай С. і 
Ажыўляючага Духа ў Вялебных айцоў ба- 
зыльянаў у Вільні» (1687 г.) гравіравана ад- 
ным з лепшых мастакоў свайго часу Лявонам 
Тарасевічам?е?, 

Праваслаўнае кнігавыданне ў Вільні ў 
канцы ХУІІ ст. падтрымалі гомельскі старас- 
та Цімафей Красінскі («Малітваслоў трох- 
акафісны», 1693) і смаленскі харужы, старас- 
та прапойскі Васіль Красінскі («Паўустаў», 
1695). Друкарня выканала гэтыя кнігі вельмі 
дбайна, упрыгожыўшы, згодна з традыцыяй, 
гравюрай з гербам мецэнатаў, а таксама адра- 
савала гомельскаму старасту Цімафею Кра- 
сінскаму і смаленскаму харужаму, прапой- 
скаму старасту Васілю Красінскаму прадмо- 











Тата з 


Юе 





ву. «Паўустаў» мае традыцыйныя для гэтага 
выдання гравюры-дрэварыты з выявамі Спа- 
са і Багародзіцы ў выдатным мастацкім выка- 
нанні. Аднак мецэнацтва ўсходнебеларускай 
шляхты не вырашала праблемы забеспячэн- 
ня друкарні заказамі. 7 студзеня 1700 г. 
брацтва паслала ліст з просьбай аб апека- 
ванні маскоўскаму патрыярху. Да ліста як 
узор выдавецкіх магчымасцей друкарні быў 
прыкладзены «Трэбнік» 1697 г. выдання. Ад- 
нак заказа з Масквы не прыйшло; «Трэбнік» 
1697 г. застаецца апошнім вядомым нам вы- 
даннем брацкай друкарні. 

Усяго за час свайго існавання яна вы- 
пусціла больш за 40 кірылічных выданняў і 
некалькі дзесяткаў польскамоўных кніг, пе- 
раважна панегірыкаў. 


262 Дошка з гэтай гравюрай захоўвалася да канца ХІХ ст., і адбітак з яе быў надрукаваны: РотпікКі губоўпісіуа 
Кгаіожего. О4дзіа! 1. О4ЫіКкі 2 ась ппіеўзгусЬ, гпаўёцўдсусА зіе у; ЫЫіосесе ЮроўсКіеў Копз(ап(ево БгаБі 


ТузаКіеугісга. УМіІпо, 1858. Хе 108. 
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Друкарня віленскіх базыльян знаходзіла- 
ся ў манастыры Св. Тройцы, «на злучэнні 
дзвюх ліній (манастырскіх пабудоў. -- М. Н.): 
паўднёвай і заходняй». Абсталяванне дру- 
карня атрымала, верагодна, ад кнігавыдаўца 
Лявона Мамоніча, які прыняў у 1614 г. унію. 
Першае вядомае выданне базыльян -- «На- 
ука яко верити мает каждый, который шчи- 
тится нареченіем православія, ...выдана в 
Вильне... року тисеча 628». У прававых дачы- 
неннях Віленская базыльянская друкарня 
лічылася пераемніцай даўніяцкай брацкай 
друкарні. У 1633 г. кароль Уладзіслаў ІУ даў 
манастыру пацвярджальны прывілей на 
кнігадрукаванне. Сярод прадукцыі друкарні 
ў 1640-я гады шмат панегірычных казанняў 
святатроіцкага архімандрыта Аляксея Ду- 
бовіча -- таленавітага базыльянскага прапа- 
ведніка, Як прыклад можна назваць яго па- 
негірычныя казанні на памінанне віленскага 
ваяводы Яна Скуміна Тышкевіча (1642) і 
жонкі лідскага харужага Кунцэвіча Алены 
Сапяжанкі (1645) у царкве Св. Тройцы, вы- 
дадзеныя «ў друкарні манастыра віленскага 
Св. Тройцы»?3. Манастыр клапаціўся, каб 
папера ў кнігах была добрай, а набор якасны, 
выкананне ілюстрацый даручалі лепшым 
віленскім мастакам-гравёрам. Прынамсі, ад- 
на з першых вядомых прац гравёра нямецка- 
га паходжання Конрада Гётке з'явілася ў вы- 
данні манастыра Св. Тройцы -- гэта партрэт 
віленскага ваяводы і браслаўскага старасты 
Яна Скуміна Тышкевіча. Нябожчык паказа- 
ны ў вобразе ваяра, перад паходным намётам 
(шатром). На століку побач -- булава ваена- 
чальніка, механічны гадзіннік і кніга; за на- 
мётам сцягі, страляе батарэя гармат (у пярэд- 
няй гарматы няма пярэдняй часткі дула), 
конны атрад рыцараў. На пярэднім плане, ля 
ног Яна Скуміна, -- вайсковыя бубны і руч- 
ная зброя, а таксама рыцарскія даспехі. 

Пачынаючы з 1667 г. на некалькіх кангрэ- 
гацыях ордэна ўздымаецца пытанне аб дру- 
каванні кніг. Віленская (ХУІ) кангрэгацыя 
пастанавіла ў 1667 г.: «...(за) друкарняй, ка- 
тэхізмам, паправай кніг і трэбнікаў і служ- 
боўнікаў у кожным манастыры хай назірае 
старэйшы, каб не меў хлопчыкаў на прыслу- 
жэнні...5261, а Наваградская (ХУІ) кангрэ- 





гацыя пастанавіла ў 1671 г.: «..друкаванне 
працягваць у Вільні, аднак кожную рэч, якая 
ідзе ў друк, даць праглядзець яго міласці 
ксяндзу Агілевічу»2. Доктар тэалогіі 
Агілевіч на той час -- протаархімандрыт ор- 
дэна; такім чынам, гэтым рашэннем уводзіла- 
ся цэнзура протаархімандрыта над усёй дру- 
каванай прадукцыяй. 

Акрамя кніг друкарня выпускала і ліста- 
выя выданні. Вядома, у прыватнасці, гравюра 
Лявона Тарасевіча «Апосталы Пётр і Павел з 
цудатворным Жыровіцкім абразом Бага- 
родзіцы», выкананая паводле малюнка Паў- 
ла Бацэвіча і надрукаваная манастырскай 
друкарняй у 1682 г.266 

Пры уніяцкім мітрапаліце Кіпрыяне Жа- 
хоўскім у 1690 г. друкаром працаваў манах- 


283 Значная частка гэтых панегірыкаў захавалася ў двух канвалютах з бібліятэкі Жыровіцкага манастыра, які 


зараз знаходзіцца ў БАН СПБ. 
264 АСД. Т. 12. Вильна, 1900. С. 99. 
265 Тамсама. С. 104. 


266 Степовік Д. В. Левонтій Тарасевич і украінське містецтво барокко. Киів, 1986. С. 61-63. 
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Віленскі ваявода 
Ян Скумін Тыш- 
кевіч на фоне па- 
ходнага намёта, 
войска, зброі і ат- 
рыбутаў улады. 
Адварот 
тытульнага 
аркуша казання 
архімандрыта 
віленскага 
базыльянскага 
манастыра 
Аляксея Дубовіча ў 
царкве св. Троіцы 
24 кастрычніка 
1642 г. 

Гравюра Конрада 
Гётке. 
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Боты петы -. 


базыльянін Дамаскін Гербест?е?. Прыкладна 
ў той час пачалася падрыхтоўка вялікай бога- 
службовай кнігі «Леітоургікон, си ест Слу- 
жебник сьдержац в себе по чину святыя вос- 
точныя церкви литургии, иже в святых отец 
наших Иоанна Златоустаго, Василиа Вели- 
каго и Григория Двоеслова папы римскаго, с 
всеми службами недельными и праздничны- 
ми», Выданне было задумана раскошнае: па- 
мер - у вялікі аркуш, двухколерны друк, 
рамку тытульнага аркуша заказалі Лявону 
Тарасевічу. Прадмову і прысвячэнне новаму 
падканцлеру (з 1690 г.) ВКЛ Каралю 
Станіславу Радзівілу напісаў сам мітрапаліт 
Кіпрыян Жахоўскі. Лявону Тарасевічу для 
гэтага выдання быў таксама заказаны 
гравіраваны партрэт новага падканцлера. Ад- 
нак па невядомых прычынах у 1692 г. друка- 
ванне «Літургікона...» было спынена, мітра- 
паліт загадаў частку абсталявання друкарні 
перадаць у Супрасльскі манастыр, што і было 
зроблена. Віленскія манахі неаднаразова ха- 
дайнічалі аб вяртанні вывезенай у Супрасль 
маёмасці. Прынамсі, З жніўня 1694 г. на трэ- 
цяй сесіі Жыровіцкай кангрэгацыі базылья- 
наў, калі святатроіцкім манахам прапанавалі 
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выказаць свае праблемы, яны ў першую чар- 
гу запыталі: «Ці хто цікавіцца друкарняй, пе- 
ранесенай з Вільні ў Супрасль светлай па- 
мяці мітрапалітам (Кіпрыян Жахоўскі да та- 
го часу ўжо памёр)?». Айцец-сакратар ордэна 
адказаў, што «тая друкарня ёсць віленская ў 
бальшыні сваёй, як «спраўленая» з грошай 
віленскага манастыра, і мае віленскія матры- 
цы, пунсоны, адзін прэс і ў большай частцы 
«(Фгуки таёегіа», і ўсё гэта віленскі манастыр 
хацеў бы вярнуць... Якая рэквізіцыя (на ка- 
рысць) віленскага манастыра на другі час ад- 
кладзена...»268. У Супраслі ж у той час ішла 
праца над заканчэннем выдання «Літургіко- 
на...» (Службоўніка), якая была завершана ў 
1695 г. Першы перыяд дзейнасці Троіцкай 
друкарні закончыўся яе закрыццём на 
працяглы час. 

Друкарня ў Заблудаве. Да канца няясна, 
чаму віленскі кашталян і вялікі гетман Рыгор 
Аляксандравіч Хадкевіч, запрасіўшы ў 
1568 г. з Масквы друкароў Івана Фёдарава і 
Пятра Мсціслаўца, накіраваў іх для працы 
менавіта ў Заблудаў -- адзін са сваіх аддале- 
ных маёнткаў. У некалькіх кіламетрах ад За- 
блудава, у Гродзенскім павеце Троцкага вая- 


267 Диковский Н. Базилиянский орден и его значение в западнорусской униатской церкви в ХУП и начале 
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водства, знаходзіўся дзейны кніжны цэнтр - 
Супрасльскі манастыр. Паколькі Хадкевічы 
былі кцітарамі гэтага манастыра, то Рыгор 
Аляксандравіч мог прывезці запрошаных 
кнігадрукароў у Супрасль. Для яго -- вілен- 
скага кашталяна, дзяржаўцы гродзенскага і 
магілёўскага, не было б цяжка арганізаваць 
друкарню і ў адным з вялікіх гарадоў Вяліка- 
га Княства. Магчыма, выбар Заблудава быў 
вызначаны менавіта тым, што Хадкевіч (аль- 
бо яго дарадцы) не жадалі якога-небудзь уп- 
лыву на друкарню «звонку». Бо зробленыя ў 
Заблудаве выданні былі нават па мове не 
такія, якія задумваліся напачатку, пра што 
Хадкевіч гаворыць у прадмове да Евангелля 
вучыцельнага?е?, 

Друкары, як сведчыць прадмова, пачалі 
працаваць над выданнем першай кнігі ў За- 
блудаве 8 ліпеня 1568 г. і закончылі яе 17 са- 
кавіка 1569 г. Прадукцыя новага, Заблу- 
даўскага выдавецтва рыхтавалася па ўжо 
прынятых у Вялікім Княстве кніжных кано- 
нах. Адно з пацверджанняў гэтага -- прыха- 
ванае цытаванне у тэксце Хадкевіча «Прад- 
мовы» Францыска Скарыны да «Кнігі Цар- 
стваў», якое знайшоў амерыканскі гісторык 
Вітаўт Тумаш?”е. Друкар «Евангелля вучы- 
цельнага» -- Іван Фёдараў -- у пасляслоўі 
звяртаўся не толькі да тых, хто хоча «прочи- 
тати», але і да тых, хто жадае перапісаць гэ- 
тую кнігу?”!, На адгорце першага аркуша пер- 
шай заблудаўскай кнігі была гравіраваная 
выява (дрэварыт) герба Хадкевіча ў арнамен- 
тальнай рамцы. Герб «падпісаны» двойчы: аб- 
рэвіятурай з лацінскіх літар «САС» што, ве- 
рагодна, можна прачытаць як бгувогу 
АІехапагоуісг СрБодКеўісг і друкаваным чыр- 
вонай фарбай надпісам кірыліцай: «Григорей 
Александрович Ходкевича пан виленьскій 
гетман найвышшій Великаго Князьства Ли- 
товскаго староста городеньскій и моги- 
левскій». З 50 захаваных (падлічаных 
бібліёграфамі) паасобнікаў «Евангелля ву- 
чыцельнага» 17 маюць прыпіскі чытачоў 
ХХІ: ХХІІ стст. якія сведчаць пра вельмі 
шырокі арэал распаўсюджвання: ад блізкага 


да Заблудава Супрасля да расійскіх гарадоў 
Тулы, Яраслаўля, Усцюга?”?. У практычным 
выкарыстанні паасобнік «Евангелля вучы- 
цельнага» найдаўжэй заставаўся ў стараве- 
раў усходнебеларускага паселішча Ветка?”З. 
Наступнае заблудаўскае выданне, «Псал- 
тыр з Часаслоўцам», Іван Фёдараў друкаваў 
ужо адзін, распачаўшы працу над ім 26 верас- 
ня 1569 г. і закончыўшы 23 сакавіка 1570 г. 
Пётр Мсціславец пакінуў свайго калегу і да- 
сюль невядома, дзе ён знаходзіўся на працягу 
наступных пяці гадоў да з'яўлення восенню 
1574 г. у Вільні, са сваім друкарскім варшта- 
там -- яго ў якасці друкара нанялі віленскі 
бурмістр Зарэцкі і багатыя купцы Мамонічы. 
Сёння вядомыя чатыры паасобнікі «Псал- 
тыра з Часаслоўцам» 1570 г. Адзін з іх, най- 
больш пашкоджаны, быў у 1844 г. куплены 
М. Пагодзіным на ніжнегародскай ярмарцы і 
ў 1852 г. паступіў у Санкт-Пецярбургскую 
імператарскую публічную бібліятэку (зараз у 
фондзе рэдкай кнігі РНБ: 1.5.3). Другі, такса- 
ма пашкоджаны, адшуканы ў 1864 г., у сяле 
Тырава Валошская паблізу горада Санок на 
Лемкаўшчыне і знаходзіцца цяпер у Львоў- 
скім музеі ўкраінскага мастацтва (СДК 
О 332). Найбольш поўнае ўяўленне пра кнігу 
дае выдатна захаваны паасобнік, які знайшоў 
у 1968 г. Дж. С. Г. Сіманс у бібліятэцы лон- 
данскага палаца Ламбет -- рэзідэнцыі кен- 
тэрберыйскіх епіскапаў у Англіі. На пераплё- 
це кнігі суперэкслібрыс архіепіскапа Рычар- 
да Бенкфорта (1544-1610). У пачатку 
«Псалтыра», таксама як і ў папярэднім за- 
блудаўскім выданні, змешчаны герб Хад- 
кевіча. Гэтая гравюра адбіта ўжо з іншай 
дошкі і зроблена больш прафесійна. Надру- 
кавана кніга з вялікім густам: яе аздабляюць 
дзве гравюры (герб Хадкевіча і выява цара 
Давыда), а таксама шматлікія гравіраваныя 
ініцыялы і застаўкі. На жаль, даступны нам 
для капіравання паасобнік з РНБ хоць і кла- 
патліва адрэстаўрыраваны пазнейшым (у 
ХУШ ст.) пераплётчыкам, але тады ж ён быў 
моцна пашкоджаны - пры пераплёце кніга 
так абрэзана, што амаль не захаваліся верхнія 
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Андрэй Фрыч Ма- 
джэўскі. «Аб па- 
ляпшэнні Рэчы Па- 
спалітай кнігі ча- 
тыры. Першая аб 
звычаях. Другая аб 
Статуце. Трэцяя 
аб вайне. Чацьвёр- 
тая аб школе. Да 
святой памяці ма- 
нарха Жыгімонта 
Аўгуста караля 
Польскага гіс. да 
Сената (да рыцар- 
скага саслоўя) і 
ўвогуле да ўсіх сар- 
мацкіх людзей 
лацінскай мовай 
напісаныя, а зараз 
накладам Вяль- 
можнага Пана яго 
міласці пана Міка- 
лая Аляхновіча 
Манівіда Дарагас- 
тайскага Полацка- 
га ваяводы, Ваўка- 
выскага і Лепель- 
скага старасты 
еіс. Кіпрыянам Ба- 
зылікам на поль- 
скую перакладзе- 
ныя і ў шмат якіх 
цяжкіх месцах 
прыпісамі па краёх 
растлумачаныя. 
Друкавана ў Лоску 
ў друкарні Вяль- 
можнага Пана яго 
міласці пана Яна 
Кішкі крайчага ў 
Вялікім Княстве 
Літоўскім накла- 
дам таго ж Пана 
ваяводы Полацкага 
еіс. Янам Карца- 
нам з Вялічкі меся- 
ца кастрычніка го- 
ду ад нараджэння 
Сына Божага 
1577». 
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гравіраваныя рамкі, у якія быў устаўлены ну- 
мар кафізмы. Аднак нават у такім выглядзе 
гэты паасобнік «Псалтыра» захоўвае і пера- 
дае высокі ўзровень мастацтва знакамітага 
друкара Івана Фёдарава. 

Пасля заканчэння працы над гэтай кнігай 
Іван Фёдараў выехаў у Львоў, дзе пачаў эру 
кнігадрукавання на Украіне. 

Роля заблудаўскага выдавецтва для куль- 
туры заходніх зямель Вялікага Княства 
Літоўскага вельмі значная, што падкрэслівае 
праваслаўная царква ў Польшчы. Пра гэта, 
прынамсі, гаварыў архіепіскап Беластоцкі і 
Гданьскі (пазней мітрапаліт усяе Польшчы) 
Сава на навуковай канферэнцыі, прысвеча- 
най тысячагоддзю хрышчэння Русі. 

Друкарня ў Лоску. Друкарскае абсталя- 
ванне для арганізацыі «замкавай друкарні» ў 
Лоску набыў у 1572 г. крайчы ВКЛ, пазней 
жмудскі стараста, віленскі кашталян і, на- 
рэшце, брэсцкі ваявода, арыянін Ян Кішка. 
Першым друкаром у Лоску быў Даніэль з 
Ленчыцы, які ў 1573-1574 гг. надрукаваў 
Новы Запавет. Наступным выданнем была 
кніга Сымона Буднага «Аб двух прыродах 
Хрыста». Да нашага часу ні аднаго паасоб- 
ніка гэтага выдання не захавалася, але пра 
яго добра вядома з крытычнага разбору твора 
Буднага, які зрабіў цюрыхскі прафесар тэа- 
логіі І. Сімлер. Між іншым, ён паведамляе, 
што твор Буднага меў прысвячэнне мінскаму 
кашталяну Івану (Яну Янавічу) Глябовічу. 
Гэта цалкам можна дапусціць і таму, што ў 
1580-я гг. у Вільні пад пратэкцыяй Яна Гля- 
бовіча дзейнічала друкарня, у якой працаваў 
Даніэль Ленчыцкі. У ёй, у прыватнасці, вы- 
дадзена кніга «Туріз еб зат Шазігіз ас 
Магпійсі Ротіпі Ро. Іоаппіз НІебопісіў, 
СазіеПапі Міпесепзіз МПІ.  зиргеті 
Трезацгагіў, Урісепзіз Сарігапаеі еіс. Рег 
Рапіеіет Іапсісіцт, Уііпае, А.Р. 1584.» з 
гравіраваным гербам Глябовіча. 

Пасля ад'езду Даніэля Ленчыцкага ў 
Вільню месца друкара ў Яна Кішкі заняў Ян 
Карцан. Сваю дзейнасць у Лоскай «замкавай 
друкарні» ён пачаў выданнем у 1576 г. твора 
Сымона Буднага «Аб артыкулах веры». У 
тым жа годзе Карцан друкуе працу Цыцэрона 
«Аб павіннасцях» у перакладзе на польскую 
мову Станіслава Кашуцкага. Усяго ў Лоску з 
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1576 па 1580 г. Карцан выдаў сем кніг - дзве 
на лацінскай і пяць на польскай мове?” Ад- 
ным з важнейшых выданняў гэтага перыяду 
стала кніга Андрэя Фрыча Маджэўскага «Ге 
ВезроМіКа етепдапёа ІЬгі фиіпдце» ў пера- 
кладзе на польскую мову Кіпрыяна Ба- 
зыліка, надрукаваная ў кастрычніку 1577 г. 
Узорам для перакладчыка стала базэльскае 
(Іаана Апорына) выданне 1559 г. 

Пераклад і выданне фінансаваў полацкі 
ваявода Мікалай Монівід Дарагастайскі 
(пам. у 1597 г.) - кальвініст, які ўвайшоў у 
гісторыю як член кадыфікацыйнай камісіі, 
што падрыхтавала рэдакцыю ІІ Статута 
Вялікага Княства Літоўскага. Як адзначыў 
польскі гісторык Ю. Бардах, гэтым выданнем 
Дарагастайскі імкнуўся сфармаваць самасвя- 
домасць у народа Вялікага Княства. Для гэ- 
тых мэт патрэбны былі і тэкст кнігі Фрыча 
Маджэўскага, і ўступныя тэксты: лацінскі 
верш Сымона Буднага і польскі Мацея 
Стрыйкоўскага?” Апошні меў строфы, «ча- 
роўныя няўклюднай наіўнасцю» (вызначэн- 
не Я. Кшыжаноўскага): 


А Іа огЧоБу Кгесгурозро!ііеў, 

Ву і 2 Кзіев У зіауліе Куііпёа оЬіеў, 
Мопіх'іч піпіеўзгу КіІКа зеў паІогу!, 
АБу Егуса о2у!. 


А для аздобы Рэчы Паспалітай, 

Каб і з кніг у славе цвіла самавітай, 
Монівід цяперашні колькі сот паклаў, 
Каб Фрыч загучаў. 


Пасля пераезду Яна Карцана ў Вільню (ве- 
расень 1580 г.) друкарня працавала менш 
інтэнсіўна. Лоскім выданнем прынята 
лічыць кнігу «Абарона супраць непраўдзіва- 
га абвінавачвання...» (1583), якую падпісаў 
Аляксей Радзецкі, назваўшы сябе «друкар 
Яна Кішкі»?”6. Дзве кнігі выйшлі з упамінан- 
нем друкара Фелікса Балямоўскага: «Іп 
Ехапре!іі зесипФдит Іорбаппет ргітит сариё 
тедіайо. І.У. іпёегргеёе. Еіцэ4ет АІехапагі 
Зсгірсит «е рессаіо іп Зрігішіт Запсаіт І.У. 
[о. УоеіКеі] іпіегргеёе. І.озК, іп суроггарріа 
Тораппіз Кізсае, еіцэЧепі ітрепзіз, рег Ееіісет 
Воіетоуіцт іпргеззию. 28.ХІ1.1586.» і 
«Зеп(епаае аб соттипеп уігае изип ргорёег 
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ГасПогет регсер(іопет іп Гасіпоз, Роіопісоз 
ес СегтапіКоз уегзц5 ге4асіае» (1589)277. Да- 
кладна невядома, да якога часу працавала 
друкарня ў Лоску -- магчыма, да смерці Яна 
Кішкі ў 1592 г. 

Друкарня, што існавала ў Цяпіне (18 кіла- 
метраў ад Лепеля) -- маёнтку Васіля Цяпін- 
скага, дробнага шляхціца, які перайшоў з 
праваслаўя ў пратэстантызм, - вядомая 
толькі адным выданнем - гэта «Евангел- 
ле»28 з паралельнымі царкоўнаславянскім і 
старабеларускім тэкстамі. Ніводная праца па 
гісторыі мовы, культуры і літаратуры ВКЛ не 
можа абмінуць гэтай выбітнай з'явы - ты- 
танічнай філалагічнай і арганізацыйна-тэх- 
нічнай працы, што абапіралася на энергію 
неафіта. Нарадзілася значная літаратура?”?, 
грунтоўны агляд якой паказвае, між іншым, 
на шматлікія памылкі і недакладнасці, што 
вандруюць з кнігі ў кнігу. Партрэт Цяпінска- 
га быццам бы знайшлі ў ХІХ ст. укладзеным 
у адзін з паасобнікаў Брэсцкай Бібліі 1563 г. 
Дзе зараз захоўваецца арыгінал і ці гэта сап- 
раўды тагачасная выява -- невядома?е, Кніга 
не была надрукавана цалкам, пра што сам вы- 
давец паведамляе ў прадмове: «Евангелия 
писаня святого Матфея и святого Марка и 
початок Луки есть в тои убогои моеи друкар- 
ни от мене им выдруковано»З!. Выданне не 
мае выхадных звестках, яно ўмоўна датуецца 
1570-мі гг. Сама прадмова дайшла дзякуючы 
працы праваслаўнага манаха, архідыякана 
Яўстафія. Ён спісаў у Супрасльскім манас- 
тыры вялікі зборнік, у якім большасць тэкс- 
таў прысвечана дачыненням праваслаўя і 
іншых вызнанняў, Тут былі сярод іншых тво- 
раў «Спрэчкі архіепіскапа Грыгорыя з Ерва- 
нам, законанастаўнікам юдзейскім», «Слово 
некогда давно на римян у старых кроиниках 
писано. О их отіцепенстве и о их папах блуд- 
ных, Петре гугнивомь и яко жона нечистая 
папою бысть», «Послание Антиохийское к 
арцибискупу Венайцкому», слова «О Махме- 
те от кого он и яко и якимь обычаемь к тому 
пришол закон бусурменьски туркомь зало- 
жиль». На старонках 267 адв. - 271 тым жа 
почыркам, што і ўся кніга, спісана «Прадмо- 
ва» Васіля Цяпінскага - здаецца, што су- 


прасльскі архідыякан Яўстафі ўпадабаў пат- 
рыятычныя думкі і разважанні пратэстанта- 
неафіта з-пад Лепеля: «...я не одному которо- 
му але всим из с тою потребою отчизны ва- 
шое, богобойно и пилности, ростропности и 
верности поручаю и заставую просечи Пана 
абых был готов если она до конца згинет, з 
нею згинуть. Або если через ваш ретунок бу- 
дет выдвигнена, з вами и з нею выбринуть... 
Жебы митрополита вашего, владык и учите- 
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Васіль Цяпінскі. 
Пачатак Евангел- 
ля ад Марка. 

У цэнтральных 
слупках паралель- 
ныя славянскі (па- 
чынаючы з ініцыя- 
ла «З» -- Зачало) і 
беларускі (пачына- 
ючы з ініцыяла 
«П» -- Початок) 
тэксты. У бакавых 
слупках - зага- 
лоўкі зачалаў, ну- 
марацыя раздзелаў 
і паралельныя мес- 
цы. 

Цяпіна, 1570-я гг. 


Евангелле друку 
Васіля Цяпінскага. 


Першы аркуш. 
Цяпіна, 1570-я гг. 
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(9ёгае уда 


лей ваших до того прозбами вашими вели». 
Існуе гіпотэза, што абсталяванне для дру- 
карні, у тым ліку кірылічныя шрыфты, 
Цяпінскі купіў у Лаўрэна Крышкоўскага ў 
Нясвіжы. Паводле Ю. Лабынцава, друкарня 
Цяпінскага магла быць перасоўнай???, 
Выдавецкае прадпрыемства дома Ма- 
монічаў. Другой (пасля Скарыны) па часе 


з'яўлення друкарняй у сталіцы Вялікага 
Княства Літоўскага была друкарня братоў 
Мамонічаў. Яны займаліся кнігавыданнем 
больш чым паўстагоддзя -- ад 1574 да 1624 г. 
Бібліяграфічнае вывучэнне гэтага феномену 
яшчэ як след не зроблена: калі даваенны 
аўтар, Фёдар Ільяшэвіч, абапіраўся на 54 вя- 
домыя яму кнігі на царкоўнаславянскай, ста- 
рабеларускай і польскай мовах, што выйшлі 
ў 1575- 1623 гг.283, то сучасныя бібліёграфы 
налічваюць прыкладна столькі ж адных 
толькі кірылічных выданняў?Ў. Кнігі Ма- 
монічаў склалі цэлую эпоху. Яны шырока ра- 
зышліся па тагачасным свеце, пра што свед- 
чаць шматлікія прыпіскі на захаваных па- 
асобніках -- 114 такіх прыпісак, датаваных 
ХУІ: ХХІІ стст., налічыў Г. Галенчанка. Геа- 
графія іх распаўсюджання вельмі шырокая і 
ахоплівае ўсю Усходнюю Еўропу? ?. 

Праз чвэрць стагоддзя пасля спынення 
дзейнасці «Францыска Скарыны, на Вілен- 
скім сойме 1551 г., шляхта паўтарыла прось- 
бу аб тым, каб «Статут права посполітого 
земьского был поправлен а выдрукован». 
Вялікі князь і кароль Жыгімонт Аўгуст адка- 
заў на яе абяцаннем, што ён «будет рачыл 
росказати оный Статут выдруковати и би- 
тым писмом выбити...»286 Выканаўцамі волі 
вялікага князя і сойма ў справе арганізацыі 
кнігадрукавання сталі браты Зарэцкія: Іван, 
які займаў пасаду скарбнага Вялікага Княст- 
ва Літоўскага, і бурмістр Вільні Зянон. Іван 
Сямёнавіч Зарэцкі быў не толькі знакаміты 
дзяржаўны дзеяч -- князь Андрэй Курбскі 
прызнаваў яго найбольш аўтарытэтнай асо- 
бай сярод віленскай праваслаўнай абшчыны. 
У адным з пасланняў да Кузьмы Мамоніча 
Курбскі пісаў: «...а такь, естьли бы ся здало 
вашей милости, прочти то посланейцо в дому 
пана Зарецкаго и всем во правоверій стоя- 
іцим Виленским меіцаном»?Ў”. 

Практычнымі стваральнікамі друкарні 
сталі сыны віленскага купца з Магілёўшчы- 
ны Івана Мамоніча -- Кузьма і Лукаш. Хоць 
бацька іх быў нешляхецкага паходжання, 
Мамонічы як члены сталічнага гарадскога са- 
макіравання лічыліся шляхціцамі -- такі 
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прывілей давала магдэбургскае права. Кузь- 
ма Мамоніч пасля абрання яго ў 1568 г. у 
магістрат горада Вільні купіў частку неаб- 
ходнага абсталявання, частку прывёз з сабой 
з Заблудава друкар Пётр Мсціславец. Прад- 
прыемства размяшчалася ва ўласным доме 
Мамонічаў, на Вялікай вуліцы. Непасрэдна 
перад пачаткам працы друкарні Мамонічы 
двойчы пасылалі свайго «служэбніка» Аляк- 
сея ў Маскву. Невядома, ці датычыла паездка 
Аляксея арганізацыі кнігадрукавання, аднак 
тое, што ён знаходзіўся ў Аляксандраўскай 
слабадзе, дзе масковец Андронік Цімафееў 
Нявежа рыхтаваў да працы: новую мас- 
коўскую друкарню, дазваляе меркаваць, што 
гэта магло быць. Звесткі аб прыездзе Аляк- 
сея ў Маскву і назад у ВКЛ знаходзім у 
допісах аршанскага старасты Філона Кміты 
Чарнабыльскага. 

Першым выданнем мамоніцкай друкарні 
стала напрастольнае Евангелле, якое пачалі 
друкаваць 14 мая 1574, а закончылі 30 са- 
кавіка 1575 г. Друкаром быў Пётр Цімафе- 
евіч Мсціславец. 

Ёсць меркаванне, што праца па падрых- 
тоўцы пачалася ў 1569 г. - Мсціславец 
пакінуў Івана Фёдарава ў Заблудаве, а сам па 
запрашэнні Зарэцкіх пераехаў у Вільню і 
амаль пяць гадоў займаўся рознымі падрых- 
тоўчымі справамі: вырабам абсталявання, 
адліўкай шрыфтоў і да т. п. У пасляслоўі да 
першай надрукаванай кнігі ён гаворыць: «...и 
начях сію святую книгу... умышленіем и про- 
мышленіем его милости пана скарбнаго, ста- 
росты Упицкаго Івана Семеновичя Зарецка- 
го и брата его пана Зенова, бурмистра места 
Виленскаго». Аўтар пасляслоўя просіць усіх, 
«ашче кали прылучится кому в сію святую 
книгу еуангельскую вникнути», аддаць па- 
дзяку «их милости пану Іоану и пану Зе- 
новію, также и Козме и Лукашу Мамоничям, 
с благоволеніем нас приемлюіцим... Но мо- 
вим вы, и нас не забывайте трудившихся, 
многогрешнаго Петра Тимофеева сына 
Мьстисловца, але и тому меіците уломки да- 
ровании ваших духовных, и здалечя стояшу 
и алчюцу аггельскаго хлеба и жаждуцу ду- 
ховнаго сего пива...»298. 

Шматлікія запісы пазнейшых гаспадароў 
кнігі паказваюць папулярнасць гэтага Еван- 
гелля: на захаваных паасобніках маюцца 26 
запісаў ХУІ- ХХІІ стст.; зроблены яны ў Бе- 
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ларусі, Украіне і ў Маскоўскай Русі???. Такое 
шырокае распаўсюджанне было, на нашу 
думку, адной з прычын добрай захаванасці 
многіх паасобнікаў гэтай кнігі (большасць іх 
паходзяць з маскоўскіх «пределов»). 

Адзін знаходзіўся ў бібліятэцы бібліяфіла 
ХІХ ст. Івана Пракоф'евіча Каратаева (цяпер 
у фондзе рэдкай кнігі РНБ) і мае пераплёт 
маскоўскай работы; кніга доўгі час зна- 
ходзілася ў нейкім невядомым нам манас- 
тырскім кнігазборы і таму добра захавалася 
(праўда, з-за кепскай якасці выкарыстаных 
для шыцця пераплёту вяровак верхняя 
крышка кнігі зараз адарваная). Гэты па- 
асобнік лепш за іншыя захаваў прапорцыі 
набору Пятра Мсціслаўца, а невядомы пе- 
раплётчык, відаць, не шкадаваў дошак і ску- 
ры для абкладу і мінімальна абрэзаў друкава- 
ныя аркушы. Пры аднолькавай велічыні па- 
ласы набору памеры гэтага паасобніка 
(340х205 мм) адносна памераў большасці 
іншых (напрыклад, экзэмпляр са збораў 
Ф. Талстога З05х195 мм) надаюць выданню 
асаблівую эстэтычную дасканаласць. 
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Каталіцкі 
Катэхізіс Пятра 
Канізея. Вільня, 
друкарня 
Мамонічаў, 1589 г. 
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Малітва «Ад сна 
ўстаўшы» ў 
віленскім Часа- 
слоўцы мамоніцка- 
га друку. 1617 г. 
Разгорт арк. 2 
адв.-3. 
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Наступным пасля Евангелля выданнем 
стаў «Псалтыр». Гэтая кніга датавана ад ства- 
рэння свету 7083 (1575) г., а ад Раства Хрыс- 
това -- 1576 г. Прынята лічыць, што сап- 
раўдная дата выдання -- 16 студзеня 1576 г. 
Нядаўна заснаваная друкарня наўрад ці 
змагла б друкаваць у 1575 г. адначасова дзве 
вельмі вялікія па аб'ёме кнігі. У пасляслоўі 
да другой кнігі мамоніцкага друку Пётр 
Мсціславец піша: «...по веяму повинуяся ва- 
шему повеленію, но милостивы ми будите, 
богопочтеннии, милостивый пане скарбный 
и пане Зенове Зарецький, молюся, вашим за- 
поведем покорившуюся и приемлюіцу послу- 
шаниа, напечатах сию книгу... в славном мес- 
те Виленьскомь, пребываючи в дому благо- 
честивых мужей Козмы и Лукаша Мамони- 
човь, яко и от своих им стежании изобилно в 
всем нас довольствовати». 

Услед за «Псалтыром» было паўторана вы- 
данне маскоўскага (1564 г.) «Апостала»; на 
апошнім аркушы выдання надрукаваны 
тэкст каралеўскага прывілея Мамонічам; з 
гэтай прычыны бібліяфілы назвалі яго «Апо- 
стал з прывілеем». 

Пасля выдання яшчэ адной кнігі, «Ча- 
соўніка» (да 1576 г.), Кузьма Мамоніч разы- 








шоўся з Пятром Мсціслаўцам. Прычына 
канфлікту няясная - можна толькі мерка- 
ваць, што Пётр Мсціславец атрымаў запра- 
шэнне распачаць кнігавыданне ў маёнтку 
князя Астрожскага і прыняў гэтую прапано- 
ву. Друкарня, якая каштавала Мамонічам 
столькі высілкаў, павінна была спыніць пра- 
цу ў Вільні. 

Згодна з рашэннем суда, Кузьма Мамоніч 
вымушаны быў да 25 сакавіка 1577 г. аддаць 
друкару абсталяванне друкарні і выплаціць 
яму 30 коп літоўскіх грошаў (адна капа - 16 
грошаў), а сабе пакінуць наклады выдадзе- 
ных кніг: Евангелляў, Псалтыроў і Ча- 
соўнікаў. Характэрна, што «Апостал» у даку- 
ментах не ўпамянуты - можа, друкаванне 
яго яшчэ не было закончана. У 1579 г. Пётр 
Мсціславец падаваў апеляцыю на рашэнне 
лаўнічага суда ў Віленскі магістрат, аднак 
прайграў працэс -- суд абавязаў друкара пад 
прысягай пацвердзіць, што ён перадасць ад- 
казчыку - Кузьме Мамонічу 22 друкаваныя 
«ў аркуш» Евангеллі, а таксама выканае 
іншыя звязаныя з гэтай справай абавязацель- 
ствы. Мсціславец такую прысягу даць ад- 
мовіўся?0. Больш у віленскіх выданнях дру- 
карскія матэрыялы Мсціслаўца не выкарыс- 
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тоўваліся. Існуе гіпотэза, што пасля судовага 
працэсу ў Вільні Мсціславец з'ехаў у Астрог, 
забраўшы з сабой увесь друкарскі матэры- 
ял?! Друкарня (калі ад яе ў віленскім доме 
Мамонічаў што-небудзь засталося) некалькі 
гадоў нічога не выдавала. 

Аднавіць кнігавыданне Мамонічам удала- 
ся толькі праз пяць гадоў. У 1582 г. яны за- 
прасілі ў сваю друкарню вучня Івана Фёдара- 
ва і супрацоўніка яго Астрожскай друкарні 
Трыня Іванавіча - гравёра, ліцейшчыка і 
друкара ў адной асобе. Грынь выехаў у 
Вільню да 19 сакавіка 1582 г., бо ў той дзень 
Іван Фёдараў падаў у львоўскі гарадскі суд 
афіцыйны пратэст, абвінавачваючы свайго 
чалядніка ў парушэнні дагавору, які забара- 
няў Грыню працаваць з іншымі друкарамі. З 
Грынем Іванавічам, магчыма, звязаны за- 
стаўкі «Службоўніка», выдадзенага ў Ма- 
монічаў у 1583 г. з літарамі «БОЖ» у цэнтры 
кампазіцыі -- дакладная копія венецыянскіх 
заставак з Службоўнікаў 1519 і 1547 гг. на- 
друкаваных па заказе чарнагорскага ваяводы 
Бажыдара Вукавіча. 

Пад час знаходжання ў Вільні Грынь Іва- 
навіч адліў для Мамонічаў два шрыфты: цар- 
коўнаславянскі курсіў новага малюнка і тэк- 
ставую кірыліцу (паводле ўзору той, што ўжо 
мелася). Абодва гэтыя шрыфты былі ўпер- 
шыню ўжытыя ў «Зборніку павучанняў» 
(1585). Прыблізна праз год, у лютым 1583, 
Грынь вярнуўся ў Львоў і памірыўся са сваім 
майстрам Іванам Фёдаравым. «Зборнік паву- 
чанняў» 1585 г. стаў выдатнай з'явай у кніж- 
насці свайго часу. Кніга змяшчала вельмі ак- 
туальныя для грамадства тэксты -- дыялог 
канстанцінопальскага патрыярха Генадзія з 
магаметанінам аб сутнасці веры -- тэма зла- 
бадзённая, маючы на ўвазе пастаянную ту- 
рэцкую і татарскую ваенную пагрозу. У гэтай 
жа кніжцы Кузьма і Лукаш Мамонічы вы- 
ступілі як аўтары - яны надрукавалі прысвя- 
чэнне канцлеру ВКЛ Астафію Валовічу; по- 
бач яшчэ адзін панегірык Валовічу на стара- 
беларускай мове аўтарства Андрэя Рымшы. 
Заканчваецца гэтая маленькая (8) кніжка 
«Словам аб цярпенні і дабрахваленні» Іаана 
Златавуснага. 

У сакавіку 1586 г. Стэфан Баторы падпісаў 
у Гродне прывілей Мамонічам на выданне 
кніг. Унесены ў Літоўскую Метрыку тэкст 
прывілея на лацінскай мове, што ўскосна 
сведчыць пра асабісты ўдзел караля ў абмер- 


каванні праблемы арганізацыі «рускай дру- 
карні» -- венгр Іштван Баторый тагачаснай 
старабеларускай мовай не валодаў. Кароль, 
згодна з тэкстам прывілея, некалькі гадоў 
таму заснаваў рускую друкарню і клопат аб 
ёй даручыў віленскім гараджанам, «дастой- 
ным мужам» Казьме і Луку Мамонічам. І па- 
колькі гэтыя мужы заўсёды вылучаліся вер- 
насцю ў выкананні даручаных ім абавязкаў, 
то цяпер яны атрымліваюць выключнае пра- 
ва на друкаванне рускіх, славянскіх і грэцкіх 
кніг на ўвесь час іх жыцця, а таксама права 
продажу сваіх выданняў у Рэчы Паспалітай і 
за яе межамі беспадаткова. 

Тым часам памёр (у 1585 г.) скарбны 
Вялікага Княства Іван Зарэцкі. Гэтую пасаду 
заняў Лукаш Мамоніч. Ён жа па сваіх служ- 
бовых абавязках, маёмасным становішчы і 
роднасных сувязях быў галавой «выдавецка- 
га дому Мамонічаў». Лукаш Мамоніч ажа- 
ніўся з Варварай, дачкой мсціслаўскага каш- 
таляна Сямёна Войны, якому Мамонічы 
прысвяцілі адно з капітальных сваіх выдан- 
няў - Евангелле вучыцельнае 1595 г. Пры- 


291 Зернова А. С. Первопечатник Петр Тимофеев Мстиславец // КИМ. 1964. Сб. 9. С. 103--109. 





209 


«Генадзія, патры- 
ярха канстанціно- 
пальскага, па на- 
рачэнні Скаляры- 
са, дыялог, альбо 
само друга размо- 
ва». Кніга з дру- 
карні Мамонічаў, у 
якой упершыню 
ўжыты новы 
шрыфт - курсіў. У 
прысвячэнні, якое 
адрасавалі дзяр- 
жаўнаму канцлеру 
ВКЛ і віленскаму 
кашталяну Ас- 
тафію Валовічу 
чна меншие и верне 
зычливые слуги 
Козма и Лукашь 
Мамоничы» ёсць і 
выдавецкая ана- 
тацыя: «..иже сих 
недавно прошлых 
часовь до мало- 
можное друкарни 
досталися книжки 
хотя же коротко 
але звязне писа- 
ные, а людем хрис- 
тиянским потреб- 
ные...» 

Вільня, 1585 г. 
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Зборнік павучан- 
няў. 

Разгорт з гербам 
віленскага кашта- 
ляна, найвышшага 
канцлера Вялікага 
Княства Літоў- 
скага, берасцейска- 
га і кобрынскага 
старасты Ас- 
тафія Валовіча і 
панегірыкам Анд- 
рэя Рымшы на яго 
герб. 

Вільня, 1585 г. 


ГІСТОРЫЯ 


БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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свячэнне падпісаў брат Лукаша - Кузьма. 
Яно з'яўляецца панегірыкам мсціслаўскаму 
кашталяну -- «паче инех божественных пи- 
саній любителю и искуснейшому церкви свя- 
тое словенского языка...» Кузьма Мамоніч 
падкрэслівае, што Война «...великой памети 
ГОДНЫХ прародителй свойх, святое право- 
славіе держати и... веру свою, уфундовавши 
на заложеном камени и фундаменте оОноМм 
Ісус Христе, непоколебимо заховати ра- 
чыл...5292, У гэтай сям'і мы бачым звычайную 
для ВКЛ поліканфесійнасць: з дзядзькоў 
Варвары (братоў праваслаўнага Сямёна) як 
найменш двое -- каталікі: Бенядыкт Война, 
троцкі пробашч, будучы віленскі каталіцкі 
епіскап; Гаўрыла Война, падканцлер Вяліка- 
га Княства; невядома канфесійная прына- 
лежнасць Грыгорыя Войны, брэсцкага каш- 
таляна??З. 

Друкарня Мамонічаў павінна была зада- 
вальняць патрэбы дзяржаўных чыноўнікаў 
аднолькавымі і выверанымі паасобнікамі 
юрыдычных дакументаў -- г. зн. выконвала 


29 Прадмовы і пасляслоўі паслядоўнікаў Францыска 
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функцыі ўрадавай друкарні (у Кароне Поль- 
скай такія функцыі выконвала на той час 
Кракаўская друкарня). 

Першым афіцыйным выданнем стаў «Три- 
бунал обывателям Великого князства Литов- 
ского на сейме варшавском даны. Року 1581», 
надрукаваны ў 1586 г. Пасля смерці Стэфана 
Баторыя (1587) Мамонічы атрымалі ад нова- 
абранага караля Жыгімонта ПІ новы пры- 
вілей -- на друкаванне Статута Вялікага Кня- 
ства Літоўскага. Права ж на выданне было 
дадзена каралеўскім прывілеем 11.П.1588 г. 
падканцлеру Льву Сапегу, які кіраваў пра- 
цамі па складанні Статута. Такім чынам, мы 
ўпершыню сустракаемся з заканадаўча 
аформленым падзелам друкарскіх і выда- 
вецкіх функцый. 

Для задавальнення патрэб усіх дзяр- 
жаўных устаноў і чыноўнікаў Статут 
(аб'ёмам больш за 600 аркушаў) неабходна 
было выдаць вялікім тыражом. Дзеля гэтага 
Мамонічы вырашылі павялічыць магчымасці 
сваёй друкарні. 


Скарыны. С. 43--44, 175- 176. 
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УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





Практычна арганізацыяй працы друкарні 
займаўся брат Лукаша Мамоніча Кузьма з 
сынам Лявонам (Львом). У лютым 1588 г. 
Кузьма Мамоніч купіў у Львове два камплек- 
ты абсталявання ў мясцовых друкароў 
Сенькі Карункі і Сацка Сеньковіча. Па да- 
моўленасці гэтыя друкары саступілі яму дру- 
карню, якая знаходзілася ў Канстанцінаве на 
Валыні, у князя Астрожскага, і абавязаліся да 
чэрвеня таго ж года даставіць другую. Пер- 
шая была ў камплекце, у другой, згодна з да- 
гаворам, не хапала дзвюх медных рам. У аб- 
сталяванне ўваходзілі «оЙісіпае ітргеззіогіае 
гибБепісае». Яшчэ былі дадзены 60 паасоб- 
нікаў Бібліі (верагодна, нераспрададзеная ча- 
стка Астрожскай Бібліі 1580/81г.), з якіх 
40 -- недадрукаваных. Я. Дз. Ісаевіч дапускае, 
што «віленскія лісты» былі надрукаваны 
Сацкам Сеньковічам і Сенькам Карункам у 
Львове, а потым прададзены, разам з дру- 
карскім абсталяваннем, Кузьме Мамонічу??', 
Ён павінен быў аддаць сваім контрагентам 63 
пераплеценыя паасобнікі «Псалтыра» і 200 
«Часоўнікаў», а таксама выплаціць 120 
польскіх злотых срэбнай манетай. 

Такім чынам, да ліпеня 1588 г. друкарня 
Мамонічаў валодала па меншай меры трыма 
варштатамі, неабходнымі шрыфтамі і іншым 
абсталяваннем і была гатова выконваць 
вялікія аб'ёмы друкарскіх работ. 1 снежня гэ- 
тага ж года была закончана падрыхтоўка да 
друкавання трэцяга Статута - Леў Сапега 
падпісаў прысвячэнне Жыгімонту ПІ. Выву- 
чэнне захаваных паасобнікаў Статута прывя- 
ло да некалькіх бібліяграфічных гіпотэз пра 
час выхаду яго перавыданняў. І. Лапо сцвяр- 
джаў, што выданне Статута было адзінкавым 
(але з паралельным наборам)5. Выкарыс- 
таўшы метад паэкзэмплярнага вывучэння 
выданняў Статута, прынамсі асаблівасцей 
набору, А. Зярнова высунула гіпотэзу аб трох 
кірылічных перавыданнях -- 1588, 1592/93 і 
1594 /95 г?96 У наш час гэтая гіпотэза ўяўля- 
ецца найбольш абгрунтаванай, яе падзяляе 
большасць даследчыкаў, у тым ліку Г. Гален- 
чанка, В. Лук'яненка, В. Раўдэлюнас і інш.297 
Падобнае выданне падыходзіць пад вызна- 
чэнне «ЮгеійегёгискК» - па аналогіі з 
тэрмінам «2хійегагисК». З «двухвыданнем» 





(«трывыданнем») мы сустракаемся, калі дру- 
кар пад час друкавання вялікай кнігі раптам 
па якой-небудзь прычыне вырашае значна 
зменшыць яе наклад, а пазней, перачакаўшы 
пэўны час, дадрукоўвае рэшту?ЗЗ. 

Выданні адрозніваюцца наборам, аднак на 
ўсіх ставіўся адзін і той жа год - 1588-ы. 
А. Кавецка-Грычова лічыць, што прычынай 
гэтага магло быць незадавальненне польскай 
шляхты і караля тым, што Сапега не змясціў 
у выданні Статута акта Люблінскай уніі. 

Акрамя Статута друкарня выдавала іншыя 
афіцыйныя дакументы -- напрыклад «Гаспа- 
дарскі ліст» (1589) Жыгімонта ПІ кан- 
станцінопальскаму патрыярху Іярэміі на зна- 
ходжанне ў землях Вялікага Княства і права 
«духовенства дозрети», у тым ліку і судзіць 
сваіх падначаленых - архіепіскапаў, епіска- 
паў, архімандрытаў, ігуменаў, папоў і дыяка- 
наў. Неабходнасць у вялікай колькасці па- 
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Старонка з ма- 
моніцкага выдання 
«Граматыкі» з 
ілюстрыцыяй да 
восьмага псальма 
цара Давіда. 
Вільня, 1621 г. 
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На адвароце 
тытульнага 
аркуша першага 
выдання Статута 
ВКЛ быў 
змешчаны 
партрэт караля і 
вялікага князя 
Жігімонта ШІ 
Вазы, на суседняй 
старонцы - 
гаспадарскі ліст з 
пастановай аб 
надрукаванні 
Статута. 

Вільня, друкарня 
Мамонічаў, 1268 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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асобнікаў (безумоўна, аднолькавых) вынікае 
з самога абвяшчэння: «...аб тым кожны ўрад у 
той дзяржаве нашай Вялікім Княстве 
Літоўскім... у замках, местах і мястэчках і сё 
лах нашых гаспадарскіх і княскіх, панскіх і 
зямянскіх... А каб усім (гэтая навіна) да веда- 
масці прыходзіла, хочам, каб панове ваяводы, 
старасты, і дзяржаўцы нашы, а намеснікам іх 
загадваем, каб гэты наш ліст усюды, дзе пат- 
рэбна будзе, абвясцілі. І копіі з яго спісуючы 
на торгох і пры касцёлах і цэрквах прыбіваць 
загадалі канечне». У тэксце ўжыта трады- 
цыйная формула для тыражаванага (дзеля 
вывешвання ў людных месцах) ліста: «копіі 
... спісуючы». Заўважым, што спосаб тыража- 
вання на адным з першых друкаваных лістоў 
названы традыцыйны -- рукапісная копія. 
Мамонічы друкуюць Канстытуцыі валь- 
ных соймаў, што адбываліся ў Варшаве, на 
польскай мове -- каб іх набіраць, друкарня 
набыла лацінскі шрыфт тыпу швабах. 
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Канцлер Вялікага Княства Леў Сапега быў 
звязаны з Мамонічамі не толькі выданнем 
Статута. Выхадцы з купецкага саслоўя, Ма- 
монічы без яго падтрымкі не маглі б атры- 
маць шляхецкі герб «Ліс» -- той самы, да яко- 
га належаў і сам Сапега. Нядзіўна, што унію, 
адным з творцаў якой быў дзяржаўны канц- 
лер ВКЛ, Мамонічы прынялі адразу. 

Калі «за волею і позволенем ясневельмож- 
нага пана яго міласці пана Льва Сапегі, 
канцьлера...» у 1617 г. была выдадзена кніга 
«Службоўнік», Лявон Мамоніч напісаў у 
прысвячэнні, што канцлер «о друкованью 
книг церковных помышлять почал, а потом 
возвавши мене, найменьшаго слугу своего, 
друковать расказати рачил, найпервей Слу- 
жебники, а потом иншіе книги, до отправова- 
нья хвалы Божое и порядного шафованья та- 
ин церковных потребные, важивиши на то з 
побожности своее а з іцодробливости пань- 
ское кошту своего так много, иле потреба бы- 
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ла, за чым тот светобливый замысл вашей 
милости до скутку прыходить. Вышли Слу- 
жебники на весь час... Зараз друкованье 
Трэбников... начинаю...» Тут не называецца 
Евангелле, што закончана друкам у Ма- 
монічаў 17 ліпеня 1600 г. «за волею і позволе- 
нем ясневельможнага пана яго міласці пана 
Льва Сапегі...» 

Такім чынам, дзяржаўны канцлер (сам па 
веравызнанні каталік) не толькі кіруе выдан- 
нем цэлага комплексу богаслужбовых кніг 
для патрэбы падданых дзяржавы (права- 
слаўных і уніятаў), але і выдаткоўвае на гэта 
сродкі -- «так многа, колькі было неабходна». 
Гэты факт, як і тое, што выдаўцы называюць 
канцлера «звірхнім паном друкарні» («Псал- 
тыр» 1592 г.), яшчэ раз пацвярждае дзяр- 
жаўнае значэнне друкарні Мамонічаў. Яна 
стваралася пры дапамозе дзяржаўнага канц- 
лера, праца яе была падначалена канцлеру. 
Друкарня павінна была вырашаць часткова 
тыя ж задачы, што і канцылярыя -- прадука- 
ваць аднолькава правільныя паасобнікі зако- 
наў і іншых дакументаў. 

Па сваёй пасадзе канцлер, хавальнік дзяр- 
жаўнай пячаткі, быў асобай, набліжанай да 
манарха. Прыкладаючы пячатку да дакумен- 
та, ён не толькі зацвярджаў яго, але і гаранта- 
ваў несупярэчнасць дадзенага акта правам і 
інтарэсам Вялікага Княства Літоўскага. На- 
ват калі пад тэкстам знаходзіўся ўласнаруч- 
ны подпіс караля, без дзяржаўнай пячаткі акт 
не меў належнага значэння. Выпадкі адмовы 
канцлера выканаць жаданне манарха і змаца- 
ваць выяўленне яго волі прыкладаннем дзяр- 
жаўнай пячаткі добра вядомыя. Так, напры- 
клад, у 1597 г. Леў Сапега, нягледзячы на на- 
стойлівасць Жыгімонта ПІ, не прыклаў пя- 
чатку Вялікага Княства да намінацыі (назна- 
чэння) паляка (біскупа Бернарда Мацэеўска- 
га) на Віленскае біскупства, і яна не атрыма- 
ла сілы??9, 

У 1606 г. памёр Лукаш Мамоніч, а ў 1607 - 
яго брат Кузьма. Апошнім выданнем, якое 
мае выдавецкі адрас «В друкарні дому Ма- 
монічаў», стала кніга «Опіхегза! робогоуу і 
угебгсіе ўггесіа Копзсуйісіа зеўти уаіпево 
Когоппево уў Уаг5гауіе гоки рапзкіего 1607» 
(Пастановы Варшаўскага вальнага сойма 
1607 г.). Усе наступныя, пачынаючы са 
«Службоўніка» 1607 г., выходзілі пад імем 
Лявона Мамоніча, які ў 1614 г. атрымаў 
тытул «друкара яго каралеўскай міласці». 
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За час кіраўніцтва друкарняй Лявон Ма- 
моніч выдаў не менш чым 58 вядомых 
бібліёграфам назваў, з якіх каля 20 кіры- 
лічных (на славянскай і старабеларускай мо- 
вах), чатыры з іх мелі яго ўласныя прадмовы 
і прысвячэнні: «Псалмы Давыда Прарока» 
(1593), «Малітвы штодзённыя» (1601), 
«Трыёдзь кветная» (1609) і «Службоўнік» 
(1617). Шырока выкарыстоўваў Лявон Ма- 
моніч працу мастакоў-гравёраў -- прынамсі ў 
яго выданні «Часаслоўца» 1617 г. выкарыста- 
на 12 гравюр-дрэварытаў. Мастакі стваралі 
кніжную аздобу, абапіраючыся на старыя 


299 Лаппо И. И. Литовский Статут 1588 года. Т. 1, ч. 1. Каунас, 1934. С. 439. 


Герб Льва Сапегі з 
эпіграмай «на 
праслаўныя і ста- 
равечныя кляйно- 
ты альбо гербы» з 
першага выдання 
Статута Вялікага 
Княства 
Літоўскага. 
Вільня, друкарня 
Мамонічаў, 1588 г. 
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традыцыі, некаторыя ініцыялы выкананы ў 
тэраталагічным стылі. 

Друкарня Лявона Мамоніча працягвала 
выпуск афіцыйных выданняў (Статут на 
польскай мове ў 1614 і 1619 гг., канстытуцыі 
соймаў), падручнікаў, уніяцкіх палемічных 
твораў, богаслужбовых кніг, прыдатных да 
богаслужэння як праваслаўным, так і 
уніятам, а таксама панегірыкаў да розных 
падзей у жыцці найбольш вядомых родаў 
Вялікага Княства. З друкарняй супрацоў- 
нічаюць (працуюць у ёй?) добрыя мастакі - 
мамоніцкія кнігі часта маюць ілюстрацыі: 
гравюры-дрэварыты. 

Сярод апошніх датаваных выданняў Ляво- 
на Мамоніча пазначаных 1622 г. -- «Обгопа 
УегійКасіі...» мітрапаліта-уніята Іосіфа Руц- 
кага і тры панегірыкі, сярод якіх «Х. /акиба 
Назіцзга Кагапіе па ехедціе ).У.Р. МікоІаўа 
Вовцзіауа Вгабозгупа 7епоўісга 2 Фотц 
Резгробоу, Казг(еІапа Ро!оскіево, тіапе У 
тогвопзкіт Козсіе!е»309, 

У канцы першай чвэрці ХУІІ ст. Лявон 
Мамоніч, член уніяцкага брацтва св. Тройцы, 
перадаў сваю друкарню віленскім базылья- 
нам. Пасля перадачы друкарня пераехала з 
мураванага дома Лукаша Мамоніча на Вялі- 
кай вуліцы ў Свята-Троіцкі манастыр. 

Пасля разрыву Пятра Мсціслаўца з За- 
рэцкімі і Мамонічамі кірылічнае кнігадрука- 
ванне ў сталіцы Вялікага Княства працягваў 
Васіль Гарабурда. Васіль Міхайлавіч Гара- 
бурда быў вядомы ў Вільні як праваслаўны 
дзеяч, яго імя называе ў сваіх лістах да Кузь- 
мы Мамоніча князь Андрэй Курбскі. 

Вынікам працы Гарабурды сталі дзве кнігі: 
«Евангелле вучыцельнае» і «Асьмагласнік». 
Першая з іх надрукавана каля 1580 г. як 
паўтор Заблудаўскага; адрозніваецца ад яго 
наяўнасцю заключнай малітвы, набранай у 
выглядзе трохкутніка вяршыняй уніз. 
4 жніўня 1582 г. Васіль Гарабурда закончыў 
друкаванне «Асьмагласніка». У выхадных 
звестках у канцы кнігі адзначана, што яна 
надрукавана «у преименитом и славном мес- 
те Виленском за панованья господара нашого 
Стэфана [Баторыя]...». Пасля 1582 г. імя 
Васіля Гарабурды ў выхадных звестках на- 
друкаваных у ВКЛ кніг не з'яўляецца. Яго 
выданні шырока разышліся ў ВКЛ і Мас- 
коўскай дзяржаве, прынамсі на захаваных 
паасобніках «Асьмагласніка» і «Евангелля 


вучыцельнага» занатавана 17 укладных 
запісаў ХУІ- ХУІІ стст. з расійскіх гарадоў, і 
толькі адзін з Беларусі -- з Віцебска?! 

Друкарня Яна Карцана. Сярод друкароў 
вялікапольскага паходжання, што пераехалі 
ў Вялікае Княства Літоўскае ў канцы ХУІ - 
першай чвэрці ХУІІ ст., асаблівае становішча 
займае ўраджэнец Вялічкі (гарадок блізка ад 
Кракава) Ян Карцан. Упершыню мы сустра- 
каемся з ім у Лоскай друкарні Яна Кішкі, ад- 
куль (у 1580 г.) Карцан перабраўся ў сталіцу 
Вялікага Княства. Першымі яго віленскімі 
выданнямі сталі «УукІад па тодіісуіе» 
міністра Віленскага кальвінскага збору 
Станіслава Судровіўса і Новы Запавет. У 
1598 г. Карцан надрукаваў Катэхізіс «накла- 
дам яго міласці пана Яна Абрамовіча на Вар- 
нянах, ваяводы Смаленскага, прэзідэнта 
Дэрптскага, старасты Лідскага і Вендэньска- 
га і г. д.» Выданне мае прадмову, якая пачы- 
наецца словамі звычайнай прэамбулы юры- 
дычных дакументаў: «Чо угуікісі уоБес у 
«о Каг4ево гозобпа..» Напісаная ад імя 
Віленскага збору прадмова тлумачыць пры- 
чыны падрыхтоўкі новага выдання: паколькі 
«Катэхізмаў, перад гэтым у Нясвіжы друка- 
ваных», у зборы не хапае, то спявалі па 
іншых кнігах, якія друкавалі і выпраўлялі як 
хацелі тыя, хто мелі друкарню ў сваім распа- 
раджэнні, з чаго не па сваёй віне прыйшлі ў 
арыянства альбо македаніянства. Каб дасяг- 
нуць узаемаразумення з польскімі і ня- 
мецкімі зборамі, Катэхізіс 1598 г. быў адрэда- 
гаваны; з кракаўскага выдання ўзяты тэксты 
і ноты песняў. У кнізе ёсць гравюра з гербам 
Радзівілаў, прысвячэнне віленскаму ваяводзе 
Мікалаю Радзівілу, князю на Біржах і 
Дубінках, і панегірычны верш на герб, 
падпісаны ініцыяламі «М. ).». Характэрна, 
што ананімны аўтар прадмовы з'яўляецца 
прыхільнікам нядаўна заключанай уніі 
Польшчы і Вялікага Княства. Выданне мае 
акуратны набор, старонкі пазначаны літа- 
рамі, тэкст заключаны ў падвойную рамку, у 
канцы кнігі змешчаны прадметны пака- 
зальнік -- гэта наогул уласціва выданням 
друкарні Карцана. 

З віленскіх актавых кніг вядома, што Кар- 
цан летам 1599 г. купіў у мешчаніна Захара 
Амуратавіча дом (раней належаў Даніэлю 
Ленчыцкаму) на Бернардзінскай вуліцы. У 
студзені 1601 г. ён прадаў гэты дом ашмян- 


зо [ўазгееісг Т. Югикагпіа Чоти Матопісгбуў уў УМІпіе (1575-1622). 5. 79. 
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скаму земскаму падсудку Андрэю Белі- 
ковічуз??, 

Усяго за час сваёй дзейнасці друкарня Яна 
Карцана, якога А. Анушкін называе «вілен- 
скім Альдам», выпусціла 101 выданне, у тым 
ліку 11 тамоў твораў антычных аўтараў, ча- 
тыры кнігі на маральна-этычныя тэмы, сем 
назваў навукова-вучэбнай літаратуры, тры 
медыцынскія, дзесяць твораў на палітычныя 
тэмы, тры апісанні падарожжаў і тры кален- 
дары, дзевяць назваў палемічных твораў, 
дваццаць два панегірыкі, дваццаць адну кнігу 
тэалагічнага характару і восем -- на іншыя 
тэмы??з, Асабліва вялікай папулярнасцю ка- 
рысталася кніга «Апафегматы», складзеная 
Беняшом Будным і выдадзеная Карцанам у 
1599 г. Набіраў і друкаваў яе малады друкар 
Пётр Бластус Кміта, які праз некаторы час 
ажаніўся з дачкой Яна Карцана і, атрымаўшы 
ў пасаг частку друкарскага абсталявання, 
распачаў кнігавыдавецкую дзейнасць у Люб- 
чы (прынамсі ў Любчы, у 1614 г., ён перавы- 
даў «Апафегматы» са сваімі дапаўнення- 
мі)з, 

Пасля смерці Яна Карцана яго друкарня 
перайшла да сына Іосіфа, што ўпершыню за- 
сведчана на тытульным аркушы кнігі Пятра 
Скаргі «Мугмапіе «о ўейпеў гБаўіеппеў 
магу» (УМіІпо, 1611). Стараннем Іосіфа з 
друкарні выйшла каля 40 выданняў, пера- 
важна каталіцкай палемічнай літаратуры. 
Характэрным узорам з'яўляецца «Веіайа 
Ргаўфіха Чізриасіеу Моўюоггофжіеў Кіога 
зрефзіаІа Фпіа 9 зсусгпіа Воку РайзКіево 1616 
у “угагпіе оКагапіе ўіеКіеў піезгсгугоёёі 
ІіКкаўга У д4ІоузКіево у орізапім ёеу 4ізрша- 
сіеу. У уЧапа рггег Х. Магсіпа Стафоу Кіеве 
Соттеп4агга ХМоўовгофжкіево» (РНБ, 
шыфр: Культы. 17в.11.7.17.) з прысвячэннем 
брэсцкаму ваяводзічу Мікалаю Зяновічу. 
Апошняе вядомае бібліяграфіі выданне 
Іосіфа Карцана выйшла ў 1620 г., і першыя 
тры словы назвы гучаць сімвалічна: «Слова 
пра шчаслівае скананне...» («Моуга о 52сгезіі- 
ўупа зКопапіц слюуіеКа»). 

Друкарня кальвінскага збору. Багатаму і 
ўплывоваму Віленскаму кальвінскаму збору 
належала абсталяванне, на якім працаваў 
Даніэль з Ленчыцы (1580- 1584), потым дру- 
карня мела розныя назвы: Яна Глябовіча, Ан- 
дрэя Волана, Саборная. 
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У 1592 -- 1606 гг. друкаром друкарні каль- 
вінскага збору працаваў Якуб Марковіч; 
дзейнасць яго склала своеасаблівую эпоху ў 
віленскім кнігавыдавецтве -- эпоху трох- 
моўнай (польска-літоўска-нямецкай) пале- 
мікі пратэстантаў з каталікамі. 

У выхадных звестках першых надру- 
каваных ім кніг ён называе сябе «слуга і дру- 
кар Крыштафа Радзівіла, віленскага ваяво- 
ды» («5іцва і Фгикагг Кггузгіойа ВадгіуіНа, 
уоўеуоЧу улІепзКіево»). 

Друкарня дзейнічала (з невялікімі пера- 
пынкамі) з 1592 да 1606 г. Больш познія вы- 
данні Якуба Марковіча невядомыя, хоць не- 
каторыя даследчыкі лічаць, што ён мог пра- 
цаваць да 1611 г., калі студэнты-езуіты 
разбілі збор разам са школай і дамамі мі- 
ністраў. 

Якуб Марковіч, у параўнанні з іншымі 


віленскімі друкарамі, кніг выдае мала; пара- 


303 Анушкин А. Й. На заре книгопечатания в Литве. С. 80. 
34. Днушкин А. Й. «Апофегматы» Беняша Будного // КИМ. 1971. Сб. 22. С. 127--135. 
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Катэхізіс, 
«Накладам яго 
міласці пана Яна 
Абрамовіча на 
Варнянах, смален- 
скага ваяводы, 
прэзідэнта Дэрп- 
та, Старасты 
лідскага і вендэн- 
скага», 

Тытульны аркуш. 
Двухколерны друк. 
Вільня, у Яна Кар- 
цана, 1598 г. 
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Катэхізіс. 

Адгорт тытульна- 
га аркуша з гербам 
віленскага ваяводы 
Мікалая Радзівіла і 
пачаткам прадмо- 
вы. 

Вільня, у Яна Кар- 
цана, 1598 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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а ра рта 
іа. П.З: 


лельна ён займаецца пераплётам. Да най- 
больш ранніх выданняў друкара належаць 
палемічныя творы «Х. З(апізІауа Рзусроборіа 
або сгузсіес СгодгісКіево...» (1592) і «ОБгопа 
ргаўфгіуево згабіаки Уіесгеггу РайзКіеў» 
(1594) кальвінскага міністра Андрэя Хшан- 
стоўскага. «Пасціла» Мікалая Рэя надрука- 
вана ім па-польску ў 1594 г. Пасля таго, як 
езуіты выдалі на літоўскай мове «Катэхізм» 
Ледэсмы і «Пасцілу» Вуйка ў перакладзе 
Даўкшы (1599), кальвінісцкая друкарня 
Якуба Марковіча выпусціла «Пасцілу» Рэя 
на літоўскай мове (1600). 

Ён выдаў кальвінісцкія «Катэхізм» і «Кан- 
цыянал» (1600), таксама малітоўнік Хрыста- 
фора Краінскага «Ггіеппік, со ўезс поаіісуу 
КггезсіайзКіе...». Марковіч друкаваў кнігі і на 
нямецкай мове, у прыватнасці «Апалогію» 
Марціна Кравіцкага («Ароіовіа «аз ізё 
Уегапіуогіцпе паа Уегреёівипе «ег 
марграЙсгеп ІеБге..» (1602) у перакладзе 
Кіпрыяна Молера з прысвячэннем гарадско- 
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му савету горада Рыгі, а таксама «Ютгеу 
Ргедів(еп уоп Н. Абепёта!» Іяхіма Венд- 
ланда (1602). 

У адказ на нападкі арыян міністр-прапа- 
веднік Павел Гілоўскі, які служыў у зборы ў 
маёнтку Дароты Завішы Жэймы, напісаў 
працу «Овргауа рггесіў ко ўаДоўісут росуа- 
гот Магсіпа Сгесбоўіса». Яна выдадзена 
Марковічам разам з «Выкладам Катэхізісу» 
гэтага ж аўтара, з указаннем выхадных звес- 
так: «Реўту, 1605». Да гэтай кнігі Якуб Мар- 
ковіч напісаў прадмову: «о ўіегперо сгуіеі- 
піка Туроргарй», дзе, між іншым, просіць у 
чытача прабачэння за памылкі, якія заўсёды 
з'яўляюцца між волі друкара. Годам раней 
быў надрукаваны твор Ш. Турноўскага 
«Т.уіетсіа48іо паБогепзсуа Кггезсіап5Кіево», 
дзе ў выхадных звестках пазначана: «Оріба». 
Маленькія мястэчкі Упіта і Жэймы маглі 
быць месцам працы перасоўнай друкарні 
Марковіча, але хутчэй за ўсё былі месцам 
пражывання мецэнатаў. 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 
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і. А» Ё трстій чад 
паем'ь айма авале 
Те вагій нё фай 


наж: к СКесбт У Бічіра» 


Бібліяграфіі вядома толькі адно выданне, 
у якім у выхадных звестках называюцца Аш- 
мяны. Гэта праца ашмянскага кальвінісцкага 
прапаведніка Войцэха Салінарыуса, якая 
выйшла ў 1615 г.: «Цэнзура, альбо Разважан- 
не аб канфесіі тых людзей, якія паспалітым 
імем называюцца арыяны, а па сутнасці 
з'яўляюцца сацыніянамі.. У Ашмяне яго 
Міласці] свайго пана маршалка В. К. Літ.» 
(«ЮгиКоўапо у Озтіапіе ўе.М. Рапа С. М. 
Магзраіка УУ.Х.ГісеўзКіево Воки 1615»). 
Маршалкам Вялікага Княства Літоўскага на 
той час быў Крыштаф Манівід Дарага- 
стайскі, вядомы пратэктар кальвінізму. Вера- 
годна, ён фінансаваў выданне”. 

Аздоба і шрыфты кнігі Салінарыуса ідэн- 
тычныя любчанскім Пятра Кміты. Магчыма, 
Кміта пасылаў у Ашмяны друкара і неабход- 
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ныя матэрыялы, але магчыма, што кніга дру- 
кавалася ў Любчы, а ў выхадных звестках 
Ашмяны названы для таго, каб схаваць месца 
выдання палемічнага твора. Імя вядомага 
магната (які, да таго ж, памёр у тым самым 
годзе) магло быць выкарыстана як прыкрыц- 
цё. Вывучэнне мінскага паасобніка гэтай 
кнігі (унікальны паасобнік з захаваным вы- 
давецкім пераплётам захоўваецца ў НББ, 
шыфр 094/3626.) дазволіла Т. Рошчынай ла- 
калізаваць месца яго выдання любчанскай 
майстэрняй??е, 

Друкарня ў Еўі. Рэпрэсіі пачатку ХУІІ ст. 
прымусілі Віленскае брацтва пры царкве Св. 
Духа ў 1611 г. перанесці выдавецкую дзей- 
насць у Еўе, якое належала князям Агінскім. 
Тут пад высокай абаронай троцкага падкамо- 
рыя Багдана Агінскага ў манастыры Успення 





305 ГапіоюзЕі Сг. Роугіаі озгтіайзкі: Масегіаіу фо Фгіеўбуг гіеті і адзі. Сг. 1. РебегэБиге, 1896. 5. 336. 
306 У дакладзе на ШІ Міжнародным кангрэсе беларусістаў (Мінск, 23 мая 2000 г.). 


2157; 


Адгорт тытульна- 
га аркуша з гравю- 
рай (сыходжанне 
Св. Духа) і першая 
старонка (пача “ 
так нядзельнай 
службы) Еўеўскага 
Ірмалоя, 

Брацкая друкарня, 
1642 г. 
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а 
Евангелле. 
Тытульны аркуш. 
Еўе, брацкая дру- 
карня, 1644 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





Багародзіцы была арганізавана друкарня. 
Называлася яна «Друкарня Віленскага 
брацтва» і на тытулах сваіх кніг заўсёды пад- 
крэслівала, што выданне зроблена «Працею 
и старанем иноков Обіцого житіа Монастыря 
Братского Виленского Сьшествія Святого и 
Животворяіцого Духа». Хутчэй за ўсё гэта 
была абавязковая формула з-за адсутнасці ў 
еўеўскіх манахаў спецыяльнага каралеўскага 
прывілея на кнігавыдавецкую дзейнасць, і ў 
сваёй дзейнасці друкарня арыентавалася на 
праваслаўных як Вялікага Княства, так і ўся- 
го ўсходнеславянскага рэгіёну. Першымі вы- 
даннямі ў Еўі былі «Новы Запавет з Псалты- 
ром» (1.УШ.1611) і «Малітвы штодзённыя» 
(1611). Абедзве кнігі надрукаваны «коштом і 
накладом» князя Багдана Агінскага, троцкага 
падкаморыя. Да «Малітваў штодзённых» бы- 
ла прыкладзена «Предмова ігумена Паўла з 
Крон, скіраваная да Елісея Плецінецкага, 
архімандрыта Кіеўскага Пячорскага і 
Пінскага Ляшчынскага манастыроў», а да 
Новага Запавету -- гравюра герба Багдана 
Агінскага і эпіграма на герб. Гэтымі выдан- 
нямі выгнаныя са сталіцы праваслаўныя дэк- 
ларавалі сваю рэлігійна-культурную і палі- 
тычную незалежнасць. У наступным, 1612 г. 
еўеўская друкарня выдала «Дыёптру»: 
«Діоптра альбо Зерцало и выражене живота 
людского на том свете». Пра перакладчыка 
кнігі іерадыякана Віталія сказана, што ён 
«дзень і ноч працаваў грэцкай і лацінскай мо- 
вы кніг перакладу»З”?, Кніга аказалася на- 
столькі папулярнай, што яе перавыдалі не- 
калькі разоў -- у 1642 г. адначасова ў Вільні і 
Еўі, у 1651 г. у Куцеінскім манастыры, у 
1698 г. -- у Магілёве. 

Еўеўскія выданні першых гадоў даюць ба- 
гаты матэрыял для вывучэння гісторыі пра- 
васлаўнай публіцыстыкі на царкоўнаславян- 
скай, беларускай і польскай мовах. Гэта даты- 
чыць, прынамсі, надрукаваных у 1615 г. «Ка- 
занняў» Лявонція Карповіча, якія прысвеча- 
ны карэцкай княгіні Ганне Хадкевіч, і выда- 
дзеных у тым самым 1615 г. «Малітваў што- 
дзённых» (кніга прысвечана Дар'і Валовіч 
Янавай Абрамовічавай, смаленскай вая- 


водзіне). Апошняя кніга, акрамя Малітоў- 
ніка, мае напісаныя насуперак «лацінікаў» 
раздзелы «Наука о луннику», «Сказание о 
римской пасце», а таксама пасхалію і «ка- 
роткі летапісец»Зд8, 

Важнай падзеяй стаў выхад «Евангелля 
вучыцельнага». Віленскае брацтва падрыхта- 
вала выданне гэтай вельмі папулярнай кнігі ў 
перакладзе на простую «рускую» мову, бо, як 
тлумачыцца у прадмове, славянская мова для 
большасці стала ўжо незразумелай. Было не- 
калькі варыянтаў выдання. Адзін з гербам 
(на адгорце тытульнага аркуша) роду Сала- 
мярыцкіх -- тут жа вершы на герб і прадмова 
Мялета Сматрыцкага, адрасаваная кры- 
чаўскаму старасцічу, князю Багдану Саламя- 
рыцкаму (падпісана: Максентій Смот- 
рискій), другі варыянт -- тая ж (са зменамі) 
прадмова, адрасаваная княгіні карэцкай Ган- 
не Хадкевіч. Адпаведна на адгорце тытульна- 
га аркуша прысутнічае герб Хадкевічаў. 
Прадмова падпісана «Иноци обіцого жития 
монастыра церкви Сшествия святого и живо- 
творяіцого духа, брацтва церковного вилен- 
ского»309, У трэцім варыянце на тытульным 
аркушы паведамляецца, што «кніга надрука- 
вана коштам вяльможнага пана, князя яго 
міласці Багдана Агінскага, троцкага падкамо- 
рага, дзяржаўцы дарсунскага і кармялаўскага 
і яго жонкі, пані Раіны Валовіч» (у першых 
двух варыянтах замест гэтай фразы друкава- 
лася віньетка). На адгорце тытула -- злучаны 
герб Агінскіх і Валовічаў і эпіграма на герб. 
Кніга атрымалася вельмі прыгожай. Гэтаму 
спрыяюць не толькі геральдычныя гравюры і 
вобраз святога Каліста ў наборнай арнамен- 
тальнай рамцы, але і акуратны друк у дзве 
фарбы, разнастайныя застаўкі-дрэварыты з 
раслінным арнаментам, канцоўкі і ініцыялы. 
Цытаты з Евангелля набраны драбнейшым 
кеглем, тлумачэнні - буйнейшым. У канцы 
кнігі, пасля рэестру, змешчаны традыцыйны 
зварот з просьбай выбачаць за зробленыя па- 
мылкі: «До чительника. Помылки, который 
ся з трафунку стали, чительнику ласкавый 
так направиш: На листе 26, до посполитог, 
читай до посполитого. На листе 53, много, 


307 У старажытнарускім пісьменстве з ХІЎУ ст. вядомая перакладная кніга з такой самай назвай; еўеўскае 


выданне -- зусім іншы твор. 


зе Ёсць даследчыкі, якія называюць польскія тэксты еўеўскіх (і віленскіх) выданняў «польскамоўнай 
украінскай паэзіяй» (КафузгеузКкуў В. РоізКоўегусгпа роезўа иКгаійзКа од Койса ХУІ (о росгай ХУШ ўіеки. 


С. 1. Кгакбу, 1996. 5. 101--102, 110-111). 


309 Прадмовы і пасляслоўі паслядоўнікаў Францыска Скарыны. Мн., 1991. С. 64-75, 235--250. 
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ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





кока, саміртнаў, 


аа. 


“бата чайна ачка 


«Ко читателю. 
Исправленія по- 
ползновеній вь кни- 
зе сей. Читателю 
возлюбленне сице 
исправиши» -- спіс 
памылак друку на 
адным з апошніх 
аркушаў Еўеўскага 
Евангелля 1644 г. 
Подпіс друкара: 
«Гаврішл Іоанно- 
вичы Игумень 
Евейскій, тыпо- 
графе обіцего жи- 
тиа». 





читай многого. На листе 63, пан своего, читай 
пана своего. На листе 109, гетмам, читай гет- 
ман... Тое все и іцоколвек бы ся болш найти 
мело, не недозорству нашему, але рачей крев- 
кости людской причитавши, намь, которыйс- 
мо в том працовали, ласкав быти рач». 
Пасля спынення рэпрэсій і аднаўлення 
дзейнасці друкарні брацтва ў Вільні (1617) 
Еўеўская друкарня не спыніла кнігавыдання 
і дзейнічала да 1649 г., пакуль не памёр яе да- 


брадзей, троцкі падкаморы Багдан Агінскіз!?, 
Друкарня мела кірылічныя, грэцкія і 
лацінскія шрыфты і выпусціла каля трох дзе- 
сяткаў богаслужбовых, чэцціх і навучальных 
кніг, а таксама казанняў і панегірыкаў. Фар- 
мат выданняў самы розны -- ад маленькага 
Ірмалоя ў 12-ю долю аркуша да Евангелля 
памерам у вялікі аркуш. 

Пры гэтым усе выданні вылучаюцца аку- 
ратным (часта рознага кеглю на адной ста- 
ронцы) наборам і выкарыстаннем разнастай- 
ных ініцыялаў, заставак, гравюр-дрэварытаў. 
Багата было выдадзена вялікага фармату 
Евангелле 1644 г. Тытульны аркуш і пачаткі 
Евангелляў друкаваліся ў два колеры (чорны 
і чырвоны) і аздоблены гравюрамі добрай ра- 
боты. На адным з апошніх аркушаў спіс па- 
мылак друку і подпіс друкара: «Гаврійил Іоан- 
новичь Игумень Евейскій, тыпограф»ь обіце- 
го житіа». 

Усе выдадзеныя ў Еўі кнігі маюць прысвя- 
чэнні членам знатных сем'яў Вялікага Княст- 
ва Літоўскага, якія падтрымалі асобныя вы- 
данні: Багдану Агінскаму («Кніга Новага За- 
павету» 1611 г.), Багдану і Яну Агінскім 
(«Дыёптра» 1612 г.), Ганне Хадкевіч (частка 
накладу «Евангелля вучыцельнага» 1616 г.), 
Багдану Саламярыцкаму (частка накладу 
«Евангелля вучыцельнага» 1616 г.), Багдану 
Агінскаму і Раіне Валовіч (частка накладу 
«Евангелля вучыцельнага» 1616 г.), Аляксан- 
дру Агінскаму («Новы Запавет» 1641 г.). 
Прыпіскі ХУІ- ХХІІ стст. на захаваных па- 
асобніках (17 прыпісак) сведчаць пра шыро- 
кае распаўсюджанне еўеўскіх друкаў як у 
Вялікім Княстве, так і ў Маскоўскай дзяржа- 
везіі, 

Феномен Любчанскай друкарні яшчэ 
доўга будзе прадметам увагі даследчыкаў 
культуры, бо ні адна пратэстанцкая друкарня 
ў Вялікім Княстве Літоўскім не існавала так 
доўга, як гэтая. Выконваючы заказы пера- 
важна кальвіністаў і лютэран, яна ў часы 
свайго росквіту выпусціла значную коль- 
касць свецкіх выданнняў. Імя заснавальніка 
Любчанскай друкарні, Пятра Бластуса 
Кміты, упершыню называецца ў 1606 г. у 
прадмове да віленскай кнігі Мікалая Рэя 
«Люстэрка» ён звяртаецца да князёў 
Радзівілаў з просьбай «абы быў залічаны ў 


319 Панегірык на смерць Багдана Агінскага выпусціла не Еўеўская друкарня, а Віленская акадэмічная. Аўтар- 
прафесар Сымон Казімір Бурневіч, кніга называлася «Харугва на пахаванне вяльможнага яго мосці пана 


Багдана Агінскага...». 


311 Голенченко Г. Я. Идейные и культурные связи... С. 279--280. 
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шэраг (іх) найніжшых служэбнікаў...»312. Да 
1612 г. Кміта выдаў у сталіцы некалькі кніг, а 
летам 1612 г. пераехаў у мястэчка Любча (мя- 
стэчка і мураваны замак у ім належалі 
Радзівілам біржайскай лініі). У выхадных 
звестках аднаго з выданняў Пётр Кміта назы- 
вае сябе «слуга князя яго міласці Крыштафа 
Радзівіла, польнага гетмана Вялікага Княст- 
ва Літоўскага». «Тыпографам Радзівіла» на- 
зывалі яго сучаснікі. Аднак не зусім зразуме- 
ла, у якіх дачыненнях Пётр Кміта быў з 
Радзівіламі: абсталяванне друкарні належа- 
ла, верагодна, асабіста яму -- гэта быў пасаг 
яго жонкі, дачкі віленскага друкара Яна Кар- 
цана. Адным з пратэктараў Кміты быў гаспа- 
дар суседніх Шчорсаў Адам Храптовіч, яко- 
му адрасавана прысвячэнне ў кнізе «Апафег- 
маты», пазначанае 26 красавіка 1614 г. 

Любчанская друкарня, нягледзячы на тое 
што падтрымлівалася пратэстантамі, з самага 
пачатку не прыняла (і не прымала пазней) 
такога парадку, каб служыць інтарэсам 
толькі адной канфесіі. Першае яе выданне, 
датаванае 14.10.1612, было кнігай каталіцкай 
«Згебб зкзгудеі вегайітоўусі» Св. Банавенту- 
ры з прысвячэннем віленскаму епіскапу Бе- 
нядыкту Войне. 

Дзейнасць Любчанскай друкарні можна 
падзяліць на тры перыяды -- па гадах працы 
трох вядомых яе друкароў: Пятра Бластуса 
Кміты (1612-1631), Яна Даніэля Кміты 
(1631-1646) і Яна Лангэ (1646- 1656). 

Першы перыяд быў найбольш пра- 
цяглы і выніковы. Ад 1612 да 1631 г. выдадзе- 
на больш за 52 назвы -- у сярэднім 2-3 назвы 
штогод. На пачатку сваёй любчанскай дзей- 
насці Пётр Бластус Кміта падрыхтаваў чац- 
вёртае выданне папулярнага твора Беняша 
Буднага «Кароткія і зразумелыя аповесці, 
якія па-грэцку называюцца Апафегматы ча- 
тыры кнігі» (1614). У тым жа 1614 г. выйшлі 
падрыхтаваныя Саламонам Рысінскім «Псаль- 
мы з гімнамі» і кніжка панегірычных вершаў 
у жанрах эпітомій (кароткі выклад) і эпі- 
тафій (надмагільны надпіс) -- большасць з іх 
прысвечана членам сям'і Радзівілаў. Творы 
пратэстантаў выходзілі ў Любчы рэгулярна. 
Перш за ўсё гэта былі кнігі Яна Зыгровія - 
сеньёра наваградскага дыстрыкта. Усё, што 
ён напісаў, жывучы ў Вялікім Княстве, было 
выдадзена Кмітам -- пачынаючы ад першага 


казання на пахаванне Манівіда Дарага- 
стайскага (1616) і канчаючы апошнім вядо- 
мым казаннем - на скон Яна Радзівіла 
(12.11.1621). На працягу 5 гадоў выйшла яшчэ 
чатыры казанні (адно ў 1618 г.і тры ў 1619). 
З асобай Зыгровія звязаны дзве публікацыі 
«Катэхізіса з канцыяналам»: першае (1618) 
было знішчана па рашэнні выдаўцоў, каб не 
даваць арыянам аргументаў у спрэчцы аб даг- 
маце св. Тройцы. Забароненае цэнзурай вы- 
данне 1618 г. некаторы час ляжала, запячата- 
нае, у склепе пры друкарні - пазней вы- 
светлілася, што «некалькі дзесяткаў экзэмп- 
ляраў» адтуль невядома як прапала?!З. Дру- 
гое выданне «Катэхізіса», перапрацаванае 
аўтарам, выйшла ў 1621 г. і тады ж было ўхва- 
лена Віленскім сінодам. 

Вялікі рэзананс выклікала кніга 
«Рузршасіа Моўювгофжа офргахоўапа К.Р. 
1616 4. 9 зёусгпіа, 52сгегге ууЧапа рггет 
ЦіКазга У а4юуКіево» -- апісанне дыспута, 
што адбыўся ў Наваградку паміж пратэс- 
танцкім міністрам Янам Зыгровіем і 
нясвіжскім езуітам Бенядыктам Брывіліем. 
У адказ на гэтую публікацыю Віленская ака- 
дэмічная друкарня выдала кніжку з супраць- 
леглым поглядам на ход вучонай спрэчкі і на 
пераможцу ў дыспуце. 

Сярод выданняў Пятра Кміты таксама ка- 
ментары да кнігі Кальвіна «Навука аб сакра- 
мэнтах» (1626), якія напісаў рэктар Вілен- 
скай пратэстанцкай школы Пётр Сестран- 
цэвіч, працы прапаведнікаў Андрэя Венгер- 
скага (1625) і Балтазара Лабецкага. 

У выдавецкай палітыцы Пятра Бластуса 
Кміты прысутнічаюць шматлікія назвы тво- 
раў і імёны, якія сведчаць пра яго інтарэсы і 
амбіцыі, яго ўменне захоўваць баланс паміж 
выданнямі свецкімі і рэлігійнымі, сумяшчаць 
задачы пратэстанцкай друкарні са служэн- 
нем Кліо і Каліёпе. Для практычнага ўжытку 
самым шырокім колам чытачоў розных вера- 
вызнанняў (а таксама для атрымання трыва- 
лага прыбытку ад продажу) былі выдадзены 
«Уадетесцт срітісит, альбо Апісанне, як 
ужываць лякарствы» (1624) Р. Швертнера, 
«Хатнія лякарствы» (1616, 1622), «Аб тым, 
як выбіраць і вучыць коней, пры тым лякар- 
ствы на... конскія хваробы» (1617, 1627). Для 
патрэб пратэстанцкіх школ Любчанская дру- 
карня выпускала навучальныя дапаможнікі. 


312 Датсгубофа М. Кзіажа і Іісегабига уг Кгеви Вафгіх'іЙбу, БіггайзкісА у рісгузгеў роіоуіе ХУП уліекц. Каюоўісе, 
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«Отао зсбаіае 
ЗІисепзіз...». 
Статут Слуцкай 
школы з прысвя- 
чэннем Крыштафу 
Радзівілу. 
Тытцльны аркуш. 
Паасобнік, які 
прывезены ў 
Санкт-Пецярбург 
(імператарскую 
Публічную 
бібліятэку) з Вар- 
шавы, з бібліятэ- 
кай Залускіх. Да 
Залускіх трапіў з 
базыльянскага ма- 
настыра ў Бару- 
нах. 

Любча на Нёмане, 
друкарня Пятра 
Бластуса Кміты. 
1628 г. 





Выдатным помнікам арганізацыі адукацыі на 
беларускіх землях Вялікага Княства з'яўля- 
ецца надрукаваны Кмітам у 1628 г. Статут 
Слуцкай школы. Аўтарам гэтага Статута не- 
каторыя называюць Рэйнольда Адамі (на- 
прыклад, А. Кавецка-Грычова), аднак у па- 
асобніку РНБ рукой вядомага бібліёграфа і 
кнігазнаўцы, бібліятэкара графоў Залускіх 
Станіслава Яноцкага ўпісаны іншы аўтар - 
Андрэй Мусоній (шыфр кнігі 36.87.3.54.). 
Акрамя літаратуры для навучання выдавалі і 
працы вучняў, у прыватнасці «Мопитепііт 
ехедуаіе биргет. Нопогірциз бепегозі ас 
Магпійсі уігі Юп. беогвіі Каразгсгеўкі...» 
(1625)314 -- невялікі зборнік напісаных па- 
лацінску панегірычных вершаў. Пасля карот- 
кага ўступу рэктара Слуцкай школы Андрэя 
Мусонія змешчаны творчыя працы слуцкіх 
«студыёзусаў» на зададзеную тэму - на 
памінанне вядомага ў Слуцку чалавека, ме- 


314 Мы карысталіся паасобнікам РНБ, шыфр 6.4.2.615. 


цэната школы -- «іп петогіат Георгію Ка- 
пашчэўскаму». Сярод аўтараў студэнты Са- 
муіл Галаўчынскі, Іван Абрагамовіч, Аляк- 
сандр Бянецкі, Міхал Каляда, Іеранім Стан- 
кевіч, Пётр Ранішоўскі, Габрыэль Зыгровій, 
Іван Тышкевіч і Іван Дабранскі. Ва ўсіх вер- 
шах -- зварот да нябожчыка Георгія Капаш- 
чэўскага, за адным выключэннем: Аляксандр 
Бянецкі звярнуўся «Ад 5Ічсіат» -- да Слуц- 
ка. Паэтычныя практыкаванні маладых аўта- 
раў з гекзаметрам і лацінскай мовай - не 
вельмі складныя, але жывыя сведчанні эпо- 
хі, -- цікавыя і сёння. Іх лаціна падобная хут- 
чэй на класічную, чым на сярэднявечную, а 
мастацтва барока дазваляе аўтарам такія па- 
сажы, якія ў іншыя часы палічылі б блюзнер- 
ствам, напрыклад «Дыке святая»: «святой» 
названа багіня грэцкага язычніцкага пантэо- 
ну. Дзеля прыкладу мы падаем верш Аляк- 
сандра Бянецкага «Да Слуцка» ў перакладзе 
пецярбургскага беларусіста В. Антонава: 


Калі ты, Слуцк, пад арктычным сузор'ем славуты, 
Калі ты лічыш сябе дыядэмай саміх Радзівілаў, 
Калі, багаты на землі і золата поўны, квітнееш, 
Першы сярод зайздросных суседзяў тваіх - 
Засцеражыся ж; пашаны, заслугі, трыумфы, 
Вартыя рымскіх часоў, ты, ганарлівец, пакінь. 
Большую славы і лепшую гонару частку ты 
страціў 
Сёння, прыгнечаны горам, над трунай ахоўцы 
свайго 
Высакароднага, хто перад прынцэпса тварам, 
Як і бліжэйшых паміж, да Феміды падобны стаяў, 
Што ў трыбуналах, узняўшы бясстрасныя шалі, 
Зло і бязвіннасць дакладна паказвае ўсім. 
Так ён, нязломны, пражыў лепшыя тэрміны часу 
Тут, у табе, Слуцк -- гадаванец багоў. 
Помні, о горад шчаслівы, пра сціпласць у справах 
ВЫШЭЙШЫХ, 
Годнасць і сілу свае не стаўляй напаказ. 
Калі настануць у мурах і літасць, і Дыке святая, 
Тым пераможам адным, Слуцк, табе я кажу! 


З першых гадоў свайго існавання Любчан- 
ская друкарня выпускала і літаратурныя тво- 
ры - выйшлі кнігі вершаў Адама Ула- 
дзіславія, паперніка, які выехаў у Вялікае 
Княства з Кракава, Іосіфа Даманеўскага, 
даўняга прыяцеля Сымона Буднага, паэмы 
на старазапаветныя сюжэты Самуіла Доў- 
гірда «Пра Сюзану» (1624) і «Пра Язэпа, 
якога прадалі ў Егіпет» (1625). Выдаў Кміта і 
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некалькі гістарычных твораў: «Генеалогія, 
альбо Кароткае апісанне вялікіх князёў 
літоўскіх.» (1626) Самуіла Доўгірда, 
«Сотрепдіцт... князёў і каралёў польскіх» 
(1625) П. Дземітровіча і «Гісторыя аб жы- 
доўскай вайне» (1617) Іосіфа Флавія. У не- 
каторых выданнях Пётр Бластус паказаў і 
ўласныя аўтарскія здольнасці. Першы раз як 
складальнік, са сваімі дадаткамі да «Апафет- 
матаў» Беняша Буднага (у 1614 г.), потым як 
аўтар вершаванай прадмовы-звароту да Са- 
ламона Рысінскага ў парэміялагічным збор- 
ніку 1618 г. і, нарэшце, як перакладчык у вы- 
данні «Ргоепоз(ісоп азігоіовісит... па гок 
1621» -- пераклад твора кракаўскага астрола- 
га Станіслава Герца, надрукаваны з прысвя- 
чэннем Хрыстафору Нарушэвічу, земскаму 
падскарбію Вялікага Княства Літоўскага (да- 
тавана ў Любчы, 19.Х.1620). У лютым 1618 г. 
Пётр Бластус Кміта зрабіў запіс ў альбом 
(мапе) вядомага арыянскага дзеяча Ан- 
дрэя Лубянецкага. Аўтограф захаваўся, напі- 
саны ён часткова на польскай, часткова на 
літоўскай мове?!?, 

Няма звестак пра тое, хто былі наборшчык 
і друкар у Любчанскай друкарні -- магчыма, 
набіраў тэксты сам Пётр Бластус Кміта. Не- 
каторыя асаблівасці набору сведчаць аб 
вялікай фантазіі і немалых ведах наборшчы- 
ка. Напрыклад, на тытульным аркушы памя- 
нёнай ужо кнігі «Мопитепіцт ехедуа!е 
Заргет. Нопогірив бепегозі ас Магпійсі уігі 
Рэп. Сеогвіі Каразгсгеу Кі...» дата набрана на- 
ступным спосабам: «Аппо Беай зУпе дУПа 
РоМІпо геУ ІезСУпі», што можна прачытаць 
і як сентэнцыю на лацінскай мове: «Год доб- 
ры для тых, хто ў Госпадзе спачывае», і як да- 
ту, напісаную лацінскімі літарамі, што вылу- 
чаны пры наборы: М-1000 - р С-1600 
ЫНУУШТУІУ”25) » 1625 (год). 

Самыя познія выданні, якія маюць у вы- 
хадных звестках імя друкара Пятра Бластуса 
Кміты, датаваны 1629 г. У пазнейшых выдан- 
нях назва друкарні фармулюецца наступным 
чынам: «Ггукагпіа Ктіоў» - да справы 
падключыўся сын Ян Даніэль: яго імя з'яўля- 
ецца ў выдавецкім адрасе на мяжы 1632 і 
1633 гг. 

Пад яго кіраўніцтвам (другі перыяд) 
накірунак дзейнасці друкарні значна 
змяніўся. З любчанскіх варштатаў выходзілі 
пераважна выданні евангелічнай царквы. 


ўка бо Вакінымн: на Гра й 


Пу Зынкн 5 Беціцйны, й 
стыд нарозытыця. 


Ё:М; Ге б ёц беса І 


І Кава аддана ўў й 


Аўтарамі і перакладчыкамі былі міністры 
Балтазар Лабецкі, Ян Астроўскі, Самуіл Та- 
машэўскі і інш. Акрамя таго, выходзілі кнігі 
кальвіністаў; вядома, што тут надрукавана 
арыянская кніга «Кезропзіо ай Меі5цегі 
БЬгоз» (1639, частка паасобнікаў мела на ты- 
тульным аркушы дату 1637). У бібліяграфіі 
любчанскіх выданняў гэтага перыяду маюц- 
ца значныя лакуны. Іх можна патлумачыць 
як тым, што кнігі не захаваліся, так і тым, што 
яны ўвогуле не выходзілі (прынамсі, у 1634, 
1636/37, 1639/40 гг.). Усяго ж вядома 23 вы- 
данні Яна Кміты: з іх 4 выдадзеныя на латыні 
і 19 на польскай мове. 

Апошні, трэці перыяд працы Люб- 
чанской друкарні звязаны з Янам Лангэ. 
Эмігрант з Польшчы, ураджэнец шлёнскага 
Ключборка, лютэранін, чалавек адукаваны, 
пісаў вершы на лацінскай мове. Вядомыя 


315 Рукапісны «ЗлгатЫцсі» Андрэя Лубянецкага захоўваецца сёння ў Кракаве, у бібліятэцы Чартарыйскіх 
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толькі два выданні з імем Лангэ ў выхадных 
звестках. Гэта «Гадзіннік, альбо Памятка... 
пакуты і смерці збавіцеля» Мацея Глас- 
коўскага і каляндар «Кнігі гадавіка, першая 
частка, гэта значыць стары і новы каляндар 
гадавых свят», складзены Стэфанам Фурма- 
нам. Лангэ называе сябе «Друкар яго Кня- 
жацкай Міласці» (маецца на ўвазе, верагод- 
на, друкар Януша Радзівіла). А. Кавецка вы- 
значае перыяд працы Лангэ ў Любчы з 1646 
па 1656 г. зыходзячы з таго, што пасля 1641 г. 
імя Яна Кміты не сустракаецца ў выхадных 
звестках. Каляндар, на першым выпуску яко- 
га (1653) стаяла імя Лангэ, выходзіў да 










1656 г., не называючы друкара. У інвентары 
маёнтка Любча 1651 г. знаходзім імёны па- 
мочнікаў друкара Яна Лангэ, верагодна, гэта 
мясцовыя жыхары, «друкарчыкі» Ждан Вай- 
цэховіч і Юрка Лукашэвіч?!е, 

Эпідэміі і войны сярэдзіны ХУП ст. разбу- 
рылі Любчу; з таго часу выданне кніг у ёй не 
аднаўлялася. 

Куцеінская друкарня. У 1623 г, у двух 
кіламетрах ад горада Оршы, пры ўпадзенні 
ракі Куцеінкі ў Дняпро, мсціслаўскі падкамо- 
ры Багдан Сцяцкевіч заснаваў праваслаўны 
мужчынскі манастыр Богаяўлення, які дзей- 
нічаў таксама як кніжны асяродак. У манас- 
тырскай друкарні выдадзена не менш чым 18 
кніг. Частка з іх -- кананічныя богаслужбо- 
выя тэксты, выданне якіх патрабавала толькі 
ўважлівасці і дакладнасці. Арыгінальныя ж 
пераклады ці складзеныя сучаснікамі збор- 
нікі вымагалі творчага падыходу. Напэўна, на 
друкарскі варштат трапілі не ўсе падрыхтава- 
ныя манахамі-кніжнікамі зборнікі. 

Перад пачаткам Другой сусветнай вайны ў 
Дзяржаўным музеі Беларусі захоўваўся 
зборнік, складзены ў 1641 г. у Куцейне: «Кол- 
ляція альбо розмова духовная, сіречь беседы 
преподобнаго Моісея». Кніга не мела канца і 
абрывалася на 328-й старонцы. У склад гэта- 
га зборніка была ўключана «Кніга преподоб- 
наго отца нашего Касіяна Римлянина»37? - 
прадукцыя манастырскіх кніжнікаў, якую, не 
дачакаўшыся друкавання, распаўсюджвалі ў 
спісах. Спынілася праца ў куцеінскім скрып- 
торыі пасля пераводу манахаў на чале з ігу- 
менам Іаілем Труцэвічам у Іверскі манастыр 
у сярэдзіне ХУІІ ст. Толькі праз рукапісанне 
тыражавалі ў Куцейне Ірмалоі. Яны вылуча- 
юцца прафесійнасцю выканання і вясёлай 
шматколернай аздобай, у сюжэтах якой мож- 
на заўважыць уплывы каталіцкай ікана- 
графіі. 

Куцеінская друкарня пачала працаваць у 
1630 г., калі ў манастыр ў якасці друкара быў 
запрошаны ўраджэнец Магілёва, сын 
магілёўскага бурмістра Багдана Ігнатавіча 
Собаля -- Спірыдон Собаль?!8. Выдавецкую 
дзейнасць Спірыдон Собаль пачынаў у Кіеве, 
дзе ў 1628- 1630 гг. выдаў пяць кніг - «Ліма- 


316 Іванова Л. Рэфармацыйны рух на Наваградчыне ў другой палове ХУІ -- першай палове ХУІІ стст. // 


Памяць. Навагрудскі раён. Мн., 1996. С. 141. 


317 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 192. 

зіз Старэйшы сын Багдана Ігнатавіча Собаля Цімафей жыў у Кіеве, быў каралеўскім сакратаром і слугой 
кароннага канцлера Юрыя Асалінскага; нерухомасць у Магілёве атрымаў у спадчыну малодшы -- Спірыдон 
(Зернова А. С. Белорусский печатник Спиридон Соболь // КИМ. 1965. Сб. 10. С. 128- 138). 
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нар», «Мінею», «Актоіх» (два выданні) і 
«Апостал»З!9,. Першае кіеўскае выданне - 
«Лімонарь сиречь цветникь, иже во святых 
отца нашего Софрониія патріархи іеруса- 
лимскаго... издан типом в дворе іова Борец- 
каго метрополиты К. во граде Кіеве, Спири- 
доном Соболем типографомь, в року от Рож- 
дества Христова 1628» -- стала такім папу- 
лярным, што яго часта перапісвалі манахі 
розных (у тым ліку базыльянскіх) манасты- 
роўз??, У 1631 г., пасля смерці мецэната Соба- 
ля, кіеўскага праваслаўнага мітрапаліта Іова 
Барэцкага, друкар прыняў прапанову Багда- 
на Сцяцкевіча пераехаць у Куцейна. Пераезд 
быў вымушаны: як абвясціла кіраўніцтва 
друкарні Кіева-Пячэрскай лаўры, яе канку- 
рэнт -- прыватная друкарня Спірыдона Со- 
баля - «старательством Кіевопечерскія лав- 
ры истреблена»3?!. Вядомы чатыры ку- 
цеінскія выданні Спірыдона Собаля: «Бук- 
варь сиреч начало ученія...» (1631, у выданні 
выкарыстана гравюра з датай «Року АХКН», 
г. зн. 1628 г.), «Малітвы штодзённыя» (1631), 
«Часаслоў» (1632) і «Апостал» (1632); яшчэ 
два выданні 1630-х гадоў дакладна не ла- 
калізаваны - («Актоіх» Іаана Дамаскіна і 
«Ліманар» Іаана Мосха) -- магчыма, што 
месцам іх выхаду былі Куцейна альбо 
Буйнічы, куды Спірыдон Собаль пераехаў 
каля 1632 г. Цяжка сказаць, чаму Собаль 
пакінуў Куцейна. Магчыма, таму, што 
змянілася кіраўніцтва манастыра, пра што ў 
1643 г. пісаў Фёдар Скуміновіч: «...у Куцейне 
аБ оге ігумена свайго яшчэ жывога реп- 
«епі...»322, 

Пасля пераезду Собаля ў Буйнічы ку- 
цеінскія манахі працягвалі кнігадрукаванне: 
у 1636- 1654 гг. выйшла не менш за 14 вы- 
данняў. Сярод іх былі: «Псалтыр» (1642), 
«Трыфалагіён, альбо Цветаслоў» (1647), 
«Актоіх» (1646), перавыданне еўеўскай «Ды- 
ёптры» (1651). У выхадных звестках боль- 
шасці з іх запісана: «З друкарні манастыра 
обшчэжыцельнаго Куцеінскага царквы Бо- 
гаяўлення». 
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Акрамя богаслужбовых і навучальных кніг 
куцеінскія манахі рыхтавалі і выдавалі 
жыційную і вучыцельную (павучальную) 
літаратуру. Да такіх выданняў можна 
залічыць «Дзідаскалію» Сільвестра Косава 
(1637), «Брашна духоўнае» (1639). Апошняя 
была па сутнасці тлумачальным Псалтыром: 
аўтарам барокавай іншасказальна-ацэначнай 
назвы, таксама як і складальнікам гэтай кнігі, 
быў, верагодна, сам Спірыдон Собаль??з. Ся- 
род іншых выданняў варта вылучыць упер- 


319 Запаско Я. П., Ісаевіч Я. Д. Пам'яткі книжкового мистецтва. Каталог стародруків, виданих на Украіні. Кн. 1. 


Х8 172- 174, 189, 203. 


320 У калекцыі былой Віленскай публічнай бібліятэкі захоўваюцца спісы з Жыровіцкага і Віцебскага 
Маркавага манастыроў (Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... Ме 244, 


245). 


321. Исаевич Я. Д. Преемники первопечатника. М., 1981. С. 71. 
322 ўрштіпофісг Тй. Рггусгупу рогаісепіа Філмпіеу рггегаспеті пагофоўгі гизКіепі роЧапе. Уіпа, 1643. Вогфгіа! 
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323 Зернова А. С. Белорусский печатник Спиридон Соболь. С. 137. 
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шыню друкаваную кірыліцай і «нова з грец- 
кай і славенскай на рускую мову пераложа- 
ную» «Гісторыю Варлаама і Іасафа» (1637) - 
да чытачоў Вялікага Княства прыйшоў літа- 
ратурны твор з жыццяпісам Буды. Арабіст 
Ігнат Крачкоўскі так сказаў пра гісторыю гэ- 
тага твора: «як снежны камяк з горнай вяр- 
шыні, ён каціўся з высотаў Індыі на Захад, 
разрастаючыся і прымаючы іншае аблічча». 
Пераклад грэцкай рэдакцыі гэтай аповесці 
вядомы яшчэ Кірылу Тураўскаму; самая ста- 
ражытная рукапісная кніга з яе тэкстам дату- 
ецца ХІУ ст. і паходзіць з Наваградскага ба- 
зыльянскага манастыра??". Існуюць тры ва- 
рыянты гэтага выдання. У першым на адгор- 
це тытульнага аркуша змешчаны герб 
Магілаў, а прысвячэнне адрасавана мітра- 
паліту Пятру Магіле. У другім прысвячэнне 


адрасавана епіскапу Беларускай епархіі 
Сільвестру Косаву і надрукаваны яго герб. У 
трэцім варыянце прысвячэнне адсутнічае, а 
на адгорце тытула замест герба надрукаваны 
цытаты са Старога і Новага Запаветаў. Пера- 
кладчык -- намеснік брацкага Магілёўскага 
манастыра Іасаф Палоўка пачынае прысвя- 
чэнне разважаннямі аб тым, што шмат хто з 
выдатных і мудрых вернікаў разумеў мар- 
насць людскога жыцця, але не мог ажыц- 
цявіць ідэал хрысціянскага аскетызму, У гэ- 
тым усіх пераўзыходзіць індыйскі царэвіч 
Іасаф. Акрамя панегірыка вышэйназваным 
асобам у прадмове праслаўляецца мсціс- 
лаўскі падкаморы Багдан Сцяцкевіч і куцеін- 
скі ігумен Іаіль Труцэвіч, упамінаюцца 
цяжкія падаткі і розныя прыцясненні права- 
слаўных у «Беларускім краі» -- упершыню ў 
друкаванай кірыліцай кнізе ўжываецца 
тэрмін «Беларусь», пад якім разумеюцца 
землі, што ўваходзілі ў склад праваслаўнай 
Беларускай епархіі. У прадмове таксама 
адзначана, што гісторыя пра Варлаама і Іаса- 
фа у славянскім перакладзе надрукавана 
ўпершыню. Ухваленая на сёмым Усяленскім 
саборы (787) і пасля перакладзеная на ла- 
цінскую і славянскую мовы, яна толькі цяпер 
выкладзена «простым руским языком для 
снаднейшего понятия». Між іншым, гаво- 
рыцца пра адпаведнасць дадзенага перакладу 
тэксту аўтарытэтнага выдання «парыжскага 
друку». 

Невялікае па фармаце (4”) куцеінскае вы- 
данне надрукавана з упрыгажэннямі: на ты- 
тульным аркушы выявы пяці асоб: з левага 
боку Антоні Вялікі, св. Варлаам і цар Авенір, 
з правага -- Іаан Дамаскін, Іасаф і цар Кан- 
станцін, у рамцы загаловак: «Гистория албо 
правдивое выписание святого Иоанна Дама- 
скина 0 житии святых преподобных отец Ва- 
лаама и Осафа и о навернении индиян, ста- 
нием и коштом иноков обіцежительного мо- 
настыря Кутейнского, ново з грецкого и сло- 
венского на руский язык преложена. В типо- 
графий той обители. Року 1637 июня 22 
дня». Акрамя таго, перад пачаткам тэксту 
ўплецены асобны аркуш з гравюрай, на якой 
адлюстраваны Варлаам і Іасаф ў палацы ца- 
рэвіча. У 1680 г. гэтае выданне ўзяў за аснову 
для падрыхтоўкі свайго перакладу на рускую 
мову Сімяон Полацкі???. 
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Адным з найпрыгажэйшых выданняў Ку- 
цеінскай друкарні стаў «Трыфалагіён, альбо 
Цветаслоў» - выбраныя службы з усяноч- 
нымі на гасподскія святы. Кніга выйшла ў 
1647 г. з дабраславення былога беларускага 
архіепіскапа, а цяпер Кіеўскага праваслаўна- 
га мітрапаліта Сільвестра Косава. Друкары 
шырока карысталіся мастацкім прыёмам сва- 
боднага размяшчэння ілюстрацый пасярод 
тэксту паралельна з традыцыйным споса- 
бам -- асобная ілюстрацыя на ўсю старонку. 
Усяго ў кнізе 19 гравюр-дрэварытаў, адцісну- 
тых з 17 дошак. 

Акрамя падрыхтоўкі арыгінальных выдан- 
няў куцеінскія манахі перавыдавалі неабход- 
ныя кнігі. У 1651 г. тут была перадрукавана 
«Дыёптра», якая першы раз выйшла ў Еўі ў 
1642 г. Перавыданне адрозніваецца, у пры- 
ватнасці, маленькай гравюрай «Хрышчэнне» 
(«Вадохрышча»), змешчанай на адгорце ты- 
тульнага аркуша. 5 жніўня 1652 г. манастыр- 
ская друкарня закончыла друкаванне кнігі 
«Новы Запавет госпада нашага Ісуса Хрыста 
ў ім жа і Псалтыр...» Як і іншыя куцеінскія 
выданні, гэтае мела як найменш два варыян- 
ты: адзін з прысвячэннем епіскапу Віцебска- 
му, Мсціслаўскаму, Аршанскаму і Магі- 
лёўскаму Іосіфу Гарбацкаму і з гербам Гар- 
бацкіх. Упамінанне ў тытулатуры Гарбацкага 
«экзаршаства фрону (трону) Канстанцінопа- 
ля» сведчыць аб тым, што куцеінскія манахі 
былі супраць перападпарадкавання мас- 
коўскаму патрыярху. Другі варыянт змяшчае 
прысвячэнне пану на Любавічах і Баркалаба- 
ве, наваградскаму кашталянічу Міхаілу 
Сцяцкевічу і, адпаведна, герб Сцяцкевічаў на 
адгорце тытульнага аркуша. Урачысты і свя- 
точны выгляд надаюць кнізе багата гравіра- 
ваны тытульны аркуш, гравіраваныя ініцыя- 
лы, застаўкі, гербы, выявы евангелістаў і, пе- 
рад пачаткам Псалтыра, гравюра з царом Да- 
відам. 

Уся аздоба выканана ў тэхніцы дрэварыту 
выдатным майстрам, на жаль, імя яго нам 
невядомае. Варта адзначыць, што ў заключ- 
най малітве да гэтай кнігі выразна выяўля- 
юцца мясцовыя моўныя асаблівасці: «Богу 
единому в неразделной и не изреченной Тро- 
ицы славимому, Отцу и Сыну и Святому Ду- 
ху давшему сію книгу Тестаменть, начати и 
свершытаи, да будет ему от нас трудившыхся 
честь, слава, поклонение и вечное благодаре- 


рэе. 


ние...» -- беларускае «ы» замест «и», па- 
ланізм «Тестамент», шырока распаўсюджаны 
ў той час як сінонім слова «Запавет». 

У 1653 г. манахі перавыдалі «Лексікон сла- 
вяна-роскі» Памвы Бярынды, які адрэдага- 
ваў куцеінскі ігумен Іаіль Труцэвіч. 

Адным з апошніх выданняў Куцеінскай 
друкарні стаў «Букварь языка славеньска», 
які і па змесце і па аздобе належыць да бела- 
рускай традыцыі, што стварылася ў 1630-я 
гады. Што датычыць тэксту, то ён нічым не 
адрозніваецца ад сваіх папярэднікаў: рэлі- 
гійныя тэксты пераважаюць над тэкстамі гра- 
матычнымі. У ім быў надрукаваны новы для 
Куцейна дрэварыт з выявай св. Грыгорыя Ба- 
гаслова. Найлепш захаваны паасобнік гэтай 
кнігі знаходзіцца ў Дубліне і апісаны 
англійскім даследчыкам Джонам Сіман- 
сам, 
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Пустэльнік 
Варлаам у палацы 
царэвіча Іасафа. 
Гравюра з кнігі 
«Гісторыя 
Варлаама і 
Іасафа». 

Куцейна, 1637 г. 
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Паасобнікі куцеінскіх выданняў ХУІ- 
ХХІІ стст. з запісамі (усяго, паводле Г. Гален- 
чанкі, захавалася 15 датаваных гэтым часам 
прыпісак) паказваюць, што яны распаў- 
сюджваліся як у ВКЛ, так і ў Маскоўскай 
Русі??? 

У 1654 г. Куцейна захапіла войска мас- 
коўскага цара Аляксея Міхайлавіча. Паводле 
загаду патрыярха Нікана значная частка ма- 
нахаў на чале з Іаілем Труцэвічам, разам з ма- 
ёмасцю, была пераведзена ў новазаснаваны 
Іверскі манастыр на Валдаі?. Пад час пера- 
езду ў сяле Болдзіне памёр Іаіль Труцэвіч. 
Кнігавыдавецкая і кнігапісная дзейнасць ку- 
цеінскіх манахаў (ігуменам быў абраны 
Дзіянісій) аднавілася, стаўшы з таго часу ча- 
сткаю кніжнай культуры Маскоўскай Русі???. 
Незакончаныя друкам у Куцейне і прывезе- 
ныя разам з іншай маёмасцю на Валдай кнігі, 
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у прыватнасці Псалтыры, былі прызнаны за 
непрыгодныя: «...мы, великий государь, ...тех 
кутеинских недопечатанных псалтирей допе- 
чатываць не показали, потому что те псалты- 
ри неисправны...», -- паведамляе грамата па- 
трыярха Нікана ігумену Дзіянісію, датаваная 
чэрвенем 1698 г.Зз0 

У лістападзе 1665 г. патрыярх Нікан зага- 
даў архімандрыту Іверскага манастыра Філа- 
фею «прислать из Иверского монастыря стан 
и шуруп и азбуку, чем книги печатают, и аз- 
буки печатные... в Воскресенский монас- 
тыр»... а как у нас снимут слова, и станы, и ти- 
ски сделают, и мы к вам пришлем назад стан 
и тиски»33!. Атрымаўшы гэты загад, у снежні 
таго ж года Філафей паслаў друкарскія пры- 
лады, прыклаўшы вопіс - «Роспись друкар- 
ского заводу». Гэты вопіс захаваўся, ён дае 
ўяўленне аб друкарскіх прыладах Куцеінскай 
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(пазней Іверскай) друкарні: «...станок с шу- 
рупом медным, и с доскою медною, и с тынг- 
лем медным и с крюком железным, четверо 
шурубов железных, коловротик медной с 
зубцами, доска с поддосками железными. 
Метрицес псалтырного писма, той три азбу- 
ки, началная, строчная, верхняя. Два станки 
медные: один псалтырной, а другой швабахе- 
ровый, винкеляк медный»???. Гісторык бела- 
рускай праваслаўнай царквы Іаан Грыгаровіч 
паведамляе, што яшчэ ў 1830-я гг. у Ку- 
цеінскім Богаяўленскім манастыры зна- 
ходзіліся некалькі скрынь са свінцовымі 
літарамі (шрыфтамі). Невядома, ці іх 
пакінулі, схаваўшы, вывезеныя манахі, ці на- 
былі пазней, з мэтай аднавіць кнігадрукаван- 
неЗЗЗ, 

Толькі адна кніга мае выхадныя звесткі з 
указаннем месца выдання Буйнічы. Гэта 
Псалтыр, выдадзены Спірыдонам Собалем у 
1635 г. Аднак кнігадрукаванне магло пачацца 
ў Буйніцкім Богаяўленскім манастыры 
значна раней, адразу пасля пераезду туды 
(каля 1632 г.) з Куцейна Спірыдона Собаля. 
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Г. Галенчанка дапускае, што ў Буйнічах (аль- 
бо Куцейне) маглі быць выдадзены Спірыдо- 
нам Собалем яшчэ і «Актоіх» Іаана Да- 
маскіна (каля 1632 г.) і «Ліманар» Іаана Мос- 
ха (сярэдзіна 1630-х гг.) 334 на тытульных ар- 
кушах якіх месцам выдання названы Кіеў. Гэ- 
та стварала неразбярыху пры экспарце кніг. 
Так, у 1633 г. на мяжы Вялікага Княства 
Літоўскага і Маскоўскага царства быў затры- 
маны купец, які вёз у Маскву «Молітвен- 
нік -- літовская, кіевская печать Богоявлен- 
ского монастыря і братства»З35. 

Магілёўская друкарня. Пачатак кнігадру- 
кавання ў Магілёве (1636- 1638) звязаны з 
Спірыдонам Собалем, які прыехаў сюды з 
Буйніч. Ён надрукаваў чатыры кнігі: «Бук- 
варь языка славеньска» (1636), «Псалтыр» 
(1637), «Апостал» (1638) і «Тэстамент цара 
грэцкага Васілія» (1638). Да магілёўскага пе- 
рыяду дзейнасці Собаля належыць таксама 
перавыданне падрыхтаванага ў Кіеве «Ак- 
тоіха» Іаана Дамаскіна (Кіеў, 1629; 3-е выд. 
Магілёў, пасля 1638 г.). Частка гэтай кнігі бы- 
ла надрукавана ў Кіеве, заключную частку 
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Собаль дадрукаваў у Магілёве. «Актоіх» 
выйшаў коштам мсціслаўскага падкаморыя 
Багдана Сцяцкевіча і змяшчае яго герб з па- 
негірыкам, а таксама прысвячэнне, якое 
напісаў Спірыдон Собаль. 

Магілёўскія выданні прадаваліся не толькі 
ў Вялікім Княстве, але і ў суседняй Маскве. 
У 1637 г. Спірыдон Собаль, паехаўшы туды 
па гандлёвых справах, прадаў маскоўскаму 
друкару Васілю Бурцаву матрыцы трох відаў 
шрыфту, а таксама пазычыў у яго грошы пад 
заклад чатырох друкаваных кніг. Пакуль гэта 
былі адносіны супрацоўніцтва двух будучых 
канкурэнтаў. У 1639 г. Собаль зноў паехаў у 
Расію, на гэты раз з намерам арганізаваць 
друкарню, якая магла б друкаваць кнігі на за- 
межных мовах, а таксама наладзіць навучан- 
не дзяцей па-грэцку, па-лацінску і па-поль- 
ску. Ён вёз на продаж рукапісныя і друкава- 
ныя (свайго друку) кнігі, а таксама «слова 
печатныя... к печати греческаго, латинскаго и 
немецкаго письмены приточны, чтобы были 
ко выданию книг в отчине царского твоего 
величества двема, трема или четырма языко- 
ма...» 

Собаля затрымалі ў памежным горадзе 
Вязьме, а тым часам Пасольскі прыказ у Ма- 
скве збіраў звесткі пра іншаземца Собаля. 
Распытвалі маскоўскага майстра кніжнай і 
друкарскай справы Васіля Бурцава, які пака- 
заў, што Собаль «грамотам умеет эллино гре- 
часкаго и латинского языков и по польскиИ и 
по руски, а з тех языков на руский язык уме- 
ет перакладати достаточно». Далей Бурцаў 
паведаміў, што «...тому де могилёвцу Спири- 
дону Соболю к Москве прыезжати он не ве- 
ливал, и слова книжные литые никакіе ему 
не надобны, потому что послал для того за 
море. А про то он слышел, што Пётр Могила, 
кому тот Спиридон Соболь служил, благоче- 
стивые православные хрестьянскіе веры от- 
пал и приступил к рымской вере, и ныне де 
он уният». Апошняя інфармацыя пра непа- 
жаданага для Бурцава канкурэнта сталася, 
верагодна, вызначальнай для тых, хто пры- 
маў рашэнні: «...государь показал: того моги- 
лёвца Спирыдона Соболя из Вязьмы отпус- 
тить назад в Литву, а к Москве ево отпушчать 
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не велел, штоб в ево ученье и в книгах смуты 
не было, да и для того, што он служил кіев- 
скому митрополиту Петру Могиле, а Пётр 
Могила от православия крестьянскія веры 
отпал и прыступил к Рымской вере, и ад нево 
б, Спирыдона, якая ересь не обьявилася»36. 

У 1640 г. (магчыма, у 1644 г.) Спірыдон 
Собаль пакінуў Магілёў і зноў ад'ехаў у Кіеў. 
Там ён прыняў манаскі пастрыг у Кіева-Пя- 
чэрскім манастыры пад імем Сільвестр і стаў 
працаваць як кнігадрукар у лаўрскай дру- 
карні. У пераліку членаў Магілёўскага 
брацтва ён названы «друкаром з лаўры», Для 
падтрымкі выдавецкіх пачынанняў валаш- 
скага гаспадара Мацея Бесараба Спірыдон 
Собаль паехаў у Валахію (верагодна, па дару- 
чэнні мітрапаліта Пятра Магілы). Там ён і па- 
мёр у канцы 1645 г337 Вядомы яго тэстамент 
(завяшчанне), напісаны ў Магілёве на пачат- 
ку лютага 1645 г. Двум сваім старэйшым сы- 
нам, якія жылі ў Кіеве, Спірыдон пакідаў 
розныя сумы грошай, а двум малодшым- 
яшчэ непаўналетнім Івану і Лявонцію - 
«дом з пляцам на Ільінскай гары ў Магілёве, 
4 валокі зямлі і дзве сенажаці над Дняпром», 
а таксама па 600 паасобнікаў незакончанага 
друкам «Апостала» (усяго, такім чынам, 
1200). Эдвард Ружыцкі, які знайшоў у архіве 
тэстамент, лічыць, што памянёны незаконча- 
ны «Апостал» быў другім накладам «Апоста- 
ла» 1638 г.З38. 

У тэстаменце Собаля паведамляецца аб 
ліквідацыі пазыкі ў 300 коп літоўскіх грошаў 
срэбрам ігумену Куцеінскага манастыра 
Іаілю Труцэвічу. Гэта магло стаць прычынай 
разрыву Собаля з Куцеінскай і Буйніцкай 
друкарнямі, але магло быць і вынікам разры- 
ву. Я. Ісаевіч лічыць, што куцеінскі ігумен 
Іаіль Труцэвіч ануляваў пазыку Собаля за ра- 
боту па арганізацыі друкарні???. 

Акрамя Спірыдона Собаля ў брацкай дру- 
карні працаваў яго вучань, магілёвец Фёдар 
Грышановіч. Вынікам іх дзейнасці стала на- 
друкаванае ў пачатку 1640-х гадоў «Брашно 
духовное» (адзіны пашкоджаны паасобнік у 
РНБ: Х.5А.2.). 

У 1645 г. Казімір Готфрыд Абрынскі выдаў 
казанне «Светлая паходня дасканаласці. Пры 
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хабіце законным як бы ў цені, на кшталт слу- 
па, як Люд Божы высяляўся, што ў ночы 
відны, а ў дзень аблачысты і пахмурны, пры 
пасвячэнню паненак законных Нясвіжскага і 
Мінскага кляштараў ордэна святога Бене- 
дыкта пастаўлена». Месца друку названа: 
«Регегаўе». У той час Пяршаі (зараз Вало- 
жынскі раён Мінскай вобласці) былі ўлас- 
насцю віленскіх епіскапаў, а Абрынскі вы- 
конваў там абавязкі капелана. Іншыя вядо- 
мыя працы гэтага аўтара былі выдадзены 
ананімна (без паказання месца друку). Маг- 
чыма, «Светлая паходня дасканаласці» на- 
друкавана ў малой (перасоўнай) друкарні, 
якую епіскап Аўраам Война меў у сваім ма- 
ёнтку. 

Друкарню ў Кейданах фінансаваў апошні 
вяльможны абаронца пратэстантаў у ВКЛ 
князь Януш Радзівіл. Для арганізацыі прад- 
прыемства ён запрасіў з Данцыга друкара 
Іяхіма Ротэ. Вядомы два выданні гэтай дру- 
карні, абодва 1653 г., - адна кніга на 
літоўскай мове («Канцыянал і Малітоўнік», з 
прысвячэннем князю Янушу Радзівілу на 
польскай мове) і надрукаваная па-польску 
для патрэб адміністрацыі двара Радзівіла 
«Рупкіа Міазіі Кіеў4айзКіета од Жоўеуову 
МіІейзКіево Нес.Ро!.У.Х.Ііі. роз(апоўіопе і 
роЧапе у сгегуўсіі 1653 г.». Пасля смерці Яну- 
ша Радзівіла маёмасць друкарні некаторы 
час знаходзілася ў Кейданах, а потым (каля 
1670 г.) была перададзена ў Слуцк. 


жж 


Як падлічыў А. Анушкін, за першыя сто га- 
доў існавання кнігадрукавання (1525 - 
1625) у Вялікім Княстве выдадзена 698 на- 
зваў кніг, у тым ліку на мовах: старабеларус- 
кай (рускай) - 106, літоўскай -- 5, поль- 
скай -- 316, нямецкай -- 6, латышскай - 1, 
італьянскай - 1, грэцкай -- 1, лацінскай - 
258. Адначасова на некалькіх мовах выдадзе- 
НЫ 4 кнігі. Па змесце выдавецкі план выгля- 
дае наступным чынам: кніг богаслужбова-тэ- 
алагічнага характару выдадзена 170, па- 
лемічных твораў - 126, панегірыкаў - 274, 


на тэмы маральна-этычныя -- 32, палітыч- 
ныя -- 46, эканамічныя -- 4, юрыдычныя -- 
35, медыцынскія -- 5, гістарычныя -- 2, наву- 
кова-навучальнай літаратуры -- 43, апісан- 
няў падарожжаў -- 4, календароў -- З, розных 
іншых свецкіх выданняў -- 3330, 

Паводле падлікаў М. Тапольскай, у ХУІ і 
першай палове ХУІІ ст. выданні рэлігійнага 
зместу складалі каля 4376, літаратурныя -- 
каля 4076, навуковыя -- каля 1790311, Што да- 
тычыць статыстыкі выданняў па мовах, то 
М. Тапольска падае яе наступным чынам: з 
кнігаў, выдадзеных у ВКЛ, каля 4696 напіса- 
ны па-польску, 3896 на латыні, каля 1096 на 
царкоўнаславянскай і старабеларускай мо- 
вах. Акрамя таго, 20 кніг па-літоўску, 8 на ня- 
мецкай, З на італьянскай і 1 кніга на латыш- 
скай мове. Гэтыя лічбы з кнігазнаўчых дас- 
ледванняў перайшлі ў гістарычныя працы, 
прынамсі ў тыя раздзелы, дзе характарызуец- 
ца культура і інтэлектуальны стан грамадст- 
ва, і сталі грунтам для сцверджанняў аб па- 
ланізацыі ВКЛ ужо ў ХУІ стзе З такой 
інтэрпрэтацыяй нельга, аднак, пагадзіцца. У 
дадзеным выпадку разглядаецца толькі част- 
ка друкаванага рэпертуару і зусім абмінаецца 
створаная і назапашаная за многія стагоддзі 
рукапісная кніга, а гэта істотна скажае сап- 
раўдную карціну. Акрамя таго, не ўлічвалася, 
што ў кніжнасці ВКЛ прадмовы да богаслуж- 
бовых кніг паводле зместу часта выходзяць 
далёка за межы чыста рэлігійных тэкстаў. Пе- 
радусім гэта помнік літаратуры і публіцыс- 
тыкі свайго часу?'з, Што датычыць самой ме- 
тодыкі даследвання, то не заўсёды яна слу- 
жыць праўдзе. Да прыкладу, М. Тапольска 
лічыць, што Леў Сапега і Андрэй Рымша дру- 
кавалі свае творы толькі на польскай мове, а 
Рыгор Хадкевіч - лацінамоўны пісьмен- 
нікі, Аднак вядома, што Леў Сапега з'яўля- 
ецца адным з аўтараў беларускамоўнага Ста- 
тута ВКЛ, Андрэй Рымша пісаў па-беларуску 
вершаваныя эпіграмы. Рыгор Аляксандравіч 
Хадкевіч напісаў на беларускай мове прадмо- 
ву да заблудаўскага выдання «Евангелля ву- 
чыцельнага», у якой паведамляе, што ён 
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Рэпертуар кірылічных выданняў у ХУІ ст. Табліца 8 
Літургічныя кнігі Іншыя Падручнікі 
рэлігій- 
ныя 
Друкарня ы Я 
Е -Я ц каў а Б ЕЗ 9 вай 5 я з 
Е й е ы -- К 
Яя 7243 8468 834 52 [6 Я 5 5 Ерз 
а Ыёо З 4 4255 8 1ё бё ёй Д Еі 
Нясвіж 1 1 2 
Заблудаў ў ў 2 
Цяпіна 1 1 
Вільня з п З і і З 1 1 6 2 2 52 
Усяго назваў 5 Я д З іё З Я “ч 4]6 6[4 2 1 2 З 157 





збіраўся друкаваць усё Евангелле «простай 
мовай», г. зн. па-беларуску, і толькі парады 
«вучоных людзей» змянілі яго рашэнне і 
кніга надрукавана на славянскай мове (якой 
віленскі ваявода таксама несумненна вало- 
даў). 

Базыльяне -- найбольшае па колькасці 
згуртаванне манахаў у ВКЛ -- лічылі ўжы- 
ванне «рускай» мовы абавязковым. Вілен- 
ская (УІ) 1636 г. кангрэгацыя ордэна замаца- 
вала гэта сваім рашэннем на 15-й сесіі, што 
прайшла 2 жніўня: «У аўторак чытаў яго- 
мосць айцец мітрапаліт пункты, што ад браціі 
да ўпаважнення пададзены, паміж якімі пер- 
шы здаўся быць, які аб патрэбе ўжывання мо- 
вы рускай у казаннях нашых, і асабліва ў 
цэрквах. Аб гэтым вельмі пільна ягамосць з 
іншымі айцамі пастанавіў, абы айцы і брація 
закону нашага ў цэрквах не іншай, але толькі 
рускай мовай апавяданні слова Божага 
чынілі...»345, 

У ХХІ ст. большасць друкарняў вядомыя 
па публікацыі толькі адной альбо двух кніг 
(віленская друкарня Францыска Скарыны, 
друкарні ў Нясвіжы, Заблудаве, Цяпіне). 
Толькі тры віленскія друкарні: прадпрыемст- 
ва Мамонічаў, брацкая друкарня і друкарня 
універсітэта змаглі працягваць працу і ў на- 
ступным стагоддзі. 


35 АСД. Т. 12. С. 43. 














Вялікую частку кірылічнай прадукцыі 
друкарняў Вялікага Княства ў ХУІ ст. скла- 
далі літургічныя кнігі, а таксама грэцкія 
рэлігійна-філасофскія трактаты ў новых пе- 
ракладах («Маргарыт» Іаана Златавуснага 
1588 г.)з6. Значнае месца ў рэпертуары 
(10.596) займаюць вучэбныя кнігі -- буквары 
і граматыкі (гл. табл. 8). 

Сярэдні наклад кнігі складаў у гэты перы- 
яд 500--700 паасобнікаў для лацінскіх і 
польскіх кніг і 1000 -- для кірылічных сла- 
вянскіх і «рускіх». 

На пачатку ХХІІ ст. пашырылася дзей- 
насць друкарняў, якія выдавалі кірылічныя 
кнігі -- акрамя двух ужо існаваўшых вілен- 
скіх прадпрыемстваў (Мамонічаў і брацтва 
Св. Духа) узніклі новыя: у Еўі (пад пратэк- 
цыяй Багдана Агінскага), якая працавала з 
1610 да 1646 г., а таксама ў Магілёве, Куцей- 
не і Буйнічах. Віленскія базыльяне прынялі 
друкарню Мамонічаў і змаглі наладзіць сваё 
кнігавыданне. Ёсць падставы меркаваць аб 
дзейнасці друкарняў у Мінску і Полацку - 
вядома па адным выданні, магчыма, надрука- 
ваным у гэтых гарадах. Усяго ў ХУІІ ст. на тэ- 
рыторыі Вялікага Княства Літоўскага выда- 
дзена 148 кірылічных кніг, з якіх 68 у сталі- 
цы - Вільні, 31 у Магілёве, 24 у Еўі і 19 у Ку- 
цейне. Багатая аздоба многіх з іх зроблена 
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41). 


УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





Рэпертуар кірылічных выданняў у ХУП ст. 


Табліца 9 




















ДАЭААЛТААТЭДАТГНРТРАЙЙЙДММЛЛРў ААА 
Літургічныя кнігі Іншыя Падруч- 
релігійныя нікі 
“і 
Друкарня ё 
8 
г. 3 чара н Ее 
2 Е З е е 55 н [89 Ё 8 
ц Ё 5 а а 5 Б Е[Ёё Хх ы Р 
5 (а я а 5 5 З В (ё з 85 
ы 5 З а 8 ЕЮ Міш зр 
Вільня 2 7 10 4 з 1 1[0 2 д [Ў М 68 
Еўе, брацкая 1 З 1 4 1 З З 1 24 
Магілёў 6 2 3 3 З З І [6 ў ЗІЯ 31 
Мінск, брацтва 1 1 
Куцейна з З Ф “а 1 З 5 1 1 [19 
Буйнічы 1 1 й 
Супрасль 1 1 2 
Усяго назваў [3 22 14 10 5 5 20 2 5 1 10 з 2[27 2 2 712 5 1]148 

















пад уплывам украінскіх выданняў: гэта 
Малітвы (Еўе, 1615 г.), два Службоўнікі, Ча- 
саслоў і Трэбнікі друкарні Л.Мамоніча, Новы 
Запавет друку Віленскага брацтва 1623 г.; 
гравюра «Грыгорый Багаслоў» куцеінскага 
Буквара 1653 г. і інш? . 

Сярод выданняў ХУІІ ст. асноўную частку 
складаюць літургічныя кнігі. Іх надрукавана 
больш за 100, пры гэтым найбольш 
малітоўнікаў - 20 выданняў, затым ідуць 
Псалтыры -- 22, Службоўнікі - 14 і поўны 
тэкст Новага Запавету -- 10 перавыданняў. 
Большасць з кніг, што выйшлі на пачатку 
стагоддзя, выдадзены пры непасрэднай пад- 
трымцы дзяржаўнага канцлера Льва Сапегі. 
Акрамя таго, перакладзены і выдадзены не- 
калькі грэцкіх і лацінскіх філасофскіх трак- 
татаў -- «Дыёптра» (1612), «Выклад на Отче 
наш» Іаана Златавуснага ў перакладзе Ля- 
вонція Карповіча (1620), «Вера св. Кафоліче- 
ская у Апостальской царкве» (1625), «Ду- 
хоўныя гутаркі» Макарыя (1627), «Тэста- 
мент Васіля цара грэцкага» (1638), «Аб 
наследаванні Хрысту» Фамы Кемпійскага 
(1681). У канцы стагоддзя ў Магілёўскай 
друкарні Максіма Вошчанкі перавыдадзены 
літаратурныя творы двух славутых кіеўскіх 
аўтараў: Іянікія Галятоўскага («Неба новае», 
1699 г.) і Кірылы Транквіліёна («Перло 
шматкаштоўнае», 1699 г.). 


Папулярнай выдавецкай прадукцыяй у 
ХУІІ ст. былі казанні. Сярод іх можна суст- 
рэць і пераклад грэцкіх гамілій («Слова зело 
душеполезное ко уміленію і покаянію прыво- 
дяшчее», Евье, 1643 г.), і арыгінальныя тэкс- 
ты, напісаныя альбо да вялікіх свят («Казан- 
не на Праабражэнне Гасподне і на Успенне 
Багародзіцы», Еўе, 1615 г.), альбо панегірыч- 
ныя («Казанне на пахаванне Лявонція Кар- 
повіча» Мялета Сматрыцкага (Вільня, 
1620 г.), «Казанне на памінанні па спа- 
чыўшым яго міласці пане Аляксандры Фёда- 
равічы Шэптыцкім» Паўла Лютковіча 
(Мінск? 1622 г.). Больш за ўсё такіх выдан- 
няў выйшла з брацкай друкарні ў Еўі. 

Школьныя падручнікі складаюць каля 596 
выданняў. У гэтай групе знаходзяцца тры 
буквары (Спірыдона Собаля 1636 г., Вілен- 
скай брацкай друкарні 1652 г. і Куцеінскі 
1653 г.) а таксама не менш як тройчы выда- 
дзеная «Граматыка, альбо Складанне пісьма 
для тых, хто хоча вучыці славенскай мовы» 
(Вільня, 1611, 1618, 1621 гг.). Найбольш 
значнай падзеяй у выданні навучальный 
літаратуры стала кніга «Граматыкі сла- 
венскія правілное сьнтагма» Мялета Смат- 
рыцкага (Еўе, 1619); яна мела 247 аркушаў іп 
87, была вельмі папулярная, пра што свед- 
чаць шматлікія спісы з яе. У розных краях 
яна выкарыстоўвалася для навучання сла- 
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вянскай мове больш як паўтара стагоддзі і 
«Лексікон славенароскі» Памвы Бярынды з 
папраўкамі Іаіля Труцэвіча (Куцейна, 1653 г.). 
Рэпертуар кірылічнай кнігі ў ХУІІ ст. пада- 
дзены ў табл. 9. 

З табл. 9 вынікае, што па-ранейшаму цэнт- 
рам кірылічнага кнігадрукавання была 
Вільня, а разам з блізкім па адлегласці Еўем 
яна давала больш за 5096 ўсіх выданняў. Дру- 
гі цэнтр склаўся на Усходзе ВКЛ -- гэта Магі- 
лёў і Куцейна, сумесная прадукцыя якіх 
складала прыкладна трэцюю частку ад цэла- 
га. 

У першай чвэрці ХУІІ ст. кірылічная пра- 
дукцыя друкарняў ВКЛ шырока вывозілася 
ў Маскоўскую дзяржаву. Аднак у 1627 і 
1628 гг. у Маскве па просьбе патрыярха цар 
забараніў прывозіць, чытаць і захоўваць кнігі 
«літоўскага» друку. Прычыны забароны былі 
як эканамічныя (здымалася канкурэнцыя 
маскоўскаму «Печатному двору»), так і ідэа- 
лагічныя. Адной з першых ахвяр падазро- 
насці маскоўскіх царкоўных улад стаў 
Лаўрэнцій Зізаній, вучоны філолаг, аўтар 
«Граматыкі славенскай» і «Навукі да чытанн- 
ня», надрукаваных у 1596 г. Віленскай брац- 
кай друкарняй. У 1626 г. ён прывёз у Маскву 
рукапіс «Катэхізіса» -- кіраўніцтва па дагма- 
тычнаму багаслоўю -- і прапанаваў надрука- 
ваць яго. Перакладзены на славяна-рускую 
мову «Катэхізіс» быў хутка надрукаваны, але 
з такімі сур'ёзнымі цэнзурна-рэдактарскімі 
выпраўленнямі, што Зізаній запатрабаваў 
тлумачэння. Патрыярх маскоўскі Філарэт, 
галоўны рэдактар выдання, загадаў спраў- 
шчыкам -- ігумену Іллі і пратапопу Грыго- 
рыю Анісімаву - у Кніжнай палаце (у пры- 
сутнасці баярына князя Б. Чаркаскага і дум- 


нага дзяка Ф. Ліхачова) вытлумачыць аўтару 
прычыны, па якіх яны палічылі неабходным 
зрабіць выпраўленні ў яго кнізе. Спрэчка 
Лаўрэна Зізанія з маскоўскімі спраўшчыкамі 
працягвалася тры дні, і аўтар, асцерагаючыся 
абвінавачання ў «ерасі», згадзіўся з большас- 
цю заўваг і адзначыў толькі некаторыя па- 
мылкі ў перакладзе. Між іншым яму ставіла- 
ся ў віну тое, што ён адышоў ад звыклых аст- 
ралагічных тлумачэнняў некаторых з'яў 
прыроды -- камет, зацьменняў сонца і меся- 
ца, навальніцы і г. д. Спрэчка была падрабяз- 
на запратакаліравана і потым распаўсюджана 
ў шматлікіх рукапісных копіях. Па ўсёй вера- 
годнасці, маскоўскія царкоўныя дзеячы нада- 
валі вялікае значэнне гэтаму дакументу: ён 
павінен быў стаць наглядным доказам таго, 
што ў пытаннях багаслоўя маскоўскія 
кніжнікі больш аўтарытэтныя за «літоў- 
скіх»Зі8, 

У ХХІІ ст. шырока ўжывалася практыка 
перавыдання папулярных кніг «літоўскага 
друку» ў маскоўскіх друкарнях. Так, у 1634 і 
1637 гг. Васіль Бурцаў перадрукаваў вілен- 
скае выданне «Буквара» 1621 г., у 1648 г. у 
«Печатном дворе» перавыдадзена славян- 
ская граматыка Мялета Сматрыцкага, у 
1681 г. у маскоўскай «Верхняй друкарні» бы- 
ло перавыдадзена куцеінскае выданне 
«Гісторыі пра Варлаама і Іасафа». 

У ХХІІ ст. ў Вялікім Княстве значна вы- 
расла вытворчасць кніг на польскай і лацін- 
скай мовах. Яны шырока распаўсюджваліся 
не толькі ў ВКЛ, але і ў сумежных краінах. 
Напрыклад, у бібліятэцы маскоўскага 
пад'ячага Сільвестра Мядзведзева ў 1691 г. 
толькі віленскіх выданняў на лацінскай і 
польскай мовах было 57 назваўз?, 


318 Булычев А. А. История одной политической компании ХУ ІІ века: Законодательные акты второй половины 
1620-х годов о запрете свободного распространения «литовских» печатных и рукописных книг в России. М., 


2004. 


49. Долгова С. Р. Виленские издания в библиотеке Сильвестра Медведева // Федоровские чтения 1982. 


С. 140- 149. 


уздым І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





ПЕРАПЛЁТ І ГАНДАЛЬ 


Нягледзячы на значнае павелічэнне ад 
ХХІ ст. колькасці кніг на рынку, кнігадрука- 
ванне не знізіла цэны на гэты тавар. Наадва- 
рот, друкаваная кніга каштавала даражэй, 
чым рукапісная. «Апостал» 1639 г. з львоў- 
скай друкарні Слёзкі, напрыклад, прадаваўся 
па 12-15 польскіх злотых, у асобных выпад- 
ках да Зб злотых, а рукапісны Апостал у ся- 
рэдзіне ХУІІ стагоддзя каштаваў 6-10 
польскіх злотых. Евангелле 1636 г. фактычна 
прадавалася за 24--30 злотых, а рукапісныя 
Евангеллі куплялі па 5, 12, 13, 15 злотых. 
Гандаль друкаванымі кнігамі прыносіў 
вялікія прыбыткі, паколькі прадажныя цэны 
значна перавышалі сабекошт. Напрыклад, са- 
бекошт паасобніка львоўскага «Апостала» ў 
другой чвэрці ХУІІ ст. складаў каля 3.5 зло- 
тых польскіх (1,5 злотых папера і 2 злотыя - 
рэштка выдаткаў), а прадавалі яго па 12-15 
злотых і больш. Нават мінімальны кошт про- 
дажу складаў 30096 сабекошту??. Літоўскія 
злотыя былі амаль удвая даражэй за поль- 
скія, але цэны на кнігі ў Вільні былі трошку 
ніжэйшыя, чым у Львове. У Маскве сярэдняя 
нацэнка складала 50-7096, а вышэйшага 
ўзроўню (да 36096) дасягала рэдка??!. З такой 
жа высокай нацэнкай прадаваліся і іншыя 
літургічныя кнігі. Найбольш раннія звесткі 
аб кніжным гандлі ў ВКЛ належаць да пачат- 
ку ХУІ ст. - у 1512 г. познаньскі кнігаганд- 
ляр Францыск Клош заключыў дамову з 
нейкім «Воткам Літвінам»; той самы Клош 
меў гандлёвыя справы з Гаўрылам з Вільні ў 
1519 г. У 1522 г. ён заключыў дамову з другім 
віленскім контрагентам -  Ферманам 
Літвінам. У 1566 г. кракаўскі друкар Мацей 
Вежбента даручыў прадстаўляць яго інтарэ- 
сы ў ВКЛ віленскаму мешчаніну Яну Кацер- 
лу; у 1579 г. у сталіцы Вялікага Княства існуе 
кніжны гандаль Войцэха Фрэліха і Станісла- 
ва Багдановіча, якія, прынамсі, прадавалі 
кнігі, што пастаўляў познанскі купец Хрыс- 
тафор Патрус. У ХХІ ст. у Вільні львоўскія 


друкі Івана Фёдарава распаўсюджваў Якуб 
Максімовіч, і наадварот, у Львове віленскімі 
выданнямі гандлявалі сын Івана Фёдарава 
Іван і мешчанін Марцін Галубніковіч???. 
Аналіз дакументаў (судовых актаў і вопі- 
саў маёмасці) паказвае, што часта кніжным 
гандлем займаліся пераплётчыкі, прынамсі ў 
канцы ХХІ ст. кнігамі гандляваў вядомы 
віленскі друкар і пераплётчык Якаў (Якуб) 
Марковіч. Акрамя мясцовых выданняў Мар- 
ковіч купляў, пераплятаў і прадаваў прываз- 
ныя кнігі - вядома пра яго кантакты з по- 
знанскім кнігагандляром Стэфанам Вінкле- 
рам. Другі віленскі кнігавыдавец, Ян Карцан, 
сумесна з купцом Станіславам Багдановічам 
супрацоўнічаў з кракаўскімі прадпрымаль- 
нікамі Якавам Зібенэйхерам і Янам Шафен- 
бергам. Прафесар Віленскага універсітэта 
гісторык С. Растоўскі паведамляе аб існа- 
ванні ў 1600 г. у Вільні некалькіх кніжных ла- 
вак??з, У Вільні і іншых гарадах і мястэчках 
ВКЛ гандляваў кнігамі Кузьма Мамоніч, у 
тым ліку Астрожскай Бібліяй 1581 г. з дадру- 
каванымі ў 1588 г. у Вільні аркушамі. Трады- 
цыі Кузьмы, прынамсі ў кантактах з Львовам, 
працягваў яго сын Лявон Мамоніч. Заха- 
валіся дакументы 1628 г. аб судовай справе 
Лявона Мамоніча з брэсцкім габрэем Ёхімам 
Рафаловічам. Віленскі друкар наняў яго 
прывезці ў Львоў 37 паасобнікаў Евангелля і 
7 Трыёдзяў, якія той павінен быў перадаць у 
Львове Базылю Баярскаму??'. Па вопісе маё- 
масці віленскага кнігагандляра Казіміра 
Вяжбоўскага (ў 1660 г.) можна атрымаць 
уяўленне пра асартымент кніжнай лаўкі таго 
часу: 150 назваў агульнай колькасцю 1070 па- 
асобнікаў, пераважная большасць - на 
лацінскай, польскай і грэцкай мовах. Акрамя 
Малітоўнікаў у продажы меліся выданні 
класікаў антычнай літаратуры (Цыцэрон, 
Авідзій), а таксама падручнікі: буквары і гра- 
матыкі. Цэны на кнігі былі даволі высокія - 
пераплецены паасобнік Статута ВКЛ кашта- 


3590 [саевич Я. Украінське книговидання. Витоки. Розвиток. Проблеми. Львів, 2002. С. 303--304. 
351 Дуппов С.П. Книга в России в ХУІІ в. Ленинград, 1970. С. 60. 
352 Першодрукар Іван Фёдоров та виникнення друкарства на Украіні (ХУІ -- перша половина ХУІІ стст.): 


Збірник документів. Киів, 1975. Хе 14, 35. 


353 БозіошзРі 5. Іісапісагип босіеасіз ]ези Візюогіагип ргоуіпсіаіцта раг І. УЙпае, 1768. Р. 192. 
з дбзусіі Е. 2. фгісібу Кзідкі же Іуохіе у ХУП уіекі: Зсііа пад іпітойрабогэсует і ВапаІет КзіажКа. 


Кабоуісе, 1991. 5. 202--203. 





236 


Абклад Лаўры- 
шаўскага Евангел- 
ля. 

У цэнтры -- ме- 
талічная планкет- 
ка з выявай воіна 
(вераг. Дзімітрый 
Салунскі. В. Лас- 
тоўскі лічыў яе вы- 
явай св. Лаўрыша- 
Войшалка). Для 
ўпрыгожання аб- 
кладу кнігі ўжы- 
тыя каштоўныя 
камяні. 
Наваградак, пача- 
так ХУІ ст. 
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ваў 7 злотых 15 грошаў (параўн.: шабля са 
срэбнай насечкай -- б злотых, мушкет - 
З злотых 35. 

Асобнымі шляхамі ішоў гандаль габ- 
рэйскімі кнігамі, якія паступалі з Заходняй 
Еўропы праз Кракаў і Познань і з Канстан- 
цінопаля -- праз Львоў. 

Пераплёты і абклады. Першае ўяўленне 
пра кнігу, таксама як і першае ўражанне ад яе, 
залежыць ад пераплёту. Тэхналагічна пера- 
плёт - гэта той элемент канструкцыі, які 
служыць для злучэння аркушаў (сшыткаў) і 
захавання іх ад забруджвання і пашкоджан- 
няў. Гэта звычайна верхняя і ніжняя крышкі, 
спінка, форзац, матэрыял для мацавання (па- 
пера, каптал, ніткі). Вывучэнне пераплёту не- 
пасрэдна належыць да кнігазнаўства, хоць 
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заўсёды стаіць крыху асобна. Часткова гэта 
тлумачыцца тым, што пераплётная справа 
з'яўляецца самастойным рамяством і ап- 
раўдана залічваецца ў раздзел дэкаратыўна- 
прыкладнога мастацтва. 

Першымі пераплёт атрымалі пергаменныя 
кнігі, якія мелі форму кодэкса (збрашурава- 
ных паміж сабой сшыткаў), абавязковымі 
элементамі былі дашчаныя крышкі і за- 
шпількі альбо завязкі, якія не давалі пергаме- 
ну карабаціцца. Тэхніка пераплёту старых 
кніг амаль да дробязяў супадае з той, што і 
зараз прымяняецца пры ручным пераплёце: 
перапісаныя сшыткі (секстэрны) майстар 
падбірае ў блок, потым акуратна выраў- 
ноўвае і, заціснуўшы ў прас (струбцыну), 
робіць уздоўж тарцавога боку некалькі (2-6) 
надрэзаў. Праз надрэзы прапускаецца вя- 
роўка -- яна змацоўвае сшыткі паміж сабой і 
з крышкамі пераплёту. Працэс працы пера- 
плётчыка неаднаразова ў дэталях паказаны 
на заходнееўрапейскіх гравюрах ХУІ- 
ХУІІ стст. Пергамен выраблялі ў майстэр- 
нях па апрацоўцы скур у гарадах Вялікага 
Княства Літоўскага, а таксама прывозілі з-за 
мяжы. Так, мытная кніга Брэсцкай каморы 
(мытні) за 21 лютага 1583 г. адзначае, што ў 
ВКЛ прывезены гатовы пергамен, які мера- 
ецца «ў кніжках»: «Марцін Шлегель, вільне- 
вец, меў тавар свой з Любліна праз прыяцеля 
свайго Бацлера.. кніжак пергаменовых 
тузінаў 14»336, 

Створаныя ў ВКЛ у ХПІ-ХІЎ стст. кнігі 
не захавалі аўтэнтычных пераплётаў і абкла- 
даў. Мы можам толькі меркаваць, у тым ліку 
па зашпільках з археалагічных раскопак, што 
па канструкцыі і знешнім выглядзе яны зна- 
ходзіліся ў плыні ўсходнееўрапейскай тра- 
дыцыі, якая бярэ пачатак у эпоху Старажыт- 
най Русі. 

У ХУ ст. распаўсюдзіўся гатычны тып пе- 
раплёту. Канструктыўна ён уяўляў дашчаныя 
крышкі, абцягнутыя скурай, абрэзаныя на ад- 
ным узроўні з блокам кнігі. Зашпількі вы- 
конваліся ў выглядзе металічных колцаў на 
скураных раменьчыках, якія накідваліся на 
медныя цвікі, забітыя ў абрэз верхняй 
крышкі. У першай палове ХУ ст, у ВКЛ 
з'явіліся кнігі на паперы, але масавае іх рас- 
паўсюджанне супала з пачаткам тут кніга- 
друкавання і прыпадае на пачатак ХХІ ст. 
Пры гэтым вытворчасць пергаменных ру- 
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капісных кніг значна паменшылася?””; вы- 
ключэнне складалі толькі габрэйскія кнігі- 
сувоі са спісамі Торы -- традыцыя і тэхнало- 
гія іх вырабу не змянялася да канца ХУП ст., 
пераплёт для іх не рабілі. 

Скура пераплёту часам мае цісненне; са- 
браны з асобных элементаў альбо цэльнаме- 
талічны абклад мацаваўся на верхняй крыш- 
цы -- навугольнікі няправільнай рамбічнай 
формы па краях, у цэнтры часта рабілі ся- 
рэднік, на ніжняй крышцы пераплёту -- ме- 
талічныя пуклі («жукі», «гузы»). Для асаб- 
ліва каштоўных пераплётаў рабіўся абклад, 
які складаўся з суцэльных альбо фрагментар- 
ных металічных частак. Для абкладаў выка- 
рыстоўвалі каштоўныя камяні і металы, што 
стала прычынай іх знішчэння пад час войнаў. 

У канцы ХУ ст. у канструкцыі пераплёту 
з'яўляюцца тыя прыкметы, якія зробяцца 
дамінантнымі ў ХУІ ст. Абрэз рабілі не на ад- 
ным узроўні з блокам кнігі, ён выходзіў на 
2--3 мм за блок, край яго пачалі зразаць на 
вугал. Змяняецца канструкцыя зашпілек. 
Цяпер іх выраблялі ў выглядзе пары ме- 
талічных зашчэпак. Адна мацавалася на пра- 
вым баку верхняй дошкі пераплёту ў выгля- 
дзе накладкі, другая - да раменьчыка і 
ніжняй дошкі. Характэрным прыкладам пер- 
шых рэнесансавых пераплётаў мяжы ХУ і 
ХХІ стст. з'яўляюцца пераплёты месячных 
Міней, зробленыя ў Слуцку альбо Вільні 
(БАНЛ, Е19-156, Е19-161). Добра вырабле- 
ная, упрыгожаная рознымі цісненнямі скура 
пакрывае дзве трэці верхняй дошкі, спінка 
мацуецца да паласы тоўстай шэрай скуры, 
якая ўсутык злучана з ціснёнай. Аналагі та- 
кой наборнай канструкцыі можна знайсці ся- 
род нямецкіх і польскіх пераплётаў таго часу. 

Своеасаблівага мастацкага эфекту дасяг- 
нулі майстры, якія замест металічных наву- 
гольнікаў і сярэдніка рабілі падобнае ціснен- 
не на скуры пераплёту: на вонкавым баку 
верхняй крышкі золатам, на ніжняй крыш- 
цы - срэбрам. Для такой работы ўжывалі 
штампы; вырабляліся яны прафесійнымі за- 
латарамі, сярод іх -- галоўны мюнцмайстар 
віленскага манетнага двора Ганс Трыльнер і 
іншыя вядомыя майстры?”Ў. 


Пераплётных спраў майстры. Першыя 
ўпамінанні пра пераплётчыкаў належаць да 
ХХІ ст.; па звестках Э. Лаўцявічуса, з нашымі 
невялікімі дапаўненнямі, можна гаварыць не 
менш чым пра 127 пераплётчыкаў, якія пра- 
цавалі ў ВКЛ ад ХУІ да ХУШ ст. Добра заха- 
валася інфармацыя пра майстроў віленскага 
цэха пераплётчыкаў. Кожны майстар мог 
мець памочнікаў -- падмайстраў. Каб стаць 
майстрам, падмайстар рабіў 12-тыднёвае па- 
дарожжа (вандроўку). Ёсць звесткі аб знахо- 
джанні ў 1586 г. у Кракаве некалькіх 
віленскіх мяшчан; двое з іх паведамілі, што 
навучаліся свайму рамяству ў Вільні???. Пас- 
ля вандроўкі прэтэндэнт паказваў цэху «шту- 
ку» -- некалькі сваіх лепшых, розных па фар- 
маце пераплётаў, а таксама наладжваў баль. 
Цэхавы храм, вакол якога ў гэты перыяд гру- 
пуюцца пераплётчыкі, - сабор Св. Яна 
(універсітэцкі касцёл). Тут яны бяруць 
шлюб, хрысцяць дзяцей. Габрэі-пераплёт- 
чыкі ўпамінаюцца асобна. Э. Лаўцявічус га- 
ворыць пра пераплётны цэх, што дзейнічаў 
пры праваслаўнай мітраполіізе, Магчыма, 
што ў ім было раскошна пераплецена напрас- 
тольнае Евангелле, якое член віленскага 
магістрата, райца Якаў Іванавіч уклаў у царк- 
ву Прачыстай Багародзіцы ў Вільні ў 1594 г. 
Кніга гэтая захавалася, але пераплёт страча- 
ны. Якім ён быў, даведваемся з укладнога 
запісу: «..евангелле.. на паперы александ- 
рыйскай пісанае і аксамітам чырвонавішнё- 
вым крытае і срэбрам пазлацістым з абодвух 
бакоў, а на вянцох з каменнем і перлы ап- 
раўнае...»36! Віленскае брацтва мела свайго 
пераплётчыка, у якога на дзень тумулта 
1611 г. у працы знаходзілася 35 кніг (аб крад- 
зяжы іх была пададзена пратэстацыя ў 
магістрат). Мала інфармацыі пра пераплёт- 
чыкаў, што жылі па-за сталіцай -- напэўна ж 
не адзін іерэй Парфірый з Любчы (упаміна- 
ецца ў 1512 г.) мог пераплятаць кнігі, аднак 
іншых імёнаў мы не ведаем. 

Пераплётчык (інтралігатар) у дакументах 
часта яшчэ называецца «бібліяпола». Ва ўсіх 
пяці выданнях слоўніка Шырвіда (ад 1629 да 
1713 г.) можна знайсці такія азначэнні пера- 
плётчыка і кнігагандляра (лацінскі і польскі 


357 Выраб актаў на пергамене працягваўся да ХУІ, а ў некаторых выпадках іда ХІХ ст. 

358 Гацсесісіцз Е. Кпуву ігіўітаі Гіешуоз БЫіосекосё. УіІпім, 1976. 

359 Тороізва М. В. Сгуўеіпік і Кзіажа уў УМіеікіт Кзіезсміе Шіеузкіт у «обе Вепезап5і і Вагоки. 5. 158--159. 
350 [ааисегібіц5 Е. Кпурц ігізітаі Ііейіуоз ЫЫіосеКозё. Хе 74-86. 

361. Никольский А. И. Описание рукописей, храняіцихся в архиве Святейшего Правительствуюіцего Синода. 


Т. 1.С. 13-14. 
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артыкулы з «Рісіопагіцт (гіцт Ііпецагигі іп 
ци зіц4іозае іцуепіціз» В. Р. Сопзёапііпо 
Згугуі4 5. ]. УЙпае, МрРССХШ);: 

Пераплётчык: Іпітобгагог. Ііргогат сопі- 
расёог, ЫЫіореецз. Кпівіпіва5, Ёпіги араагі- 
юіаз. 

Кніжнік-прадавец кніг: Кзідэпіё, Ктатагг 
Кзідг. ВіЫМіороІа, ІіБгагіцз. Тафоттіваў Ёпіги, 
раг4аееіаз Кпіри. 

Некаторыя дакументы (часта дакументы 
судовыя) называюць нам імёны майстроў і 
высвечваюць факты іх біяграфій. На жаль, 
пераважная большасць пераплётаў з тых со- 
цень і тысяч, што захаваліся, не падпісаны 
імем пераплётчыка. Вельмі цяжка вызна- 
чыць, быў той ці іншы пераплёт зроблены ў 
Вялікім Княстве альбо прывезены разам з 
кнігай (калі кніга немясцовага паходжання). 
Праўда, у некаторых выпадках гэта зрабіць 
можна. Прынамсі тады, калі пераплётчык 
ужывае штэмпелі, вырабленыя на віленскім 
манетным двары. Да такіх, між іншым, ад- 
носіцца серыя штэмпеляў з выявай (у 
профіль) Ісуса Хрыста і надпісам «ІЕ5У5 
СНКІ5ЗТУ5 ЕПШУ5 РЕІ УІУІ БАІМАТОЕ 
МУМРІ КЕХ КЕСОМ РрОМІХО5 РрОМІ- 
ХАМТІЎМ» (варыянты: невялікія адроз- 
ненні ў выяве Хрыста і напісанні апошняга 
слова: Чотіпап(іут, Чотіпапіі, Фотіпапё, 
«Чотіпа); некалькі пераплётаў з выкарыстан- 
нем такіх штэмпеляў знаходзіцца сёння ў 
віленскіх бібліятэкахзе, У Бібліятэцы Ра- 
сійскай Акадэміі навук захоўваецца кніга з 
пераплётам такога тыпу (надпіс цэнтральнай 
планкеткі адрозніваецца ад апісаных Лаў- 
цявічусам тым, што два апошнія словы ска- 
рочаныя: «...ФОМІХ. рОМІХ»). Гэта выда- 
вецкі канвалют кёльнскай друкарні Брыкма- 
на: «Ро!опіа: 5иі «е огівіпе еб герц рез(із 
роІопогит ІБЬгі ХХХ» Марціна Кромера, 
«Зігізтипаі бепіогіз Веріз РоІопіае гез вез(аз» 
Бернарда Вапоўскага, «Юе БеЙо тозсоуігісо 
соттеп(агіогип ІЬгі сгез» Рэйнольда Гейдэн- 
штэйна і некалькі драбнейшых твораўзез, 
Калі прыняць пад увагу, што пераплёт гэтай 
кнігі акрамя цэнтральнай планкеткі мае 
выцісненыя загаловак і дату: «СНЕОМІСА 


СЕОМЕКІ 1589», а кніга выдадзена таксама 
ў 1589 г., то можна казаць пра аператыўны 
прывоз у ВКЛ прадукцыі розных еўрапей- 
скіх друкарняў і перапляценне гэтых кніг у 
Вільні. Далейшае распаўсюджанне перапле- 
ценых паасобнікў можна прасачыць па ўла- 
дальніцкіх запісах на кнігах: гэта ВіБісобвека 
Магепа Віленскай акадэміі, бібліятэкі Слуц- 
кага канвента ордэна мінарытаў, Крожскай 
езуіцкай калегіі, святара-дамініканца Дамі- 
ніка Сівіцкага з Гродна. Пецярбургскі па- 
асобнік пераплеценай у Вільні «Хронікі» 
Кромера дайшоў да Маскоўскай дзяржавы -- 
ён мае шматлікія запісы маскоўскім ско- 
рапісам ХУІ--ХХІІ стст., сярод іх паведам- 
ленне, што кніга была ўласнасцю вядомага 
дыпламата і перакладчыка пасольскага пры- 
каза Спафарыя. 

Як высокамастацкую залаташвейную пра- 
цу можна характарызаваць аксамітны, з вы- 
шытым залатымі і срэбнымі ніткамі супер- 
экслібрысам Мікалая Радзівіла Чорнага пе- 
раплёт кнігі «Гісторыя Багеміі» 1552 г. Ла- 
цінскі надпіс, вышываны на верхняй крыш- 
цы, датычыць герба Радзівілаў: «ўпррііег 
ехрапвіз адціІае Іаебабіг іп а!із (е 4ец5 аб (1 поз 
«ЙПіве дцаезо імоз» -- «Юпітэр радуецца рас- 
пасцёртым крылам арла. Цябе ж, о Божа, я 
прашу, каб ты любіў нас тваіх...»36 

Прафесія пераплётчыка была дастаткова 
рэдкай і дэфіцытнай. Дакументамі зафіксава- 
на, як аднойчы гэты «дэфіцыт» выкарыстаў 
аматар лёгкай нажывы. У 1645 г. у Магілёўскі 
брацкі манастыр быў прыняты пераплётчык 
Аляксандр, выхадзец з Кіева. Ён набраў кніг 
у вучняў брацкай школы, манахаў і нават у 
мясцовага харужага, а потым нечакана 
знікЗв, 

Выдатны пераплётчык, што зрабіў абклад 
для куцеінскага 1647 г. «Трыфалагіёна», пра- 
цаваў напярэдадні маскоўскай вайны ў Ор- 
шы ці Куцейне. У яго распараджэнні было 
багата інструменту, прынамсі авальны штэм- 
пель з выявамі сцэны Хрышчэння, чатыры 
штэмпелі з выявамі евангелістаў, некалькі 
бардзюрных штэмпеляў рознага малюнка. 
Характэрна, што на адным пераплёце выка- 


362 Э. Лаўцявічус паказаў на безумоўна віленскае паходжанне пераплётаў з такімі штэмпелямі (Гаисесісіц5 Е. 
Кпугц ігіўітаі Піешуоз ЫЫіосекозё. Хе 353, 354, 357, 359). Усе кнігі ў такіх пераплётах -- еўрапейскія выданні 
(Парыж, Антверпен, Франкфурт, Нюрнберг, Страсбург) 1570--1590-х гт. 


звз БАН СПб. Фонд рэдкай кнігі. Шыфр 91/2682--2683. 


364 За прачытанне надпісу дзякуем супрацоўніку РНБ Юрыю Аляксеевічу Палуэктаву. 
365 Г. Галенчанка знайшоў гэты цікавы дакумент у ЦДГА Беларусі ў Мінску (ф. 1828, воп. 1, спр. 12, арк. 503 


адв.). 
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рыстаны штэмпелі з надпісамі на польскай 
(лацінкай) і славянскай (кірыліцай) мовах. 

У ХУІІ ст. у ВКЛ склаўся свой, адметны 
тып пераплёту, які атрымаў назву «літоўска- 
га». У прыватнасці, у вопісе Свіяжскага Бага- 
родзічнага манастыра названыя чатыры дру- 
каваныя кнігі (верагодна, віленскага альбо 
магілёўскага друку) «в литовских переплё- 
тах»Збве, 

Асобныя пераплётныя майстэрні меліся 
пры буйных друкарнях: братоў Мамонічаў, 
манастыра Св. Духа. На пераплётах, што вы- 
ходзілі з друкарні універсітэта традыцыйна 
рабілася цісненне выдавецкай маркі ў вы- 
глядзе палаючага крыжа і трох літар: «ІН5», 
за якімі можна бачыць першыя літары выказ- 
вання імператара Канстанціна (паспяхова 
ваяваў супраць арыян у 313 г.): «Іп НоКк 
Зівпо» -- «Гэтым знакам [пераможам]»; мож- 


на прачытаць гэтую абрэвіятуру як «Іези5 
Нотіпит Заіхабог» (Ісус -- выратавальнік 
людзей )367. 

Вось кароткія біяграфіі вядомых сёння пе- 
раплётчыкаў ХУІ ст. (паводле Э. Лаўцявічу- 
са). 

1. Аскола Ян. У 1575 г. у віленскага пера- 
плётчыка Я. Марковіча працаваў пераплёт- 
чык Я. Аскола з Кракава. Адпраўляючыся ў 
Вільню, гэты падмайстар застаўся вінаваты 
кракаўскаму пераплётчыку М. Кекулу 30 
флорынаў. У тым жа годзе, прыехаўшы ў 
Кракаў, Марковіч запісаў у кнізе цэха кра- 
каўскіх пераплётчыкаў абяцанне вылічваць 
штомесяц частку заробку Яна Асколы і пасы- 
лаць у Кракаў. У 1577 г. у той жа кнізе запіса- 
на, што М. Кекула атрымаў ад Я. Марковіча 
ўвесь доўг і больш не будзе мець да яго ніякіх 
прэтэнзій. 


366 Сапунов Б. В. Из истории международных книжных связей Московской Руси ХУІ--ХУІІ веков // КИМ. 


1971. Сб. 22. С. 115. 
367 Бунин П. Иезуийты. Л., 1990. С. 16. 


Пераплёт 
гістарычнай 
хронікі чэшскага 
гуманіста Яна 
Дубравіўса (Гап 
За г Роцгаску, 
1486-1523) 
Нізопіа терпі 
Вопетіае (1552). 
Надпіс, 
арнаменты і герб 
Мікалая Радзівіла 
Чорнага вышытыя 
на аксаміце 
срэбнымі і 
залатымі ніткамі. 
Кніга з Нясвіжскай 
ардынацкай 
бібліятэкі, зараз 
знаходзіцца ў 
Санкт- 
пецярбургскай 
бібліятэцы 
Акадэміі навук. 
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2. Багдан (Багдановіч, Багдановік) Стані- 
слаў. У 1580-1583 гг. гандляваў кнігамі і быў 
пераплётчыкам. У 1582 г. уступіў у брацтва 
св. Ганны. Кнігі атрымліваў ад К. Патруса з 
Познані. Быў жанаты на дачцэ пераплётчыка 
Трыгера. Памёр «БіЫМіороіІа УіІпепзіз» Стані- 
слаў Багдан у 1591 г. 

З. Балтазар. У канцы ХХІ ст. пераплётчык 
у Познані. Да таго працаваў у віленскага пе- 
раплётчыка Марковіча. 

4. Брэтнер Давыд. У 1598 г. у брацтва св. 
Танны запісаўся Д. Брэтнер, «БіМіоро!а 
УіЙпепвіз». 

5. Войцэх Літвін. У сакавіку 1512 купец з 
Познані Ф. Клос меў справы з віленскім куп- 
цом і пераплётчыкам Войцэхам Літвінам. 

6. Гаўрыла. У 1519 г. кнігагандляр з По- 
знані судзіўся з віленскім кнігагандляром 
Гаўрылам. 

7. Грыгер. У 1586 г. у цэх кракаўскіх пера- 
плётчыкаў запісаўся пераплётчык Маціс, які 
вучыўся ў віленскага пераплётчыка Грыгера. 
У 1586 г. у брацтва св. Ганны запісалася дач- 
ка пераплётчыка Грыгера Ганна, якая выйшла 
замуж за «бібліяполу» С. Багдана. 10 лютага 
1613 г. пераплётчык Грыгер выступаў як 
сведка ў судзе. 

8. Мігдалоўскі Паўлюк. У 1595 г. у кнізе 
пераплётчыкаў, якія прыехалі ў кракаўскі цэх 
на практыку, запісана, што з Вільні прыбыў 
падмайстар Мігдалоўскі, які вучыўся ў ві- 
ленскага майстра Марковіча. 

9. Марковіч Якуб. У 1579 г. вядомы друкар 
Якаў Марковіч называе сябе пераплётчыкам 
на службе Мікалая Зяновіча. 

10. Матысь Інтралігатар. У 1587 г. у цэха- 
вай кнізе кракаўскіх пераплётчыкаў значыц- 
ца падмайстар Матысь з Вільні, які вучыўся 
ў пераплётчыка Грыгера. Вярнуўшыся на 
радзіму, у 1604, 1611 і 1612 гг. віленскі пера- 
плётчык Матысь распісваўся як сведка пры 
шлюбах ў прыходскіх кнігах. 

11. Парфірый. На ніжняй крышцы ру- 
капіснага Пралога (БАНЛ, Е19-95) ёсць 
прыпіска: «Пераплётена быс сіа кніга рукою 
іярэя Прьфіріа іж у Любчі 1512 жн 20». 

12. Радзішэўскі Анісім. У 1588 г. з Літвы ў 
Маскву прыбыў пераплётчык Анісім Міхай- 
лаў сын Радзішэўскі, атрымаў у Маскве ад 
цара дом, працаваў пераплётчыкам у дзяр- 
жаўнай друкарні. 

13. Сеніцкі Станіслаў. У 1569 г. віленскі 
пераплётчык С. Сеніцкі меў свой дом «за 
рэчкай», на зямлі капітулы, і плаціў за яго па- 
даткі (апошняе ўпамінанне ў 1573 г.). 


14. Ферман Літвін. У 1522 г. познанскія 
кнігагандляры мелі справы з Ферманам 
Літвінам з Вільні. 

15. Францыск (Егапс, іпігоіівабогез 
Егапсізсо). У 1569 г. кнігі для віленскай 
капітулы пераплятаў майстар Францыск. На 
зямлі капітулы «за ракой» ён меў дом і 
плаціў арэнду. У 1581 г. жонка віленскага пе- 
раплётчыка Францыска Сафія запісалася ў 
брацтва св. Ганны. 

16. Фроліх Войцэх. У 1586 г. у Вільні жыў 
гандляр кнігамі і пераплётчык В. Фроліх. 
К. Патрус з Познані забяспечваў яго кнігамі. 

17. Ясклоўскі Ян. У 1595 г. у цэхавых 
кнігах кракаўскіх пераплётчыкаў запісана, 
што Ян Янкоўскі навучаўся рамяству ў 
віленскага пераплётчыка Я. Марковіча. 

Кароткія біяграфіі вядомых сёння пера- 
плётчыкаў першай паловы ХУІІ ст.: 

1. Аляксандр. У архівах віленскага магі- 
страта захавалася скарга (ад 8 чэрвеня 
1648 г.) старэйшага майстра віленскага цэха 
пераплётчыкаў Аляксандра віленскаму бур- 
містру на пераплётчыка І. Вяжбоўскага. 

2. Базюлевіч Ян. Віленскі пераплётчык. 
27 жніўня 1633 г. ажаніўся з Анастасіяй Міц- 
кевіч і атрымаў пасагу 9 коп і 4 грошы. 

З. Былінскі Адам. Віленскі пераплётчык. 6 
студзеня 1624 г. ажаніўся з Рэгінай Ясенскай. 

4. Вітовіч Ян. Э студзеня 1641 г. ажаніўся 
віленскі пераплётчык Ян Вітовіч. 

5. Вольрабі Іаан. У пачатку ХХІІ ст. меў у 
Вільні пераплётную майстэрню і кніжную 
лаўку, а таксама нерухомасць. Да 1633 г. 
з'ехаў у Амстэрдам, дзе працаваў пераплёт- 
чыкам, 21 снежня 1633 г. Уладзіслаў ІУ прыз- 
наў за А. Пелегрынам вымарачную нерухо- 
мую маёмасць «бібліяполы» Іаана Вольрабі. 

6. Вычкіс Якуб. 10 мая 1628 г. віленскі пе- 
раплётчык Я. Вычкіс ажаніўся з Р. Сапега. 

7. Гладзіс Маціяс. У 1645 г. у Кракаў для 
практыкі прыбыў з Вільні вучань-пераплёт- 
чык Маціяс Гладзіс. 

8. Гонеч Ян. У кнізе цэха кракаўскіх пера- 
плётчыкаў за 1602 г. запісана, што Ян Гонеч 
навучыўся пераплётнаму майстэрству ў 
Вільні ў Марковіча; пачынаў працаваць у По- 
знані. 

9. Грудзінскі Юры. Віленскі футаляршчык 
і пераплётчык Юры Грудзінскі ажаніўся ў 
1631 г. з Ганнай Гулевіч. 

10. Дубялевіч Мацей. У 1641 г. у Кракаў да 
пераплётчыкаў І. Моленда і І. Барычковіча 
прыбыў на практыку пераплётчык-падмай- 
стар Мацей Дубялевіч з Вільні. 
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11. Ендрысь Інтралігатар. У 1603 г. ві- 
ленскі пераплётчык Ёндрысь ажаніўся з 
Я. Мілеўскай, сведкам быў пераплётчык 
Якуб Марковіч. У 1603 і 1610 гг. Ендрысь вы- 
ступаў як сведка на вяселлях. 

12. Мірк Войцэх. 16 лютага 1627 г. віленскі 
пераплётчык Войцэх Мірк ажаніўся з 
Эльжбетай. 

13. Міхал Інтралігатар. 23 студзеня 1611 г. 
віленскі пераплётчык Міхал запісаны як 
сведка пры рэгістрацыі шлюбу. 

14. Макрыцкі Крыштаф. У 1623 г. віленскі 
футаляршчык і пераплётчык Крыштаф Мак- 
рыцкі ажаніўся з Кацярынай Касціцкай. 

15. Маркевіч Міхал. У 1643 г. жыхар 
Вільні пераплётчык М. Маркевіч меў свой 
дом, пабудаваны на царкоўнай зямлі. 

16. Пянькоўскі Марыян. 21 чэрвеня 1624 г. 
віленскі пераплётчык М. Пянькоўскі ажа- 
ніўся з Ц. Шапаловічавай. 

17. Пракаповіч Лявон. У 1677 г. пераплёт- 
чык Лявон Пракаповіч разам з жонкай Даро- 
тай скардзіліся на пераплётчыка Я. Вяж- 
боўскага, што той прыйшоў да іх у хату, біўся, 
сварыўся, называў зладзеямі і г. д. Майстэрня 
Л. Пракаповіча была ў доме Каткевіча. 

18. Рэк Готард. Пераплётчык і гандляр кні- 
гамі. Меў пераплётную майстэрню і кніжную 
лаўку ў Вільні яшчэ да 1633 г. Пасля яго 
смерці жонка (Рэкава) працягвала гандля- 
ваць кнігамі і ўтрымлівала пераплётную май- 
стэрню. 20 ліпеня 1633 г. Уладзіслаў ІУ даў 
ёй прывілей, згодна з якім Рэкава магла куп- 
ляць кнігі за мяжой, пераплятаць іх і прада- 
ваць ў Вільні і другіх гарадах Вялікага Кня- 
ства Літоўскага. Ёй таксама дазволена было 
мець 4 падмайстраў і вучняў. Магістрат аба- 
вязаны быў апекаваць Рэкаву і сачыць, каб 
цэх яе не крыўдзіў. 

19. Сымон Інтралігатар. 22 студзеня 
1612 г. пераплётчык Сымон ажаніўся з Ган- 
най Вітапокавай. З жніўня 1617 г. у брацтва 
св. Ганны запісалася жонка пераплётчыка 
Сымона Ганна. 

20. Ховель Горвард (бобвагё уап Ноуеі). У 
1665 г. працаваў у Вільні пераплётчыкам. 

21. Шварц Эндрусь. У 1623 г. працаваў у 
Вільні пераплётчыкам. 

22. Шчурэцкі Ян. 21 красавіка 1614 г. у 
кнізе рэгістрацыі шлюбаў запісаны сведкам 
віленскі пераплётчык Ян Шчурэцкі. 


368 Бершадский С. А. Литовские еврен. С. 410. 


23. Якімовіч Матысь. У 1622 г. дачка вілен- 
скага пераплётчыка Матыся Якімовіча Юс- 
тына выйшла замуж за друкара Віленскай 
акадэміі Мікалая. 

24. Якуб. 2 верасня 1633 г. сінод еван- 
гелічнай рэфармаванай царквы скардзіўся 
бурмістру, што пераплётчык Якуб, які жыве ў 
доме, што належыць сіноду, п'е; уздымае 
шум, распачынае бойку, і прасіў выгнаць 
Якуба з дома. У 1643 г. пераплётчыка Якуба 
ужо не было ў жывых. У чэрвені 1643 г. гене- 
ральная сесія сінода евангелістаў-рэфарма- 
таў даручыла Р. Грыкавічы праверыць, колькі 
ва ўдавы Якуба засталося пераплеценых 
Біблій. 


У актавай кнізе Гродзенскага земскага су- 
да за 1578--1579 гг. захаваўся запіс аб памыл- 
цы пераплётчыка: «Помылкою интролигато- 
ра жида, тут тая секстерна вставлена, якая 
мела быть нижей на роки о Трох Королях»68, 
Аўтографы пераплётчыкаў на кнігах сустра- 
каюцца досыць рэдка. Вось адзін з іх, датава- 
ны 1610 г. «Сіе Евангелле напрестольное аз 
многогрешный Іван Васильевич родом з 
Пинска зьінтроликговал»З6?. Часам з тэксту 
прыпіскі незразумела, чый аўтограф - пе- 
раплётчыка альбо заказчыка, на чые сродкі 
выкананы пераплёт. 

Прыкладам можа быць прыпіска на су- 
прасльскім «Ірмалоі» Фёдара Семіяновіча: 
«Сия книга глаголемая Ірмолой интроликго- 
вана бысть за старанем честнаго отца Силуя- 
на Кунцевича на тот час будучи наместником 
монастыря Супрасльскаго року 1644 месяца 
августа 12 дня», альбо запіс скорапісам 
ХУІІ ст. на адгорце верхняй крышкі лемя- 
шэвіцкага Евангелля (РНБ, СПБ ДА АІ. 
116): «Року тысяча семсот семдесятага опра- 
вилем на име Базилей Павловичь Лемешевь- 
ски на церковь Лемешевицкую Рождества 
Пресвятой Богородици Богу на честь на хва- 
лу мисяца мая семнадцатого дня». Трэба за- 
значыць, што гэты вельмі прыгожы пераплёт, 
які мы можам назваць адным з лепшых узо- 
раў беларускага «уніяцкага класіцызму» ў 
мастацтве ХУІІ ст., парушыў прапорцыі ру- 
капіснай кнігі ХУІ ст.: пры абрэзе была част- 
кова знішчана багатая арнаментацыя на па- 
лях. 


зв9 [Дапов Я. Н. Собрание И. Я. Лукашевича и Н. Я. Маркиевича: Описание. М., 1959. С. 55. 
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БІБЛІЯТЭКІ 


Аналізуючы кніжную культуру Вялікага 
Княства Літоўскага ХУІ- ХХІІ стст., нельга 
абысці ўвагай такую з'яву, як стварэнне пры- 
ватных і царкоўных збораў -- бібліятэк. 

Найбольш ранні вядомы нам дакумент аб 
вялікай асабістай бібліятэцы свецкага харак- 
тару датуецца 1510 г. Гэта запісанае ў 
Метрыцы ВКЛ апісанне збору, які налічваў 
71 кнігу. Большасць з іх (39) - кірылічныя 
«рускія», крыху менш паловы -- лацінскія, а 
таксама адна польская (кніга пра Аляксандра 
Македонскага, акантаваная срэбрам) і тры 
чэшскія (усяго 19 назваў у 27 тамах). Акрамя 
кніг рэлігійнага зместу ў рускай і лацінскай 
частках гэтага збору ёсць творы свецкага ха- 
рактару: «Кніга Александрыя», дзве кнігі 
«Пра Трою», «Польскі Статут», «Летапісец 
Кіеўскі». Літоўскі гісторык Канстанцін Яб- 
лонскіс лічыць занесеныя ў Метрыку кнігі 
ўласнасцю канцлера і віленскага ваяводы 
Альбрэхта Гаштольда. Падставай для гэтага 
з'яўляецца тое, што ў той самы дзень, што і 
спіс кніг (8 мая 1510 г.), у Метрыку быў 
запісаны (той самай рукой) спіс маёмасці ў 
Дзівінішках і Малых Троках -- маёнтках Га- 
штольда. Пасля смерці Альбрэхта Гаштольда 
(1539) і яго адзінага сына, наваградскага вая- 
воды Станіслава (1542), які не пакінуў наш- 
чадкаў, кнігі, як і іншая маёмасць, перайшлі 
ва ўласнасць вялікага князя Жыгімонта І 
Старога, які ў 1543 г. перадаў іх свайму сыну 
Жыгімонту Аўгусту 370, Згодна з другой гіпо- 
тэзай, унесеныя ў Метрыку кнігі належаць 
Ягелонам і перададзены Жыгімонтам І 
Старым вялікаму князю Жыгімонту Аўгусту 
ў 1510 г 

Славутая рэнесансная бібліятэка 
Жыгімонта Аўгуста, якая збіралася ў Вільні 
ў 1545-1572 гг., мела 4000 тамоў і змяшчала 
кнігі па розных галінах ведаў. Большасць кніг 
каралеўскага збору мелі пераплёт з супер- 
экслібрысам. Гэтая бібліятэка была адной з 
самых вялікіх, добра падабраных і добра да- 
гледжаных у Еўропе. Бліжэйшыя суседзі - 


прускія герцагі таксама стварылі выдатную 
бібліятэку??? Ёсць меркаванні аб наяўнасці 
добра падабранай бібліятэкі ў першага мас- 
коўскага цара - Івана Грознага??З. Пасля 
смерці Жыгімонта Аўгуста бібліятэка была 
распылена -- у наш час польскай даследчыцы 
А. Кавецкай-Грычовай удалося рэканструя- 
ваць значную яе часткуЗ”? У першыя гады 
ХХІ ст. дзякуючы даследаванням Марыі Тка- 
чэнка ў РНБ былі знойдзены 105 кодэксаў з 
суперэкслібрысам віленскай бібліятэкі кара- 
ля і вялікага князя літоўскага. Асобным вы- 
даннем выйшлі апісанні кніг з бібліятэкі 
Жыгімонта Аўгуста, якія захоўваюцца ў 
Бібліятэцы Расійскай Акадэміі навук?”. Па- 
колькі А. Кавецка-Грычова пецярбургскія 
знаходкі не выкарыстала, то ў будучым маг- 
чыма працягнуць даследаванне гэтага уні- 
кальнага кнігазбору. 

У ХУІ- ХХІІ стст. склад прыватных 
бібліятэк князёў Царквы змяніўся -- мы зна- 
ходзім у іх побач з богаслужбовымі кнігамі 
палемічныя, гістарычныя, юрыдычныя, геа- 
графічныя. Склад такіх кнігазбораў з боль- 
шай ці меншай паўнатой адлюстравалі тэста- 
менты і вопісы маёмасці. Характэрным пры- 
кладам можа быць рэестр кніг, што засталіся 
пасля смерці пінскага епіскапа Грыгорыя, 
складзены пісарам Сільвестрам Каглобам у 
1631 г. Рэестр уключае апісанне 53 кніг на 
царкоўнаславянскай (славенскай), беларус- 
кай і польскай мовах. Лацінскія кнігі называ- 
юцца ў канцы спіса без апісання: «лацінскіх 
кніг 39». У асобную кнігу сабраныя казанні 
самога епіскапа. Пры складанні рэестра 
Сільвестр Каглоба называў загаловак кнігі, 
часам аўтара; адзначаў, друкаваная кніга аль- 
бо рукапісная. Адзін раз адзначана наяўнасць 
пераплёту і адзін раз названы матэрыял, на 
якім кніга перапісана. Паколькі гэты цікавы 
помнік не апублікаваны, мы прыводзім яго 
цалкам, захоўваючы асаблівасці правапісу, 
уключыўшы вынасныя літары і раскрыўшы 
ТЫТЛЫ. 
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Реестрь списаня книгь его милости небожчика епископа Григорыя Туровского и Піньского 


пастыра нашого?”е 


Быблеі две словенских острозких 
Беседы Апостола Павла и деяния 
Правила белооправные великія 
Треод посная друкованая 
Служебник святительский 
Апостоль старый паркгаменовы 
Апостоль писаный 

Прелог писаный на весь рокь 

Книга Кирила Александрейского 
Евангелие учителное писаное 

Треод посная друкованая 

Казания небожчиковские рукописаные 
Правила малые 

Беседы Іоанна Златоустаго на столть Матфев 
Синаксар всего лета 

Книга святого Великого Василия 
Требник старый писаный 

Книжька Анерезыс 

Книга Ахванасия Александрейского 
Зерцало богословское друкованое 
Апостоль скорописный 

Треод цветная писаная 

Книж»ька о едности православия 
Партес фастыкулы звязаныхь 
Постановленикь на паркгамене 
Книжка спор о жидах 

Статут московскиЙ 


Пасля смерці ўладальніка такія бібліятэкі 
звычайна рассыпаліся -- кнігі разыходзіліся 
згодна з апошняй воляй гаспадара. Так, у ду- 
хоўніцы ўладыкі Луцкага і Астрожскага 
Кірылы Цярлецкага ёсць распараджэнне па- 
лову кніг (колькасць якіх не названа) пера- 
даць цэрквам у Рэчыцы і Пірковічах. 

Меншымі, чым у епіскапаў, былі кнігазбо- 
ры простых святароў. Духоўніца (тэстамент) 
віленскага святара, іерэя Мацея, складзеная 
9 мая 1522 г., называе 17 кніг. Большасць з іх 
гаспадар пакідае царкве св. Георгія, у якой 
служыў, астатнія размяркоўвае паміж двума 
храмамі -- віленскім саборам Прачыстай Ба- 
гародзіцы і браслаўскім св. Мікалая - і 
сваімі сябрамі, святарамі розных сталічных 
цэркваў: «А книгу мою Правила светых отец 
даю в церковь соборную Пречистое Богома- 
тере на память мне и родителем моим, а ин- 


Статут Литовский словенский 
Констытуция полска сейму варшавскего 
Кройника полска 

Книжка право саске майдеборске 
Книж»ька полска о сакраментахь 

Постыля ксендза Скаркги 

Собор Флоренский 

Псалтырь Коханоского 

Ксеньжка на схизматыков 

Кройника князства Литовского 

Книжка артыкуловь розмайтыхь 

Наука умираня християнского 

Лист до законников виленских Святого Духа 
Юстыфикацыя невинносци 

Живот светого Игнациуша 

Росправа мендзы Апологиею Смотрицкого 
Отпис законников виленских Светой Тройцы 
Тетратка милостивого лета 

Казания о светобливом животе 

Стежка до милости Божей 

Тестаменть полский 

Казаня полске недзелне 

Две постыли полских 

Братства виленского книжка выдана 
Лацинскихь книг 39 


Селивестр Коглоба рукою своею 


ших книжок моих 10, малых и великих, вси 
тые даю в церковь светого Георгия и вси тый 
книги выймянованы суть в Требнику моем, 
што з крестом, который же дал есми посполу 
з тыми книгами, а Служебник мой в пол- 
десть, што отласом крыт, то даю в церковь 
Пречистое Богоматере в город... А отцу мое- 
му духовному Перенесенскому Якову... две 
книжици мой: одна, што небожчик Игнат 
дьякон писал, будучи архимандрит в Лавра- 
шовом монастыри, а другая книжка поталью 
крыта, што мне дана по Малаху уставнику... 
Воскресенскому попу Фёдору выбойная 
книга Царства... Ивану попу Михайловскому 
книга моя в полдесть Монаканон.. а дьяку 
моему Андрейцу... Часословчик в четвертин- 
ку..»37. 

Захаваўся тэстамент святара Пакроўскай 
царквы Іаана Мацвеевіча, які ў 1546 г. ахвя- 


376 Арыгінал захоўваецца ў архіве Пецярбургскага філіяла Інстытута расійскай гісторыі Расійскай Акадэміі 
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руе гэтаму храму пабудаваны сваім коштам 
мураваны дом, а таксама «Апостол зуполный 
не апракос» і восем Міней?”?. 

Кнігі для царкоўнага ўжытку маглі быць 
ўласнасцю царквы (фундатараў), а часам - 
святара. У апошнім выпадку, змяняючы мес- 
ца службы, святар забіраў з сабой патрэбныя 
кнігі (магчыма, гэта было адной з умоў пры- 
значэння, выбару). 

Дакумент 1602 г. фіксуе такі факт: святара 
Брэсцкага павета Сегеня Семяновіча абраба- 
ваў ураднік Шчыгельскі, сярод забраных рэ- 
чаў Евангелле, якое каштавала 2 капы гро- 
шай літоўскіх, і Актоіх?”?. 

У 1641 г. ксёндз з Аршанскай езуіцкай ка- 
легіі Мікалай Сівіцкі завяшчаў для касцёла ў 
маёнтку Дабрыно наступныя кнігі: «біблія 
лацінская, старая, у аркуш, Кірыл Іеру- 
салімскі, у аркуш, Маріз(ег зеп(епбагига іп 
фцчагіо, АвепЧат ос(аўо399, 

Бібліятэкі Радзівілаў. Адным з найбольш 
старажытных і ўплывовых магнацкіх родаў 
Вялікага Княства быў род Радзівілаў 
(Осцікавічаў). Родавы герб -- тры трубы 
(альбо тры паляўнічыя рогі) -- належыць не 
да польскіх гербаў, але да нешматлікіх ге- 
ральдычных помнікаў уласна з Вялікага 
Княства - як «Пагоня» і «Слупы». Гэты 
княжацкі род у ХХІ ст. падзяліўся на дзве 
лініі: пратэстанцкую - біржайскую і ка- 
таліцкую - нясвіжскую. Прадстаўнікі 
абедзвюх канфесій з таго часу праводзілі роз- 
ную палітыку, у тым ліку і ў галіне культуры. 
Характэрнай, аднак, з'явай была вера- 
цярпімасць унутры роду і перавага родавых 
інтарэсаў для членаў роду рознага веравы- 
знання. Некаторыя з Радзівілаў выступалі як 
аўтары, і аўтары досыць папулярныя. Так, 
Мікалай Сіротка напісаў запіскі пра сваё па- 
дарожжа ў Святую Зямлю -- кніга гэтая была 
выдадзена на лацінскай мове першы раз у 
Брунсбергу (Бранёве) і потым некалькі ра- 


318 АСД. Т. 6. С. 37-38. 


зоў перавыдавалася рознымі еўрапейскімі 
друкарнямі. Альбрэхт Станіслаў Радзівіл вы- 
даў, таксама на лацінскай мове, тры кнігі: 
дзве ў 1655 г. у Варшаве, у друкара Фёрстэра, 
а адну ў 1639 г. у Кракаве, у друкарні Пётр- 
коўчыка. Характэрна, што ні аднаго выдання 
гэтых аўтараў не здзейснілі друкарні ВКЛ. 

Радзівілы-каталікі і Радзівілы-кальвіністы 
шмат зрабілі для развіцця кнігадрукавання ў 
Вялікім Княстве, часта ўплывалі на профіль 
друкарняў, над якімі яны апекаваліся. Гэта 
Брэсцкая, Віленская акадэмічная, Нясвіж- 
ская, Слуцкая, Кейданская. Захаваныя інвен- 
тары радзівілаўскіх бібліятэк адлюстроўва- 
юць розны падыход да іх камплектавання. 
Акрамя таго, як біржайскія, так і нясвіжскія 
Радзівілы спрыялі развіццю асветы, фінанса- 
валі школы, а гэтым ускосна спрыялі 
развіццю асабістых бібліятэк настаўнікаў і 
вучняў. Радзівілам часта прысвячалі розныя 
выданні, у якіх аўтары праслаўлялі мецэ- 
нацтва князёўзе!, 

Пачатак Нясвіжскай замкавай бібліятэкі 
ўзыходзіць да Мікалая Радзівіла Сіроткі 
(1549- 1616), які не толькі меў уласны бага- 
ты кнігазбор, але і па-бібліяфільску аздабляў 
яго, прынамсі меў уласны суперэкслібрыс???. 
Замкавую бібліятэку Сіроткі папоўнілі кнігі 
яго бацькі, Мікалая Радзівіла Чорнага, які 
карыстаўся павагай сярод інтэлектуалаў 
свайго часу. Сярод гэтых кніг базэльскае 
1556 г. выданне папулярнага ў тагачаснай 
Еўропе твора В. Бальдзані і Дж. П'ерыё 
«Іерагліфіка». Кожная частка гэтай велізар- 
най кнігі прысвечана аднаму са славутых 
людзей Еўропы, у тым ліку 42-я - Мікалаю 
Чорнаму (у кампліментарным прысвячэнні 
называецца таксама «імператар Жыгімонт, 
які кіруе Сармацкім каралеўствам»). Па- 
асобнік, што захаваўся ў Нясвіжскай 
бібліятэцы, мае выдатны кракаўскі пераплёт 
з суперэкслібрысам Мікалая Чорнага і дара- 


379 Опись документов Виленского центрального архива древних актов. Вып. 10. Вильна, 1913. С. 283--284. 


380 ЮМ. Вып. 26. Витебск, 1895. С. 117. 


381. Дагсгуўоюа М. ВафгіуНоугіе Віггайзсу і Міебуіезсу у'обес Кзіазек уў ХУІ і ус ріегузгеў роіоуіе ХУП улеки: 
Татуз ргобіетагукі // Вачапіа КзіевогЫогбу; ВадгіугіНоу. 5. 15--34. 

382. Суперэкслібрыс Мікалая Сіроткі захаваўся на кнізе езуітаў Іераніма Прада і Джанбатысты Вільяльпандзі 
«Іп Егесбіе!еп ехрІапайопез ес аррагаймз игбіз, ас сепріі НіегозоІутісапі сопіпепгагііз её ітавіпіБиз Шцзітайів 
орчт ёгіце Сотц Чізіпситі, фі уего зіпешіз сопёіпеаіцг, фпагіа рагіпа іпаісаБіс» (Вотае, 1596-1604). Пера- 
плёт чырвонай скуры з ціснёнымі золатам лінейнымі рамкамі і суперэкслібрысам М.-Х. Радзівіла на абедзвюх 
крышках. На форзацы экслібрыс Радзівілаў. На франтыспісе запіс: «Ахсгіриіз сабаіово ВіМіоўнесае агсіз 
Хезуізіепіз». Кніга трапіла ў Бібліятэку Расійскай Акадэміі навук у 1772 г. з бібліятэкай Радзівілаў (шыфр 


2001411/5409К). 


245 


246 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





вальным запісам яму ад Андрэя Патры- 
цыўсазез, Мікалай Сіротка пакідаў бібліятэку 
сыну Яну Юрыю Радзівілу (1583-1625) і яго 
спадчыннікам з умовай, каб кнігі не былі рас- 
цярушаны? У бібліятэцы Польскай Ака- 
дэміі навук у Курніку (шыфр Зувгп. 1320) за- 
хаваўся інвентар Нясвіжскай бібліятэкі, 
складзены ў 1651 г. бурграфам Нясвіжскага 
замка Янам Хановічам для Аляксандра 
Людвіка Радзівіла, сына Сіроткі, нясвіжскага 
ардыната ў 1636-1654 гг. Інвентар улічвае 
743 назвы і складаецца з дзвюх частак. Пер- 
шая частка (ад Хе 1 да 501) змяшчае тэматыч- 
ны перапіс кніг па 31 раздзеле. Асаблівасць 
яе ў тым, што сюды ўключаны кнігі, выдадзе- 
ныя пераважна да 1616 г. (г. зн. да смерці 
Мікалая Сіроткі). Ва ўступе адзначана, што 
такі -- тэматычны -- каталог пажадаў зрабіць 
Антоні Пасевін. Другая частка інвентара Ха- 
новіча пабудавана ў алфавітным парадку (М? 
502--743). На аснове гэтага інвентара Тадэ- 
вуш Бернатовіч зрабіў спробу рэканструкцыі 
кнігазбору Мікалая Сіроткі?. Найбольшую 
колькасць гэтай бібліятэкі складалі кнігі 
рэлігійнага зместу (160 назваў), якія ўва- 
ходзілі ў тэматычныя раздзелы «ВіМіа 
Засга», «Запсіі Рабсгез», «Іп(егргеўез 55. 
Зсгіріигае», «Кіса!е5», «Горпаіісі», 
«Сопітоуегзізіае», «Нізбогіае ЕссІезіаз(ісае», 
«сроІаз(ісі». Свецкая літаратура знаходзіла- 
ся ў раздзелах «Іцга её «есгеба», «Ітавіпез 
хагіае», «РоІійісі», хоць і сюды трапілі частко- 
ва кнігі на рэлігійную тэматыку. У асобны 
раздзел былі вылучаны «італьянскія манус- 
крыпты». Зацікаўленасць Мікалая Радзівіла 
Сіроткі ваеннай справай і архітэктурай - ён 
будаваў мураваны замак у Нясвіжы - вы- 
явілася і ў падборы кніг у раздзелах 
«Міагез», «ЦЬгі пішагі», «Марр, типазг- 
ішоў, богіес і іппусіі з2іцК аБгуву». Тут побач 
з класічнымі трактатамі Вітрувія і Альберці 
знаходзіліся шматлікія італьянскія, ня- 
мецкія, французскія выданні на гэтую тэма- 
тыку, некаторыя з іх багата аздобленыя ма- 
люнкамі і чарцяжамі. У раздзеле 


«Майіетаіісі» знаходзілася «Геаграфія» 
Пталямея, працы Мажыні, Піталі, Тартаглі і 
інш., кнігі па астраноміі і астралогіі. Шмат у 
бібліятэцы кніг па гісторыі - як мясцовай 
(Марцін Кромер, Рэйнольд Гейдэнштэйн, 
Станіслаў Ажэхоўскі, Гвагніні), так і ўсеа- 
гульнай класічнай (Лівій, Плутарх, Фукідзід, 
Тацыт, Дзіянісій з Галікарнаса, Святоній, Ге- 
радот, Пліній, Ксенафонт) і новай (Гёснэр, 
Сігоніўс, Бонсінус, Іёвіўс, Барлетус). Кнігі 
Платона, Арыстоцеля, Сенекі знаходзіліся ў 
раздзеле «РЫПозоррісі». Папаўняўся гэты 
раздзел і новымі выданнямі -- творамі Рай- 
монда Люлія, Піка дэла Мірандолы. 

Свецкая мастацкая літаратура пададзена, 
акрамя выданняў Тасо, Арыёста, Авідзія і Ка- 
ханоўскага, у раздзеле «Рое(ае», галоўным 
чынам панегірыкамі і «меморыямі» членаў 
роду Радзівілаў, а таксама знакамітых асоб 
Вялікага Княства і Кароны. Частку падоб- 
ных выданняў Ян Хановіч залічыў у раздзел 
«Огаіюгез» свайго інвентара разам з кнігамі 
Цыцэрона. 

Якія ж кнігі ў зборы Сіроткі мы маглі б на- 
зваць калі не рэдкасцямі і рарытэтамі, то 
асабліва каштоўнымі? Для самога гаспадара 
гэта былі хутчэй за ўсё выданні, звязаныя з 
родам Радзівілаў -- як увогуле, так і з асоб- 
нымі прадстаўнікамі. У бібліятэцы захоўва- 
лася выданне «Гіпікі». Прысвячэнні Міка- 
лаю Радзівілу Чорнаму змешчаны ў кнігах, 
якія выпушчаны прафесарам грэцкай мовы і 
вядомым базельскім выдаўцом І. Апоры- 
ным?вв, друкарняй базельскага выдаўца Пят- 
ра Перны??”; Радзівілам прысвяціў кнігі па- 
слядоўнік П. Перны -- К. Вальдкірх?е, Тут 
жа стаяць кнігі Радзівілаў-пісьменнікаў: 
«Перыгрынацыя» Мікалая Сіроткі, 
«Гайпае....» Караля Радзівіла і інш. Для па- 
раўнання: у навуковай бібліятэцы другой па- 
ловы ХУІ ст., якая належала англійскаму ма- 
тэматыку, алхіміку і астролагу Джону Дзі 
(обо ее, 1527-1608), паводле яго сцвярд- 
жэння, з 4000 кніг на долю друкаваных тво- 
раў прыпадала толькі тысяча? ??, 


383 Вофгапі У., Ріегіо б. НіегоріурНіса зіхе Ге засгіз Аевуріогит Іісегіз соппепіагіі [...]. ВазіІеае, 1556. -- Шыфр 
45971/50328. У макулатуры, з якой склеены кардон пераплёту, ёсць кавалак друкаванай старонкі з гравюрай 
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УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





Як выглядала бібліятэка Нясвіжскага зам- 
ка ў сярэдзіне ХУІІ ст., дае ўяўленне апісан- 
не яе памяшканняў у інвентары 1658 г., 
складзеным пры перадачы спраў Янам Ха- 
новічам Людвіку Смятанскаму: «Ад студні 
ідучы надворкам да пакояў гараднічага, па 
правай руцэ сходы, якімі ідуць на вал і да 
бібліятэкі; перад бібліятэкай -- скляпеністая 
арка, мураваная, што пераходзіць на вал з 
абодвух бакоў.. У той жа браме дзверы ў 
сені... Сені перад бібліятэкай скляпеністыя; у 
іх уваход па сходках. У сенях па левай руцэ 
пакойчык жылы, з новым вакном... Насу- 
праць таго пакойчыка -- другі пакойчык з ад- 
ным акенцам закратаваным... З тых жа сеняў 
да самай бібліятэкі дзверы вялікія... 

У той бібліятэцы алтарык разной работы, 
стары, папсаваны, і сходы пад алтарыкам ста- 
рыя, струхнелыя, памост з цёсу пад шпунт, 
усё выслана, формаў альбо лаваў зялёнафар- 
баваных для сядзення дзве, пюпітр таксама 
зялёнафарбаваны для раскладання градуалу 
адзін; шафаў зялёнафарбаваных, з кратамі 
зялёнымі, таксама фарбаванымі, у якія кнігі 
складзены, восем, усе з багатымі дзверкамі на 
жалезных завесах і з унутранымі замочкамі 
для замыкання; скрыняў вялікіх... дзве -- гэ- 
та старыя скрыні, у якія рэшта кніг зложана; 
скрыняў вялікіх счывелёвых... дзве; скрыняў 
іскрынак меншых, з рознымі справамі, стаіць 
восем. Дзевяты кораб вялікі, таксама з роз- 
нымі справамі і рэестрамі. Таксама інвента- 
рамі лічэбнымі рознымі пп. ураднікаў. 

Заведванне той бібліятэкай і справамі зам- 
кавымі на сённяшні час застаецца за ключом 
пана Хановіча. Вокнаў у той бібліятэцы... 
шэсць..; у куце камін для агню; пасярод 
бібліятэкі на жалезным ланцужку вісіць лям- 
па бляшаная, пабеленая; памяшканні яе 
шклом маскоўскім выраблены. Крытая 
бібліятэка шпунтаваным цёсам, па ім бляха 
жалезная...»3990, 

Мы ўжо згадвалі, што 30 снежня 1655 г. у 
Тыкоціне памёр Януш Радзівіл. Пасля яго за- 
сталіся кнігі: скрыня на возе з кнігамі ста- 
рымі, пісанымі; скрынка доўгая жалезная з 
кнігамі друкаванымі; шуфляда з кнігамі; дзве 
шуфляды вялікія з бібліятэкай. Куды дзеліся 
гэтыя скрыні і шуфляды -- невядома. 





Праз дванаццаць гадоў брат Януша, Багус- 
лаў Радзівіл, складаў свой тэстамент 
(27 снежня 1668 г.) у Орлі на Падляшшы не- 
далёка ад Тыкоціна. Кнігі ён адпісваў у 
Кёнігсберг свайму адзінаверцу, курфюрсту 
Брандэнбургскаму. Пры перадачы ў Прускую 
Каралеўскую бібліятэку кнігі Багуслава 
Радзівіла атрымалі адмысловы «данацыйны» 
экслібрыс, а праз некаторы час і друкаваны 
каталог??!, 

Некалькі кніг з маляванымі пяром вы- 
явамі Радзівілаў і іх подзвігаў Багуслаў за- 
вяшчаў перадаць у Нясвіж на вечнае захаван- 
не???, Гаспадаром нясвіжскай ардынацыі ў гэ- 
ты час быў прадстаўнік каталіцкай галіны ро- 
ду Радзівілаў Альбрэхт Станіслаў, дзяр- 
жаўны канцлер Вялікага Княства Літоўскага, 
бібліяфіл, дыпламат, рэлігійны пісьменнік??З, 
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Партрэты караля 
Яна Казіміра і 
канцлера ВКЛ 
Альбрыхта 
Станіслава 
Радзівіла (з 
сем'ямі?), якія 
моляцца да 
Багародзіцы на 
правым беразе 
Віслы, на фоне 
занятай шведамі 
Варшавы. 
Авантытул кнігі 
Альбрыхта 
Радзівіла «Еіорішт 
«Ашцоаесіт сігішшт 
зіпе ІаБе сопсеніае 
агірагае сігвіпіз 
Мапіае». 
Варшава, друкарня 
Ггоргія Форстэра, 
1625 г. 
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ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





У ХУШ ст. Радзівілы працягвалі выдат- 
коўваць на папаўненне бібліятэкі вельмі 
значныя сродкі. Так, у лісце да вядомага 
польскага бібліяфіла Іосіфа Андрэя Залуска- 
га У. Радзівіл пісаў: «Я сёння паслаў у Галан- 
дыю вексель на дзве тысячы флорынаў на 
кнігі для маёй бібліятэкі»?9“. Значныя па- 
паўненні зрабіў для бібліятэкі Карл Стані- 
слаў Радзівіл. Гэта пераважна французскія 
кнігі. Але ёсць і лацінскія, як, напрыклад, 
львоўскае 1734 г. выданне турэцкага аўтара 
Дуры эфендзі пра пасольства ад турэцкага 
султана ў Персію ў перакладзе на лацінскую 
мову Юды Крусінскага. Траплялі да 
Радзівілаў кнігі з іншых бібліятэк. Напры- 
клад, выдадзеная ў 1734 г. у Урбіна кніга Пя- 
тра Антонія Мафеі «Езегсігў зрігіаіі 4і 
ЗапСІепагіо І.оўдІа...» мае адзнаку, што нале- 
жала яна базыльяніну, епіскапу Ясону Сма- 
гажэўскаму. 

Вывучэнне комплексу розначасовых ін- 
вентароў радзівілаўскіх бібліятэк, якія за- 
хоўваюцца ў Нацыянальным архіве Беларусі, 
дало магчымасць Г. Галенчанку вылучыць 
апісанні кнігазбораў Нясвіжскага замка і па- 
лаца ў Бялай, біржайскіх Радзівілаў, а такса- 
ма прыватных бібліятэк Саламона Рысінска- 
га і Лукаша Беднарскага??з. У 1868 г. пяціта- 
мовы каталог бібліятэкі біржайскай ардына- 
цыі (перавезена ў 1867 г. у Востраў) склаў 
Яўстах Тышкевіч. На той час яна мела 4353 
кнігі, у тым ліку 2604 французскія, 1077 
польскіх і 150 рускіхзе, 

Значныя кнігазборы Радзівілы мелі такса- 
ма ў сваім палацы ў Бялай на Падляшшы. 
Маёнтак Бяла пакінуў Мікалаю Радзівілу 
Сіротку ў 1568 г. Юры Іллініч, спадчыннік 
Пятра Іванавіча Кішкі. Сын Сіроткі - Аляк- 
сандр Людвік Радзівіл пабудаваў тут палац, 
які сведчыў аб перамяшчэнні інтарэсаў 
Радзівілаў да цэнтра Рэчы Паспалітай, быў 
крокам ад родавай рэзідэнцыі ў Нясвіжы да 
новай сталіцы -- Варшавы??”. Пасля таго як у 
1760 г. Міхал Казімір Рыбанька ад свайго ма- 
лодшага брата атрымаў у спадчыну Бялу і 
тытул «графа Бяльскага», ён зрабіў грун- 


тоўны рамонт палаца і рэвізію бібліятэкі. Ча- 
стка кніг была пераплецена, зроблены ціка- 
выя канвалюты. Адзін з такіх канвалютаў за- 
раз захоўваецца ў Славянскім фондзе Біб- 
ліятэкі Расійскай Акадэміі навук (шыфр 
ХХІХ /а5063). У адным пераплёце злучана 12 
самастойных выданняў (алігатаў), на кож- 
ным з якіх рукой князя напісана «З біблія- 
тэкі маёй маці»... «К5.Х.Е.». 

Апошні з нясвіжскіх ардынатаў - сын 
Міхала Казіміра Рыбанькі Караль Станіслаў 
(1734-1790), празваны «Пане Каханку», за- 
стаўся адной з самых папулярных асоб свай- 
го часу, героем анекдотаў і рамантычных па- 
данняў. У яго руках было сабранае за ста- 
годдзі багацце ўсёй сям'і -- буйнейшая маё- 
масць у Вялікім Княстве. На набыццё новых 
кніг для бібліятэкі ён штогод выдаткоўваў 
вялізную суму грошай -- 200 злотых. Караль 
Станіслаў прыняў актыўны ўдзел ў палітыч- 
най барацьбе; яго імя звязана з таямнічай 
князёўнай Тараканавай, праз шлюб з якой 
«Пане Каханку» сур'ёзна разлічваў стаць 
расійскім манархам. 

У 1772 г. яго маёмасць была секвестравана 
Расійскай дзяржавай. Бібліятэка, сярод ін- 
шых каштоўнасцей, была вывезена з Ня- 
свіжскага замка А. Бібікавым і перададзена 
Акадэміі навук у Пецярбурзе, у той час калі 
сам уладальнік знаходзіўся ў вымушанай 
эміграцыі. Гісторыя бібліятэкі Радзівілаў 
надзвычай драматычная. Упершыню з род- 
ных сцен частка кніг знікла ў 1768 г. у выніку 
разрабавання замка. «...Падначаленыя разра- 
бавалі арсенал, частку яго запасаў прадалі 
прусакам, частку пакінулі сабе; у самым жа 
замку яны не пакінулі ні аднаго дарагога 
прыбора і аніводнай кнігі ў бібліятэцы», - 
пісаў Караль Станіслаў у 1772 г. міністру за- 
межных спраў «Францыі??з. Не вельмі зай- 
здросны лёс быў у Нясвіжскай бібліятэкі і ў 
далейшым. 

Вопісы названых бібліятэк захаваліся ў 
Цэнтральным гістарычным архіве ў Мінску 
(ф. 694, Хе 450, с. 1--42). Невялічкая біб- 
ліятэчка, якая налічвала 179 назваў на 
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лацінскай, польскай і нямецкай мовах, мела- 
ся ў ХУІ ст. у палацы Радзівілаў у Кейда- 
нахЗ?9, 

Нясвіжская бібліятэка на момант вывазу ў 
Пецярбург налічвала каля 22 тысяч кніг. Па 
еўрапейскіх мерках гэта быў значны, але не 
вельмі вялікі кнігазбор. Для параўнання: 
англійскі натураліст і медык Ганс Слоан 
(1660-1753) меў бібліятэку, у якой акрамя 
40-50 тыс. друкаваных тамоў быў збор гра- 
вюр, малюнкаў і карцін і да 4000 рукапісаў“. 

Калі вясной 1775 г. Караль Станіслаў 
Радзівіл прыняў у Венецыі ад расійскага пас- 
ла Отта Магнуса фон Штакельберга шэсць 
мільёнаў злотых выкупу за канфіскаваныя ў 
яго ўладаннях каштоўнасці, гэта сведчыла, 
прынамсі, што Нясвіжская ардынацкая 
бібліятэка перастала быць дзейным культур- 
ным асяродкам на беларускіх землях ВКЛ, а 
яе гаспадар з гэтым пагадзіўся. Фактычна 
бібліятэка ўжо ад жніўня 1772 г. ляжала запа- 
каваная у 94 скрынях у сутарэннях Акадэміі 
навук у Пецярбурзе. «Многочисленное со- 
брание книг, хранимое в то время в Несвице, 
что в Литовском княжестве, перевезено и 
приобіцено к нашему. Дивно, что война, нау- 
кам везде зловредная, в России им полез- 
на...» -- пісаў бібліятэкар Акадэміі, немец на 
расійскай службе Іаган Бакмейстэр'?!. Фран- 
цузскі гісторык Кастэра датаваў вываз 
бібліятэкі 1771 г. «Сама імператрыца 
ўдзельнічала ў падзеле здабычы. Славутую 
бібліятэку князя Радзівіла, скарбонку 
літоўскай гісторыі, захапілі і адправілі ў Пе- 
цярбург; няма сумневу, што яна адтуль 
больш не вернецца»??, Калі з датай Кастэра 
памыліўся, то меркаванне наконт вяртання 
гэтага кніжнага скарбу на радзіму спраў- 
дзілася. 

Па распараджэнні Акадэміі навук у цэнт- 
ральнай частцы будынка Кунсткамеры, пад 
вежай, былі зроблены 34 шафы, у якія рас- 
клалі нясвіжскія кнігі“, І хутка пра іх... за- 
быліся. Падарожны візіцёр у 1791 г. убачыў 
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такі малюнак: «Другое памяшканне, малень- Экслібрыс 

кая ратонда, вельмі цёмная, дзе знаходзіцца Нясвіжскай 
калекцыя кніг Радзівіла, якія таксама зусім ардынацкай 
занядбаныя, як і тыя, што былі ў першай за- рычна Ў Я 
ле», Тым не менш у 1801 і 1841 гг. былі шыфрам ў 


складзены каталогі радзівілаўскай бібліятэкі. 
Карыстаючыся імі, Э. Вальтэр вызначыў, што 
ў 1772 г. у Пецярбург прывезены 9673 назвы 
кнігідз, У выглядзе асобнага комплексу 
Нясвіжская бібліятэка не захавалася. Нека- 


Бібліятэкі Ака- 
дэміі навук у 
Санкт-Пецярбур- 
зе, у якой зараз за- 
хоўваецца кніга- 
збор Радзівілаў. 
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торая частка кнігазбору пакінула Акадэмію: 
у 1813 г. было адпраўлена 1697 назваў (2545 
тамоў) дублетаў у Маскоўскі універсітэт для 
аднаўлення згарэлай бібліятэкі, а ў 1829 г. ча- 
стка выданняў тэалагічнага і юрыдычнага 
зместу была падаравана універсітэту ў 
Хельсінкі“96. Кнігі на замежных мовах 
увайшлі ў сістэматычную расстаноўку так 
званага «бэраўскага» фонду. 

У 1882 г. усе выданні на польскай мове, 
што былі ў бібліятэцы, у тым ліку і са збору 
Радзівілаў, увайшлі ў склад Славянскага 
фонду (які праіснаваў да 1930 г., потым быў 
закрыты, адноўлены ў 1995 г.). Раней, у 
1840- 1845 гг., польскамоўныя кнігі Акадэміі 
навук, у тым ліку Нясвіжскай бібліятэкі 
(усяго 2636 тамоў), разабраў і апісаў А. Стар- 
чэўскі97, Ён успамінаў: «Я очутился совер- 
шенно в новом мире: передо мною была мас- 
са старинных книг, разного достойнства и 
форматов, хотя кое-где уже погнивших, но 
это были драгоценные и редкие представите- 
ли старинной польской литературы и науки, 
о которых я не имел ни малейшего понятия. 
Здесь не место распространяться о том, что 
такое была Несвижская библиотека... Там 
есть неоцененные сокровиіца для истории 
польского права и политической истории 
Польши ХХІ и ХХІІ столетий»“8, Успаміны 
А. Старчэўскага істотна паўплывалі на 
грамадскую думку ў Расіі і Польшчы, дзе 
Нясвіжскую бібліятэку пачалі лічыць 
«даўнім польскім кнігазборам». 

У 1914 г. (што супала з падрыхтоўкай да 
пераезду бібліятэкі ў новы будынак) супра- 
цоўнікі Славянскага аддзела пачалі працы па 
выяўленні асабліва каштоўных збораў“? 
Важнейшай задачай лічылася рэканструк- 
цыя Нясвіжскай бібліятэкі. Верагодна, ме- 
навіта ў той час на некаторых картках ал- 
фавітнага каталога Славянскага фонду 
з'явілася метка «ВЕ». Па падліках загадчыка 
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Славянскага аддзела Э. Вальтэра, на пачатку 
ХХ ст. ва ўсіх фондах Бібліятэкі Акадэміі на- 
вук захоўваліся 9673 кнігі з Нясвіжа!!?. Паз- 
ней у асобныя фонды адбіралі радзівілаўскія 
інкунабулы, рэдкія кнігі, карты. 

Чарговая кардынальная змена лёсу кніга- 
збору адбылася ў 1921 г. Непрызнанне на той 
час Расіяй і Польшчай якіх-небудзь правоў 
Беларусі прывяло да абмеркавання на пася- 
джэннях савецка-польскай камісіі па выка- 
нанні Рыжскай мірнай дамовы амбіцыёзных 
прэтэнзій абодвух бакоў на каштоўнасці кня- 
зёў Радзівілаў, між іншым і на бібліятэку!!!. 
Рэальным вынікам стала тое, што раптам 
зніклі карткавыя каталогі 1801 і 1841 гг. - 
магчыма, былі знішчаны. 

Ардынацкая бібліятэка мела не менш як 
шэсць розных экслібрысаў!!?, аднак на шмат 
якія кнігі экслібрысы не былі наклеены. Вы- 
значыць прыналежнасць кніг без экслібры- 
саў да Нясвіжскай бібліятэкі (пры наяўнасці 
ў БАН фондаў дзесяткаў старых прыватных 
бібліятэк) -- задача, якую ў 1920-я гг. не 
змаглі вырашыць ні кнігазнаўцы, ні палітыкі 
ад культуры. 

Пазбегшы гвалтоўнай «рэвіндыкацыі» ра- 
дзівілаўскія кнігі ўратаваліся, воляй лёсу, ад 
пажару Варшавы пад час Другой сусветнай 
вайны, у якім згарэла значная частка атрыма- 
ных Польшчай паводле Рыжскай дамовы 
старажытных рукапісаў і кніг. Бібліятэку 
Расійскай Акадэміі навук чакаў свой страш- 
ны пажар у лютым 1988 г. 

Вызначыць панесеныя страты ад гэтага па- 
жару адразу было проста немагчыма. Пры- 
кладна праз месяц дырэктар бібліятэкі на- 
зваў жудасныя лічбы: згарэла каля 400 тысяч 
кніг, каля 35 мільёна пры тушэнні пацярпелі 
ад вады'3. 

Пра тое, што сярод згарэлых былі кнігі «из 
крупнейшей для своего времени частной 
библиотеки Радзивиллов, складывавшейся 
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на протяжении около двух столетий», першы 
напісаў акадэмік Дз. Ліхачоў!“ Потым гэта 
пацвердзіла газета «Советская культура», 
змясціўшы фотаздымак з экскаватарам, які 
разбірае гару попелу ад згарэлых кніг вышы- 
нёй з двухпавярховы дом'!5, 

Сёння фонды Радзівілаўскіх бібліятэк 
знаходзяцца ў розных зборах Расіі, Польш- 
чы, Беларусі і Летувы. 

Нядаўна падрыхтаваны першы каталог з 
апісаннем толькі радзівілаўскіх кніг, але не 
ўсіх, а толькі часткі на славянскіх мовах. 

1. Бібліятэка Расійскай АН. 

2. Хельсінскі універсітэт. У бібліятэцы 
выяўлены 820 радзівілаўскіх кніг на 
лацінскай і заходнееўрапейскіх мовах. Яны 
апісаны як асобная калекцыя!'!6, 

З. Мінск, НБ. 

4. Мінск, БАН!?, 

5. Мінск, Прэзідэнцкая бібліятэка!!8, 

Тры апошнія пазіцыі -- гэта кнігі з пазней- 
шых (пасля 1772 г.) збораў Радзівілаў. 

На працягу апошніх дзесяцігоддзяў най- 
больш актыўна вывучаліся тыя кнігі 
Нясвіжскай бібліятэкі, якія захоўваліся ў 
фондах Аддзела рэдкай кнігі Бібліятэкі 
Расійскай Акадэміі навук. Гэтая частка 
радзівілаўскіх кніг навукова апісана, неад- 
нойчы выкарыстана ў арганізаваных аддзе- 
лам выставах. Напрыклад, рарытэты са сла- 
вутага кнігазбору былі прадстаўлены на 
кніжных выставах «Польская книга ХУІ- 
ХІХ вв. в фондах Библиотеки Российской 
Академии наук» і «Литваника» ХУІ--ХХ вв. 
в собрании Библиотеки Российской Акаде- 
мии наук»'!9, 

Кнігазбор Радзівілаў працягвае заставацца 
прадметам навуковага вывучэння расійскіх, 
польскіх і беларускіх даследчыкаў. Апошнім 
важным крокам стаў каталог (506 апісанняў), 
падрыхтаваны супрацоўнікамі Славянскага 
фонду Бібліятэкі Расійскай Акадэміі на- 
вукі, 


Сярод ўладальніцкіх запісаў вядомыя на- 
ступныя: 

«Аазсгірішз 
Хезсізіепзіз». 

«СУММ» - Сагі Зіапізіае Кавгісіі. 

«Сеізіззітиз Рих Міспа! Сазітітгиз Кавгіеі! 
Вегі: Потат Опаесітат аа Риоаесітат ае 
Соепае Ротіпі». 

«Ааўспіріш ВіЫісйесае Атсіз Віа!епзіз». 

«Шыизігіззі][то еі Кесетепаізз[іто] беогвіо 
ВКааісйа ЎКЕ Сагаітай еі Ерізсоро Уіпеп[зі] 
Р]оті [по соіепаіззіто Ааа.» 

«АКК» -- Ата Кагатгупа Кабгіеій. 

«Місоіаиз Сйгізюорпотиз Каагісіі, Реі ртабйа 
«Чых ОІіда ві Кезеіезсе, соте5 ЎсПіаіосіесг». 

Нават фрагменты радзівілаўскага кніга- 
збору даюць каштоўную інфармацыю для 
даследчыкаў. Радзівілы як прадстаўнікі 
палітычнай эліты свайго часу вялікую ўвагу 
аддавалі вывучэнню палітычных і прававых 
сістэм Польшчы і іншых еўрапейскіх дзяр- 
жаў, ваеннай справы, сачылі за ходам 
рэлігійна-палітычных дыскусій, цікавіліся 
навінкамі і класічнымі творамі мастацкай 
літаратуры. Шмат на якіх кнігах маюцца 
запісы. Напрыклад, на «Тайнах» А. Педэ- 
монці ў перакладзе С. Сляшкоўскага запіса- 
ны рэцэпт анісавай гарэлкі. Некаторыя кнігі 
захоўваюць сляды асаблівай да іх увагі. Ся- 
род такіх карэктурны паасобнік перапрацава- 
нага выдання «Ваенных артыкулаў» 
М. Радзівіла і «Малітвы Прасвятой Дзеве 
Марыі» В. Ахабовіча, дапоўненыя рука- 
пісным тэкстам. 

Экслібрысы і суперэкслібрысы, раскош- 
ныя пераплёты, у тым ліку з унікальнымі 
фігурнымі зашпількамі, кніжныя закладкі 
(сярод апошніх -- тонкай работы выцінанка ў 
паасобніку «Жыція Госпада і Бога нашаго...» 
Банавентуры, а таксама маленькія гравюры з 
выявамі святых, укладзеныя ў некаторыя 
кнігі), характарызуюць Нясвіжскую біблія- 
тэку як помнік феадальна-замкавай культу- 
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ры ХУІ- ХУІ стст. Шматлікія прысвячэнні 
і даравальныя запісы прадстаўнікам роду 
Радзівілаў дазваляюць пашырыць уяўленне 
аб культурным і сацыяльна-палітычным зна- 
чэнні гэтага магнацкага роду ў гісторыі ВКЛ 
і Рэчы Паспалітай. 

У апошнія гады зноў распачалася праца па 
выяўленні менш вядомых экзэмпляраў 
«нясвіжскага паходжання» у польскім раз- 
дзеле Славянскага фонду. Ініцыятыва нале- 











та галоўнаму захавальніку асноўнага фон- 


ду бібліятэкі Л. Івановай, паасобнікі з эксліб- 
рысамі Радзівілаў адабраныя бібліятэкарам 
Е. Кофанавай пры дакументальнай праверцы 
фонду. Некаторыя паасобнікі апісаны на ас- 
нове іншых уладальніцкіх прыкмет (ула- 
дальніцкія запісы Радзівілаў, характэрныя 
пераплёты з фігурнымі зашпількамі) альбо 
паметы «ВК» у алфавітным каталогу. Адзін з 





121. Богійзві У. Гусіе роізКіе у Чаупусіі угіекасЬ. 5. 35. 
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самых частых уладальніцкіх запісаў - 
польскі і лацінскі варыянты манаграмы Кан- 
станцыі Сапегі (КЭРК, С5РК). 

Іншыя прыватныя бібліятэкі. У гісторыі 
ВКЛ значную ролю адыгрывалі прадстаўнікі 
старажытнага магнацкага роду Тышкевічаў. 
На жаль, звестак аб кнігах, звязаных з Тыш- 
кевічамі, няшмат. Захаваўся спіс вучыцель- 
нага Евангелля, які кнігапісец Іаан зрабіў для 
смаленскага ваяводы Васіля Тышкевіча. Гэты 
рукапіс цікавы тым, што пазнейшы чытач пе- 
ракладаў славянскія словы на мясцовы бела- 
рускі дыялект, выкарыстоўваючы кірылічны, 
лацінскі алфавіты альбо іх сумесь: 

сп[а]с(е]ніа (с.67) -- зраўіепіа, 

г[оспо]дьствую[т] над ними 
рапшіа пад піпі, 

Бл[а]гдтію и ч[е]л(ове]колюбіем (с.72адв.) 
-- Ласкою и члко Любіем, 

Прославите (с.84) -- Выхваля[і]те, 

Стеноградіе (с.85адв.) -- будоване. 

У 1658 г. пад час судовага працэсу паміж 
братамі Вішнявецкімі было зазначана, што іх 
дзед, віленскі ваявода Ян Скумін Тышкевіч, 
пакінуў «Кзіегі гб2пе улеІКіеў угагі і фіеКіево 
асипки і БЫіосека паўтпіеў па 30 000 2] 
асомапа»?!, 

Багатым і цікавым быў збор Аўрама Куль- 
вы (Кульвеціса) (каля 1510-1545 г.), у якім 
налічвалася 90 кніг. 

Значныя асабістыя бібліятэкі не 
толькі жыхары сталіцы, але і багатыя мяшча- 
не іншых гарадоў Вялікага Княства. Запісы ў 
судовай кнізе горада Коўны, напрыклад, па- 
ведамляюць, што ў 1545 г. пісар Тамаш перад 
смерцю адпісаў усе свае кнігі «жакам» (сту- 
дэнтам). «Барабаншчык яго каралеўскай 
міласці» Мацей Яновіч у 1568 г. перадаў ад- 
наму ковенскаму гараджаніну скрыню са сва- 
ёй маёмасцю -- розныя рэчы і пяць кніг, ся- 
гісторыя неапалітан- 
У мяшчанскім ася- 
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мелі 





род якіх «Сувізжал» 
скай каралевы і інш. 
роддзі кнігі часам рабіліся аб'ектам судовых 
спрэчак: у 1539 г. віцябчанін П. Віхроў 
абвінаваціў гараднічага Р. Герасімовіча ў тым, 
што ён на працягу 7 гадоў не вярнуў яму ле- 
тапісы; у 1540 г. гродзенскі мешчанін Б. 
Фядзьковіч падаў скаргу ў суд на былую 
жонку, якая прысвоіла 5 кніг. 

Інвентары і вопісы маёмасці даюць магчы- 
масць скласці агульнае ўяўленне аб кнігазбо- 
рах багатых гараджан у ХУП ст. Напрыклад, 
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пасля смерці ў 1604 г. віленскага мешчаніна 
Івана Рабко і яго жонкі Сцефаніды Фёда- 
раўны ў іх мураваным доме пры брацкім пра- 
васлаўным манастыры засталіся акрамя 
хатніх рэчаў: «картынок друкованых папер- 
ных пят, книжка друкованая руская, псалтыр 
Скоринина друку, молитвы Мамоничова дру- 
ку одны, книжка руская, азбука руская друко- 
ваная, миноцый руские, кройника царства 
Антиохийского». Мяркуючы па вопісе маё- 
масці памерлага ў 1649 г. багатага купца і 
віленскага бурмістра Сцяпана Лябедзіча, у 
ягоным доме было 113 кніг рознай тэматыкі і 
на розных мовах. Больш за ўсё - на лацінскай 
(94). Сярод іх падручнік лацінскй мовы (Аль- 
вар), кнігі Арыстоцеля, Цэзара, Цыцэрона, 
Эразма Ратэрдамскага, апісанне падарожжа ў 
Святую зямлю Мікалая Радзівіла. У зборы 
Лябедзіча мелася пяць кніг на польскай мо- 
ве -- дзве Бібліі, «Хроніка» Марціна Кромера, 
Апакаліпсіс і «Тезсатепё роз(аггаіу». «Рус- 
кіх» кніг было дванаццаць. Сярод іх ру- 
капісны Апостал, Астрожская Біблія, «кніга 
св. Васіля Вялікага астрожскага друку», ву- 
чыцельнае Евангелле, «Катэхізм астрожскага 
друку», Псалтыр, «Малітвы друку ма- 
монічаўскага», Апостал скарынінскага друку, 
«Малітвы штодзённыя». 

Багаты ковенскі мешчанін Фрыдэрык 
Вангерэн меў у 1641 г. 54 кнігі (у тым ліку 47 
нямецкіх і 7 польскіх) і 75 гравюр. Другі ба- 
гаты ковенскі жыхар, купец Якуб Фрыз, у 
1691 г. меў усяго 6 кніг, дзве з іх у дарагім 
срэбным абкладзе. 

Вясной 1661 г. магілёўскі мешчанін Хама 
Трызніч трапіў, будучы ў Смаленску, у мас- 
коўскі палон. Праз некалькі месяцаў яго ад- 
сутнасці гарадскімі ўладамі быў складзены 
попіс яго рэчаў, сярод якіх былі і кнігі: «кни- 
га тестамент руский, книга польская еванге- 
лие, книга акафисты, реестр книжка, полуус- 
тав Острожский, книга лексикон, книжка 
святцы» 23, 

Галоўная крыніца архіўных звестак пра 
драбнейшыя прыватныя бібліятэкі - гэта 
тэстаменты, дзе кнігі пералічваліся разам з 
усёй маёмасцю чалавека і аддаваліся распа- 
раджэнні наконт іх далейшага выкарыстан- 
ня. Часам у тэстаменце шляхціца маглі фігу- 
раваць кнігі, якіх ён ніколі не меў. Так, выпіс 


423 АВАК. Т. 34. Вильна, 1909. С. 200. 
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з судовых кніг пачатку ХХІІ ст. расказвае, 
што пад час пасяджэння земскага суда ў 
Мінску непасрэдна ў зале пачалася сварка 
паміж віцебскім кашталянам князем Сямё- 
нам Ковельскім і мінскім панам Крыштафам 
Завішам. Завіша стрэліў у князя, але яго за- 
сланіў сабой адданы шляхціц, землеўла- 
дальнік з Віцебскага ваяводства Пётр Чылін- 
скі. Праз кароткі час пасля гэтага цяжка па- 
ранены Чылінскі памёр, пакінуўшы сваёй 
жонцы запавет «...кнігі купіўшы да тае царк- 
вы даць, так каб хвала Божая ніколі не спы- 
нялася...»21, У тэстаменце аршанскага скарб- 
ніка Якуба Мікалая Ломскага ад 6 лютага 
таксама знаходзіцца падрабязнае распара- 
джэнне адносна кніг: «А кнігі мае ... жонка мая 
мае пры сабе пакінуці, для ўжывання пры на- 
бажэнстве, а па сыходзе яе маюць быць кнігі 
раздадзены да цэркваў убогіх, недастатніх, а 
іншыя кнігі да тае царквы Куцеінскай, дзе на- 
шы целы ляжаць будуць...»25. 

Заможны земянін Віцебскага ваяводства 
Рыгор Багамолец у сваёй духоўніцы, напіса- 
най у 1641 г., падзяляе кнігі на тыя, што ады- 
дуць да царквы (жонка і дзеці павінны даваць 
іх для карыстання кожнаму святару ў іх 
царкве), і на тыя, якія ён пакідае сваім дзе- 
цям: «А книги мой церковные, которые есмо 
до церкви Погоское Светого Миколы спра- 
вил своим власным коштом», то ест, Еванге- 
лия, сребром оправная, и иншие книги, до 
службы Божое, мает малжонка моя и дети 
мой, который колвек свеіценник будет у той 
церкви нашой Погоской, на потребу церков- 
ную и на службу Божую ужыват и дават ма- 
ют, и иншые книги мой домовые: Быблия Ос- 
трожска и псалтыр Кохановского и иншые 
всякие сыном мойм записую»', 

Адну з найбольш цікавых і значных гу- 
маністычных бібліятэк сабраў у канцы 
ХХІ -- пачатку ХУІІ ст. Саламон Рысінскі, 
які служыў Крыштафу Радзівілу «Перуну» 
(1547- 1603), а потым яго сыну Крыштафу 
(1584- 1640). Захаваўся інвентар гэтага 
кнігазбору, у якім ёсць запісы пра месца і спо- 
сабы набыцця кніг, а таксама пра лёс 
бібліятэкі: «...я даў на перавоз кніг з Нюрн- 
берга -- 136 злотых, з Лейпцыгу -- 124 і з Ба- 
зеля -- 152. Не ўпамінаю 140 злотых, якія 
мне каштавала памяшканне ў Слуцку, дзе я 
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захоўваў кнігі на працягу 7 гадоў» (пераклад 
Я. Парэцкага)?” У 1985 г. І. Лукшайтэ выка- 
зала гіпотэзу аб тым, што бібліятэка Саламо- 
на Рысінскага захоўвалася не ў Слуцку, як 
лічыў Я. Парэцкі, а ў Вільні, у «Слуцкай ка- 
мяніцы» -- доме на Нямецкай вуліцы, які па- 
будавалі князі слуцкія і які пасля 1600 г. пе- 
райшоў да Радзівілаў“. Усяго ў каталогу 
бібліятэкі Рысінскага ўлічаны 822 назвы, з 
якіх каля 7696 (550 пазіцый) -- кнігі свецкага 
зместу. Усе кнігі ацэнены ў 2136 злотых 6 гро- 
шаў. Частка бібліятэкі (кнігі без пераплётаў, 
асобныя аркушы), ацэненая ў 130 злотых, не 
распісана. 

У бібліятэцы меліся раздзелы граматык, 
падручнікаў логікі і рыторык (17 кніг), матэ- 
матыкі (8), дванаццаць слоўнікаў лацінскай, 
грэцкай, габрэйскай, нямецкай, польскай, 
літоўскай моў. Вялікі раздзел класічнай літа- 
ратуры (каля 140 пазіцый), значная калек- 
цыя выданняў Новага Запавету, Псалтыроў, а 
таксама поўнай Бібліі -- два выданні Вульга- 
ты, ВіБііа Бергаіса і інш., уключаючы пера- 
клад Сымона Буднага, выдадзены ў Ня- 
свіжы- Заслаўі ў 1571--1572 гг. Кнігазбор 
Рысінскага быў не толькі навуковым інстру- 
ментам самога гаспадара, але і служыў усім 
інтелектуалам, якія збіраліся пры двары 
Крыштафа Радзівіла «Перуна» і яго цёзкі- 
сына, прынамсі Данілу Набароўскаму, Вінар- 
ду Карнеліўсу, Пятру Бластусу Кміце. Гэтая 
ж бібліятэка, па словах І. Лукшайтэ, «высту- 
пае як сімвал каштоўнасцей, якія злучаюць 
віленскіх пратэстанцкіх літаратараў, што 
імкнуліся - у сілу сваіх магчымасцей - 
уліцца ў заходнееўрапейскую культуру»“2З. 

Царкоўныя бібліятэкі. Царкоўныя зборы 
мелі дваякае прызначэнне: па-першае, яны 
служылі практычным мэтам, даючы святару 
неабходныя пры богаслужэнні тэксты і 
інструкцыі; па-другое, гэтыя кнігі былі га- 
лоўнымі (можа, і адзінымі) падручнікамі для 
навучання грамаце дзяцей прыхаджан. 


Праўда, далёка не кожная царква мела поўны 
камплект неабходных кніг. Інвентарныя 
вопісы ХУІ- ХУІІ стст. гэта пацвярджаюць. 
Так, напрыклад, на 1 чэрвеня 1571 г. у 
Іллінскай царкве ў Роскім маёнтку (на рацэ 
Рось) меліся «...на престоле Евангеллія апра- 
кос, другая тетро... Устав, Треоди 2, Шестоде- 
нец, Октаік старый і Служебнік, Псалтыри 2, 
Апостол старый» - усяго 11430; у старой 
царкве ў маёнтку Цетчы, што належала да 
Полацкай архіепіскапіі, мелася 9 кніг: «книга 
Евангелліе напрестольное оправное сереб- 
ром с позлотою, книги называемые Треоди 
два, постная и цветная, книга Менея, книга 
Охтаец, книга Апостол, Псалтыр, Служеб- 
ник, книга Устав». Царква Раства Прасвятой 
Багародзіцы «На Варончы» ў той жа Полац- 
кай архіепіскапіі мела 8 кніг: «Евангеліе 
напрестольное паркгаминовое, Апостол 
одын, Псалтыр одын, Охтайки два, Полустав 
одын, Служебник, Треодь цветная»Зі, У 
Бельскай Богаяўленскай царкве на час рэвізіі 
1637 г. мелася толькі дзве кнігі: «Евангелле 
тетро писаное, украшеное, Служебник писа- 
ный, старый». 

Колькасць кніг у розных храмах, як бы- 
чым, была розная. Візітацыя 212 уніяцкіх 
цэркваў Мінскага і Наваградскага сабораў 
паказвае, што на 1680-1682 гт. у іх меліся 
763 кнігі, у сярэднім 3.6 кнігі на адзін храм. 
Не менш за 2076 з іх рукапісныя!??. Вялікую 
колькасць каштоўных рукапісаў мела 
бібліятэка самага заходняга ў ВКЛ права- 
слаўнага (пазней уніяцкага) Супрасльскага 
манастыра, з якіх сёння ў бібліятэках Вільны 
і Пецярбурга захавалася 113 адзінак'ЗЗ. 

Базыльянскія бібліятэкі хоць і былі спад- 
чынніцамі праваслаўных, але кіраваліся ста- 
тутам бібліятэк ордэна -- бібліятэчныя 
правілы былі складзены на ўзор езуіцкіх, але 
з адменамі. Адмены часам тычыліся захава- 
насці фондаў. Напрыклад Віленская (ІУ) 
кангрэгацыя ордэна 1636 г., сесія 14-я, 
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УЗДЫМ І КРАХ ЛІТОЎСКАЙ КУЛЬТУРЫ 





1 жніўня запісала: «...Пастаноўлена, каб пад 
страхам смяротнага граху кожны, хто б 
[браў] кнігу якога-небудзь манастыра без ве- 
дама протаархімандрыта нашага, аддаў да 
якога належыць. Да таго, каб кожны з братоў 
нашых, які б асмеліўся кнігу якую ўзяць па- 
таемна, без ведама айца протаархімандрыта... 
пад такую кару пападаў, ад якой ніхто разгра- 
шыць не можа, толькі сам протаархімандрыт. 
Кнігі купленыя ці набытыя як падарункі ня- 
можна трымаць без ведама протаархімандры- 
та»'З4, Да сёння захаваліся кнігі з Дубенскага 
і Дэрманскага манастыроў на Валыні, што 
былі пазычаны віленскім манастыром 
св. Тройцы ў ХУІІ ст.135 

Пра стан бібліятэкі Пінскага Ляшчынска- 
га манастыра сведчыць здатачны інвентар 
манастыра двараніну Аляксандру Плецянец- 
каму пасля смерці Пінскага епіскапа Ля- 
вонція Пельчыцкага ў 1595 г. Гэта невялікі 
кнігазбор з 13 адзінак: «настольное Еванге- 
лие на чорном аксамите, срыбром оправное 
золотыстое, заіцепок нет; Евангелие толко- 
вое, одын Соборник; Октайкав два, на осм 
гласов; Апостол Тетр одын; Трыодь Цветная 
одна; Статут одын; Прелог одын марцовый; 
Минея обіцая; Минея июньская; Суботник 
одын; Псалтыр одын»'36, 

«Мопаз(егіцт зіпе агтагіо е5Ё фиазі сазігипа 
віпе агтатеп(агіо» -- «манастыр без біблія- 
тэкі, што армія без зброі - гэтая фраза 
лапідарна вызначае тое значэнне, якое 
прыпісваў рэлігійнаму чытанню святы Беня- 
дыкт. У каталіцкіх, праваслаўных і уніяцкіх 
манастырах ВКЛ ніколі не забываліся пра 
актуальнасць гэтай сентэнцыі і дбалі пра 
бібліятэкі, папаўняючы іх як прывезенымі 
здалёк, так і мясцовай вытворчасці кнігамі. 
Разнастайнасці рэпертуару спрыяла і тое, 
што манастыр, як і магнацкі і шляхецкі двор, 
рабіўся месцам літаратурнай дзейнасці, дзе 
арганізоўвалі запіс, карыстанне, а таксама 
індывідуальнае і групавое ўспрыняцце тво- 
раў. У Вялікім Княстве Літоўскім велічыня 
манастырскіх бібліятэк была вельмі дыфе- 
рэнцыраванай, вагаючыся ў межах ад не- 
калькіх дзесяткаў да некалькіх соцень тамоў, 
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у сярэднім ад 100 да 300 кнігі”. Падобныя 
дыспрапорцыі можна заўважыць у межах ад- 
наго ордэна; напрыклад, па меншай меры 14 
кніг мелі бернардзінкі ў Слоніме, а багата аб- 
сталяваны Львом Сапегам манастыр бер- 
нардзінак у Вільні ў ХУІІ ст. налічваў 211 
рэлігійных кнігЗв, 

У 1607 г. Рыгор Трызна - падкаморы і 
маршалак Слонімскага павета -- заснаваў ма- 
настыр у сваім маёнтку Быцень, што зна- 
ходзіўся ў Слонімскім павеце Наваградскага 
ваяводства. Аснову бібліятэкі манастыра 
склалі кнігі яго сына -- падскарбія Вялікага 
Княства Літоўскага Мікалая Трызны. Акра- 
мя Быценя Трызны валодалі і другімі маёнт- 
камі ў Наваградскім ваяводстве: Балочай, 
Асташынам, Пухавічамі і інш., а таксама дву- 
ма мураванымі дамамі: у Вільні на вуліцы 
Святадухаўскай і ў Слоніме на Рынку. Дзе 
збіралася родавая бібліятэка, невядома; мож- 
на меркаваць, што ў віленскім доме, дзе 10 
кастрычніка 1640 г. Мікалай Трызна памёр. 
Запавет бацькі выканаў сын, Тэафіл Трызна, 
на той час блудзенскі і ваўкавыскі стараста. 
Ён перадаў (12 снежня 1640 г.) у бібліятэку 
Быценскага манастыра 35 назваў кніг у 58 та- 
мах!?9, Сярод іх Бібліі на грэцкай, лацінскай і 
славянскай мовах, фаліянты з творамі свя- 
тых і Айцоў Царквы: Аўгусціна, Васіля 
Вялікага, Кірылы Александрыйскага, Іаана 
Златавуснага, Іераніма, а таксама працы па 
гісторыі рымска-каталіцкага касцёла. Усе 
кнігі (за выключэннем чатырох іп фпиагіо) ма- 
юць памер боІіо і пераплецены альбо ў белы, 
альбо ў чырвоны пергамент. Спіс складзены 
на лацінскай мове і большасць ахвяраваных 
кніг - лацінскія: 23 назвы ў 46 тамах. Рускія 
кнігі (ІЬгі габепісі) складаюць 12 назваў у 
12 тамах. Сярод іх «Псалтыр», «Шасціднеў», 
«Актоіх», «Агульная Мінея», «Маргарыт», 
«Статуты Святых Айцоў», «Хроніка Рус- 
кая». Відавочна, што некаторыя з названых 
кніг былі рукапісныя, аднак якія -- дакумент 
не адзначае. Цікавая акалічнасць - сярод ах- 
вяраваных у манастыр кніг няма ні адной на 
польскай мове. Аднак польскай мовай ў доме 
Трызнаў карысталіся -- менавіта па-польску 
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напісаны панегірык на смерць Мікалая Трыз- 
ны з прысвячэннем яго сыну, ваўкавыскаму 
старасту Тэафілу. Казанне напісаў Ян Іосіф 
Бадановіч (хутчэй за ўсё памылка друку, і 
прозвішча аўтара Багдановіч). 

Панегірык складаецца з сямі вершаваных 
песень, кожная з якіх прысвечана аднаму з 
бакоў дзейнасці памерлага: 1) яго набожнасці 
і хрысціянскім цнотам, 2) яго слаўным прод- 
кам, 3) яго рыцарскай адвазе пад Смален- 
скам, 4) яго рыцарскай дзейнасці ў Інфлян- 
тах, 5) яго мужнасці пры Бярэзіне, 6) яго вы- 
ступленням на трыбуналах і соймах і яго 
дзейнасці як пасла ў Пасольскай Ізбе, 7) Жа- 
лобны Трэн (Плач). Згодна з традыцыяй 
літаратуры барока, назва кожнай пачынаецца 
са слоў «лілеі бессмяротныя» і апелюе да га- 
лоўнага элемента герба Трызнаў -- лілеі. Па- 
негірык не мае тытульнага аркуша ў звычай- 
ным разуменні гэтага слова. Замест яго - 
гравіраваны франтыспіс з сімвалічным ма- 
люнкам. Кампазіцыя пабудавана ў выглядзе 
барокавай аркі, пры аснаванні якой паказаны 
герб Трызнаў, а на ўсіх узроўнях прысутнічае 
галоўны элемент герба - лілеі. У цэнтры 
кампазіцыя з чатырох фігур; кожная з іх у ад- 
ной (левай) руцэ трымае лілею, а ў правай 
руцэ і ў галаўным уборы мае сімвалы занят- 
каў памерлага: 1) паходня (на галаве вайско- 
вы шлем), 2) меч (на галаве княжацкая каро- 
на), 3) сэрца (на галаве епіскапская шапка), 
4) труба (у прычоску ўплецена пер'е павы). 
Вышэй - Смерць косіць лілеі; памерлы 
Мікалай Трызна адлятае на аблокі, трымаю- 
чы ў руцэ свой гербавы знак. На самым версе 
аркі паказаны сімвал смяротнасці - чэрап, 
але той прарос новымі лілеямі -- гэтай алего- 
рыяй мастак паказвае, што вырастуць і 
расцвітуць новыя пакаленні Трызнаў. 

Бібліятэка Быценскага манастыра была 
разрабавана яшчэ за часы скасавання уніі і да 
нашых дзён не захавалася. 

Найбольш багаты царкоўны кнігазбор -- 
бібліятэка Віленскай кафедральнай капіту- 
лы. У ёй знаходзіліся не толькі кнігі цар- 
коўнага ўжытку, але і тэалагічная і па- 
лемічная літаратура. Пры бібліятэцы за- 
хоўваўся таксама архіў кафедральнага сабора 
і капітулы. І. Ярашэвіч знайшоў у ім даку- 
менты, якія сведчаць, што ў 1603 г. для догля- 
ду за сваім кнігазборам капітула ўвяла паса- 


ду бібліятэкарач?. Бібліятэка капітулы па- 
паўнялася не толькі купленымі кнігамі, але і 
ахвяраваннямі, і даволі значнымі. Так, у 1603 
г. яна атрымала 42 кнігі -- збор каноніка Ам- 
брозія Вейнарта. У вялікім пажары Вільні 
1610 г. бібліятэка згарэла, аднак адразу ж па- 
чалося яе аднаўленне. У 1630 г. некалькі дзе- 
сяткаў кніг для капітульнай бібліятэкі пада- 
раваў епіскап Валовіч. Паводле падлікаў 
Л. Уладзімірава, да сярэдзіны ХХІІ ст. яна 
налічвала каля 200 тамоў пераважна 
лацінскіх кніг. 

Віленская капітула дала пачатак бібліятэ- 
цы езуіцкай калегіі (будучага універсітэта). 
Адбылося гэта ў маі 1570 г., калі па прапано- 
ве епіскапа Валяр'яна Пратасевіча езуітам 
перадалі кнігазбор віленскага суфрагана, 
бібліяфіла Альбіна, які памёр, не пакінуўшы 
тэстамента. Арганізавана бібліятэка была гэ- 
таксама, як і іншыя кнігасховішчы ордэна"! 
Паводле тэстамента караля і вялікага князя 
Жыгімонта Аўгуста, езуіцкай калегіі ады- 
ходзіла значная частка яго знакамітай 
бібліятэкі: «Кнігі таксама нашы ўсе, якія на 
гэты час у руках і хаванні Лукаша Гурніцкага, 
а потым у каго-небудзь будуць, няхай будуць 
перададзены ў калегіум езуітаў у Вільні, які 
заснаваў у нядаўнія часы з нашае згоды 
віленскі біскуп Валяр'ян, акрамя градуалаў, 
антыфаналаў, агэндаў, мшалаў, беатыкаў і 
іншых кніг да спявання і справе касцельных 
цырымоніяў прызначаных. Тыя да касцёла 
св. Ганны, вышэй упамянутага, хочам, каб 
былі аддадзеныя. Але і тых кніг, якія езуітам 
аддаем, ёсць не малая і не кепская частка: 
абавязваем айцоў езуітаў, каб былі за гэта 
павінны на кожную нядзелю і кожнае свята 
да касцёла св. Ганны са свайго калегіума доб- 
рага прапаведніка слаць казаць і вучыць на- 
вукі і волі мілага Бога, паводле статуту су- 
светнае царквы»72. Акрамя каралеўскага па- 
дарунка бібліятэку значна папоўнілі збор 
італьянскіх і іспанскіх кніг Лукаша Красна- 
дубскага і бібліятэка падканцлера Казіміра 
Льва Сапегі, што захоўвалася ў Ружанах. 
Бібліятэку гэтую пачаў збіраць яго бацька 
Леў Сапега і ўсё жыццё працягваў папаўняць 
Казімір Леў. Спецыяльна складзены пры пе- 
радачы каталог налічваў больш за тры тыся- 
чы кніг - на тыя часы лічба надзвычай 
вялікая. 
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Вільня, акадэміч- 
ная друкарня, па- 
чатак ХУІІ ст. 
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Часта ахвяраванні на бібліятэку рабіліся 
не кнігамі, а грашыма. Адным з першых такіх 
даравальнікаў стаў Адам Вярбіцкі, які ў 1623 
г. запісаў на калегіум маёнтак Блоні, з тым, 
каб з прыбыткаў штогод 100 злотых аддава- 
лася на бібліятэку. Больш як праз сто гадоў, 
памінаючы свайго дабрачыннага продка, бра- 
ты Казімір і Міхал Вярбіцкія ў 1746 г. набылі 


ў Вільні каменны дом, што называўся 
Ляўданскі, і пляцы на Зарэччы. Гадавы даход 
з іх, агульнай сумай 368 злотых, аддалі на 
памнажэнне бібліятэкі -- гэта акрамя 16 000 
злотых, што яны аднаразова ахвяравалі на 
рамонт і абсталяванне. Значнай і пастаяннай 
крыніцай папаўнення бібліятэкі універсітэта 
быў абавязковы экзэмпляр выданняў ака- 
дэмічнай друкарні. 

Пад час шведскай вайны езуіты здолелі 
вывезці кнігі ў Кёнігсберг, пры гэтым знач- 
ная колькасць іх згубілася. 21 лютага 1773 г. 
бібліятэку наведаў Іосіф Залускі - кіеўскі і 
чарнігаўскі біскуп, вядомы збіральнік кніг і 
бібліяфіл. З гэтай нагоды студэнты і выклад- 
чыкі напісалі адмысловы «Верш», а уні- 
версітэцкая друкарня выдала яго асобнай 
кнігай. На ўрачыстай цырымоніі прывітання 
стваральніка польскай нацыянальнай 
бібліятэкі ніхто не мог і прадбачыць, што сла- 
вуты кнігазбор Віленскай акадэміі сустрэ- 
нецца праз няпоўныя 50 гадоў з бібліятэкай 
Залускіх на берагах Нявы у Санкт-Пецяр- 
бурзе. 

Пасля скасавання ордэна ўсе езуіцкія 
бібліятэкі былі перададзены Галоўнай 
Літоўскай Школе (у якую быў ператвораны 
універсітэт). Новаарганізаваны лекарскі фа- 
культэт патрабаваў большай колькасці сучас- 
най медыцынскай літаратуры, і Эдукацый- 
ная камісія набыла для яго кнігазбор прафе- 
сара Бісіо; пазней Станіслаў Аўгуст падара- 
ваў значную колькасць кніг па медыцыне і 
натуральнай гісторыі“. 

Цяжка падлічыць, колькі кніг было ў па- 
рафіяльных касцёлах, бо не ўсе яны мелі 
бібліятэкі. Паводле падлікаў Г. Вычаўскага, у 
Кракаўскай епархіі ў канцы ХХІ ст. на 528 
касцёлаў было 165 бібліятэк“, Калі да- 
пусціць, што такія ж суадносіны касцёлаў і 
бібліятэк былі ў Віленскай і Луцкай дыя- 
цэзіях (епіскапіях), то колькасць каталіцкіх 
парафіяльных бібліятэк (збораў пераважна 
невялікіх) толькі ў беларускіх землях 
Вялікага Княства Літоўскага, што ўваходзілі 
ў склад Віленскай і Луцкай каталіцкіх 
епархій, было наступнае (табл. 10, дадзеныя 
па колькасці парафій паводле Юрыя Турон- 
каі5), 


«з Віейнзкі ]. Опіх'етвусег МПейзКі (1579- 1831). Т. 1. Кгакбу, 1899/ 1900. 5. 133- 135. 
44. усгаезіі Н. ВіМіо(екі рагабаіпе уг фўесегўі КгаКоуКіеў у; зеі ХУІ ч. // РоІопіа засга. 1933/1934. 2. 2/4. 
45 Туронак Ю. Фармаванне сеткі рымска-каталіцкіх парафіяў у Беларусі (1387--1781) // БГА. 1995. Сш. 2. 
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Табліца 10 
Каталіцкія парафіяльныя бібліятэкі 
Тады 1500; 1550 1669 1744 1781 
Колькасць 90 152; 2322 2445 243 


касцёлаў 





Прыкладная 28 47 75 76 76 
колькасць 
бібліятэк 





Характэрным прыкладам бібліяфіла, які 
жыве далёка ад кнігавыдавецкіх цэнтраў, але 
пры тым вельмі арганізавана і «планава» 
збірае кнігі (з 1658 г.), з'яўляецца адданы 
слуга Багуслава Радзівіла губернатар Слуц- 
кага і Копыльскага княстваў Казімір Кла- 
коцкі. Ён быў добра інфармаваны аб най- 
ноўшых французскіх, нямецкіх і італьянскіх 
выданнях, цікавіўся, на якіх мовах выда- 
валіся патрэбныя яму творы. Галоўным пас- 
рэднікам у забеспячэнні яго кнігамі быў 
Збігнеў Морштын Ян Рэйер з Кёнігсберга. У 
карэспандэнцыі Клакоцкага сустракаюцца 
шматлікія ўпамінанні пра кнігі і просьбы на- 
быць іх. Клакоцкі прасіў таксама прысылаць 
навейшыя каталогі кнігагандляроў Кёнігс- 
берга і Франкфурта-на-Одры, а потым адсы- 
лаў іх з уласнымі закрэсліваннямі і дапіскамі 
адсутных у каталогах назваў. Сярод заказа- 
ных кніг ёсць рознамоўныя кнігі разнастай- 
най тэматыкі -- рэлігійныя, геаграфічныя, 
гістарычныя, правазнаўчыя. Клакоцкі вельмі 
высока ацэньваў узровень гандлю кнігамі ў 
Гданьску і часцей за ўсё раіў менавіта туды 
перасылаць ягоныя заказы; сцвярджаў, што ў 
Кёнігсбергу кепскія «бібліяполы», яны не 
імкнуцца набываць кнігі «гесеп(іоге5», но- 
выя, на якія меўся б большы попыт. Для па- 
паўнення свайго збору Клакоцкі прыдбаў ру- 
капісныя і друкаваныя кнігі з бібліятэк двух 
памерлых у Прусіі арыян: Тэафіла Крэллю- 
Спіноўскага і Іосіфа Нарановіча-Наронска- 
га. Ёсць думка, што сярод іх кніг, па ўсёй ве- 
рагоднасці, знаходзіўся вядомы твор Іосіфа 
Нарановіча-Наронскага «Кнігі навук матэ- 
матычных» е, 

Збіральніцкая дзейнасць К. Клакоцкага 
зрабіла Слуцк значным кніжным цэнтрам не 
толькі Беларусі. Пра яго цяпер ведалі ў 
буйнейшых выдавецкіх і кнігагандлёвых 
прадпрыемствах Заходняй Еўропы. 
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Апошняя старонка 
з той жа 
дысертацыі. 


У агледжаны перыяд кніжнасць стала тры- 
валым элементам культуры: усяго ў ХУІ ста- 
годдзі ў ВКЛ было выдадзена каля 500 на- 
зваў, у 17 стагоддзі колькасць выданняў па- 
вялічылася да амаль 5000. Грамадства прыз- 
вычаілася да шматмоўнасці кніг і іх шмат- 
канфесійнасці. Дзеячы кнігі -- аўтары, друка- 
ры, мастакі-гравёры -- супрацоўнічаюць з за- 
казчыкамі розных веравызнанняў: у пратэс- 
танцкіх друкарнях выдаюцца каталіцкія 
кнігі, у каталіцкіх - панегірыкі права- 


446 Виспоаі4-Реісоюа Р. Кагітіегг КтгузгіоЁ КіоКоскі і бгикагпіа уў ЗімсКи. 5. 166. 
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слаўным магнатам і шляхціцам і да т. п.; хаця 
часам сутыкаемся і з адваротным бокам тале- 
ранцыі -- спаленнем кніг іншаверцаў. У гэты 
ж час складаюцца вялікія кнігазборы, пры- 
ватныя і царкоўныя. Кірылічная кніжнасць 
дасягнула найбольшай разнастайнасці рэ- 
пертуару. 

У сучасным кнігазнаўстве ёсць гіпотэза 
Я. Неміроўскага аб актыўным удзеле ўрад- 
нікаў ВКЛ у падрыхтоўцы першых кіры- 
лічных друкаваных у Кракаве ў 1491 г. кніг. 
Падставы для гэтага дала беларуская 
прыпіска на лацінскай кніжцы, падоранай 
бібліятэцы Ягелонскага універсітэта: «Кніга 
Адама Якубовича с Котри с Литвы, волости 
Городенское», таксама тое, што бацька 
магістра Адама, пісар і сакратар вялікага кня- 
зя Якуб здабыў на Маскве «праўленыя» 
спісы кніг, сярод якіх надрукаваныя пазней 
Швайпольтам Феолем Асьмагласнік і дзве 
Трыёдзі. Веліч подзьвігу Францыска Скары- 
ны акрамя перакладу Бібліі і стварэння нова- 
га мастацкага аблічча кнігі яшчэ і ў тым, што 
пачаўшы друкарскую дзейнасць за мяжой, ён 
здолеў перанесці варштат на Радзіму, 
зрабіўшы Вільню на доўгія часы цэнтрам бе- 
ларускага кнігадрукавання. Аднак за выклю- 
чэннем Статута ВКЛ, некалькіх палемічных 
твораў і панегірыкаў, кірылічныя друкава- 
ныя кнігі застаюцца царкоўнымі. Мастацкая 
літаратура, гістарычныя творы, уключаючы 
летапісы, падручнікі (акрамя падручнікаў 
славянскай мовы) і іншыя кнігі выдаюцца 
пераважна на лацінскай і польскай мовах -- 
надрукаваны ў Вільні ў 1642 г. беларуска- 
моўны сатырычны твор лацінкай - з'ява дас- 
таткова рэдкая”. Хоць вядома шмат ру- 
капісных кірылічных спісаў падобных кніг, 
аднак тыражы рукапісаў і друкаў былі непа- 
раўнальныя - грамадства памалу, але 
ўпэўнена паварочвалася да паланізацыі. Пра- 


васлаўныя інтэлектуалы разумелі патрэбу ў 
асвеце, у пашырэнні рэпертуару чытання, але 
адны, як імігрант князь Курбскі, пачыналі 
дзеля гэтага працаваць над перакладамі на 
славянскую (грэбуючы мясцовай «простай 
рускай») мову патрэбных і важных твораў, а 
іншыя без асаблівй развагі запаўнялі месца 
на паліцах гатовымі выданнямі, не абцяжар- 
ваючы сябе клопатам успомніць мудрасць св. 
Іаана Лесвічніка: «...Пакуль не прымеш сілы 
духоўнае, не чытай кніг, чужых для права- 
вер'я, таму што яны поўныя цемры, і цемра- 
шаляць розум нямоглых». 

Уніяты пачалі тую багаслоўскую працу, 
якая засталася ў гісторыі не толькі як помнік 
азнаямлення лаціна-польскага свету з набыт- 
камі грэка-візантыйскай царкоўнай культу- 
ры, але -- шырэй - як пошук рэлігійна-куль- 
турнага кампрамісу. Адной з выразных праяў 
гэтай працы стала дзвюхмоўная кніга докта- 
ра тэалогіі Пахомія Агілевіча, якую надрука- 
валі ў 1671 г. віленскія базыліяне. Вось да- 
кладны пераклад яе тытула: «Есрропетаёа 
грэчаскай літургіі. Гэта значыць тое, што пад 
час літургіі святар (дыякан) і хор у голас 
толькі спяваюць. Са службаў св. Васіля 
Вялікага і св. Іаана Златавуснага выбранае і 
мовай славенскай, а шрыфтом польскім, з но- 
вым перакладам на польскую мову на су- 
працьлеглых старонках пакладзенае... тамса- 
ма ГАРМОНІЯ альбо кароткае ўзгадненне ў 
абрадах, паміж імшой св. рымскай і літургіяй 
грэцкай; з тлумачэннем абрадаў і далучэннем 
спосабаў набожнага і ўжытковага спосабу 
слухаць святую службу як рымскую, так і 
грэцкую; напісана і да друку пададзена. у 
Вільні, у друкарні манастыра св. Тройцы ай- 
цоў базыліянаў, году Гасподня 1671». Крох- 
кая раўнавага рэпертуару і гармонія кам- 
прамісу сталі галоўным набыткам гэтага пе- 
рыяду развіцця кніжнай культуры. 


“7 Юбгусіі Е. «Кгобобіпе ітадаевіе» -- піегпапа засуга обусгаўоуга 2 ХУП міеки/ /Ратіе(пік Іісегаскі. 1978. І. 


5. 167. 


Культурная перыферыя 
Рэчы Паспалітай 
(1648- 1795 гг.) 





арабы! 
ась 5, 





ГІСТАРЫЧНА-КУЛЬТУРНЫ ПРАЦЭС НОВАГА ЧАСУ 


анаванне Яна Казіміра, малодша- 
га брата Уладзіслава ІУ, прый- 
шлося на 1648-1668 гг. і стала 
лагічным завяршэннем таго пе- 
рыяду, калі Вялікае Княства маг- 
ло мець культурную палітыку самастойнай 
дзяржавы. Маладога Яна Казіміра выхоўвалі 
польскія магнаты Ян Астрарог і Міхал Ка- 
нарскі, а таксама езуіты, галоўным чынам 
Пшамыслаў Рудніцкі. Вучыўся каралевіч ня- 
доўга, але абавязковую праграму падрых- 
тоўкі, дзе асноўнай была вайсковая практы- 
ка, выканаў. У 1629 г. дваццацігадовы Ян 
Казімір ваяваў са шведамі, пазней браў удзел 
у Смаленскім паходзе супраць Масквы, у 
вайне з Турцыяй. У 1636 г. ён паступіў на 
службу да германскага імператара; праз два 
гады рушыў у Іспанію, але па дарозе, у Фран- 
цыі, быў арыштаваны паводле загаду герцага 
Рышэльё і пэўны час прасядзеў у турме. Вы- 
зваліць каралевіча са зняволення дапамагаў 
гёнуэзскі гуманіст Дж. Б. Салуца. За гэтую 
паслугу яму была падараваная адна з самых 
прыгожых кніг, што захоўваліся ў Вільні з ча- 
соў Ягайлы, -- «Андэгавенскі легендарый»!. 
З Францыі Ян Казімір паехаў у Італію і насу- 
перак волі брата-караля паступіў у ордэн 
езуітаў. Пасля двухгадовага навіцыяту вый- 
шаў з ордэна, але яшчэ праз пару месяцаў 
(28 мая 1646 г.) атрымаў ад папы сан карды- 
нала (праз год ад яго адмовіўся). У лістапа- 
дзе 1648 г. абраны каралём і вялікім князем, у 
маі 1649 г. ажаніўся з удавой брата, Людвікай 
Марыяй. 
Гады няспынных і бясслаўных войнаў, ро- 
кашаў, здрадніцтваў, анархіі, пагроз самому 


існаванню дзяржавы, вышэйшым выяўлен- 
нем чаго стала расійска-шведскае заваяванне 
1654--1667 гг. якое атрымала назву «па- 
топ», -- вось што было асноўным зместам па- 
навання апошняга Вазы. Паказальны і лёс 
караля, які ў рэшце рэшт адрокся ад трона, 
пераехаў у Францыю і памёр (у 1672 г.) аба- 
там парыжскага абацтва Сен-Жэрмен дэ Прэ. 

У грамадстве і грамадскай свядомасці шы- 
рока распаўсюдзіліся настроі заняпаду, кан- 
ца, трагічнасці, узмацнілася цікавасць да пе- 
рыядаў дэкадансу, распаду і падзення вялікіх 
дзяржаў. Прадстаўнік славутага роду Ру- 
дамінаў з Браслаўскага павета Андрэй Ру- 
даміна пераклаў лацінскую кнігу Яна Хокера 
«Аб зменлівасці царстваў». Вось урывак з яе: 
«Усе дзяржавы ад пачатку з'яўляюцца часо- 
вымі і канец свой, як і людзі, маюць. Хто 
асірыйскую дзяржаву зруйнаваў? Хто афіня- 
наў моцы пазбавіў? Хто македонскую сілу за- 
губіў? Не іншая таму прычына, толькі такі 
прыродны парадак у людскіх справах... Па- 
трэба таго была, каб альбо ад сілы іншых тыя 
ўсе дзяржавы ўпалі, альбо з гадамі старэючы 
самі ад гэтага загінулі»?. Гэты меланхалічны 
твор друкарня універсітэта выдала ў Вільні 
якраз напярэдадні «патопу», а перавыдала ў 
1738 гз, калі ВКЛ было ўжо толькі наміналь- 
най дзяржавай. 

«Патоп» адбіўся і на кніжнай культуры. У 
час вайны 1654- 1667 гг. актывізаваўся 
«кнігаабмен» з Маскоўскай дзяржавай, які 
набыў форму вывазу кніг-трафеяў (і Ку- 
цеінскай друкарні) на ўсход. З другога боку, 
на захад, у Вялікае Княства, быў скіраваны 
масавы прывоз маскоўскай кнігадрукарскай 


1 Зараз захоўваецца ў бібліятэцы Ватыкана (Разіеб /. 5і., /апоспа М. Роіопіса агіузсусгпе у гБіогасі 


хабукайзКісЬ. б4айзк, 2000. 5. 32-33). 


7 Спобіег./. О офтіапіе райзсу у зацЫіе рапціасусі у о зіч5гпупі гайіпКи. Уіпо, 1652. 5. З. 
З беріепё К., Реітамзічепё І. У Йпіачз акадетіўое зрачзііуё5 Ісідіпіаі 1576-1805. Хе 251, 1346. 
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прадукцыі, часцей за ўсё непераплеценых бо- 
гаслужбовых кніг. Фатальным для выдавец- 
кай справы пратэстантаў Вялікага Княства 
Літоўскага стала смерць аднаго за адным, 
беспатомнымі, двух магутных апекуноў гэтай 
канфесіі - Багуслава і Януша Радзівілаў. У 
выніку спыніла дзейнасць Любчанская дру- 
карня, заняпала Кейданская, а ўрэшце і 
Слуцкая. 





Пасля «патопу» прастора Вялікага Княст- 
ва здавалася пусткай: зруйнаваныя гарады, 
разбураная гаспадарка, знішчанае альбо 
зведзенае ў палон насельніцтва. Не была вы- 
ключэннем і кніжнасць - спаленыя дру- 
карні, разрабаваныя бібліятэкі, вывезеныя на 
новыя месцы манахі-кнігапісцы і друкары. 
Пад час праўлення Міхала Карыбута Вішня- 
вецкага (1668-1673) у ВКЛ налічвалася 
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Андрэй Младзя- 
ноўскі. Аб святых 
патронах Поль- 
шчы і Літвы. 
Травіраваны на 
метале фран- 
тыспіс з прысвя- 
чэннем віленскаму 
ваяводзе і вяліка- 
му гетману 
Міхаілу Казіміру 
Пацу выконвае 
ролю тытула: 
мае загаловак і 
год выдання 
(1671). 
Лацінская эпігра- 
ма унізе старонкі: 
«Спяшайся напе- 
рад, імклівы 
коннік, спяшайся. 
Прарвіся праз ка- 
лоны, о стара- 
жытны герб і су- 
цяшэнне зямлі 
ліцвінаў. У цябе 
наперадзе кро- 
чыць правадыр 
узброены непера- 
можнай зброяй і 
хапаецца за 
зброю войска ня- 
беснай краіны. 
Нічога іншага 
такі правадыр са 
святым войскам 
не загадвае, як 
толькі ЯШЧЭ 
ДАЛЕЙ прары- 
вацца па слаўным 
шляху». 
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паа 


Старонка з кнігі 
Андрэя Младзя- 
ноўскага «Аб свя- 
тых патронах 
Польшчы і 
Літвы». «Воляй 
віленскага гравёра 
Тамаша Шнопса». 
Вільня, 1671 г. 


Партрэт Льва 
Сапегі работы 
данцыгскага гра- 
вёра Вільгельма 
Хондзія, 1621 г. 


толькі палова ад той колькасці насельніцтва, 
што была перад 1650 г. 

Алегорыю зруйнаванага грамадства можна 
ўбачыць на гравюры 1671 г. з кнігі папуляр- 
нага аўтара-езуіта, выкладчыка ў полацкіх і 
віленскіх школах Андрэя Младзяноўскага -- 
коннік-Пагоня, што скача да двух Геракла- 
вых слупоў па суцэльнай пустэльні. У верх- 
няй частцы гравюры -- кароль, епіскапы ў 
візантыйска-грэцкіх і рымска-лацінскіх уб- 
раннях, народ“. Подпісы пад шматлікімі вы- 
явамі гэтай кнігі называюць святых патронаў 
Польшчы і Літвы, часам толькі Літвы. Да 
апошніх належаць св. Мікалай, св. Георгій, 








св. Галікан. Пры гэтым святы Галікан вельмі 
падобны на Льва Сапегу з гравіраванага пар- 
трэта данцыгскага гравёра Хондзія. 

Тым не менш, краіна паволі адбудоўвала- 
ся, колькасць насельнікаў павялічвалася. Но- 
вае грамадства і новыя пакаленні, што выра- 
сталі з папярэдніх, не імкнуліся паўтараць іх. 
Пачынаюць панаваць новая архітэктура, но- 
выя законы, новая літаратура і музыка. Пас- 
тупова не толькі аднаўляюць працу старыя 
варштаты, але і ўзнікаюць новыя. Прапа- 
веднікі ўсіх канфесій рыхтуюць для сваіх 
слухачоў-прыхаджан новыя казанні, у якіх 
свет і яго вечныя ісціны растлумачаны ўжо 
іначай. Усё гэта патрабуе новых кніг, пера- 
важную большасць якіх друкуюць лацінкай, 
на польскай мове. Колькасць выданняў на 
лацінскай, славянскай і «рускай» мовах 
імкліва змяншаецца. У той жа час ацалелыя 
ад ліхалецця кнігі захоўваюць старыя трады- 
цыі, мацуюць даўніну сваім аўтарытэтам. 
Кніг таго перыяду, калі амаль суцэльна пана- 
вала кірылічная культура, захавалася дастат- 
кова шмат, каб грамадства не пазбавілася 
гістарычнай памяці. Польскамоўныя прафе- 
сары Віленскага універсітэта, напрыклад, 
мусілі з пашанай успамінаць занядбаную і 


4 Аўтарам гравюры лічыўся Іван Шчырскі, аднак украінскі мастацтвазнаўца Д. Стэпавік выявіў, што мастаком 
быў віленскі залатар Тамаш Шнопс (Степовик Д. В. Іван ІЦирський. Киів, 1988. С. 26). 
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напаўзабытую «рускую» мову пры кожным 
перадруку Статута ВКЛ і пераконваць чыта- 
ча, што іх выданне ёсць найдакладнейшы пе- 
раклад з арыгінала. 

На прасторах Расіі працягвалі жыць но- 
вым жыццём кнігі, што прывезлі маскоўскія 
салдаты з паходаў на Вялікае Княства. Часта 
новыя гаспадары ўкладвалі трафеі на памі- 
нанне сваёй (ці сваіх блізкіх) душы, не звяр- 
таючы ўвагі на запісы былых гаспадароў - 
забарону «аддаляць» іхнюю ахвяру і праклё- 
ны таму, хто гэта зробіць. Як прыклад можна 
прывесці два Евангеллі з Полацка. Адно бы- 
ло ўкладам архімандрыта Іоны Данілавіча ў 
царкву апосталаў Пятра і Паўла на Полацкім 
замку; у 1677 г. яно было ўкладзена ў царкву 
Раства Багародзіцы ў Вятцы Багданам 
Яфімавым сынам Родзічавым”. Другое зака- 
заў і ўклаў на прастол Увядзення Бага- 
родзіцы на памінанне па сабе і па сваіх баць- 
ках полацкі епіскап Нафанаіл, а ў 1645 г. яно 
было ўкладзена другі раз -- у Барысаглебскі 
манастыр паблізу Растова Вялікага. Зноў у 
Растоўскім павеце Евангелле Нафанаіла 
ўклаў «при казначее Пимине и при всеи бра- 
тие» «по себе и по своих родителех» ігумен 
Варлам Хватаўё. Абодва кніжныя трафеі па- 
казваюць, такім чынам, што для сярэдняга 
маскоўскага праваслаўнага чалавека ХУІІ ст. 
псіхалагічнага бар'ера для парушэння запа- 
вету папярэдняга ўкладчыка не было. Гэта, як 
нам здаецца, стварала спрыяльную мараль- 
ную глебу для пашырэння ў канцы ХУІІ 
стагоддзя уніі на праваслаўных землях ВКЛ. 

Пазнейшыя заказы велікарускімі стараве- 
рамі богаслужбовых і чэцціх кніг у друкар- 
нях уніяцкіх манастыроў -- вынік збліжэння 
гэтай галіны праваслаўя са светам каталіцыз- 
му, збліжэння, вымушанага абставінамі. 

Ужо пасля таго, як закончыліся часы ваен- 
нага супрацьстаяння Маскве, у расійскай 
сталіцы з'явілася знакавая для гісторыі і бу- 
дучыні ВКЛ кніга. У 1672 г. у Пасольскім 
прыказе баярын Артамон Мацвееў кіраваў 
збіраннем звестак па гісторыі дынастыі Ра- 
манавых, а таксама інфармацыі аб замежных 
краінах, з якімі цары мелі дыпламатычныя 
дачыненні. Перакладчык Мікалай Спафарый 
і пад'ячы Пётр Далгаво рыхтавалі па кожнай 





4 К А. 9 нс Т З. 
стаю хёб ніколАЮ, 
Назале кож: бара кад, 

бтнунры,, Гаага К. 
згмн прдаванымя Я Ёнцы, 
ЕЁнчаемя СТА: пад, 
гію ва Мнрёуа ца, 9. я 
Ё аўгыце неЁа дестнанціагуў » 
мет і тэгаў АнбАцінда: мца, 
Літа Тал Н 1 Заст Ванна, ыё 
якозныца бтвабуа, Баг 
пет іа Столпа, весць Й Поко- 
рыса: бесы С я таніА аў6- 
лбве, Х б нналешц» Заваё зе 
аю аа: царата? 








дзяржаве (датычна яе зносін з Расіяй) гіста- 
рычную даведку і ўдакладнялі тытулатуру 
гаспадароў. Упершыню ў культуры Мас- 
коўскага царства выява папы рымскага апы- 
нулася побач з партрэтамі патрыярхаў -- кан- 
станцінопальскага, іерусалімскага і маскоў- 
скіх. Іконнікі малявалі партрэты кіраўнічых 
асоб, залатапісцы пісалі дзяржаўныя і зя- 
мельныя гербы і арнаментальныя рамкі (уся- 
го працавала не менш чым 12 чалавек)”. Хут- 
ка велізарны фаліянт быў закончаны. Кнігу, 
якая атрымала назву «Тытулярнік», альбо 


5 Никольский А. И, Описание рукописей, храняіцихся в архиве Святейшего Правительствуюіцего Синода. Т. 1. 


СІПб., 1904. С. 6-7. 


8 Аддзел рукапісаў РНБ, ЕІ.39. -- Укладны запіс Нафанаі: 


змяшчаецца на 13-м аркушы, запіс Варлама Хва- 





тава ўяўляе скрэпу (па адным-два словы на кожнай старонцы) на 59 аркушах, ад 14-га да 73-га. 
7 Кудрявцев И.М. «Издательская» деятельность Посольского приказа: (К истории русской рукописной книги 
во второй половине ХУП века) // КИМ. 1963. Сб. 8. С. 186. 





Св. Мікалай. 
Гравіраваная 
застаўка ў кнізе 
«Акафісты і ка- 
ноны?. 

Магілёў, 1693 г. 
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Маскоўскі «Тыту- 
лярнік» 1672 г. 
Дзяржаўны герб 
Вялікага Княства 
Літоўскага, 
афіцыйны малю- 
нак Пасольскага 
прыказа. 


Маскоўскі «Тыту- 
лярнік» 1672 г. 
Герб Кароны 
Польскай. 
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«Корань Расійскай дзяржавы», пакінулі для 
практычнага карыстання ў Пасольскім пры- 
казе, таму на заказ цара Аляксея Міхайлавіча 
ў наступным годзе зрабілі яшчэ два паасоб- 
нікі меншага памеру - «на верх», г. зн. для 
патрэб царскага двара і сям'і9. Канцэпцыя но- 
вазаказаных паасобнікаў была некалькі зме- 
неная -- павялічана колькасць партрэтаў: па 
жаданні цара напісалі «персоны» ўсіх яго 
дзяцей (што не супярэчыла ідэі кнігі) і дадалі 
партрэты гаспадароў Рэчы Паспалітай, пачы- 
наючы ад Стэфана Баторыя. Гэта было 
навіной і падкрэсленым вылучэннем бліжэй- 
шых суседзяў. ВКЛ у гэтым царскім пад- 
ручніку пададзена раней за Польшчу, з усіх 
замежных краін яму адводзілася найбольш 
месца. 

Тэксты «Тытулярніка» сталі знакам пера- 
ходу расійскай гістарычнай свядомасці ад ле- 
тапісання да гістарыяграфіі новага часу. 
Змешчаны адразу за выявай Пагоні тэкст 
тлумачыў правамоцнасць маскоўскіх цароў 
мець тытул вялікага князя літоўскага, а зна- 
чыць, і права на ўключэнне ВКЛ у Расійскую 
дзяржаву. Разам з тым выпісаны «крыўды» 
на Польшчу, напрыклад няправільнае тыту- 











лаванне пасламі Яна Казіміра цароў і патры- 
ярха, праз што «всему Российскому царст- 
вию учинены злые безчестья и укоризны, и 
хулы, чего не токмо великим государем хри- 
стиянским, помазанником божиим, и просто- 
му человеку слышать не годитца». Разбіраю- 
чы радавод каралёў Рэчы Паспалітай, «Тыту- 
лярнік» пад 7086 (1578) г. цалкам прыводзіць 
тэкст граматы Стэфану Баторыю, дзе ад імя 
маскоўскіх баяр паведамляецца пра пахо- 
джанне рускіх князёў ад Аўгуста-кесара і іх 
«брацтва» з іншымі еўрапейскімі гаспада- 
рамі: «А Седмиградцкого государства нигде 
есмя не слыхали», і «государю вашему Сте- 
фану с нами в родном братстве быти непри- 
гоже»!, 

Развіццё канцэпцыі пабудовы «Тыту- 
лярніка» (а ўскосна -- і палітычных поглядаў 
маскоўскіх цароў на ВКЛ), як нам здаецца, 
можна звязаць з асобай Сімяона Полацкага. 
Ён быў настаўнікам царэвіча Фёдара Аляксе- 
евіча, у тым ліку выкладаў гісторыю. Яго 
ўспрыняцце сваёй радзімы як Літвы і, адна- 
часова, «рускага» краю, якім здаўна кіравалі 
неаднойчы пародненыя паміж сабой гаспада- 
ры, не магла не ўплываць на пазнейшую 


8 Зараз першы паасобнік «Тытулярніка» захоўваецца ў РДзАСА, а два іншыя - у Пецярбурзе: у бібліятэцы 
Дзяржаўнага Эрмітажа і ў Аддзеле рукапісаў РНБ (шыфр Эрм. 440). 
9 Каган-Тарковская М. Д. «Титулярник» как переходная форма от исторического сочинения ХУІІ в. к историо- 


графиий ХУШ в. // ТОДРЛ. 1971. Т. 26. 
10 Тамсама. С. 59. 
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пазіцыю царскага двара, Рыхтуючы да друку 
ў «верхняй» друкарні самыя розныя кнігі, 
Сімяон пераносіў вопыт вядомых яму бела- 
рускіх выдавецтваў ВКЛ у Маскву. У пры- 
ватнасці, ён выкарыстаў куцеінскае 1637 г. 
выданне «Гісторыі пра Варлаама і Іасафа» 
пры падрыхтоўцы свайго, 1680 г., выдання гэ- 
тай кнігі, праз «Тэстамент» знаёміў чытачоў з 
панегірычнай кнігай і г. д.!! Пагоня на мінія- 
цюрах «Тытулярніка» сустракаецца некалькі 
разоў: спачатку як ілюстрацыя аднаго з 
царскіх тытулаў (вялікі князь літоўскі), по- 
тым як дзяржаўны герб ВКЛ і, нарэшце, як 
элемент гербаў беларускіх гарадоў Віцебска, 
Полацка і Мсціслаўля. Асобны аркуш для 
Пагоні як дзяржаўнага герба -- падкрэслена 
асобна ад польскага Белага арла -- недвух- 
сэнсоўная дэманстрацыя погляду Масквы на 
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Рэч Паспалітую як на дзяржаву двухчастка- 
вую, федэратыўную. 

Пра ўвагу Масквы да Вялікага Княства 
ведалі ў Вільні. Але ніхто з сенатараў і вы- 
шэйшых урадавых асоб не стварыў «рускай», 
хай сабе і не прамаскоўскай, апазіцыі, як гэта 
бывала ў часы Аляксандра Ягелона, Баторыя 
ці таго ж Жыгімонта ПІ (Віленскае брацтва, 
за якім стаялі Агінскія). Цяпер большасць з 
тых, хто не дыстанцыраваў ад палітыкі, цяг- 
нуліся да Варшавы мацаваць саюз з Польш- 
чай; моцных прыхільнікаў непасрэдных су- 
вязей з Прусіяй і Брандэнбургам пасля Багу- 
слава Радзівіла не засталося. У Маскве пры- 
маюць гэтыя правілы гульні - тут усё часцей 












гучыць тэма расійска-польскіх дачыненняў, 
пры гэтым Вялікае Княства Літоўскае 


упамінаецца як гістарычная тэрыторыя, на 


1. Сетин Ф. И. «Тестамент» в издании Симеона Полоцкого // Русская старопечатная литература (ХУІ -- пер- 


вая четверть ХУІ в.). (Т. 4]: Симеон Полоцкий и его книгоиздательская деятельность. М., 1982. С 


.105-115. 
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Акафісты і кано- 
ны. 

Разгорт з пачат- 
кам канона аб Ук- 
рыжаванні Гас- 
поднім. Гравёр 
Максім Вошчан- 
ка. 

Магілёў, 1693 г. 
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ны. 

Медзярыт 
Максіма Вош- 
чанкі «Пропа- 
ведзь Хрыста пе- 
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якую мае правы пануючая ў Расіі дынастыя. 
Паняцце «Польшча», якое спачатку было рэ- 
фрэнам, стала дамінантай. 

Панаванне Яна Сабескага (1674-1696) 
пачалося з бліскучай перамогі над туркамі 
пад Хоцімам. Гэтая падзея, важная для ўсёй 
Еўропы (спынена турэцкае нашэсце!), знай- 
шла адлюстраванне ў шматлікіх кніжных вы- 
даннях. Адным з такіх выданняў стала і кніга 
з апісаннем тэатральнай дзеі, што адбылася 
12 кастрычніка 1783 г. -- у юбілей Хоцімскай 
бітвы (Вільня, 1784 г., друкарня акадэміі). 
Больш таго -- узрасла актыўнасць у грамад- 
стве, звязаная з імкненнем з боку ВКЛ ума- 
цаваць Рэч Паспалітую -- імкненне, якое хут- 
ка разбілася аб рэлігійную, сацыяльную, моў- 


ную, заканадаўчую пярэстасць грамадства 
Вялікага Княства. Характэрным прыкладам 
з'яўляецца арганізацыя, дзейнасць і заняпад 
Слуцкай друкарні (1673- 1688) і спроба 
францысканцаў друкаваць кнігі ў Гродне 
(1679). 

З другога боку, магчымасць развівацца ад- 
носна самастойна для ВКЛ заставалася. 
Прыкладам гэтай тэндэнцыі можа служыць 
Магілёў. Тут не толькі развівалася гаспадарка 
(гандаль і рамёствы), але і расквітнела кніж- 
насць - пісаліся гарадскія хронікі, працавала 
друкарня. 

У канцы ХХІІ ст. ад езуітаў пачала рас- 
паўсюджвацца новая ідэя -- нібыта мясцовая 
«літоўская» самастойнасць шкодзіць ства- 
рэнню моцнай агульнай з Польшчай дзяржа- 
вы. Гэтая думка часта ўзнікае ў кнігах, што 
выдае акадэмічная, цалкам падкантрольная 
ордэну, друкарня. Як прыклад можна раз- 
гледзець панегірык, напісаны на пахаванне (у 
1695 г.) жонкі падканцлера ВКЛ Караля 
Станіслава Радзівіла - Кацярыны Радзівіл: 
«Усход несмяротнай славы на заходзе смя- 
ротнага жыцця...»!2, 

Яго аўтар -- сын пінскага харунжага, аўды- 
тар Віленскага універсітэта Геранім Гадэбскі. 
Большасць тэкстаў ён напісаў на лацінскай 
мове, прынамсі славаслоўе да роду Ра- 
дзівілаў, добрыя словы аб памерлай і г. д., а ў 
канцы некалькі вершаваных і празаічных 
твораў па-польску з прысвячэннем Ганне 
Сангушцы з Радзівілаў. Тэксты і тры гравю- 
ры з сімвалічнымі малюнкамі праводзяць 
думку аб тым, што гербавы Чорны арол 
Радзівілаў, які так падобны да польскага ка- 
роннага Белага арла, не павінен быць з ім у 
антаганізме. Наадварот, ён павінен спрыяць 
польскаму Арлу шчасліва злучыцца з гербам 
Пагоні -- такі саюз забяспечыць росквіт і пе- 
рамогу над ворагамі. Апошні верш гэтай 
кнігі, названы «Карона светла асвечанага Ар- 
ла і Пагоні пасля пераадолення антаганізму», 
пачынаецца такімі радкамі: 


м ро апіаропіеу зКіой зіе Чо Когопу 

7. Роропіа Огіе Фаіеіпу у піегуусіегопу. 
Міесрау ге уліепіес Іацгоўгу 

Т.хусіезКіе обосгу воУ У... 

Пасля антаганізму - схіліся да Кароны, 
З Пагоняй Арол мужны і непераможны. 
Няхай жа вянок лаўровы 

Пераможцаў пакрые галовы... 


12 Магішіепё Р., Магшах Ў. ХУІ а. Гіеуоз ІаёупіЎКц Кпугц загаба5. Ме 368. 
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5 КЕМТАЦА ІУбТА, 
ВЕВЕМІ55ІМ Ж, с«СЕ1.51551М 
5. В. І. РКІХСІРІЎ, 
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Ад 1697 да 1733 г. каралём Рэчы Пас- 
палітай быў Аўгуст П -- саксонскі курфюрст 
Фрыдрых Аўгуст, які дзеля польскай кароны 
перайшоў з пратэстантызму ў каталіцызм. 
Першы год кіравання быў выкарыстаны для 
парушэння «старыны» -- адбылося ўзгаднен- 
не правоў (соаеццаііо імгіцт) Вялікага Кня- 
ства і Кароны. Насуперак соймавай пастано- 
ве 1669 г., дзе гаварылася, што «ўсялякае но- 
ваўвядзенне ў Рэчы Паспалітай можа быць 
небяспечным і прывядзе да вялікіх хваляван- 
няў»!3, па просьбе шляхты скончылася эпоха 
«рускай» мовы ў справаводстве, бо шляхта 
ВКЛ тую мову як мову пісьмовую ўжо не вы- 
карыстоўвала (за выключэннем Жамойці), 


ІММОКЕТАЦ5 СіОКІіЕ 
ІХ ОССІрЕХТЕ УІТА МОЕТЛІІ5 


ХА АОЎПА 


ОЫауай. 





замяніўшы яе на польскую. Заняпад мовы не 
перашкаджаў карыстацца «рускім» патэнцы- 
ялам мясцовай інтэлігенцыі іх суседзям. У 
1697 г. у Галандыі пазнаёміліся ўраджэнец 
Міншчыны, выпускнік Слуцкай гімназіі Ілля 
Капіевіч і рускі цар Пётр І. 

На заказ цара Капіевіч у 1698- 1706 гг. пе- 
раклаў на рускую мову і выдаў у Амстэрдаме 
і Капенгагене каля 20 кніг: навучальныя да- 
паможнікі па вайсковай і марской справе, 
гісторыі і арыфметыцы, лацінскай і рускай 
граматыцы, руска-лацінска-нямецкі і руска- 
лацінска-галандскі слоўнікі, карту зорнага 
неба!“. Далейшы лёс гэтага кніжніка звязаны 
з Масквой. 


13 Цыт. па: Бардах Ю. и др. История государства и права Польши. М., 1980. С. 235. 
14 Хожаё 2. Еіазг Коріеуісг, ро!зКі ацюог, Яитасг, ч'уауса і дгикагг булесЕісі Кзіагек Іа Ко5ўі уў еросе уўсге5- 
перо Оўуіесепіа // ІБгі бефапепзез: Косгпік ВіМісіекі СфайзКіеў Роізкіеў Акадетіі Маці га гок 1968/1969. 


Сдайзк, 1970. 


А рУСАІІ КАРрІЎШІА. 
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Тытульны аркуш 
кнігі Гераніма Іа- 
дэбскага «Огіепз 
іттопарііх 
бопіае...». 
Вільня, 1675 г. 


Радзівілаўскі арол 
(ён мае на гру- 
дзях знак «тры 
трубы») побач з 
каронным арлом 
на сімвалічнай 
гравюры з кнігі 
«Огіеп5 іттопа- 
Ьі вопіае...». 
Вільня, 1675 г. 
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іта Ю5ТОЎІЕ з“ ё дгозе сЫіво- 


е 09122 бепейіі Ма- 
зза . Жогу вім Ёргочастепіе у 


пуепіопусі ІсЬтбіоче Фо Регег- 
Вац ду /а 
92 ЗАМ 122.Ройсг басте Т? 
Іа Р. гартаў зу іппусА пістае 


Іте Вале ж Вубге 
у ро Робчапіі па раць са Вуйт Купка. 
Коттепаапе пам, ў іппі гпёсгпіеўбі Обсіггочіе 
ізуту.. “Тероі а Іпёі Керіпа. бепегаіпе- 
раў: Вс в ж а 
о /атка, 






АЕ тепі Іі 6 па ОЫаё, о до- 
сё: М пево Хіцкёіа 
(з 


заь Бу за 


Зо аа іці бе 
вонілуувайў 
“іч бу с, ўс 


схітраваў і атрымаў прывілей толькі для ся- 
бе. Потым брацтва доўга з ім судзілася ў 
Магілёўскім магістраце і нават скардзілася 
мітрапаліту!е. У наступным годзе выйшла 
знакавая для свайго часу і бліжэйшай буду- 
чыні кніга -- «Маніфест Богу, свету і Айчыне 
яснавяльможным ягамосцям панам Казі- 
мірам Янам, графам на Быхаве, Заслаўі і Ду- 
броўне, Сапегам, ваяводам віленскім, вялікім 
гетманам Вялікага Княства Літоўскага да 
ўсеагульнага ведама пададзены году 1699»!7. 
Гэты «Маніфест» абазначыў пачатак вялікага 
грамадзянскага закалоту ў ВКЛ, які перакро- 
чыў у ХУІ ст. і застаўся вядомы як вайна 
Сапегаў з Радзівіламі (хоць былі закранутыя 
інтарэсы іншых магнацкіх родаў - Пацаў і 
Агінскіх). 

Духоўная рэформа ў Расіі ў 1721 г. фар- 
мальна ўраўняла архірэяў Рускай права- 
слаўнай царквы з іншымі расійскімі чы- 
ноўнікамі. Гэта значыла, што магілёўскія 
епіскапы, якія падпарадкоўваліся маскоўска- 
му патрыярху, пасля ліквідацыі патрыярхату 
сталі дзяржаўнымі чыноўнікамі Расіі. Скла- 
лася парадаксальная сітуацыя: вышэйшая 
духоўная асоба праваслаўных ВКЛ стала чы- 
ноўнікам замежнай дзяржавы. Тым часам 
расійская традыцыя канцэнтрацыі кнігавы- 
дання для патрэб царквы ў адным месцы - 
Маскве (і пад жорсткім наглядам) -- была па- 
рушана: прадукцыя Магілёўскай друкарні 
пайшла на расійскі кніжны рынак, у Магілё- 
ве выконвалі і заказы з Расіі - прынамсі за- 
каз на друкаванне першай часткі «Жыццяў 
святых» мітрапаліта Дзмітрыя Растоўскага. 
Гэтае выданне не было скончана, і першы вы- 
дадзены том стаў апошнім. 

Адзіная новая друкарня, што ўзнікла ў 
ВКЛ падчас праўлення Аўгуста ІІ, -- друкар- 


«Дыярыуш пада- 
рожжа з Вільні да 
Пецярбурга яго 
высокай міласці 
пана Сапегі, баб- 
руйскага старас- 


ня езуіцкага калегіума ў Пінску (1729- 
1743). Яна пакінула вельмі мала знакаў сваёй 
дзейнасці -- бібліёграфам вядомыя ўсяго не- 
калькі назваў пінскіх выданняў'ё. 

Мы ўжо адзначалі, што Замойскі сабор 
1720 г. па сутнасці ператварыў уніяцкую 
царкву ў асобны дыяцэз рымска-каталіцкай і 
што моцных народных і ўнутрыцаркоўных 


У 1698 г. адбылася ўрачыстая каранацыя 
Аўгуста П. Сярод запрошаных на гэтую па- 
дзею гасцей у якасці пасла ад горада Магілё- 
ва і Богаяўленскага брацтва ў Варшаву разам 
са шляхетным панам Васілём Сідаравічам Гу- 
кам паехаў друкар і мастак-гравёр Максім 
Вошчанка!?. Мэтай яго паездкі было пацвяр- 
джэнне правоў брацтва на друкарню. Друкар 


ты, а зараз пер- 
шага фельдмар- 
шала расійскіх 
войск і прабыван- 
ня яго ў Пецяр- 
бурзе». 1725 г. 


15 Прозвішчам «Вошчанка» часта падпісаны гравюры (часам лацінскімі, часам кірылічнымі літарамі) і тытуль- 
ныя аркушы выданняў гэтага майстра. Нам здаецца неапраўданым пісаць яго «Вашчанка», як гэта часам ро- 
бяць сучасныя беларускія даследчыкі. 

15 Жудро Ф. А. История Могилевского Богоявленского братства. Могилев-на-Днепре, 1890. С. 98. 

17 баріепа К. ]. Мапіезі Вовци, ўміайі у Оусгу?піе [...] Чо роузгесіпеу угіафотоўсі роўапу гоки 1699. [МіІпо, 
1699]. 

18 Мальдзіс А. В. Кнігадрукаванне Беларусі ў ХУІ ст. Мн., 1974. Самайлюк Т. Друкарня езуітаў у Пінску // 
Спадчына. 2003. 8 4/5. С 96--99. 
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Жыцці святых 
(складзены 
Дзмітрыем Рас- 
тоўскім). 

Першы аркуш з 
чытаннямі на ве- 
расень. Гравірава- 
ная застаўка са 
сцэнай хрышчэн- 
ня і ініцыялам 
«Б». 

Магілёў, брацкая 
друкарня, 1702 г. 
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Я Віры баса зыр “Яе 
ТЕрЕСКОХАМЕ. 


Тытульны аркуш 
кнігі Пятра 
Скаргі «Кагапіа 
па піеагігіе у 
зеівіа...», 
надрукаванай у 
Пінску ў 1735 г. 
Са збораў Нацыя- 
нальнай 
бібліятэкі Бела- 


рцсі. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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УлеіеЬперо Хіеёга 







Загах сяг) тах 


рухаў гэта не выклікала, бо замацавала ўжо 
складзеную практыку. Здаецца, што была 
яшчэ адна прычына -- асцярожная палітыка 
Ватыкана і вышэйшай уніяцкай іерархіі - 
рашэнні сабору не адразу былі даведзены да 
грамадства. Праз чатыры гады пасля сабору 
Кангрэгацыя прапаганды веры выдала яго 
матэрыялы ў Рыме на лацінскай мове, якую 
уніяцкія святары ў пераважнай сваёй боль- 






шасці не ведалі. І толькі ў 1785 г. з'явілася 
віленскае (у друкарні манастыра св. Тройцы) 
выданне ў перакладзе на зразумелую пры- 
ходскім святарам польскую мову. Пераклад 
зрабіў Палікарп Філіповіч, архімандрыт 
Ляшчынскага манастыра пад Пінскам. Усё 
гэта значыць, што на працягу жыцця цэлага 
пакалення інфармацыя аб рашэннях сабору 
перадавалася і трактавалася вусна, без апоры 
на аўтарытэт друкаванага слова. 

І сёння ўдаецца адшукаць выданні перыя- 
ду панавання Аўгуста ІІ, што засталіся невя- 
домыя бібліяграфіі. Адно з такіх знайшлося ў 
БАН у Пецярбурзе, калі там (пасля амаль 50- 
гадовага перапынку) стаў даступны Сла- 
вянскі фонд. Гэтая кніга («Голас серафічны, 
што хваліць траякім тонам аднаго ў трох асо- 
бах Бога»)!9 мае прысвячэнне наваградскаму 
ваяводзе Яну Мікалаю Радзівілу, яго жонцы 
Дароце з Пшэбэндоўскіх і іх сыну, крайчаму 
ВКЛ Марціну Радзівілу. Аўтар прысвячэн- 
ня -- клецкі пробашч Міхал Залескі - дзякуе 
гэтай сям'і як дабрадзеям-фундатарам новага 
фарнага касцёла і брацтва пры ім у Клецку. 
«Арргорбабіо» (ухваленне) падпісаў у Няс- 
віжы 13 ліпеня 1723 г. Аляксандр Іаан Жаб- 
роўскі, віленскі канонік і цэнзар, «ітргі- 
таг» (дазвол да друку) -- Багуслаў Корвін- 
Гасеўскі, адміністратар Віленскага біскупст- 
ва. 

У пачатку кнігі надрукаваны шэсць пунк- 
таў адпушчэння грахоў брацтву св. Тройцы 
пры касцёле, дадзеныя папам Кліментам ХІ; 
потым пералічваюцца абавязкі членаў 
брацтва. На адгорце тытульнага аркуша ёсць 
гравюра, зробленая спецыяльна для дадзена- 
га выдання. Паказаны пабудаваны ў стылі 
віленскага барока новы Клецкі касцёл??, над 
якім у аблоках у трохкутніку -- Святая Трой- 
ца (пададзена спосабам злучэння трох твараў 
у адзін, пры гэтым на выяве тры барады, тры 
насы, але чатыры вокі) у атачэнні сімвалаў 
евангелістаў -- анёла, льва і быка. Каб заняць 
сваё месца сярод іншых, арол (сімвал еван- 
геліста Іаана) ляціць на неба з зямлі, ад нова- 
га касцёла. Воляй невядомага мастака гэты 
арол яшчэ і геральдычны арол Радзівілаў - 
на грудзях у яго радзівілаўскія тры рагі, з 
якіх вылятае слова «запсіі5» -- святы. На- 
друкаваны таксама словы і ноты песні да 
Святой Тройцы. 


19. бІоз зегайсгпу, сгоўаКіпі Сопепі ўейперо уў іггесі озобасі: Вова у'усігаІаўасу. Упае, 1724. -- Паасобнік БАН 
(шыфр ХХІХ /621032) паходзіць з бібліятэкі Радзівілаў у Бялай Падляскай. 
20 Зараз гэты помнік архітэктуры разбураны, гравюра застаецца адным з лепшых іканаграфічных сведчанняў 


пра яго выгляд. 
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Казнакрадства, бездапаможнасць і... бляск 
характарызуюць пераломную эпоху Аўгуста 
ПШ (1733-1763), які сеў на каралеўства пры 
дапамозе Расіі. За доўгі час яго панавання 
толькі адзін сойм (у 1736 г.) закончыў працу, 
астатнія 13 былі сарваныя. Тым часам праз 
актыўную дзейнасць гродзенскага старасты і 
надворнага падскарбія Антонія Тыгенгаўза ў 
гаспадарцы ВКЛ адбываліся значныя змены, 
у тым ліку і ў кніжнай справе. У 1735 г. у 
Гродне была арганізавана друкарня, якая 
праіснавала да 1796 г. Выдавала яна пераваж- 
на матэрыялы соймаў і газеты і стала важным 
чыннікам у палітычным жыцці краіны. У 
гэты ж час афіцыйная гістарыяграфія пачала 
распаўсюджваць міф аб тым, што Мікалай 
Радзівіл Сіротка выдаткаваў 5 тысяч злотых 
на закуп ерэтычных кніжак, каб потым іх 
спаліць?! 

Менавіта за часы Аўгуста ПІ адбылася пе- 
рамена мастацкіх стыляў -- прайшоў падзел 
паміж эпохамі барока і Асветніцтва, альбо, 


21 Міезіескі К. Когопа Ро!зка. Т. З. Іхубу,, 1740. 5. 832. 
2? бгазгеюсрі ). Ацецзе ПІ баз. ЖУтосіІауў еёс., 1989. 5. 194. 





калі прыняць іншыя, мясцовыя сістэмы каар- 
дынат, у 1750-я гг. стварылася мяжа паміж 
сарматызмам і Асветніцтвам??. Будучы най- 
перш саксонскім манархам, Аўгуст ПІ уклю- 
чыў некалькі асоб з ВКЛ у кола сваіх сак- 
сонскіх міністраў (падляскага ваяводу Міха- 
ла Сапегу і вялікага маршалка Паўла Сан- 
гушку) і генералаў (Язэпа Сапегу і Мікалая 
Радзівіла). Кантакты з Германіяй, такім чы- 
нам, акрамя даўняга брандэнбургска-пруска- 
га накірунку набылі яшчэ адзін -- паўднёва- 
заходні, саксонскі. Пры гэтым новы манарх 
лёгка даў дзяржаўныя пасады Вялікага Кня- 
ства асобам, якія не былі яго грамадзянамі 
(што забараняў Статут ВКЛ): літоўскім 
лоўчым ВКЛ стаў паляк Сулкоўскі, а пасля 
яго смерці -- немец Бруль. Сто гадоў раней 
такое было б прынцыпова немагчыма -- ус- 
помнім спрэчку за Віленскае біскупства, калі 
канцлер Леў Сапега не ставіў дзяржаўную 
пячатку на каралеўскі загад аб прызначэнні 
паляка Мацэеўскага! Але інтэграцыя ад таго 
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біо5 зегаўісгпу... 
Тытульны аркуш і 
гравюра з алега- 
рычным арлом на 
фоне Клецкага 
касцёла. 

Вільня, 1724 г. 
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«Ісус, Марыя, 
Іосіф. Зеріеппа 
засга, гэта зна- 
чыць сяміразовая 
богаслужба... у 
касцёле вялебных 
айцоў кармелітаў 
босых сем разоў 
на год служыцца 


да святога Іосіфа, 


патрона і апеку- 
на...». 
Прысвячэнне 
княгіні Тэклі Ка- 
рыбутавай- 
Вішнявецкай, за- 
снавальніцы нова- 
га манаскага ор- 
дэна. 

Вільня, 1745 г. 
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тосогкі ргути. 





часу зайшла так далёка, што Сулкоўскі, па- 
роднены з тымі ж Сапегамі (пра гэта сведчыў 
і друкаваны панегірык з гравіраванымі гер- 
бамі абодвух родаў), не меў на Літве ніякіх 
клопатаў. 

Эпоха Асветніцтва змяніла і ролю жанчы- 
ны ў грамадскім жыцці. Цяпер жанчына са 
шляхетнай сям'і часта займаецца навукамі, 
цікавіцца мастацтвам, збірае асабістую біб- 
ліятэку, арганізоўвае дабрачынныя таварыст- 
вы. Гэта добра адчуваюць кнігавыдаўцы, 
асабліва манахі, якія прысвячаюць шматлікія 
выданні «высокім» паннам, змяшчаючы на 
тытулах кніг тытулы іх мужоў і бацькоў, - 
з'ява амаль адсутная ў папярэдні перыяд. 
Прыкладам можа быць дзейнасць віленскай 
ваяводзіны Тэклі Карыбутавай-Вішнявец- 
кай, фундатаркі новага брацтва пад эгідай ор- 
дэна кармелітаў босых. У спецыяльна пры- 
свечанай таму кнізе?З змешчаны ўзнёслы зва- 
рот да гэтай паважанай жанчыны, напісаны 
ксяндзом Стэфанам Турчыновіч-Сушыцкім, 
пробашчам віленскага касцёла св. Стэфана. 


ЗЫНИРРІЕІКА 


го. хіргкЕ ІЕЎМСІ 
Хожеро 2аготгігепіа 


ЕОХРАТОККІ. 


І. Ф. ХІБ2ХО РАМІ, з РАМІ 
МІІЬОЗСІЎ А, 


ЕЎСКРрАТОЕКО 
т 


РКОТЕКТОККО 
Кабгг. 


абут раўспеў піе 

зааіўіе ро4ісдаё сен- 

Дагае, даўбут рузей 

Раўіт опремет 

Ттсіт, треііеу [сео- 

ВПамозгі Рейпут.е ргоёпд вата- 
а А)? 





У 1748 г. для грамадскага карыстання ад- 
чынілася бібліятэка Залускіх у Варшаве - 
падзея паказная і разлічаная на знешні 
эфект; казалі, што ў самой Варшаве гэта было 
мала каму патрэбна?“ Культурны працэс Но- 
вага часу ў ХУШ ст. усё больш атрымліваў 
агульнаеўрапейскі характар. Развіццё куль- 
туры ў асобных рэгіёнах Еўропы паказала 
тэндэнцыю да тыпалагічнага збліжэння. Гэта 
датычыць і зямель неабсяжнай Расійскай 
дзяржавы, што пачыналася за ўсходняй мя- 
жой ВКЛ. Згладжваліся стылёвыя адроз- 
ненні ў культуры праваслаўнага і каталіцкага 
арэалаў, складалася новая геапалітычная 
прастора, прасякнутая рознага кшталту сувя- 
зямі. Гэта стала сутнаснай прыкметай Ас- 
ветніцтва. У гісторыі культуры Асветніцтва 
адзначылася не толькі ўласнымі дасягнен- 
нямі, але і выразнай экстравертнай тэндэн- 
цыяй, павернутасцю «да свету», імкненнем 
чэрпаць духоўнае святло з самых розных 
крыніц і распаўсюджваць яго на магчыма 
большае кола людзей і народаў, што не пе- 


23 Титсгупофісг-бизгусіі 5. ўезцз Магіа )бгеі. Зерсеппа засга, (о іезс зіефтіогаКіе парогейзіо [...]. УМіІпо, 1745. 


24 ўгазгешзёі ]. Ацрчзе ПІ 5а5. 5. 84. 
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4 С5ТВІЗЗІМЕ 
ЕХСЕЦ БЧ ГІЎЗІМЕ 
К ЎЕВЕМЫбСМЕ 


Набоні а/ёеп(из оібтам бадіча рсг абоз, 
Хоп А Вы [аба шае Рай. 

огіё Сгисі ястіпа» ёси5 іпёсце гсгба дивгі 
ж Рай, Я гай. Ропіўсайў Болоў. 


е поп" бё. аўн белітаіе січ; 


Ропес егіі, /ітіпі сатітія. Яра, ўСорыз. 


рашкаджала культываваць высокі інтэлект і 
вытанчанасць густу??. У тым жа 1748 годзе 
сталіцу ВКЛ спасцігла няшчасце -- горад па- 
цярпеў ад вялікага пажару. Друкарня ака- 
дэміі адразу ж выдала прысвечаную гэтай 
падзеі кнігу езуіта Базыля Яхімовіча - аўтар 
здолеў ужо на тытуле паказаць (і закляй- 
міць) вінаватага: «Рэляцыя аб страшлівым 
упадку сталічнага горада Віленскага ў Вя- 
лікім Княстве Літоўскім, таксама пасля піль- 
най рэвізіі... кароткае апісанне цэркваў, мана- 
стыроў, палацаў, камяніц, дамоў, людзей... у 
фатальных руінах таго ж сталічнага места 


Р.КДЎЗ СЕ 


стога Магпо сагіпіпа: Мотійі, 
Е: Іариаіе аейа ўаўсін 
«АроЙо Саабапбапцв 
Мата аісаі, геўпатіе раўіт 
Рагпаўісгшт рег ўнаа топіінць 
Е: рег гесеішз Фросіёіз абёйсз 
Ріацўі ігінтррай; ной іе 
Ргаўшваз ТБ ште Уіназ 
42 


Віленскага Я. К. М. пахаваных, ад нявернага 
жыда Рубіна, што жыве на Зарэччы, у дварку 
маёнтка пана Нарбута, віленскага лоўчага, з 
бровара, як з пекла, выбуховым агнём да- 
шчэнту спаленага дня 11 чэрвеня 1748 г.». 
Ускладніліся дачыненні паміж грамадст- 
вам і каталіцызмам, асабліва з прычыны 
празмерна актыўнай дзейнасці езуітаў. Ві- 
ленскі епіскап Язэп Сапега і яго паслядоўнікі 
вымушаны былі ўдзельнічаць ў змаганні з гэ- 
тай магутнай сілай сваімі спосабамі. Яны па- 
шырылі колькасць ордэнаў, якія мелі ўласнае 
кнігадрукаванне; надзвычай трывалай стала- 





25 Свирида И. И. Между Петербургом, Варшавой и Вильно. Художник в культурном пространстве. ХУІІ - се- 


редина ХІХ в.: Очерки. М., 1999. С. 8. 
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Маскоўскі «Тыту- 
лярнік» 1672 г. 
Партрэты двух 
вышэйшых для 
праваслаўных і 
каталікоў ВКЛ 
першасвятароў: 
патрыярха кан- 
станцінопальска- 
га Мяфодзія і 
Клімента ІХ, 
папы рымскага. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 

















ся створаная ў 1754 г. Віленская друкарня 
піяраў. Езуітаў актыўна падтрымлівалі буй- 
нейшыя магнаты ВКЛ -- Радзівілы. Гэтыя не- 
каранаваныя каралі аднавілі традыцыю 
кнігадрукавання ў Нясвіжы: віленскі ваявода 
Міхал Казімір Радзівіл у 1750 г. арганізаваў 
друкарню і ў хуткім часе перадаў яе ў кіра- 
ванне езуіцкага калегіума. Трохі пазней за 
Радзівілаў сваю друкарню арганізавалі ў 
Слоніме Агінскія, аднак прадпрыемства існа- 
вала ўсяго пяць гадоў. 

Выданні езуітаў і падначаленых ім базыль- 
ян панавалі на кніжным рынку ВКЛ. Некато- 
рыя засталіся выразнымі помнікамі палітыч- 
ных інтрыг Літоўскай правінцыі ордэна. Так, 
пасля смерці (15 мая 1762 г.) Міхала Казіміра 
Радзівіла вышэйшую пасаду ў дзяржаве за- 
няў Караль Станіслаў Радзівіл, які быў пера- 
кананы ў большай карысці саюза з магутнай 
Расіяй, чым з заняпалай Саксоніяй. У на- 
ступным годзе «прыніжаная Літоўская пра- 
вінцыя Таварыства Ісуса» выдае раскошны 
панегірык з гэтай нагоды, адрасуючы яго, на 
манер блаславенняў папаў рымскіх, «Огбі её 
огбі» -- «Гораду і свету Палемона». Гэтае па- 
раднае выданне зрабілася выразным пом- 
нікам свайго часу. Палітычная кан'юнктура 
хутка змянілася, і 11 жніўня 1764 г. дэкрэтам 
канфедэрацыі ў Гродне Караль Станіслаў 
быў пазбаўлены годнасці ваяводы і адпраўле- 
ны ў выгнанне. 

Саксонская дынастыя спынілася, каралём 
івялікім князем стаў Станіслаў Аўгуст Паня- 











тоўскі -- крэатура Расіі. Выступленне часткі 
шляхты супраць новага караля і імперскай 
Расіі не змяніла гісторыю, але засталося ў ёй 
як адна з бурлівых падзей (Барская канфедэ- 
рацыя 1768 г.). Адной з балючых праблем но- 
вага маястату стала ўладкаванне рэлігійных 
супярэчнасцей. Закон супраць дысідэнтаў 
быў прыняты ў 1775 г., і пытанне з суіснаван- 
нем розных плыняў хрысціянства ў адной 
дзяржаве заставалася адкрытым амаль да 
канца ХУІІ ст. Толькі ў 1791 г. у Пінску са- 
бралася Генеральная кангрэгацыя -- 96 прад- 
стаўнікоў праваслаўнага насельніцтва - і 
склала праект аб устанаўленні ў Рэчы Пас- 
палітай адзінай і агульнай вышэйшай права- 
слаўнай царкоўнай іерархіі: трох епіскапаў і 
мітрапаліта. Было заяўлена пра адмову цар- 
коўных іерархаў ад іншаземнай залежнасці. 
Прызнавалася вяршэнства канстанцінопаль- 
скага патрыярха, а не расійскага Сінода. У 
маі 1792 г. рашэнні Пінскай кангрэгацыі былі 
прынятыя соймам. Аднак расійскае войска і 
таргавіцкія канфедэраты зрабілі выкананне 
гэтых пастаноў немагчымымі. І калі на далу- 
чаных да Расіі землях ВКЛ у 1774 г. паўстала 
друкарня Магілёўскай кансісторыі, яна мела 
ўжо новы характар: правінцыйнай расійска- 
польскай. Пра старыя традыцыі магілёўскага 
«рускага» кнігадрукавання забыліся - яны 
не былі патрэбныя ні расійскаму праваслаўю, 
ні магілёўскаму біскупу Станіславу Богушу- 
Сестранцэвічу, які стаў цяпер мітрапалітам 
каталіцкай царквы ў Расіі. 





КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





ПЕРАЕМНАСЦЬ ТРАДЫЦЫЙ У КНІГАВЫДАННІ 


Існаванне шматнацыянальнай дзяржавы з 
дамінаваннем польскай мовы і паланізаванай 
культурай вярхоў грамадства запаволіла 
ўласцівы для Новага часу працэс фарміра- 
вання нацыянальнай самасвядомасці наро- 
даў Рэчы Паспалітай. Палітычная свядо- 
масць насельнікаў Вялікага Княства была 
дваістая, што адлюстравалася, прынамсі, у 
распаўсюджаным саманайменні «паляк з 
Літвы», прычым абедзве часткі гэтага азна- 
чэння не мелі этнічнага зместу?е. Не мела вы- 
разнага этнічнага накірунку і пераважная 
большасць друкарняў ВКЛ -- як выключэнне 
можна назваць разлічанае толькі на габрэяў 
прадпрыемства Баруха Рома ў Азёрах (1789). 

На працягу 1776- 1794 гг. быў пастаўлены 
рэкорд выданняў аднаго аўтара. Такім стаў 
смаленскі архідыякан Міхал Францішак 
Карповіч (1744-1803). Яго казанні выда- 
валіся 36 разоў: у Вільні 25 разоў (друкарні 
піяраў, базыльян, Акадэміі), у Варшаве -- во- 
сем, у Гродне - тройчы?”. Патрыятычныя 
прамовы ксяндза Карповіча не маглі што-не- 
будзь змяніць, а тым больш выратаваць «Рэч 
Паспалітую абодвух народаў» ад падзелу 
паміж мацнейшымі суседзямі і засталіся як 
помнік марнага выкіду вялікай энергіі, хоць, 
магчыма, гэтыя кнігі паўплывалі на далей- 
шыя настроі ў грамадстве і працягвалі яд- 
наць ВКЛ і каронную Польшчу нават тады, 
калі гэтыя дзяржавы як самастойныя ўжо не 
існавалі. 

Традыцыю рукапіснай кніжнасці працяг- 
ваюць гарадскія хронікі. У апошнія гады 
жыцця Вялікага Княства і першыя гады да- 
лучэння да Расіі пісаліся «Віцебская хро- 
ніка» Панцырнага і Аверкі, «Магілёўская 
хроніка» Сурты і Трубніцкага, ананімная 
«Слуцкая хроніка»; да гэтага ж летапіснага 
тыпу можна далучыць і пінхасы - дзея- 
пісанні габрэйскіх абшчын. Аўтары карыс- 
таліся рознымі мовамі, але аднолькавыя за- 
дачы -- захаваць для нашчадкаў звесткі пра 
сучасную ім гісторыю, перш за ўсё мясцо- 
вую, -- збліжаюць гэтыя помнікі. Яны ўсё 
радзей укладаюцца як зборнікі -- аўтары не 
лічаць патрэбным, як гэта было ў папярэднія 
часы, дадаваць літаратурныя творы, права- 


выя дакументы ці рэлігійныя трактаты. «Ад- 
на кніга - адна тэма», -- вось формула новай 
кніжнасці. Але і стары тып кнігі «ўсякага 
ўсялякага» зместу пад адной вокладкай 
(«БіІха гегит» - «лес рэчаў») менавіта ў гэты 
час.дасягае вяршыні папулярнасці. Зборнікі 
рознага зместу, вядомыя з часоў Кіеўскай 
Русі, ператвараюцца ў «іІха гегит» тады, 
калі набываюць рысы індывідуальнай твор- 
часці, раскрываюць асобу складальніка. Гэта 
робіцца заўважным яшчэ ў сярэдзіне ХУІ ст. 
Прыкладам можа быць зборнік, які належаў 
Сімяону Полацкаму: пачынаецца ён яго ка- 
заннем у дзень Іаана Хрысціцеля ў храме Бо- 
гаяўлення ў Магілёве ў 1649 г. і змяшчае ура- 
чыстыя прамовы з розных нагод, выпісы са 
зборнікаў энцыклапедычнага зместу і да т. п., 
а таксама велізарную эпісталярыю (151 па- 
сланне розным асобам). Найбольш выразныя 
прыклады «буза гегіт» у кніжнасці 
ХУП ст. - «Зуада Іабйіпа» («Прывабная 
лаціна») Я. Д. Астроўскага і зборнік К. Неся- 
лоўскага. Першая з іх сабрала ў двух тамах 
звесткі пра Сапегаў - прывілеі каралёў і 
вялікіх князёў, вершаваныя і празаічныя тво- 
ры, у якіх упамінаюцца прадстаўнікі гэтага 
роду, звесткі пра шматлікіх сваякоў Сапегаў і 
прадстаўнікоў розных галін роду і г. д. -- уся- 
го больш за 1400 старонак фоліо. У кожным з 
тамоў па адной ілюстрацыі -- гравіраваны 
партрэт канцлера Яна Фрыдэрыка Сапегі і 
гравюра цудатворнага абраза Багародзіцы 
Гвадэлупскай, што знаходзіўся ў маёнтку Са- 
пегаў Кодэнь (20 кіламетраў ад Брэста). 

Натхняльнікам (а часам і аўтарам) «Пры- 
вабнай лаціны» называюць самога канцлера, 
у якога пінскі скарбнік Ян Астроўскі (што 
падпісаў прысвячэнне) працаваў сакратаром. 
Вось адрасаты панегірыкаў з гэтай кнігі: ка- 
роль Францыі Людовік ХІІ, Ян Сабескі, 
калішскі ваявода Мацей Казьміньскі, Тэрэзія 
Баварская, імператар Траян -- сапраўды га- 
наровая кампанія для Яна Сапегі; сабраць та- 
кую можна толькі на старонках спецыяльна 
задуманай кнігі. Завяршаецца гэты двух- 
томнік раздзелам «Сотрепаіцт звеовга- 
рае» -- невялічкім падручнікам па еўрапей- 
скай, улучаючы ВКЛ, геаграфіі. 


26 Праблеме ўзаемадачыненняў народаў у ВКЛ прысвечана шмат даследаванняў. Адна з апошніх абагульняль- 


ных прац: Вагаасй./. РоІасу а пагодгіпу Гісуу Візогусгпеў -- ргбра апаіігу зузіетоўеў 


1994. Хе 2. 





КаІшга і зроіесгейзбхо. 


27 Езйтеіспег К. ВіМіоггайа роізКа. Т. 19. Кгакбу,, 1903. 5. 149--155. 
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Канцлер ВКЛ Ян 
Фрыдэрык Сапе- 
га. Гравіраваны 
партрэт з кнігі 
«ўдава Іагіпа». 


Нашмат больш сумбуру, блытаніны і ва- 
рыятыўнасці ў кнізе шляхціца Наваградскага 
павета К. Несялоўскага. Тут выпісы з гісторый 
Венецыі і Германіі, звесткі пра маскоўскія па- 
ходы, незвычайныя прыродныя з'явы. Тут і 
вершы на ўрачыстыя падзеі з жыцця шляхты, 
і прамовы дэпутата Несялоўскага на павято- 
вых сойміках. Адсутнасць тытульнага аркуша 
і неахайны друк далі падставу залічваць гэтую 
кнігу да прадукцыі розных друкарняў, най- 
перш Супрасльскай альбо Пінскай. 

За прыклад аўтарскага «5іІуа гегит» мож- 
на ўзяць рукапісны зборнік мяжы ХУІІ і 
ХУІІ стст., які напісаў Фама Канстанцін Ру- 
даміна-Дусяцкі, земскі суддзя Браслаўскага 


павета. «Шчаслівы чалавек. Абразок з жыцця 
беларускага пана ХУП- ХУІІ стст.» - так 
называлася публікацыя ўкраінскага вучонага 
і пісьменніка І. Франко пра гэтую кнігу. 
Жыхары Беларусі, піша Франко, бралі ўдзел 
ва ўсіх перыпетыях тагачаснага палітычнага 
жыцця: войнах з казакамі, туркамі, маскалямі 
і шведамі, дый у самім краі даводзілася пера- 
жываць небяспечныя часы, вынік ці ўнутра- 
нага бязладдзя, ці наездаў казацкіх, турэцкіх 
альбо маскоўскіх узброеных атрадаў. Тым 
больш цікава прачытаць рукапісны зборнік 
аўтара, які шчасліва перажыў гэтую бур- 
лівую эпоху, не захаваў прыкрасці і балючага 
пачуцця, але, наадварот, жывую, наіўную ве- 
ру ў Наканаванасць, якая нібыта апякуецца 
яго сям'ёй, 

Другі распаўсюджаны від рукапіснай 
кнігі -- гэта сямейныя зборнікі, куды ўпісвалі 
ўсё, што для членаў сям'і здавалася патрэб- 
ным і важным: любімыя літаратурныя творы, 
хроніку сямейных падзей і радавод, выпіскі 
аб маёмасных справах і да т. п. Характэрным 
прыкладам можа быць «ЗіІха гегит» 1763 г. 
шляхецкай сям'і Красоўскіх з Драгічынскай 
зямлі??, 

«ЗіІха гегит» як зборнік цікавага чытання 
быў надзвычай папулярны. Часам у яго назву 
ўваходзіў і пэўны чытацельскі адрас - 
ксёндз Бенядыкт Хмялеўскі, рагатынскі дэ- 
кан, не без гумару назваў сваю кнігу «Новыя 
Афіны, альбо Акадэмія, поўная ўсялякай ве- 
ды. На розныя часткі, як на школьныя класы, 
падзеленая. Мудрым для памяці, ідыётам для 
навукі, палітыкам для практыкі, мелан- 
холікам для забаўкі прысвечаная»??, 

Ледзь не ў кожным з манастыроў Вялікага 
Княства ў ХУШ ст. была большая ці меншая 
вытворчасць рукапісных кніг. Як прыклад 
мы выкарыстаем картэзіянскі манастыр св. 
Крыжа ў Бярозе. Аглядаючы ў 1819 г. біб- 
ліятэку гэтага манастыра, Юльян Нямцэвіч 
запісаў: «..апрача невялікай колькасці ста- 
рых класічных выданняў, рэшта кніг аске- 
тычныя, шмат казанняў і медытацый у ру- 
капісах. За гады існавання манастыра знач- 
най часткай манахаў былі немцы. Яны і 
пакінулі ўзоры сваёй прыроднай праца- 
вітасці. ...Сорак гадоў таму, сам памятаю - 
быў адзін манах, немец, які два разы пе- 


28 Франко І. ІЦасливий чоловік. Образок із життя білоруського пана з ХУП--ХУП в. // ЗНТШ. 1911. Т. 105. 


С. 148- 165. 


29 Захоўваецца ў Дзяржаўным архіве Беластока. Фота пераплёту, тытульнага аркуша і ілюстрацыі з гербам 
Красоўскіх гэтага зборніка змясціў на каляровых уклейках часопіс «Віаіюзіосгсгугпа». 1998. Хё 1. 
30 Еўттеісйег К. ВіЫіоггава ро!зКа. Т. 14. Ктакбу, 1896. 5. 173. 
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рапісаў цэлую Святую Біблію»З!. Сярод ру- 
капісных кніг былі дзве лацінскія манас- 
тырскія хронікі, перапісчык і аўтар якіх - 
манах Францішак Пасек, родам з Маравіі. 
Адна з іх называецца «Стагоддзе бярозаўскіх 
картэзіянцаў» («Заесшит СагіНизіае Вегега- 
пае») і ахоплівае падзеі 1648- 1779 г. Рукой 
Францішка Пасека перапісана першая частка 
(да 1747 г.), а астатнія запісы зроблены яшчэ 
двума почыркамі??. У кнізе ёсць адна ілюст- 
рацыя і пакінута месца яшчэ для трох. Другі 
рукапіс, які таксама прысвечаны гісторыі ма- 
настыра, перапісаны толькі Пасекам і падае 
некаторыя падзеі з большай паўнатой. 

Падзел кніг на дазволеныя і недазволеныя 
царквой адбываўся паводле каталіцкага «Ін- 
дэкса забароненых кніг» і праваслаўнага ар- 
тыкула «От правил святых апостол о книгах. 
Их же подобает чти и внимати и ихже не вни- 
мати ни чести». Перапісвалі яго часта, у са- 
мых разнастайных зборніках?З. У артыкуле 
пералічаны розныя кнігі Старога і Новага За- 
паветаў, дазволеныя і не дазволеныя для чы- 
тання, і прыведзены пастановы адносна гэта- 
га некаторых сабораў. 

Працягваў развівацца інстытут цэнзуры. 
Першымі аб праходжанні кнігай цэнзуры па- 
чалі паведамляць езуіты. На тытульных арку- 
шах іх выданняў прынята было друкаваць 
фразу «З дазволу старэйшых» («прегіогит 
регтіззц»). Потым пачалі друкаваць на адгор- 
це тытульнага аркуша цэнзарскі дазвол, які 
часам падпісваў сам епіскап, але часцей - 
спецыяльна прызначаны ордэнам цэнзар. 

Базыльяне, над дзейнасцю якіх езуіты 
ажыццяўлялі апеку, таксама пачалі друкаваць 
паведамленні аб дазволе на друк і прахо- 
джанні цэнзуры. Да сярэдзіны ХУІІ ст. дазвол 
(благаслаўленне) на адно і тое ж выданне 
часам давалі і каталіцкі, і уніяцкі біскупы, як 
на кніжку Пятра Вагнера Дунгоўскага «Цуды 
і дабрадзействы... ў Свержані, у царкве уні- 
ятаў..» (Вільня, акадэмічная друкарня, 
1651 г.). Там спачатку змешчаны дазвол уніяц- 
кага мітрапаліта Антонія Сялявы (15 чэрвеня 
1650 г.), а потым бласлаўленне віленскага ка- 
таліцкага біскупа Юрыя Тышкевіча (22 сту- 
дзеня 1651 г.). Пазней выданняў з такімі «су- 
меснымі» дазволамі мы не сустракаем. 

Пра базыльянскую цэнзуру ўпаміналася ў 
рашэннях Наваградскай (ХУІ) кангрэгацыі 


г 


сой: 
пара 





ордэна ў 1671 г.: «Друкаванне працягваць у 
Вільні, аднак кожную рэч, якая ідзе ў друк, 
даць праглядзець яго міласці ксяндзу 
Агілевічу»З!. Доктар тэалогіі Агілевіч на той 
час -- протаархімандрыт ордэна; гэтым ра- 
шэннем уводзілася цэнзура протаархіманд- 
рыта над усёй друкаванай прадукцыяй. Пры- 
клад цэнзурнага дазволу базыльян можна 
знайсці на адгорце тытула віленскага выдан- 
ня 1768 г. «Павучанняў» Яфрэма Сірына: 
«Сія Поученія с. Ефрема типом издати соиз- 
воляем. Гедеон Горбацкій, чину святого Ва- 
силія Великаго именованный споспешник 
епископіи Пинска. Книг в епархій мітропо- 
литанской кіевской печатаемых разсужда- 
тель». 


31 Міетсефісг /. 0. Родгбге Пізіогусгпе... тіейгу гокіепі 1811 а 1828 одЬусе. Рагуг; РесегзЬцгу, 1858. 5. 396. 
32 Тэкст выдадзены Рафалам Віткоўскім [І.5РЭН. 1995 (1997). Т. 7. Р. 173--244]. 
33 Гл., напр.: Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... Ме 251, 240. 


З АСД. Т. 12. С. 104. 
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скай з сапегаўска- 
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не розуму». 
Гравюра з кнігі 
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Шмат цэнзурна-бюракратычных калізій 
ўзнікала ў тым выпадку, калі базыльянская 
друкарня выдавала кнігу, аўтар якой належаў 
да іншага ордэна. Так, кніга «РаКкоп (ггесі 
Бгасі Кагпофгіеіоу рггег 5. раітуагспе Роті- 
піка бипЧоўапу. Сгезс ріегузга. У УМіІпіе ў 
РгуКагпі ).К.М. ХХ. Вагуііапоу Вокі 1779», 
перш чым легчы на друкарскі варштат, за 
паўтара гады прайшла чатыры этапы цэнзу- 
ры: 1) багаслоўскі (сепзцга (ведіовогит огі- 
піз) - дазвол падпісалі магістры тэалогіі, 
браты Ільдэфонс Былеўскі і Канцыўс 
Багінскі ў Вільні 7 кастрычніка 1777 г. 
2) епархіяльны (сепзцга 4іосезапа) -- дазвол 
падпісаў Іосіф Пазоўскі 9 студзеня 1778 г., 
3) ліцэнзія прыёра Літоўскай правінцыі ор- 
дэна братоў-прапаведнікаў Алаізія Бы- 
коўскага, падпісаная ў Астраўцы (іп сопуепі 
позіго Озігоуісепві) 9 мая 1778 г., 4) «ітргі- 
таг» цэнзара друкарні, базыльяніна Кара- 
ля Карпа (без паказання даты). 

Агульныя тэндэнцыі развіцця рэпертуару 
кніжных выданняў. Распаўсюджванне ідэй 
Асветніцтва адбілася і на рэпертуары мясцо- 
вай кніжнай прадукцыі. У прыватнасці, з ся- 
рэдзіны ХУІІІ ст. можна заўважыць значнае 
павелічэнне колькасці выданняў навуковай і 
навукова-папулярнай літаратуры. Усяго за 
перыяд ад 1750 да 1795 г. было выдадзена 
больш чым 600 назваў навуковых кніг, каля 
паловы з іх -- акадэмічнай друкарняй. Шмат 
намаганняў да пашырэння навуковых ведаў 
прыклалі ордэнскія друкарні: заснаваная ў 
1754 г. піярская, у прадукцыі якой пятая ча- 
стка належала навукова-папулярным кнігам, 
а таксама Віленская і Супрасльская базыль- 
янскія, што існавалі ад ХУІІ ст. Праграма 
эпохі была сфармулявана ў 1769 г. ксяндзом 
Станіславам Богушам-Сестранцэвічам у 
прысвячэнні кнігі англійскага ўрача Дж. Ма- 
кензі «Умельства захоўваць здароўе і яго 
гісторыя» (выдавалася ў 1769, 1773, 1796 гг.) 
тагачаснаму віленскаму біскупу Ігнацыю 
Масальскаму. Адукаваны чалавек, пісаў Сес- 
транцэвіч, «ужо не цэніць іншых памкненняў, 
акрамя тых, задача якіх ёсць шчаслівае і пры- 
емнае жыццё ў будучым, пры выкананні пры- 
роджаных правоў, і карыснае ўдасканален- 


нем земляробства, мастацтва, рамяства. Ака- 
дэміі, грамадства і вучоныя -- усе працуюць 
для палягчэння самай правільнай, якая 
толькі ёсць на свеце, дарогі да шчасця і дабы- 
вання зямных багаццяў... [іх] зараз... хапае 
для самых сябе, і самі між сабой абыходзімся 
без чужой дапамогі»?”. 

Акрамя ідэй Асветніцтва ад сярэдзіны 
ХУІІІ ст. у кніжнасці ВКЛ суіснуюць дзве 
тэндэнцыі. Першая -- гэта ўжыванне «рус- 
кай» мовы, другая -- пошук саманазвы, якая 
б стасавалася да гэтай мовы больш, чым най- 
менні «Літва» ці «Сарматыя». Для літоўскай 
мовы паслядоўна ўжываецца лацінскі ал- 
фавіт. Кнігі простай «рускай» мовай друку- 
юцца нячаста. Буйнейшыя кірылічныя дру- 
карні (Супрасльская, Магілёўская і Вілен- 
ская брацкая), працуючы ў ХУІІІ ст. па зака- 
зах старавераў, павінны былі ўважліва са- 
чыць за правільнасцю (пры перадруках) цар- 
коўнаславянскай мовы. Свая ж «простая» 
мова была ўжо далёкая ад гэтай практыкі. 
Шырокае распаўсюджанне польскіх і лацін- 
скіх кніг прывяло і да выкарыстання «рус- 
кай» мовай «нярускага», але цяпер ужо 
больш звычнага лацінскага алфавіта. Пытан- 
не аб выкарыстанні лацінкі ў старабеларус- 
кай мове мае даўнюю гісторыю і да сёння яш- 
чэ канчаткова не вырашана. Адна з апошніх 
публікацый пачынае адлік друкаваных 
лацінкай беларускіх кніг ад віленскага вы- 
дання 1835 г. «КгбіКіе геБгапіе пацкі сВггеў- 
сіапзКіеў..», хоць аўтар агаворваецца, што 
«раннія прыклады такога запісу адносяцца 
да сярэдзіны ХУЦІ ст.»36 З падобным сцвер- 
джаннем цяжка пагадзіцца -- выданні «рус- 
кай», «шчырай рускай» мовай на лацінцы вя- 
домыя ад другой чвэрці ХУІІ ст. 37 У гэтай 
мове мы бачым шмат рыс сучасных беларус- 
кай і ўкраінскай моў (прычым колькасць 
такіх рыс непасрэдна не залежыць ад геа- 
графіі месца выдання). Аднак з «беларускай» 
ці «ўкраінскай» ідэяй гэтая мова яшчэ не злу- 
чана. Беларускі жыхар Рэчы Паспалітай ужо 
ўсведамляе сябе такім, але па-польску, як 
сведчыць загаловак адной з кніг 1788 г. 
«ОБухаіе! Ьаіюгизкі (о 5сапбуў Вггесгу- 
розроІісеу аІо зарр!іетепі офегжу угвіефет 


35 Масёепгіе /. Згіцка ціггутапіа гфгоўсіа у опеу Візбогуа [...]. Уйіпо, 1769. 5. [6-7]. 
36 Мечковская Н. Б. Зачем одному народу две азбуки? (Кириллица и латинка в коллизиях белорусского воз- 


рождения) // ЗІауіа огіепіа!із. 1998. Хе 2. 5. 283. 


з? У 1642 г. у Вільні надрукавана брашура «Уіапіе па ріегузгу у/іазё 2 Кгдіоўса фо Ка8іцЬка базКіево 
УМІейзКіро...». У гэтай кніжцы мова аднаго з герояў -- Сенькі Налівайкі - беларуская, перадаецца лацінкай 


(Карский Е.Ф. Белорусы. Т. З. Ч. 2. Пг., 1921. С. 212). 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





рофа(кбу»Зз. Яе змест -- зварот да караля і 
станаў Рэчы Паспалітай з просьбай аб ураў- 
нанні ў правах грэка-уніяцкага духавенства з 
рымска-каталіцкім. 

У канвалюце, які склаў для сябе ў 
ХУІІ ст. віленскі цэнзар Караль Карп, знай- 
шлося няўлічанае выданне «шчырай рускай» 
мовай, найхутчэй віленскага друку?“ Мясцо- 
вая «простая мова» трапляе і ў рукапісную 
кнігу. Прынамсі, можна сцвярджаць, што 
Канстанцыя Сапега ведала гэтую мову на- 
столькі, што запісала «Песню набожную рус- 
кую» ў свой «ЗіІуа гегат» -- альбом з най- 
больш любімымі творамі“, 

Кнігі для навучання і па розных галінах 
ведаў. Пакуль да падзелаў Рэчы Паспалітай 
было далёка, езуіты, якія кантралявалі адука- 
цыю, знітоўвалі грамадства ВКЛ у адзінай з 
кароннай Польшчай кніжна-вучэбнай прас- 
торы. Гэта выяўлялася і ў практыцы пастаян- 
нага перамяшчэння выкладчыкаў з адной на- 
вучальнай установы ў другую, што уніфіка- 
вала падрыхтоўку. Вось, для прыкладу, ка- 
роткія біяграфіі выкладчыкаў-езуітаў, аўта- 
раў надрукаваных кніг. Товій Арэнт (1646-- 
1724) быў місіянерам у Кёнігсбергу, прафеса- 
рам філасофіі ў Полацку, выкладаў пазі- 
тыўную і палемічную тэалогію ў Брунсбергу, 
быў прэфектам школ у Варшаве, выконваў 
абавязкі літоўскага правінцыяла і рэктара 
Віленскай акадэміі. Ян Кулеша (1660- 
1706) -- прафесар рыторыкі і грэцкай мовы ў 
Пінску, Драгічыне, Пултуску і Полацку. Ян 
Пашакоўскі (1684-1757) -- прафесар паэ- 
тыкі і рыторыкі ў Коўне, Крожах, філасофіі ў 
Вільні, рэктар у Слуцку, рэктар і прафесар 
французскай мовы і навейшай гісторыі ў 
Нясвіжы. Ігнат Вілкіновіч (1690-1757) - 
прафесар рыторыкі ў Плоцку, філасофіі ў 
Варшаве, Вільні, Брунсбергу. 

Пад уплывам езуітаў базыльяне, якія пры- 
нялі ў спадчыну грэка-візантыйскую абрад- 
насць, сталі носьбітамі набыткаў каталіцкай 
царквы і трансплантатарамі іх у «рускае» 
асяроддзе. Так, у «Службоўніку» 1763 г. су- 
прасльскага друку акрамя традыцыйных для 
праваслаўнай царквы службаў меліся служ- 
бы «некійм предстателем Царства Полскаго 
и Великаго князства Литовскаго» -- Іаану 


ЮВУЎАТЕІ, 
2 ВІАРОЕОЎКІ 


ТАХОЎ 


 ЕРЕСЛУРОЗРОПІТЕУ 


сіррем 4 
РОБАТКОЎ.. 


ЗЭг. 


1788. 





Непамуку, Антонію Падуанскаму, Фран- 
цішку Серафіцкаму, Дамініку, іерарху чыну 
прапаведнікаў, Ігнацыю Лаёле, царэвічу 
Казіміру. 

Выкладчыкі (прафесары) вышэйшых і ся- 
рэдніх школ у межах ВКЛ заставаліся най- 
больш значнай сацыяльнай групай, стваралі 
кнігі і адначасова былі іх спажыўцамі. Пры 
гэтым ад другой паловы ХУІІ і ў ХУП ст. 
традыцыяй былі міграцыі прафесараў. На- 
прыклад, Міхаіл Карвоўскі ў 1688- 1689 гг. 
чытаў у Полацкім калегіуме курс логікі, у 
1689-1690 гг. -- фізікі (рукапісныя канспек- 
ты абодвух курсаў захоўваюцца ў НБВУ), 
перад тым і пасля быў прафесарам Віленскай 
акадэміі. Даследаванне прыродазнаўчых ру- 


38 Паасобнік гэтай невядомай бібліяграфіі кнігі захоўваецца ў Славянскім фондзе БАН. 
39 Нікалаеў М. В. Невядомае бібліёграфам «рускае» выданне ХУІІ ст. лацінскім шрыфтам // Выяўленне, су- 
меснае выкарыстанне і вяртанне архіўных, бібліятэчных і музейных каштоўнасцей, якія захоўваюцца ў замеж- 


ных краінах. Мн., 1999. 


49 Зараз захоўваецца ў аддзеле рукапісаў БАН у Санкт-Пецярбурзе. 
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«Грамадзянін бе- 
ларус да саслоўяў 
Рэчы Паспалітай, 
альбо Суплемент 
адозвы з 
гледзішча падат- 
каў». 

Ужо ў першым 
сказе аўтар 
вызначае сваё 
нераўнапраўе: 
«Хай ніхто не 
дзівіцца а ні 
пытаецца, з якога 
поваду і прычыны 
цяпер ужо 
нешчаслівым 
лёсам у супольнай 
Айчыне 
чужаземец...». 
Тытульны аркуш. 
Без месца, 1788 г. 
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капісных кніг у сховішчах Мінска і Вільні па- 
казала, што больш за ўсё іх стваралі езуіты, 
францысканцы і базыльяне -- прыблізна па- 
лову ўсёй колькасці, другая палова належала 
бернардзінцам, дамініканцам, кармелітам, 
трынітарыям і піярам. Практычна ва ўсіх на- 
селеных пунктах Княства, дзе былі навучаль- 
ныя ўстановы (Вільня, Гродна, Полацк, 
Нясвіж, Мінск, Пінск, Наваградак, Кейданы, 
Слуцк, Брэст, Шчучын, Крожы, Друя, 
Віцебск, Орша, Жыровіцы, Слонім і інш.), 
выпускаліся кнігі для навучання (пад- 
ручнікі), 

Прыкладам кнігі-канспекта можа слу- 
жыць «Сферычная трыганаметрыя», на во- 
кладцы якой адзначана, што кніга напісана 
пад дыктоўку Жана Расіньёля? і скончана 
28 чэрвеня 1765 г. У гэтым рукапісе (208 ста- 
ронак і 8 аркушаў старанна зробленых чарця- 
жоў) выкладзены пачаткі плоскай і сферыч- 
най трыганаметрыі, а таксама алгебра, метэа- 
ралогія і садаводства. 

Прафесар матэматыкі Якаў Накцыяновіч 
(1762-1790) напісаў два кароткія падручнікі 
па арыфметыцы і алгебры, а ў 1759 г. выдаў 
фундаментальную манаграфію «Лекцыі па 
матэматыцы, складзеныя паводле вольфаў- 
скіх элементаў і прыстасаваныя для карыс- 
тання слухачамі»?З. Заслугай езуіта Накцыя- 
новіча было тое, што сваю працу ён заснаваў 
на творах пратэстанцкага філосафа і матэма- 
тыка К. Вольфа, супраціўніка езуітаў". 

Дасягненні вучоных з ВКЛ з дапамогай 
кніг на еўрапейскіх мовах шырока рас- 
паўсюджваліся ў свеце, часам у выглядзе па- 
дарунка аўтара вядомым навукоўцам. Пры- 
кладам можа быць кніга астранома Марціна 
Пачобута?” з надпісам па-французску на ад- 
горце шмуцтытула (паасобнік БАН): «Яго 
правасхадзіцельству пану Дамашневу, камер- 


геру яе імператарскай усерасійскай вялікасці 
і прэзідэнту імператарскай Акадэміі навук у 
Санкт-Пецярбурзе ад яго найніжэйшага і па- 
корнага слугі абата Пачобута». 

Звесткі аб рукапісных кнігах, што нале- 
жалі віленскім вучоным, уключыў у сваю ма- 
награфію гісторык навукі Лібертас Клімка'е, 

У сувязі з новымі задачамі з'явілася шмат 
выданняў практычнага зместу: па земляроб- 
стве і сельскай гаспадарцы, медыцыне, 
тэхніцы, батаніцы. Базыльяне тройчы (у 
1756, 1761, 1791 гг.) перавыдалі невялікую 
кніжку нямецкага аўтара ХУІ ст. Я. Германа 
«Хатняя гаспадарка»: у ёй даваліся парады, 
як працаваць зімой, як сеяць, вывозіць гной, 
як распланаваць гаспадарчы двор, звесткі пра 
пчол і збіранне мёду, выраб піва, рыбалоўства 
і інш.? Піяры пераклалі і выдалі твор А. Л. 
Дзюамэля дзю Монсо «Праца аб земляробст- 
ве»8, кнігі Р. Брэдлі «Фальварак, дзе зямля 
ніколі не застаецца пусткай» і «Земляробчы і 
сельскагаспадарчы каляндар». Пераклад- 
чык - землямер Г. Княжэвіч -- згодна з ідэяй 
эпохі лічыў сельскую гаспадарку галоўнай 
эканамічнай сілай у жыцці краю: «Ужо ў 
большай частцы Еўропы існуе цвёрдае пера- 
кананне, што сельская гаспадарка з'яўляецца 
важнейшым заняткам не толькі для патрэбы 
і карысці, але і апорай грамадства, ключом да 
багацця, школай добрых звычаяў». Сацы- 
яльную няроўнасць грамадства тагачасныя 
аўтары не толькі прымаюць як дадзенае, але і 
дэкларуюць часам у загалоўку, як гэта зрабілі 
каралеўскі сакратар Станіслаў Чарнецкі і 
кухмістр Аляксандр Любамірскі: «Стол аба- 
енты, што значыць панскі і таксама для бяд- 
нейшых, альбо спосаб гатавання разнастай- 
ных паводле рознага смаку і густу, таксама 
залежна ад поглядаў багатых, як і бядот- 
ных...». З 1744 да 1788 г. гэтая кніга была пе- 


4. Бельский А. М. и др. Рукописи натурфилософского содержания в Белоруссии ХУП- ХУЦІ вв. Мн., 1988. 


С. 36-41. 


2 Жан Расіньёль -- французскі езуіт, выгнаны з Францыі і залічаны ў кастрычніку 1762 г. прафесарам матэ- 
матыкі Віленскай акадэміі; у 1765 г. паехаў місіянерам у Кітай. 
43 Хайсуапофісг . Ргаеіесііопеў табветагісае ех УоІбапіз еІетепсіз афогпаіае аёдие зіс изці ацФііогит ассото- 


Чаіае [...]. Т. 1, рагз [1-2]. Упае, 1759-1761. 


“ Жемайтис З. Ю. Физико-математические науки в старом Вильнюсском университете, 1579-1832 гг. // Ли- 


товский математический сборник. 1962. Хе 2. С. 298. 


45 Росгорші М. СаМет5 «ез оБзегуаііопз ахігопотідцез Ёаісез а Горзегуаоіге гоуаі!е «е Упа еп 1773. Упа, 1777. 
45 КІітва І, Тікзііеўі токзІаі Ііейіуоўе: Ізбогіпё арўхаіва. Кацпаз, 1994. 


7 Нетап ). бозрочагзсуо Чотоуе. Уіпо, 1791. 


48 Рипате! би Мопсеаи Н. І. Ггіеію о гоіпіссуіе. Т. 1-2. Уіпо, 1770-1773. 


49 Вгайіеу К. Баіхагк у Когут ргипёа піе гозіауліўа зіе піе4у иговеп. Уйіпо, 1770; Каіеп4агг гоіпісгу у возро- 
Фаізкі. МіІпо, 1770. 

5 Кітурка І. Эканамічная літаратура другой паловы ХУП ст. аб неабходнасці і шляхах рэфармавання 
сельскай гаспадаркі Вялікага Княства Літоўскага // бііха гегит поуа: Штудыі ў гонар 70-годдзя Георгія 
Я. Галенчанкі. Вільня- Мінск, 2009. С. 162--168. 
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равыдадзена акадэмічнай друкарняй чатыры 
разы. У «Календары...» Брэдлі праца на сель- 
скай гаспадарцы размяркоўваецца па меся- 
цах; у адной частцы даюцца ўводныя заўвагі 
пра глебу, апісваюцца ўласцівасці некаторых 
раслін. У «Фальварку..» змешчаны звесткі 
пра глебу, масла, сыры, кармленне хатняй 
жывёлы, пра барометр і тэрмометр. Пера- 
кладчык дадаў свае каментарыі аб стане зем- 
ляробства ў розных краінах, у тым ліку ў 
Літве, мясцовыя метэаралагічныя звесткі. 
Вопытам вядзення вясковай гаспадаркі ў 
Вялікім Княстве кіруецца Ю. Леговіч, аўтар 
кнігі «Каротка сабраныя абавязкі сельскіх га- 
спадароў», якую друкарня універсітэта выда- 
лаў 1779 г?! Выдадзеная піярамі кніга «Ціка- 
выя досведы па гаспадарцы...» прапаноўвала 
спосабы вырошчвання садавіны і агародніны, 
захавання ўраджаю, спосабы догляду і лячэн- 
ня хатняй жывёлы, птушак, развядзення 
пчол??, 

Пра дастаткова шырокае распаўсюджанне 
сельскагаспадарчай літаратуры сведчыць 
факт з'яўлення спецыялістаў-кніжнікаў, 
адарваных ад жыцця; тып такога вучонага 
высмейвала літаратура ХУІ ст. (папуляр- 
ныя ў ВКЛ аўтары Красіцкі і Карпінскі), дзе 
часта паказваецца недавук-аграном, які ат- 
рымаў толькі кніжную падрыхтоўку, незнаё- 
мы з практыкай вядзення вясковай гаспа- 
даркі і механічна пераносіць чужаземныя 
спосабы гаспадарання на сваё поле. «Па 
кніжках навучыўшыся, як кіраваць маёнт- 
кам», -- піша ў «Пане Тадэвушы» А. Міцкевіч 
пра знаўцу такога тыпу -- пана Бухмана. 

Чытача (і пакупніка) кнігі вабіла магчы- 
масць даведацца пра замежныя дасягненні - 
таму аўтары і складальнікі спяшаліся ананса- 
ваць іншаземныя крыніцы пададзеных звес- 
так ужо на тытуле. Віленская акадэмічная 
друкарня тройчы (у 1752, 1782 і 1784 гт.) вы- 
дала кнігу Адама Францішка Ксаверыя Раст- 
коўскага, на тытуле якой было напісана: 
«Абавязкі хатняга жыцця. Напісаныя адным 
гаспадаром па-французску, а друкаваныя ў 
Бруселі ў 1706 г. Перакладзена на польскую і 
друкавана ў Брунсберку ў 1714 для навукі 
тых людзей, якія хатнюю гаспадарку пад- 
трымліваюць». 
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Вучоны, прафесар прыродазнаўчых навук 
Б. С. Юндзіл пераклаў працу італьянскага 
вучонага Я. Бекарыя аб электрычнасці, дзе на 
аснове вучэння Б. Франкліна і ўласных во- 
пытаў даступна выклаў асновы фізікі?З. Праз 
некаторы час ён выдаў уласны твор «Пры- 
кладная батаніка» -- першую ў Вялікім Кня- 
стве арыгінальную працу пра карысныя 
расліны, як культурныя, так і дзікія. Аўтар 
апісаў іх асаблівасці, ужыванне ў сельскай га- 
спадарцы, прамысловасці і гандлі?'. 

Вялікай папулярнасцю працягвалі карыс- 
тацца кнігі па медыцыне. У некаторых з іх, 
напрыклад у «Навуцы здароўя» Л. Карнары 
(пераклад выдання ХХІІ ст.)?5, увага аддава- 
лася не столькі медыцыне, колькі духоўнаму 


Псалтыр. 


кафізмы. 


З! Герофісг /. Роугіппоўсі роўроЧаггбуў у'іеузкісЬ уг кгбікобсі геБгапе. УліІпо, 1779. 


52 Сіекау'е Чоўуіайсгепіа возрофа:Кіе [...]. УЗіпо, 1777. 


53 Вессапіа ]. О еІекітусгпоёсі згіцсгпеў і пабігаіпеў. УбіІпо, 1786. 
Зі шпагі! В. 5. Вогапіка з(озоуапа, сгу!і уіафотобё о улазпоўсіасё і цгусіч гобіп ў Бапдіц, еКопопісе, 


гекофгігІасё [...]. Упо, 1799. 
55 Котагу І. Мацка гтоўіа [...]. УУіпо, 1775. 





Я і Бран с, 


Пачатак першай 


Магілёў, брацкая 
друкарня, 1738 г. 
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Сачыненне аб 
сельскай гаспа- 
дарцы Дзюамэль 
дзю Монсо, члена 
шматлікіх ака- 
дэмій і сельскагас- 
падарчых тава- 
рыстваў. Пера- 
клад з фрацузскай 
мовы. 

Вільня, друкарня 
ксяндзоў піяраў, 
1773 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





ТУІЕ. 
РСНАМЕх ВО МОМСВАй 





ўдасканаленню. У іншых ставілася задача на- 
вучыць чытача метадам лячэння і гігіене. У 
названай працы Макензі «Умельства за- 
хоўваць здароўе і яго гісторыя» асновай зда- 
роўя лічыцца правільнае харчаванне. Аўтар 
сцісла асвятляе гісторыю медыцыны. Пад- 
крэслівае, як уплывае на здароўе, узрост, тэм- 
перамент, фізічныя і душэўныя якасці. У 
Вільні ананімна выдавалася кніга П. Біра- 
тоўскага «Цікавыя звесткі пра дзеянне і сілу 
розных траў і агародніны»?е. Разам з апісан- 
нем раслін характарызуюцца іх уласцівасці, 
спосабы ужывання, ёсць практычныя парады 
па выкарыстанні лекавых траў пры розных 
хваробах. Аналагічнымі па тэме выданнямі 





з'яўляюцца «Збор некаторых назіранняў...» 
(скарочаны пераклад з англійскай кнігі «Хат- 
няя медыцына» доктара Г. Б'юкена)””, а так- 
сама «Новы, альбо Сённяшні Альберт...» (пе- 
раклад з французскай ананімнага аўтара)3. 
У апошняй кнізе акрамя медыцыны ёсць 
раздзелы, прысвечаныя хатняй гаспадарцы, 
правілам паводзін у грамадстве. М. Тукала 
падрыхтаваў сваю «Хатнюю аптэчку»??, у 
якой апісаў спосабы вырабу лекаў у хатніх 
умовах. Аўтар знаёміць чытачоў з аптэчнымі 
мерамі вагі, дае практычныя парады па рас- 
пазнанні сімптомаў хвароб, піша аб прычы- 
нах іх узнікнення, спосабах лячэння. П. Бжа- 
стоўёкі для сваіх сялян выдаў практычнае 
кіраўніцтва «Лекі для зручнасці тых, хто жы- 
ве ў Паўлове»е?, а біскуп Ігнацы Масальскі ў 
кнізе пад назвай «Простыя і зручныя споса- 
бы, што даюць дактары для захавання ад ма- 
равой заразы тым, хто жыве па вёсках»! зна- 
ёміў з рэцэптамі і спосабамі захавання ад чу- 
Мы. 

У другой палове ХУІІ і ў ХУІІ стст. ня- 
спынна павялічвалася колькасць прывезе- 
ных у ВКЛ кніг. Каб зарыентавацца ў моры 
гэтага імпарту, неабходна спецыяльна выву- 
чыць шэраг крыніц: архівы магнатаў і шлях- 
ты, што прывозілі еўрапейскія выданні з па- 
дарожжаў за мяжу, кнігагандлёвыя каталогі 
віленскіх гандляроў, захаваныя вопісы і 
спісы маёмасці бібліятэк, тэстаменты прад- 
стаўнікоў розных сацыяльных груп насель- 
ніцтва і інш. Пакуль гэта яшчэ не зроблена, 
адзначым толькі, што, як і ў папярэдні перы- 
яд, істотная колькасць новых кніг, аўтары 
якіх былі грамадзянамі ВКЛ, выдавалася па- 
за яго межамі. Больш за ўсё - у каронных 
друкарнях, на другім месцы нямецкія, асаб- 
ліва данцыгскія і кёнігсбергскія, ды іншыя 
еўрапейскія друкарні. Аўтарамі твораў былі 
вядомыя дзеячы з Вялікага Княства. Так, 
Міхал Казімір Агінскі надрукаваў свае вер- 
шы - «Кніжка ў вялікае актава» ў 1781 г. у 
Львове, а «Гістарычныя і маралістычныя 
аповесці, якія напісаў грамадзянін са 
Слоніма» -- у 1782 г. у Варшавеё?. Кніга Яна 


59 [Вілегогзві Р.] Уладотозё сіекауга, Ка4еті уўіеісе рогусесгпа, о зКиіКасЬ у тосу 2562 угзгеіКісЬ, ўаггуп у 2іб! 


гбгпусі, гак овгофоуусіі ўако у роіпусё. [...]. УУіпо, 1768. 


5? Виыспап С. 2Ыбт піек(бгусА оБзегугасуі, рггезітбе, зрозорбуў ІаспусЬ, сшфгіе? ІеКаг5су ргозіусі, зіцгасусі о 


гасВоуапіа уг сгегзсуогсі ггоўгіа [...]. Уліпо, [1791]. 


58 АІБегі поўгу с2уіі сегаўпіеузгу аІо зекгеба поўее, Чоўуіайсгопе і арргобоугапе. [...]. УйіІпо, 1790. 


59 Тивайо М. Ар(есжа Чотоуа [...]. У(іІпо, 1789. 


50 Вгозіошві Р. Гекагзсуа 4Іа ууводу возродаггу уг Раулоўсіе тіезЭкаўасусі. УМіпо, 1770. 
5! Мазаізіі І. ). брозоБу ргозіе у Іасуе рочапе оф ФЧокіюгоу (Іа тіезгКаўасусА ро уіасЬ па изіггегепіе 5іе погоўеў 


загагу [...]. У(іІпо, 1771. 


82 Цеханавецкі А. Міхаіл Казімір Агінскі і яго «сядзіба музаў» у Слоніме. Мн., 1993. С. 66. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





Дамейкавіча Астроўскага «Зуада Іайпа» бы- 
ла надрукавана ў Любліне. Прыклады такіх 
кантактаў можна множыць. 

Несмяротны твор ізраільскага цара Давы- 
да па-ранейшаму быў адной з найчасцей ты- 
ражаваных кніг. У Псалтыры людзі, як і ста- 
годдзі раней, шукалі апірышча і прасілі дапа- 
могі, каяліся ў грахах і чакалі помсты, 
імкнуліся да праведнага жыцця і ўсхвалялі 
Бога. Псалтыр быў шырока распаўсюджанай 
кнігай, яго шматразова перавыдавалі дру- 
карні ВКЛ. У тых выпадках, калі наклад дру- 
кавалі па заказе старавераў, у выхадных зве- 
стках пазначалі, што перадрук зроблены з 
даніканаўскіх маскоўскіх выданняў. У 1693-- 
1794 гг. на тэрыторыі Вялікага Княства (у 
Магілёве, Вільні, Гродне, Супраслі) былі на- 
друкаваны 22 датаваныя праваслаўныя 
Псалтыры. Ёсць выданне Псалтыра з выхад- 
нымі звесткамі «Магілёў, 1711 г.» Аднак, хут- 
чэй за ўсё, гэта памылковыя звесткі, бо 
філіграні ў кнізе шмат пазнейшыя -- другой 
паловы ХУПІ ст. 

У адрозненне ад Новага Запавету і 
апошніх частак Старога Запавету Псалтыр 
выдавалі і каталікі (у Вільні ў 1753, 1764 і 
1773 гг.)Зз. 

Перапісванне Евангелляў працягвалася да 
канца ХУІ ст.; заказаць спіс гэтай святой 
кнігі было справай важнай і для ратавання 
душы, і для прэстыжу прыхаджаніна - як 
вялікага гарадскога храма, так і маленькага 
вясковага. Захаваныя прыпіскі сведчаць пра 
шырокую геаграфію месц перапісвання. 

Да сёння не існуе поўнага бібліяграфічна- 
га спіса створаных у ВКЛ рукапісных Еван- 
гелляў. Колькасць іх памяншалася, коль- 
касць друкаваных узрастала як за кошт пра- 
дукцыі айчынных друкарняў, так і за кошт 
прывазных -- з Масквы, Кіева і Львова. 

Прыпіскі ўкладчыкаў Евангелляў перава- 
жаюць над прыпіскамі кнігапісцаў. Вось пры- 
клад прыпіскі ХУІІ ст. (месцазнаходжанне 
рукапісу ў наш час невядомае): «Во славу че- 
ловеколюбца единаго трійпостаснаго Бога 
Отца и Сына и Святаго Духа и в память Пре- 
благославенныя Девы Марій списася во гра- 
де Витебску за святейшаго вселенскаго 
архіерея Венедикта 13, папу Рымскаго, пры 
державе благовернаго кораля Августа Третя- 
го, за преосвяіценнаго архіепископа Флорі- 
ана Гребницкаго, к церкве соборной Витеб- 








е н 


Га ўіегпе гтагіе 
Г Ройс Расбет паопут. : 
7 бегсет іак роріоі гыбгопет:: 
Ва4г ті Фо Койса Расопет. 
ОріКапуг со 4аіей Бедзіе, 
«Кіефу бе г ргосёш «оБсаёіе, 
Ма б бгайпу сес тігегау. 
Вэ. по Воёе побіегпу, 
1627 Рагіе Мбачу, 


Рау гпёпут рокоў ргёчу. 


ской, храма Успенія Пресвятой Богородицы 
чину св. Великаго Василіа, тіцаніем господи- 
на Миколая Чернобровки и супружницы его 
Евфросиній у лето от бытіа мира 7251, от 
Рождества Христова 1743, совершишеся то- 
гожде лета месяца марта 25 дня». 
Вучыцельны тып Евангелля быў у свой 
час вельмі папулярны ў Вялікім Княстве 


63 Серіепё К., Рітамііепе 1. У піамз акафетіўоз зрацзііуез Іеідіпіаі 1576-1805. Хе 1447-- 1449. 
64 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 177--178. 





Разарыум. 
Маленне за пра- 
ведных манахаў: 
на аблоках ся- 
дзяць анёлкі і гра- 
юць на розных 
музычных інстру- 
ментах. Гравюра 
Аляксандра Тара- 
севіча. 

Вільня, друкарня 
Акадэміі 1677 г. 
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Літоўскім, а ў Маскоўскай Русі пасля Ніка- 
наўскіх рэформ распаўсюджваўся галоўным 
чынам сярод старавераў (яны заказвалі гэ- 
тую кнігу ў Супрасльскай і Віленскай дру- 
карнях у 1790 і 1794 гг. Усяго ад 1569 да 
1616 г. было выдадзена некалькі тысяч па- 
асобнікаўе?). Пасля гэтага -- больш чым сто- 
сямідзесяцігадовы перапынак. Толькі ў кан- 
цы ХУІ ст. (у Супраслі ў 1790 г. і ў Вільні ў 
1794 г.) яно было перавыдадзена па заказах 
старавераў. Урэшце, і ў Маскоўскай Русі гэты 
тып кнігі быў вядомы галоўным чынам сярод 
старавераў -- у Маскве «Вучыцельнае Еван- 
гелле» ўпершыню выдадзена ў 1652 г., а другі 
раз -- толькі праз 200 гадоў. 

Што да лютэран, то з сярэдзіны ХУІІ ст. 
яны, не маючы магчымасці арганізаваць сваё 
кнігавыданне ў краіне, друкавалі Біблію за 
мяжой. У 1660 г. евангелістамі ў Лондане бы- 
ла выдадзена Біблія на літоўскай мове ў пе- 
ракладзе Самуіла Багуслава Хілінскага, лі- 
тоўскамоўныя Бібліі выдадзены ў 1735, 1739 
і 1755 гт. - няма сумневу, што большая част- 
ка накладу прызначалася для экспарту ў 
этнічныя літоўскія землі. 

Акрамя таго, для пратэстантаў у 
Кёнігсбергу ў 1701 г. выдрукаваны Новы За- 
павет на мове прускай літвы, прымеркаваны 
да каранацыі прускага караля «Фрыдрыха І; 
яно было паўторана ў 1727 г. 

Евангелле для патрэб рыма-каталікоў вы- 
пускала (па-польску) толькі друкарня Вілен- 
скай акадэміі. Для простых вернікаў гэта 
былі маленькія, у дванаццатую долю аркуша, 
кніжачкі чытанняў (нядзельныя і на святы, 
посныя). Падрыхтоўваў іх ксёндз Якуб Вуек. 
Першы раз «Евангелле» Вуйка выйшла ў 
1643 г.ё6, потым, да 1713 г., не перавыдавала- 
ся. Затое ў 1713- 1787 гг. адбылося сем вы- 
данняўе”, якія нязначна адрозніваліся паміж 
сабой загалоўкамі, колькасцю і складам да- 
даткаў. Больш пашыранай кнігай было 
«Евангелле польскае і літоўскае, як нядзель- 
нае, так і на ўсе святы, якое ў касцёле ка- 
таліцкім паводле рымскага абраду на праця- 
гу цэлага года чытаюць», якую склаў ксёндз 
Ян Якновіч. У 1705- 1794 гг. гэтая кніга, з 


тэкстамі Евангелля на польскай і літоўскай 
мовах, выдавалася 18 разоўё . Найчасцей 
фарматам у восьмую долю (13 выданняў), 
але былі і меншыя -- у шаснаццатую. 

Сумешчаныя выданні некалькіх біблей- 
скіх кніг, у адрозненне ад папярэдняга перы- 
яду, ужо не выходзілі. 

Найбольшую групу сярод захаваных ру- 
капісных і друкаваных кніг складаюць лі- 
тургічныя, альбо богаслужбовыя. Вялікая іх 
колькасць у праваслаўнай царкве тлумачыц- 
ца тым, што пры набажэнстве карысталіся 
спалучэннем сонечнага (мінейнага) і месяч- 
нага (трыёднага) каляндарных цыклаў. Ка- 
таліцкая царква выкарыстоўвала гатовыя ты- 
пы богаслужбовых кніг, якія склаліся ў За- 
ходняй Еўропе: зборнікі службаў, агэнды, ры- 
туалы, брэвіарыі, градуалы, антыфанарыі і 
інш. Уніяты карысталіся сваімі традыцый- 
нымі (візантыйска-праваслаўнымі) бога- 
службовымі кнігамі. Гэта варожа сустрэлі 
многія каталікі рымскага абраду; нарадзіліся 
шматлікія канфлікты. Уніяты вымушаны 
былі апеляваць да вярхоўнай свецкай (кара- 
ля) і царкоўнай (папы) улад. У пратэс- 
танцкіх канфесій былі свае тыпы богаслуж- 
бовых кніг, якія склаліся, як і каталіцкія, у 
Заходняй Еўропе. 

Сярод іудзеяў былі шырока распаўсюджа- 
ныя спісы адзінай богаслужбовай кнігі - То- 
ры, сярод мусульман -- спісы Карана. 

Найбольш важнай літургічнай кнігай за- 
ставаўся Службоўнік (Літургікон). Ён уклю- 
чаў абавязковыя і пастаянныя дзённыя 
малітваслоўі, у большасці выпадкаў незалеж- 
на ад асаблівасцей спалучэння каляндарных 
цыклаў. У практыцы праваслаўнай царквы 
Вялікага Княства Літоўскага (як і Мас- 
коўскай Русі) існавалі розныя лакальныя 
традыцыі, пра што сведчаць шматлікія ру- 
капісныя Службоўнікі з чынамі і асобнымі 
тэкстамі розных рэдакцый, у тым ліку 
паўднёваславянскіх??. Будаўніцтва уніяцкай 
царквы патрабавала новых Службоўнікаў, 
якія выходзілі пераважна з Супрасльскай 
друкарні. Вядома восем выданняў 1691- 
1773 гг. 


85 Тороіхва М. В. Сгу(еіпісіуо Кзідгек угуфапусі па Гісуіе і Віаіогізі.. С2. 1. 5. 221. 
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17-я кангрэгацыя базыльянскага ордэна 
пастанавіла адкласці пытанне «аб направе» 
Службоўнікаў да генеральнага сінода. Адзна- 
чалася, што Сімвал веры («Крэда») трэба 
змяніць на каталіцкі: «..і ад Сына ў Крэдзе 
дадаваць там жа пастанавілі». Пасля Замой- 
скага сабору 1720 г. друкаваныя Службоўнікі 
адлюстравалі змены ў службе, хоць рашэн- 
нем Віленскай кангрэгацыі ордэна (1713) у 
манастырах павінны былі ўсе царкоўныя 
кнігі называць «уласнымі імёнамі, як то Слу- 
жэбнікамі, а не Мшаламі, Паўуставамі, а не 
Брэвіарыямі»??. Гэта, натуральна, не магло 
замаскіраваць прынцыповыя канфесійныя 
змены ў тэксце Сімвала, што рабіла немагчы- 
мым выкарыстанне уніяцкіх Службоўнікаў у 
царкве ўсходняга абраду. Таму тыя святары, 
што захавалі прыхільнасць да традыцыйнага 
праваслаўя, вымушаны былі карыстацца 
кнігамі кіеўскага ці маскоўскага друку. 

Службоўнікі сталі тым відам кніг, якія 
цалкам адлюстравалі змены і адрозненні кан- 
фесійнага характару. Гэта перш за ўсё ўклю- 
чэнне ў памінанні папы рымскага і выклю- 
чэнне канстанцінопальскага патрыярха, па- 
мінанне некаторых святых рымска-ката- 
ліцкай царквы (найбольш часта -- Антонія 
Падуанскага). Гісторыя уніяцтва (ужо як 
часткі рыма-каталіцызму) прывяла да фар- 
міравання новага цыкла - шанавання па- 
кутніка Іясафата Кунцэвіча. Да прыкладу, у 
Службоўніку 1768 г. Пятра Васілевіча, 
прэсвітэра Насовіцкай царквы Гомельскага 
дэканата, у праскамідзійнай малітве пасля 
ўпамінання Мікалая Цудатворца замест мас- 
коўскіх трох свяціцеляў (Пятра, Алексія, 
Іоны) называецца «блажэнны свяшчэннаму- 
чанік Іясафат»?!. Разам з тым Службоўнікі ў 
большай ступені, чым іншыя кнігі, адлюстра- 
валі талеранцыю -- у іх адсутнічае забарона 
«творить свадьбы и кумовство» з каталі- 
камі??, 

Пасля скасавання уніі богаслужбовыя 
кнігі канфіскавалі з царкоўных і манас- 
тырскіх бібліятэк, пры гэтым большую іх ча- 
стку знішчылі. Некалькі рукапісных Служ- 
боўнікаў былі перададзены ў Сінод, у выніку 
ў яго архіве склалася значная калекцыя”. 
Шмат рукапісных Службоўнікаў захоўвала- 
ся ў цэнтральных бібліятэках базыльянскага 


ордэна -- Супрасльскага, Жыровіцкага і 
Віленскага манастыроў; у цяперашні час ас- 
ноўная іх маса захоўваецца ў БАНЛ і 
СПбФІРГ. 

Багаслужбы прыватнага характару -- та- 
емства (хрышчэнне, шлюб і інш.), пахаванне, 
пастрыжэнне ў манахі, а таксама розныя 
службы «на патрэбу» чалавека і абшчыны 
групаваліся ў Трэбніку. Трэбнік -- адна з са- 
мых варыятыўных кніг літургічнай сферы. 


70 Аддзел рукапісаў РНБ, Польск. ЕІ.48.Ё.146г (р. 282). -- Выказваем глыбокую падзяку С. Г. Жамайцісу, які 


звярнуў нашу ўвагу на гэтую кнігу. 


71 Востоков А. Х. Описание русских и словенских рукописей Румянцовского музеума. С. 608--609. 
72 Макарий (Булгаков М. П.). История русской церкви. М., 1900. С. 298. 
73 РДзГА, ф. 834, воп. 1, МеМё 742, 743, 744, 745, 746, 747, 748, 750, 751, 752, 755, 835 і інш. 
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Табліца «рускіх» і 
«рымскіх» 
Вялікадней на 
1667- 1682 гг. 

У 8 выпадках з 19, 
калі дні свят су- 
падаюць, аўтар 
адзначае: «Кизка 
2 паті». 

З Нясвіжскай 
бібліятэкі. 
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Пытанне аб «направе» Трэбнікаў ставіла 4-я 
кангрэгацыя базыльянскага ордэна, але ра- 
шэнне па ім было адкладзена. Вывучэнне 
змен у складзе Службоўнікаў і Трэбнікаў у 
далейшым павінна шмат даць для разумення 
працэсу злучэння праваслаўнай і каталіцкай 
цэркваў і з'яўлення уніяцкай галіны хры- 
сціянства. 

Службоўнікі каталіцкай царквы друка- 
валіся пераважна на лацінскай мове. Мы ўжо 
ўпаміналі першае выданне -- «Агэнду» вілен- 
скага каноніка Марціна 1499 г. Усеагульная 
змена касцельных богаслужбовых кніг адбы- 
лася пасля Трыдэнцкага сабора (1545-- 
1563) -- новыя кнігі павінны былі адлюстра- 
ваць рэформы ў літургіі. У бібліятэках сёння 
часта можна сустрэць пераплёты ХХІ ст., 
зробленыя з натаваных пергаменных лацін- 
скіх рукапісаў - гэта рэшткі тых каталіцкіх 
датрыдэнцкіх Градуалаў і Антыфаналаў, якія 
пайшлі пад нож пераплётчыка. Акрамя 
лацінскіх вядомыя польскамоўныя служ- 
боўнікі -- усяго, па нашых падліках, 12 вы- 
данняў. Называліся яны па-рознаму, найчас- 
цей Рытуалы і Місалы”'. У ХУП і ХУІ стст. 
вельмі папулярны быў «Рытуал, зацверджа- 
ны на Пётркоўскім сінодзе дзеля уніфікацыі 
богаслужэння, для ўжытку ў Каралеўстве 
Польскім і Вялікім Княстве Літоўскім...» з 
тэкстамі на лацінскай, латышскай, літоўскай, 
нямецкай і польскай мовах. З 1633 да 1771 г. 
гэтая невялікая (8”) кніжачка была перавы- 
дадзена дзевятнаццаць разоў. Беларуская мо- 
ва, якая ў часы Скарыны рэальна магла стаць 
адной з ужытковых у касцёле, ні ў адным з гэ- 
тых выданняў не прысутнічае. 

Важным раздзелам кніжнага рэпертуару 
каталіцкай царквы, які цалкам адсутнічаў у 
царкве праваслаўнай, былі ПЬгі ргесабогіі - 
малітоўнікі для верных (гутарковая назва - 
«кантычкі»), а таксама кнігі са службай адна- 
му святому. Прыклад апошняй -- «бехеппа 
альбо шасцідзённае набажэнства да... 
с. Алаіза Ганзагі 5. ]. з лацінскай мовы на 
польскую пакладзенае... Эльжбеце з Агінскіх 
Пузыне, кашталяншы Мсціслаўскай... ахвя- 
раванае. Вільня, 1752». Акадэмічная друкар- 
ня рэгулярна выпускала асобныя выданні 
службаў, якія разыходзіліся па ўсіх касцёлах 
ВКЛ: да найсладзейшага сэрца Ісуса, да най- 
свяцейшай Марыі, да св. Францішка Ксаве- 





рыя і св. Яна Францішка Рэгіса, да святых 
Ануфрыя персідскага каралевіча і пакутніка 
Юстына і шмат іншых. Былі і зборныя вы- 
данні, напрыклад «Хатняе набажэнства на 
кожны дзень цэлага тыдня раскладзенае, бо- 
габаязным гаспадарам для храмавай чэлядзі 
на духоўны пажытак ахвяраванае» (1771). 

Спецыяльна для вайскоўцаў тройчы (у 
1748, 1754 і 1759 гг.) надрукаваны зборнік 
Марціна Кужанецкага «Салдацкае набажэн- 
ства, якое служыць жаданням вайсковых 
людзей, для лепшага ім карыстання з фран- 
цузскай на польскую мову пакладзенае і з 
асаблівых казанняў і малітваў салдацкіх да- 
даткам... да друку пададзенае». 

Акрамя Службоўніка, паследаванне дзён- 
ных службаў змяшчалася таксама ў Ча- 
соўніку (пазней Часаслове). Найбольш важ- 
нае адрозненне Часаслова ад уласна Ча- 
соўніка з гледзішча структуры кнігі палягае ў 
тым, што ў першым, побач з паследаваннем 
дзённых службаў, змяшчалі яшчэ месяцаслоў 
і некаторыя іншыя матэрыялы, пераважна 
даведачныя. Часоўнікі і месяцасловы выда- 
валіся часта - праз кожныя адзін-два гады. 
Тым не менш, гэтыя кнігі даволі рэдкія, у 
прыватнасці таму, што іх выкарыстоўвалі для 
навучання грамаце. Прыкладам рукапіснага 
Часаслова можа быць Часаслоў з Супрасль- 
скага манастыра з дадаткамі (малітва на на- 
раджэнне дзіцяці, чын асвячэння вады і 
іншыя службы); у пазнейшых Часасловах 
з'яўляюцца мясцовыя элементы, напрыклад, 
як і ў Службоўніку, служба Іясафату Кун- 
цэвічу??. 

У папярэднім раздзеле мы змаглі назваць 
дзевяць праваслаўных Часасловаў. У наступ- 
ны перыяд іх колькасць узрастае - вядома 
пяць магілёўскіх выданняў 1697-1771 гг. і 15 
выданняў 1772-1794 гг., што ўбачылі свет у 
розных месцах, галоўным чынам у Супраслі і 
Вільні. Гэтыя апошнія - надрукаваныя па за- 
казах старавераў -- маюць паказанні на мас- 
коўскі даніканаўскі арыгінал, у асноўным на 
выданні 1615 і 1651 гг. Некаторыя крыніцы 
ўказваюць на віленскі Часаслоў 1670 г., аднак 
ні аднаго яго паасобніка не захавалася. 

У практыцы праваслаўнай царквы на кож- 
ны дзень года прыпадае ўпамінанне пра 
якую-небудзь звязаную з царкоўнай гісторы- 
яй падзею. Да дзённых службаў, паследаванні 


14 беріепё К., РеітамзМіепё І. Уіпіайз акафетіўоз зрацзшуёз Іеіёіпіаі 1576- 1805. Хе 789--799, 2144-2147; 
Матшіепе Р., Магшах 5. ХУП а. Меіуоз ІосупіўКц Кпугц загааз. Хе 930--947. 


75 Рукапіс Часаслова БАНЛ. Е 19--226. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





якіх меліся ў Службоўніку і Часаслове, далу- 
чаліся асобныя малітваслоўі і спевы да кан- 
крэтных падзей альбо прысвечаныя кана- 
нізаваным асобам. Гэтыя паследаванні (га- 
лоўным чынам да вячэрні і ютрані) маюцца ў 
кнігах, што называюцца «Мінеі месячныя». 
Усіх Міней дванаццаць; у кожнай з гэтых кніг 
прыведзены адпаведныя формулы на кожны 
дзень месяца; дванаццаць кніг ствараюць 
поўны гадавы камплект. Колькасць захава- 
ных да нашых дзён рукапісных паасобнікаў 
(напрыклад, месячная Мінея, якую ў 1671 г. 
ахвяравалі ў царкву св. Спаса ў Слуцку 
свяшчэннік Патапій з жонкай'е), вельмі ня- 
значная. 

У небагатых храмах, дзе не было магчы- 
масці служыць поўную штодзённую службу і 
багаслужба адбывалася толькі ў нядзельныя 
дні і на святы, не было неабходнасці, а часта і 
магчымасці, трымаць поўнае гадавое кола ме- 
сячных Міней. Была створана спецыяльная 
кніга - «Мінея святочная» («Празднея»), у 
склад якой увайшлі паследаванні гасподскіх і 
багародзічных свят. Разнавіднасцю Мінеі 
святочнай былі зборнікі, якія называліся Ан- 
фалагіён, альбо Трыфалагіён -- яны адроз- 
ніваліся тым, што склад службаў у іх быў 
значна пашыраны за кошт уключэння служ- 
баў на найбольш шанаваныя святы. Але гэ- 
тыя адрозненні вытрымліваліся не заўсёды, і 
дзве назвы падобных па складзе і функцыях 
зборнікаў успрымаліся як сінонімы, напры- 
клад, у прыпісцы, зробленай у 1720 г. у Пет- 
рыкаве: «Анфологіон... списан бысть во граде 
Петрыкове в лето бытія мира 7151 от вопло- 
ценія же Господня 1720. З Трифолоя Лвов- 
ского списан быст»”?. 

Анфалагіён упершыню надрукаваны Ві- 
ленскай брацкай друкарняй у 1616 г., потым 
яго выданні паўтараліся: 

Куцейна, 1647 г. На тытульным аркушы 
яшчэ адзін варыянт назвы гэтай кнігі - 
«Цветослов». Багатая мастацкая аздоба (19 
адбіткаў гравюр з 17 дошак). 

Супрасль, 1783 г. На тытульным аркушы 
паказана, што гэта перавыданне кіеўскіх «ми- 
ней дванадесятомесячных» 1750 г. 

Магілёў, 1748 г. На тытульным аркушы 
яшчэ адзін варыянт назвы гэтай кнігі -- 
«Цветослов». Багатая мастацкая аздоба (16 


гравюр). 


Аб папулярнасці «Мінеі святочнай» свед- 
чаць яе рукапісныя спісы. З Турава паходзіць 
спіс з прыпіскай пра перапляценне кнігі ў 
1747 г. «рабом божіим Павлом з женой Фео- 
досьею и со тестем Кузьмою и Ефросиньею» 
[БАНЛ, Е19-139]. Другая прыпіска паведам- 
ляе, што «Сія книга глаголемая Празднея, 
имеюшчь в себе пение церковных праздни- 
кам господским, богородичным и святым на- 
рочитым на весь год. Списася свяшченным 
іереем Антоніем Тараневичем презвитером 
катедральным в богоспасаемом граде Пинску 
пры храме Рождества Пр. Богородици Року 
б[ожага]. 1759, лета от Адама 7267»'3. 

Богаслужбовыя музычныя выданні. Як 
мы ўжо адзначалі, першыя музычныя кнігі, з 
якімі сутыкнуліся жыхары ВКЛ, былі кнігі з 
запісамі музычнага суправаджэння бога- 
службы. Большасць з захаваных да нашых 


78 Петров Н. И. Описание рукописей церковно-археологического музея при Киевской духовной академии. 


Вып. 1. Киев, 1875. Ме 365. 


7 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 190. 


78 Тамсама. 





Актоіх. 

Тытульны аркуш. 
Магілёў, брацкая 
друкарня, 1754 г. 
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дзён музычных кніг ХУ- ХУІІ стст. нале- 
жаць менавіта да гэтай катэгорыі. У ХУІ- 
ХУШ стст. утварылася катэгорыя пра- 
фесійных свецкіх музыкантаў, якія часта ста- 
навіліся вытворцамі (перапісчыкамі) музыч- 
ных кніг з творамі свецкага зместу. Часцей за 
ўсё гэта былі члены прыдворных капэл. Як 
прыклад можна назваць музычныя рукапісы 
першай паловы ХУІІІ ст. нясвіжскага капе- 
лана Шымкевіча («Меса для аргана» і, маг- 
чыма, «Месы нясвіжскай капэлы»), якія 
ўключыў у навуковы зварот беларускі дас- 
ледчык У. Неўдах??. Богаслужбовае спеўнае 
мастацтва праваслаўнай (а пазней і уніяц- 
кай) царквы мае агульныя літургічныя ка- 
рані са старажытнарускім спеўным мастац- 
твам, аднак у той жа час адрозніваецца як на- 
певамі, так і тыпам кніг. Ад канца ХУІ ст. вя- 
домыя рукапісныя спеўныя зборнікі -- Ірма- 
лоі, якія былі асноўнай спеўнай кнігай бела- 
руска-ўкраінскага асяроддзя на землях ВКЛ і 
Кароны. Ужо ў ХУІІ ст. музычная культура 
Вялікага Княства рабіла значны ўплыў на су- 
седнюю расійскую музычную культуру. У 
рускіх музычных зборніках у гэтыя часы 
з'яўляюцца напевы з рэмаркамі «виленская 
херувимская», «кралевски плач» і інш. Сярод 
«літоўскіх» песень былі папулярныя «Слу- 
хайце вшысцы, яко Бог ласкавы», прысвеча- 
ная перамозе над туркамі пад Хоцімам у 
1673 г., «Злота ойчызна ксенства літэвскего», 
«Вы буйны вятры, шумёнцы лясы» і інш. 
Значнай падзеяй у музычным жыцці ВКЛ, 
а пазней і Расійскай дзяржавы, стала кніга 
Мікалая Дылецкага «Ідэя музычнай грама- 
тыкі». Аўтар вывучаў у Віленскім універсітэ- 
це свабодныя мастацтвыё!, пад час навучання 
напісаў падручнік па музыцы, паклаўшы ў 
аснову творы шматлікіх мастакоў, ства- 
ральнікаў спеваў як у царкве праваслаўнай, 
так і ў рымскай, і шматлікія лацінскія кнігі па 
музыцы. Музыку аўтар вызначыў праз яе 
ўласцівасць уздзейнічаць эмацыянальна: 
«Яже сердца человеческая своим гласом ово 
к радости, ово к сокрушению и плачу, ово 
смешанию возбуждает». Праца Дылецкага 
хутка і шырока распаўсюдзілася ў свеце 


79 Неўдах У. СапіапііЫі огвапіз. С. 69-80. 


ЗІауіа огіофоха. Даследчыкі вылучаюць тры 
яе рэдакцыі: 1. Віленская. Спачатку напісана 
(магчыма, і надрукавана, але ні выданне, ні 
рукапіс першага арыгінала не захаваліся) на 
польскай мове, потым перакладзена на сла- 
вянскую. 2. Смаленская 1677 г. З. Дзве мас- 
коўскія 1679 і 1681 гг, пераклад зроблены 
самім аўтарам і дапоўнены раздзелам пра 
раздачу тона (для харавых спеваў)”. 

Тым часам праваслаўная і уніяцкая цэрк- 
вы карысталіся традыцыйнымі музычнымі 
кнігамі: Поснай і Каляровай Трыёддзю і Ак- 
тоіхам. У пачатку ХУП ст. (у 1609 г.) Посная 
і Кветная Трыёдзі былі выдадзены ў друкарні 
Мамонічаў і больш не перавыдаваліся да кан- 
ца ХУП ст. Малая колькасць друкаваных 
выданняў была прычынай частага спісвання 
гэтай кнігі. Цікавая прыпіска ёсць на Тры- 
ёдзі, якую спісаў Іаан Клінковіч у Рубя- 
жэвічах у 1741 г. ён лакалізаваў месца пе- 
рапіскі наступным чынам: «Написана книга 
сія в Великом кн. Литовском Слуцком у вое- 
водстве Минском в месте Рубежевич през 
мене недостойного іерея Іоанна Клинковича, 
пресвитера на той час Рубежевскаго, лету. 
мироз. 7249, ад воплошч. бога слова 1741 мес. 
марта числа 9»83. 

Цікавы лёс Трыёдзі ХУІІ ст., якая нале- 
жала Тыкоцінскай царкве. Падляскі прата- 
поп Стэфан Германеўскі забраў гэтую кнігу ў 
Рыбалы, дзе ён быў прэсвітэрам. Кніга мае 
арыгінальную застаўку, на якой выявы епі- 
скапа і двух анёлаў, адзін з якіх грае на ба- 
сэтлі (музычны інструмент тыпу віяланчэлі). 

Наступнае пасля Мамонічаў выданне Тры- 
ёдзі Кветнай ажыццявілі базыльяне ў Су- 
праслі ў 1793 г. -- гэта быў перадрук на заказ 
старавераў. 

Вядомы тры выданні Актоіха ў адзначаны 
перыяд: у Магілёве ў 1730, 1740 і 1754 гт. 

Актоіх друкавалі фарматам 2” (Ме 1 і 5) 
альбо 4” (Хе 2, 4, б, 7). Часам яго ўпрыгожвалі 
толькі двухколерны друк і простыя застаўкі 
(Ф 1, 5), але часцей гэтую кнігу багата аздаб- 
лялі: яна магла мець ад дзвюх (/ё 2, 3, 4) да 
дзевяці (Ме 7) і дзесяці (29 6) гравюр-ілюст- 
рацый. 


зо Позднеев А. В. Польский элемент в русских рукописных песенниках ХУІІ в. // ТОДРЛ. 1968. Т. 23. С. 335- 


338. 


81 Дылецкі скончыў універсітэт, па ўсёй верагоднасці, у 1675 г. -- менавіта тады ў францысканскай друкарні 
выйшаў яго твор, дзе ён названы «віленскім акадэмікам» -- так называлі студэнтаў універсітэта (параўн. з сы- 
намі Друцкага-Горскага, якія выдалі кніжку Плачаў па сваёй маці). 

82 Дилецкий Н. Идеа грамматики мусикийской. М., 1979. С. 570--572. 

83 Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... С. 189. 
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Бытаваў і скарочаны варыянт Актоіха, ку- 
ды ўваходзілі спевы нядзельных дзён на ўсе 
восем гласаў, іншыя былі пададзены выба- 
рачна, Гэтая кніга, прыдатная для небагатых 
храмаў, у якіх не было штодзённай рэгуляр- 
най службы, называлася Шасціднеў. Най- 
больш ранні вядомы нам рукапіс Шасціднева 
мае прыпіску з датай: «В року 1616 месяца 
сеньтебрия 14 написася сия книга глаголе- 
мый шестодневец»ё. Надрукаваны Шасці- 
днеў быў толькі аднойчы, на заказ стараве- 
раў - у Вільні, у 1792 г., перадрук з мас- 
коўскага выдання. 

Як мы ўжо адзначалі ў папярэднім раздзе- 
ле, з канца ХУІ ст. у практыцы праваслаўнай 
і уніяцкай цэркваў шырока выкарыстоўвалі 
натаваную кнігу з песняспевамі - Ірма- 
лагіён, альбо Ірмалой. Асноўны змест Ірма- 
лоя - Ірмасы, з якіх складаюцца каноны. 
«Паколькі Ірмалой -- гэта частка музыкі, ён 





ва Перетц В. Н. Рукописи библиотеки Московского университета... 
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ў ча вагай панбснта , “ 


варты таго, каб пра яго тут успомніць, -- піша 
Мікалай Дылецкі ў «Ідэі музычнай грама- 
тыкі», -- бо і ён у аснове мае тыя ж гукі а, Б, с, 
4, е, Ё, в, але такта ён не мае і падпарадкоўва- 
ецца не канцэртнаму, але прыроднаму пра- 
вілу», 

Даследчыкі даўно звяртаюцца да Ірмалояў 
як да крыніц прафесійнай і народнай паэтыч- 
най і музычнай творчасці. Так, вывучэнне ру- 
капіснага Ірмалоя з Забычанскай (Магі- 
лёўскай губерні) царквы дало магчымасць 
Я. Раманаву зрабіць выснову, што «наш цу- 
доўны народны духоўны верш «Іоасаф Пре- 
красный» мае сваім першавобразам цар- 
коўную сціхіру»8ё. Тэндэнцыі развіцця цар- 
коўнай музыкі ўсходняй традыцыі на землях 
Вялікага Княства Літоўскага вывучалі, грун- 
туючыся на апісанні рукапісных Ірмалояў, 
украінскія музыказнаўцы Ю. Ясіноўскі і 
А. Канатоп пра Ірмалоі шмат піша англій- 





С. 179. 


36 Романов Е. Р. Памятник старины // Могилевская старина: Сборник статей «Могилевских губернских ведо- 


мостей». Вып. З. Могилев, 1903. С. 51-52. 


87 Конотоп А. В. Древнейший памятник украинского нотолинейного письма - Супрасльский Ирмологион 
1598-1601 гг. // ПКНО 1974. М., 1975; Ясіноўскі Ю. П. Беларускія Ірмалоі - помнікі музычнага мастацтва 


ХУІ- ХУІІ стст. // Мастацтва Беларусі. 1984. Хе 11. 
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Пачатак трэцяга 
гласа нядзельнай 
сціхіры на Госпа- 
дзе вазвах. 
Магілёў, брацкая 
друкарня, 1754 г. 
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ял). 

Смаленск, канец, 
ХУЙ ст. 
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ЧЫ Я 





скі даследчык беларускай царкоўнай музыкі 
Гай дэ Пікарда (Г. Піхура)95; прынамсі, ён 
пісаў пра два кодэксы (Львоўскі і Пера- 
мышльскі) са знаменнай натацыяй??. 

Ужо ўведзеныя ў навуковы зварот Ірмалоі 
дазваляюць лічыць, што існавалі кніжныя 
цэнтры, дзе музычныя рукапісы выраблялі 
рэгулярна. Гэта перш за усё Супрасльскі ма- 
настыр, у ім на працягу ХУІ- ХУІІ стст. 
ствараліся Ірмалоі. Сёння мы можам гава- 
рыць пра сем такіх зборнікаў, з якіх вядома 
месцазнаходжанне чатырох. 

Да прадукцыі Супрасльскага скрыпторыя 
можна залічыць таксама Ірмалой 1717 г. 
(БАНЛ, Е19-130), які зроблены на продаж, 
пра што сведчыць запіс на старонцы 39: «Сія 
книжица рекомая Ирмолой сооружися року 
Божія 1717 месяца марта 21 дня. Продана 


а лаз паа 
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Петру Григоровичу поповичу Степанковско- 
му за суму золотых осьм доброй монеты». 

Шматлікія прыпіскі на рукапісным Ірма- 
лоі ХУШ ст. з вёскі Вымна Суражскага паве- 
та Віцебскага ваяводства даюць магчымасць 
прасачыць лёс гэтай кнігі. З жніўня 1758 г. 
Тамаш Іраноўскі, «кантар у Вымне», запісаў 
загавор супраць крадзяжу: «Хто яго (Ірма- 
лой) украдзе, таму рука па локаць адпадзе, у 
Бога грэх, у людзей сорам». Пазней, у 1792 г., 
нехта Філімон Батвінскі браў кнігу на тэрмін 
ад сакавіка да жніўня, каб па ёй вучыцца. 
Апошні па храналогіі запіс сведчыць, што вы- 
мнянскі парох Іосіф Тарноўскі падараваў гэ- 
ты Ірмалой гарадзецкаму вікарыю Ціхану 
Шулікановічу. 

Першай вядомай кірылічнай друкаванай 
кнігай, у якой надрукаваны музычны твор, 


38 Пікарда Г. дэ. Царкоўная музыка на Беларусі 989--1995. Мн., 1995. 
89 Рісішта б. Мопитепіз оё Вуеіогиззіап сЬмгер пцзіс // Еазіега сЬигсбез дцагіегіу. 1962. Уоі. 14. Р. 411--412, 
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з'яўляецца «Последованіе постригу двою во 
искус, си есть у малый иноческій образ и во 
великій», аркуш б адв. якога змяшчае натава- 
ны трапар «Об'ятія отча». Гэты трапар вы- 
конваўся дыяканам альбо кімсьці з манахаў 
пад час прыняцця «вялікага манаскага вобра- 
за» манахаў ордэна Васіля Вялікага. Кніга 
надрукавана ў аркуш некалькімі шрыфтамі, у 
дзве фарбы. Яна мае наборны арнамент, 
ініцыялы, застаўкі, канцоўкі, рамкі калонты- 
тулаў. Аб'ём яе невялікі, усяго 15 аркушаў, 
лічачы і тытульны, дзе сказана, што кніга вы- 
дадзена «Повеленіем Превелебного Господи- 
на Отца Симеона Цыпрыяновича, Архиманд- 
рыты Супрасльскага года господня 1697». 
«Паследаванне...» з'яўляецца ў наш час 
вялікай рэдкасцю -- бібліяграфія фіксуе два 
захаваныя паасобнікі, адзін у БАН у Санкт- 
Пецярбурзе і адзін у РГБ у Маскве. 
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Трапар «Об'ятія отча», змешчаны ў «Пас- 
ледаванні...», натаваны з дапамогай «квадрат- 
най ноты», першапачатковыя формы якой 
адлюстравалі пераход у развіцці перакладу 
старажытнарускіх музычных помнікаў кру- 
кавой натацыі ў еўрапейскую ноталінейную 
сістэму. Сам спосаб друкавання трапара да 
канца не ясны. Як лічыць Ю. Лабынцаў, друк 
рабілі з дзвюх дошак з адначасовым увядзен- 
нем некаторых наборных элементаў”, Для 
гэтага на дрэве былі награвіраваны самі 
лінейкі нотнай асновы (адна дошка), а потым 
і ноты, магчыма, разам з тэкстам (другая до- 
шка). З гэтых дзвюх дошак і друкавалі тра- 
пар. Тлумачальны тэкст, а таксама асобныя 
графічныя элементы маюць безумоўна на- 
борны характар. 

Друкаванне нот з дапамогай дрэварыту 
было шырока распаўсюджана ў еўрапейскім 


99 Лабынцев Ю.А. Некоторые вопросы кирилловского книгопечатания в Супрасле. С. 174-- 178. 
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нотадрукаванні, асабліва ў першыя два ста- 
годдзі яго існавання?!. Трапар, таксама як і 
кніга, надрукаваны ў дзве фарбы. Кінаварам 
адціснуты ініцыял «О», застаўка, нотныя 
лінейкі, тэкст «Егдаже Третее...», арнамента- 
ваныя ўпрыгажэнні ніжняй нотнай лінейкі. 
Усё астатняе надрукавана чорнай фарбай, у 
тым ліку і самі нотныя знакі. Такім чынам, не 
толькі спосаб, але і манера друкавання трапа- 
ра нагадвае працы заходнееўрапейскіх май- 
строў ХУ- ХХІ стст. Больш таго, сам малю- 
нак нотнага пісьма падобны на гэтак званыя 
раманскія харальныя нотныя знакі, што ад- 
ным з першых выкарыстаў у сваім «Місале» 
венецыянскі друкар Актавіян Скот. 

Пазней Ірмалоі друкаваліся часцей ук- 
раінскімі друкарнямі, і адтуль іх прывозілі 
для продажу ў Вялікае Княства. Гэта «Ірмо- 
логідн сі есть піснослов» 1757 г., выдадзены 
Львоўскім брацтвам, а таксама пачаеўскія 
музычныя кнігі 1766- 1794 гг. пад рознымі 
назвамі??. Еўеўскі Ірмалой 1642 г., таксама як 
і два Ірмалоі, надрукаваныя ў Магілёве ў 
ХУІІ ст., мелі багатую графічную ілюміна- 
цыю багародзічнага і хрысталагічнага харак- 
тару, але не падавалі музычны матэрыял. Гэ- 
тыя апошнія выданні (Максіма Вошчанкі 
1700 г. і друкарні Богаяўленскага брацтва 
1747 г.) маленькага (адпаведна 8” і 12”) фар- 
мату і багата аздобленыя -- першае мае 41 
гравюру, а Ірмалой 1747 г. -- 42 гравюры-ілю- 
страцыі. Аднак запісу музыкі (нот) у гэтых 
выданнях няма -- звычайна музыка запісана 
ў аднайменных рукапісных кнігах. 

Большасць даследчыкаў, якія звярталіся 
да натаваных кніг, найперш цікавіліся іх му- 
зычным зместам. Што датычыць аздобы, то 
часта пра яе ўпаміналі толькі мімаходзь. Ад- 
ным з нешматлікіх выключэнняў з'яўляецца 
П. Жалтоўскі, які прысвяціў спецыяльнае 
даследаванне аздобе ўкраінскіх Ірмалояў??. 


Мы ведаем пра 30 Ірмалояў другой паловы 
ХУП ХУІІ ст. (29 з іх занатаваў фундамен- 
тальны каталог Ю. Ясіноўскага). 11 кніг за- 
хавалі імёны сваіх стваральнікаў: 


1. Іераманах Пахомій Пацэнка ў манастыры св. 
Тройцы ў Слуцку спісаў «Ірмолой албо Ос- 
могласник содержай в себе службу всенош- 
ную, литургию святую, ирмосы воскресный 
и столповый, подобны на 8 гласов, службу 
святых страстей, стихиры вибраныи на пра- 
здники господскія... Року Божого 1669 авгу- 
ста 15»94; 

2. Максім Васілевіч Карэйша працаваў на 
Віцебшчыне ў 1669 г. Упамінаюцца ў Ірмалоі 
Міхал Ермаловіч і старалепельскі ксёндз 
Пазняк??; 

3. У 1673 г. «Сия книга глаголемая Стихираль- 
ник переписана з книг Ірмолоев як с киев- 
скага напелу так же из беларускаго, почасти 
из Московии...». Перапісчык - іераманах 
Гаўрыла Аранесовіч, родам палачанін, праца- 
ваў у Сава-Старажоўскім манастыры на Ма- 
скве?в; 

4. Не захаваўся Ірмалой, які ў 1674-1676 гт. 
спісаў вікарый Антоні Кішчыц у Су- 
прасльскім манастыры?”; 

5. Іерэй Кобрынскага манастыра св. Спаса Па- 
вел Дубоўскі ў 1682 г.: «Сию книгу глаголе- 
мую ірмолой списал и надал коштом и тру- 
долюбием своим... Павел Дубовский... ком- 
позитор и авдитор...998; 

6. Ірмалой Грыгорыя, дзідаскала з Міклашэва??; 

7. Ірмалой, які пісаў у 1714 г. у Бешанковічах 
Дзімітры Гаміловіч. Тут 10 мініяцюр з мана- 
грамай мініяцюрыста-ілюстратара «ІЁ» і да- 
тай «1745» -- кнігу ўпрыгожвалі праз 30 га- 
доў пасля напісання!09; хутчэй за ўсё гэта бы- 
ла праца мастака Яна (Іаана) Рапалеўскага, 
які ў 1744 г. аздобіў яшчэ адзін віцебскі Ірма- 
лой; 
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“Волаль Фиба Зеавошіт! 
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МанЕЎ ува, ! 


8. У 1723 г. Ірмалой пісаў Марцыян Паўлоўскі 
ў Смаленску (прыпіска беларускай мовай, 
лацінкай). Дапісваў Гельяш (Ілля) Даш- 
кевіч; 

9. Не захаваўся Ірмалой, які ў 1759 г. спісаў 
пінскі іерэй Антоні Тараневіч!??; 

10. Айцец Себасцян Снітко спісаў Ірмалой для 
базыльянскага манастыра ў Цэпры каля 
Клецка ў 1761 г. і ўпрыгожыў яго арыгіналь- 











нымі застаўкамі і мініяцюрай з Іаанам Да- 

маскіным!??; 

11. У 1795 г. скончыў працу над Ірмалоем бы- 
ценскі базыльянін, іераманах Парфірый 
Клюбоўскі!, 

Яшчэ 11 з захаваных натаваных рукапісаў 
можна лакалізаваць па прыпісках: Ірмалой 
1717 г. з Супрасльскага манастыра!?;; Ірма- 
лой 1721 г. з Магілёўшчыны!ё; Ірмалой 


101 Ясиновський Ю. П. Украінські та білоруські нотолінійні Ірмолоі 16- 18 століть. Хе 556. 


102 Тамсама. Хе 918. 





З Каіатаўзва-заееа М. Рогітеўу і габуікі Кзідгаг ОІеІКкоўісгбуе уў ЗічсКи. Іпугеп(агугасіа ]бгеба ЗтоіійзКіево 2 
1904 г. 5. 19-20. -- Ю. Ясіноўскі гэты помнік не называе. 
10 Ясиновський Ю. П. Украінські та білоруські нотолінійні Ірмолоі 16-18 століть. Хе 1014. 


105 Тамсама. Ме 515. 
106 Тамсама. Ме 549. 





Ірмалой Яна Ра- 
палеўскага. 
Разгорт. 
Віцебск, 1741-- 
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Ірмалой Яна Ра- 
палеўскага. 
Пачатак сціхіры 
на Пакровы 
Прачыстай 
Багародзіцы. 
Віцебск, 1741-- 
1744 гг. 








1769 г. з в. Давыдкі (у Ясіноўскага памылко- 
ва -- Давыдкаўцы)!7; Ірмалой 1770 г., які на- 
лежаў пастаўскім бызыльянам!99; Ірмалой 


1-й паловы ХУШ ст. з Антопальскага базы- 
льянскага манастыра каля Кобрына!“?; ГІрма- 
лой 1-й паловы ХУІІІ ст. з Оршы!!9; Ірмалой 
1-й паловы ХУІІ ст., куплены ў Слуцку ў 
1776 г.111; багата аздоблены (19 мініяцюр) 
Ірмалой 1695 г. са Смаленскага Свята-Тро- 
іцкага манастыра!!2; спісаны да 1681 г., вель- 
мі багаты на разнастайную музыку Ірмалой з 
маскоўскага Сава-Старажоўскага манасты- 
ра!!3; Ірмалой канца ХХІІ ст. (11 мініяцюр), 
мае запіс пра знаходжанне ў манастыры ў 
Кронах!; багата аздоблены (24 мініяцюры і 
адна гравюра) Ірмалой, што быў куплены ў 
Смаленску, а знаходзіўся ў Крупках!!?. 

Выдатным помнікам развіцця візантый- 
скай спадчыны ў музычнай культуры ВКЛ 
з'яўляецца так званы «Полацкі сшытак» - 
зборнік вакальна-інструментальнай свецкай 
і царкоўнай музыкі, датаваны 1680 г. Музыч- 
ны рукапіс быў уклеены ў вокладку Служ- 
боўніка, які належаў полацкім архіепіскапам 
(у 1721-1724 гг. знаходзіўся ў Астраме- 
чаўскай царкве непадалёку ад Брэста). Боль- 
шасць твораў «Полацкага сшытка» -- гэта 
канты, песні, гімны, сольная і ансамблевая 
інструментальная музыка -- арыгінальнае 
спалучэнне мясцовага творчага прафесія- 
налізму і традыцый заходнееўрапейскай му- 
зыкі ранняга барока («Прыідзіце пакло- 
німся», «Вялічае душа мая Госпада», «Божа, 
прыідоша языцы», «Кугіе еІеізоп» і інш.)!16, 
Адзін з твораў «Полацкага сшытка» падпіса- 
ны аўтарскім імем -- гэта «Фантазія ў пер- 
шым тоне» Пятра Жэляхоўскага. 

Музыка была абавязковым прадметам у 
каталіцкіх навучальных установах. Вядомы 
створаныя ў Вялікім Княстве дапаможнікі, 
па якіх вучыліся музыцы -- гэта перш за ўсё 
кніга Жыгімонта Лаўксміна «Тэорыя і прак- 
тыка музыкі для карыстання моладзі, вучняў 
калегіяў грамады Ісуса», тройчы (у 1667, 
1669 і 1693 гг.) выдадзеная друкарняй Вілен- 
скай акадэміі'7, Лаўксмін - вядомы вучоны, 
доктар філасофіі і тэалогіі, магістр паэзіі і 
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рыторыкі. Ён выкладаў у езуіцкіх калегіумах 
у Брунсбергу, Нясвіжы, Пінску, Полацку, быў 
прарэктарам Віленскай акадэміі. Кніга была 
напісана ў працэсе работы на заснаваных ім 
курсах спеваў для бедных вучняў і студэнтаў 
і карысталася поспехам, пра што сведчаць як 
перавыданні, так і бібліятэчныя запісы езу- 
іцкіх калегіумаў і манастыроў розных ордэ- 
наў на захаваных паасобніках. 

У адрозненне ад езуітаў, якія аддавалі пе- 
равагу папулярнаму выкладу асноў музыч- 
най граматы і больш сучасным накірункам у 
музыцы, дамініканцы культывавалі стара- 
жытныя касцельныя спевы -- грыгарыянскі 
харал. Захавалася каля дзесяці рукапісных 
музычных зборнікаў з дамініканскіх кляшта- 
раў Папорцаў (дзе знаходзіўся навіцыят 
Літоўскай правінцыі ордэна), Вільні, Гродна, 
Нясвіжа, Наваградка. Важнейшымі з іх 
з'яўляюцца тры поўныя дамініканскія анты- 
фанарыі ХУШ ст. Найбольш ранні датаваны 
4 снежня 1709 г.: «Навіцыят у Папорцах. Ан- 
тыфанарый Панскіх свят і службаў святым, 
сабраным паводле абраду дамініканцаў»!18. 
Цікавая асаблівасць гэтага зборніка - 
графічны арнамент з васількоў у канцы кож- 
нага раздзела. Адтуль паходзіць і зборнік мес, 
«досыць тыповы для каталіцкай традыцыі 
другой паловы ХУПІ ст. Такога тыпу 
зборнікі прыйшлі на змену традыцыйным 
градуалам...» 119, Параўнанне назваў напеваў 
ірмалояў праваслаўнай і уніяцкай цэркваў і 
мес з дамініканскіх зборнікаў паказвае, на- 
колькі першыя арыентаваны на паўднёвую і 
мясцовую традыцыі, а апошнія -- на Захад. 

Важным цэнтрам вытворчасці музычных 
рукапісных кніг для ордэна прапаведнікаў 
(дамініканцаў) быў віленскі кляштар Св. Ду- 
ха. У сярэдзіне ХУПІ ст. тут працаваў айцец 
Серафіновіч, які выканаў у 1752 г. двухтом- 
ны «Антыфанарый Панскім святам» і двух- 
томны «Антыфанарый службаў святым» для 
гэтага кляштара, а таксама двухтомны «Ан- 
тыфанарый» для Нясвіжскага дамініканска- 
га касцёла. Параўнанне рукапісных антыфа- 
нарыяў з Вільні (1752) і Нясвіжа (1760) даз- 
воліла Т. Ліхач выказаць думку пра сістэма- 
тычнае і мэтанакіраванае перапісванне 
(капіраванне) харальных кніг у гэтым скрып- 
торыі!29. Перапісчыкі выкарыстоўвалі так 
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званую рымскую харальную натацыю (з но- 
тамі ў выглядзе квадратаў і ромбаў). На па- 
трэбнае месца нотнага стану такія ноты на- 
носілі пры дапамозе штэмпеля з дрэва, апра- 
цаванага на канцы ў выглядзе квадрата альбо 
ромба. Для навучання музыцы дамініканцы ў 
1753 г. надрукавалі ў Віленскай акадэмічнай 
друкарні «Кароткі выклад агульных правіл 
абавязковага, альбо грыгарыянскага, цар- 
коўнага спеву для навучання навіцыяў у ад- 
паведнасці са звычаем ордэна дамініканцаў» 
невядомага аўтара - сур'ёзны падручнік, які 
даваў глыбокія і шматбаковыя веды ў галіне 
грыгарыянскага спеву. 

З часам пры касцёлах розных ордэнаў 
складваліся значныя музычныя бібліятэкі, 
якія ўключалі кнігі і ноты мясцовага пахо- 
джання і прывазныя. Так, напрыклад, у гро- 
дзенскім касцёле езуітаў у 1773 г. было 166 
музычных натаваных кніг, сярод іх рукапіс- 
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«Песня да Свя- 
той Тройцы» з 
кнігі «Сіо5 зета- 
ісгпу...», выдадзе- 
най для Клецкага 
брацтва. 

Вільня, 1724 г. 
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Назвы напеваў Ірмалояў 


«Кіеўскі» 
«Балгарскі» 
«Просты» 
«Грэцкі» 
«Супрасльскі» 
«Куцеінскі» 
«Падгорскі» 
«Астрожскі» 
«Беларускі» 
«Смаленскі» 
«Віленскі» 
«Слуцкі» 
«Іверскі» 
«Сербскі» 


«Маскоўскі» 


Назвы з дамініканскіх місалаў 


Месы 
«Кракаўская» 
«Рымская» 
«У грэцкім стылі» 
«Першая канстанцінопальская» 
«Простая» 
«Ягелонская» 
«Посная» 
«Варшаўская» 
«Благаславёным» 
«Анёльская» 

' Сімвалы веры 

«Люблінскі» 
«Польскі» 
«Велікодны» 
«Італьянскі» 
«Нікейскі» 
«Венецыянскі» 








ныя і друкаваныя!?!. З тэолагаў рымскай 
царквы найбольшай папулярнасцю ў 
ХУІІ ст. карыстаўся Фама Кемпійскі. Яго 
галоўная праца «Аб паследаванні Ісусу Хры- 
сту» (Ре ітігайопе СЬгізіі ПЬгі диабог) у 
1722-1789 гг. была выдадзена двойчы па- 
літоўску і чатыры разы па-польску, прычым 
польскі пераклад быў новы, як адзначана на 
тытульным аркушы «паводле экзэмпляра 
самім аўтарам напісанага». 

Памяннікі. Сярод іншых царкоўных кніг 
вылучаюцца Памяннікі, альбо Сінодзікі. 
Шырокае іх распаўсюджанне тлумачыцца 
царкоўным звычаем памінання нябожчыкаў 
«за супакой душы» ў пэўныя дні сядмічнага і 
гадавога круга, часцей за ўсё па суботах, ад- 
куль і другая іх назва - «Суботнік». Імёны 
для памінання запісвалі ў пэўным парадку (з 
нязначнымі адрозненнямі): напачатку служ- 
кі царквы па ранжыру (ад патрыярхаў і 
мітрапалітаў да дыяканаў), потым свецкія 
паноўныя асобы, пры канцы ўсе астатнія ў 
храналогіі. 

Традыцыйны памяннік у праваслаўнай 
царкве амаль не змяніўся па сваёй будове. 
Больш таго, пры нязменнай пашане да цар- 
коўнай іерархіі свецкія асобы маглі быць па- 


мянёныя ў адвольным парадку. Так, «Сіно- 
дзік» Куцеінскага манастыра (пач. ХУШ ст.) 
спачатку называе род князёў Друцкіх-Са- 
калінскіх, а пасля толькі цароў Раманавых 
(Міхаіла, Аляксея, Фёдара, Іаана; апошнім 
дапісаны «Петр инператор»)!22. Дзеля 
памінання тут упісаны роды манахаў і мана- 
шак з Куцейна, а таксама нябожчыкаў з бліз- 
леглых месц -- Дуброўны, Любавічаў, Сма- 
ленска, Магілёва. 

Ордэн св. Васіля Вялікага, які стаў пера- 
емнікам традыцыі заходнярускага права- 
слаў'я, замацаваў практыку вядзення па- 
мянніка ў рашэнні Бяльскай (ХХУІ) кангрэ- 
гацыі: «...бсайіціта езі угіесгпеті сгазу, абу ро 
гтагут Бгасіе пазгупі Бу!у оФргауочапе (глу 
Іішігвіе, а га узгуікісі іп вепеге гагаг ро еІек- 
суеу рго(юагсрітапагусу пагаіціга зріеуапа 
Іішгвіа 2 рапаесВуфа у ію афісіт, аБу ў 
ротіппікі раёгез еб ітасгез Бу!і угрізухгапі...» 123. 
Ужо ў другой палове ХУІІ ст. базыльяне 
стварылі новы тып сінодзіка: памяннік - 
зборнік жыццяў. 

Адзін з найбольш ранніх спісаў падобнага 
памянніка складзены Дзімітрыем Занке- 
вічам: «Треаітит зеп Касабаік гакоппу год- 
пусі і гаспусі тегбу... ВевшШу 5у. Вагу!Іево 


121 Дадиомова О. В. Музыкальная культура городов Белоруссии в ХУШ веке. Мн., 1992. С. 186-- 188. 
122 Аддзел рукапісаў і рэдкай кнігі НББ, 091/4274, арк. З. 


123 АСД. Т. 12. С.169. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





УмеІкіево од гоки...»124. Спіс падобнага па- 
мянніка маецца ў Аддзеле рукапісаў Расій- 
скай Нацыянальнай бібліятэкі ў Санкт-Пе- 
цярбурзе (Польск. Е1.47). Пра кожную упіса- 
ную ў Памяннік асобу складзены артыкул. 
Ёсць артыкулы невялікія -- два-тры абзацы: 
характарыстыка памерлага, некалькі памі- 
нальных слоў, дата смерці. Ёсць і цэлыя біяг- 
рафіі, на 10- 18 старонак фоліо -- яны часцей 
за ўсё распавядаюць пра епіскапаў, мітра- 
палітаў, архімандрытаў манастыроў. 

Памяннік са збораў Аддзела рукапісаў 
РНБ на тытульным аркушы мае загаловак, 
які адначасова з'яўляецца і кароткай прадмо- 
вай складальніка: «Ротіппік аБо уігегипК 
зтег(еіпозсі Іліжіеу; Рггег Орізапіе УіеіеЬ- 
пусВ Оусеу, у Ьгасі гтагіусіз сеіпіеузгусі суІко 
у Ргаіаіоў у ?Такопіе 59. Вагуіево У”. 
Росгаў згу оф Вокі рггез4ево Тузіас 52е5С зеё 
озетагезіді 5го5(еро, аг Чо КоКі (егагпіеўзгево 
Тузідс біейпзеў ЧумФгіезіего Ріегугево. Од 
іефпево ТаКоппіка (еу ге Кеешу 59. Оуса 
пазгего Вагу!еро Кіогу гоз(ауіопу Ки ратіг(се 
ОО у Вгасі рогоз(аіеу, абу га сгу(апіет (ево 
ротіппіКка, ратідёаіі, ге у заті зтіегіеіпі за 
Іудгіе, у у” родобпу Кагаое гарізапі Беда, а іг 
Бечас па зуіесіе, гус рггезіаіі, у ратіа(ке зуоіе 
уІко па раріегге гоз(ауІі», 

На адгорце тытульнага аркуша - тры 
распіскі, якімі базыльяне Іосіф Сапаровіч, 
Канстанцін Шацінскі і Сімяон Міцкевіч 
сведчаць, што гэтая кніга пісаная ўласнай ру- 
кой нябожчыка Яна Альшэўскага, протакан- 
сультара ордэна, старэйшага Тараканскага 
манастыра. Распіскі датаваныя 1724 г. А по- 
бач зроблены запіс без даты і без подпісу: 
«...не так гэта: не яго рукой пісана, але рукой 
брата Філарэта Шукевіча, які памёр у Тара- 
канах 24 кастрычніка 1772 года». 

«Палеміку», што пачалася на тытульным 
аркушы, спыніў вядомы базыльянскі дзеяч, 
протакансультар ордэна Антоній Завадскі. 
Ён працягваў складаць памяннік, уключыў у 
яго біяграфіі абодвух перапісчыкаў гэтай 
кнігі: 

«Брат Філарэт Шукевіч... служыў стар- 
шым Ордэна ў пытаннях права, бо быў 
знаўца і ўмеў гэта, застаючыся многа гадоў 
пры Трыбунале Вялікага Княства Літоўска- 
га; больш за ўсё працаваў пісаннем (бо меў 
добры і беглы почырк), так жа і гэтая самая 


б ПО 
ану 





кніга яго почыркам пісана ад першай і да 
117-й старонкі; і для сябе шмат пісаў, бо меў 
жаданне і ніколі не ленаваўся. Кароткі тэрмін 
жыцця дараваны яму: у 1722 г. захварэў на 
сухоты альбо іншы падобны дэфект, дня 24 
кастрычніка... адышоў». 

«Айцец Ян Альшэўскі, протакансультар 
ордэна. Той, хто гэтую кнігу задумаў і сам 
уласнай рукой закончыў на апошняй старон- 
цы... Меў правую руку высахлую, бо яшчэ ў 


124 «Апаіесіа О5ВМ». Перадваенная публікацыя І.Скрутэня (Жолква; Львів, 1924-1932 гт.): Т.1. С. 105--130, 
284--291, 496--520; Т. 2. С. 123- 138, 376--401; Т. З. С. 496--520; Т. 4. С. 219--237, 496--520) і пасляваенная 


рымская публікацыя: Зесёіо П. Уді. УШ. Котае, 1973. 
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Пётр Багдановіч. 
Тытульны аркуш 
панегірыка на вя- 
селле Яна Паца з 
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скага ваяводы 15- 
рэзай Падбярэз- 
кай. 

Вільня, друкарня 
універсітэта, 
1680 г. 
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маладыя гады, калі пан, якому ён служыў, на- 
паў на госця, ён госця прыкрываў і атрымаў 
рассечаныя шабляй жылы на руцэ, якраз ка- 
ля ладоні... [далей расказваецца, як скалеча- 
ны хлопец некаторы час рыхтаваўся, потым 
вучыўся на дыякана, затым, у 1700 г., спецы- 
яльная камісія засведчыла, што пры сваім ка- 
лецтве ён усё ж можа выконваць абавязкі 
святара і мае для гэтага дастатковыя веды... У 
1706 г., пасля смерці Гедэона Шумлянскага, 
ён назначаны мінскім суперыёрам, потым 
служыў у розных гарадах і манастырах] ... 
пісаў гэтую кнігу, пісаў і пра грамадзянскую 
вайну ў Вялікім Княстве Літоўскім у асобнай 
кнізе, якая названа «Нарыс дамашніх ня- 
шчасцяў», перапісаў сваёй левай рукой «Ма- 
трылогіум», альбо «Меналогій», -- на кожны 
дзень цэлага года жыцці святых. Пісаў асоб- 
ную кнігу «Пахвала мітрапалітам, ад часу 
святога злучэння Літвы і Русі з рымскім кас- 
цёлам»..., памёр у Быцені 9 кастрычніка 1723 
года». Невялікія, але вельмі характэрныя 
біяграфіі кнігапісцаў мяжы ХУП і ХУШ 
стагоддзяў. 

Варта адзначыць, што Антоній Завадскі, 
які скончыў пачаты Філарэтам Шукевічам і 
Янам Альшэўскім «Памяннік», закончваў пе- 
рапісваць яшчэ адзін паасобнік. В. Ластоўскі 
паведамляе пра Мінскі (Менскі) памяннік; 
яго пачаў складаць яшчэ ў 1610 г. Паісій Са- 
хоўскі: «Гэты «Суботнік» закончыў толькі 
сто гадоў пазней Антоні Завадскі». 

З бібліятэчных запісаў на тытульным ар- 
кушы «Памянніка», які захоўваецца ў РНБ, 
можна рэканструяваць шлях гэтай кнігі: у 
1729 г. яна перададзена з бібліятэкі Таракан- 
скага манастыра ў бібліятэку манастыра Бы- 
ценскага. Калі Антоній Завадскі стаў вікары- 
ем базыльянскага ордэна, ён загадаў пера- 
несці кнігу ў бібліятэку Жыровіцкага манас- 
тыра «як больш бяспечную», што і зрабілі 26 
лютага 1731 г. Як рукапіс трапіў у Пецярбург, 
у Імператарскую Публічную бібліятэку, да- 
кладна невядома. Можна меркаваць, што з 
паперамі гісторыка царквы, прафесара 
Санкт-Пецярбургскай духоўнай акадэміі 
Міхаіла Каяловіча. 

У зборах Пецярбургскага філіяла Інстыту- 
та расійскай гісторыі захоўваецца зараз ва- 


рыянт кароткага храналагічнага базыльян- 
скага «Памянніка» - кнігу гэтую 21 кра- 
савіка 1721 г. манахі Тараканскага манастыра 
падаравалі жыровіцкаму закрысцію Мітра- 
фану Зеніхоўскаму, потым «Памяннік» за- 
хоўваўся ў бібліятэцы Жыровіцкага манас- 
тыра!?. Ён ахоплівае перыяды ад 1686 да 
1721 г., але называе толькі 117 імён з ка- 
роткім жыццяпісам. Уся кніга перапісана ад- 
ной рукой (Філарэта Шукевіча), але не за- 
кончана. Магчыма, кіраўніцтва ордэна блага- 
славіла Філарэта працаваць над кароткай рэ- 
дакцыяй базыльянскага пацерыка для яго 
выдання, каб расказаць пра самых выдатных 
базыльян. Аднак з-за заўчаснай смерці Філа- 
рэт не паспеў закончыць яго складанне. Паз- 
ней была зроблена спроба складання карот- 
кага алфавітнага памянніка (ад «А» да «/»), 
аднак і гэтая праца засталася незаконча- 
най!26, 

У другой палове ХУПІ ст. у розных ба- 
зыльянскіх манастырах складалі вялікія 
зводныя храналагічныя памяннікі, якія на- 
зываліся «Каталог памерлых Мітрапалітаў, 
Архіепіскапаў, Епіскапаў, Архімандрытаў, 
Ігуменаў і іншых айцоў і братоў закону св. 
Васіля Вялікага, ад Генеральнай капітулы, 
ўрачыста праведзенай у Наваградку ў 1630 
годзе», альбо па-латыні: «Сабаіорцз 
Ребіпсіогіт Раітит Ргоуіпсіае Гісуапіае». 
Побач з імем і прозвішчам памерлага пазна- 
чалася месца смерці -- адзін з 14 базыль- 
янскіх манастыроў Літоўскай правінцыі: Бе- 
развеч, Брэст, Быцень, Бяла-Падляска, 
Вільня, Жыровіцы, Лаўрышава, Мсціслаўль, 
Наваградак, Полацк, Ружаны, Ракаў, Ушачы, 
Чарэя. Іншых звестак у каталогах няма. Да 
канца ХУІ ст. у гэтых памянніках было 
запісана звыш 700 імён!??, пераважна «сваіх», 
«мясцовых». Іншая справа -- Памяннік бра- 
тоў каад'ютараў езуіцкага ордэна, што склаў 
гісторык Войцэх Віюк Каяловіч - рэестр у 
канцы гэтай кнігі называе 501 імя людзей з 
розных канцоў тагачаснага хрысціянскага 
свету:!28, 

Панегірыкі. Звычай выдаваць асобнай 
кніжачкай казанне (казанні), падрыхтаванае 
з нагоды якой-небудзь важнай падзеі ў шля- 
хецкай сям'і, захоўваўся да канца ХУІІ ст. 


125 СПбФІРГ, ф. 52. БАНЛ. Е19. Воп. 1. Хе 363. -- Гэтая кніга была адной з многіх, якія выкраў з Жыровіцкай 


бібліятэкі Павел Дабрахотаў. 
226 СПбФІРГ, ф. 52. БАНЛ. Е19. Воп. 1. Хе 305. 
127 СПбФІРГ, ф. 52. БАНЛ. Е19. Воп. 1. Хе 266, 285. 
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Друкаванае казанне раздавалі гасцям пад час 
цырымоніі; часта выданне запазнялася і 
ўключала ў сябе апісанне цырымоніі, пера- 
твараючыся, такім чынам, у кнігу-помнік. 
Паколькі ў кожным выпадку галоўнай мэтай 
было ўзвялічыць прадстаўніка роду і цэлы 
род, кнігі сталі называць «Панегірыкі» (ад 
лацінск. рапівігіз - узвялічваць). Загалоўкі 
гэтых выданняў падрабязна пералічвалі ты- 
тулы асобы (асоб), якой яны былі прысвеча- 
ны, у тым ліку галоўныя маёнткі, якімі гэтая 
асоба валодала. 

Геаграфічна ўладанні буйных магнатаў 
знаходзіліся ў розных мясцовасцях ВКЛ. 
Вяльможныя паны, якія былі ў той ці іншай 
зямлі ваяводамі, старастамі і намеснікамі, 
рабіліся мясцовымі землеўласнікамі, пускалі 
карані ў гэтую зямлю, не парываючы іншыя 
сувязі. Ад пачатку існавання ВКЛ гэты пра- 
цэс -- гісторыкі часам называюць яго «ваен- 
на-служылая літоўская каланізацыя» - 
спрыяў стварэнню новых сацыяльных сувя- 
зей, якія злучалі часткі Вялікага Княства 
шмат мацней, чым маглі б гэта зрабіць толькі 
дачыненні палітычнай залежнасці. Акрамя 
зямельных і службовых важную ролю адыг- 
рывалі дачыненні з царквой, правільней, з 
рознымі хрысціянскімі цэрквамі. Кнігі (пры- 
намсі, панегірыкі ці утылітарнага прызначэн- 
ня) сталі яшчэ адным чыннікам аб'ядналь- 
ных тэндэнцый, незалежным ад веравызнан- 
ня замоўцаў і выдаўцоў. 

Дапаможнікамі па складанні панегірыкаў 
па-ранейшаму заставаліся кніжка Казіміра 
Вайшнаровіча «Палітычны аратар, які слу- 
жыць розным пахавальным актам» і «Наву- 
ка, альбо Спосаб складаць казанні» Іянікія 
Галятоўскага. Кожная эпоха давала сваіх па- 
пулярных складальнікаў тэкстаў эпіцэдый і 
прамоўцаў, прычым большасць замоўцаў 
былі ўжо не жыхары сталіцы і ваяводскіх га- 
радоў, а шляхта з правінцыі. Мода на па- 
негірыкі ахапіла шырокія пласты насель- 
ніцтва: калі ў ХУІ ст. асобныя выданні пры- 
свячалі ўрачыстым падзеям у жыцці багацей- 
шых магнацкіх сем'яў ВКЛ, то ў ХУП- 
ХУІІІ стст. такія кніжкі заказвае і сярэдняя 
шляхта. Друкуюцца казанні, якія рыхтавалі і 
прамаўлялі не толькі ў храмах сталіцы і вая- 
водскіх гарадоў, але і ў правінцыі. Напры- 
клад, у Віленскай акадэмічнай друкарні асоб- 
нымі брашурамі выйшлі казанні радаш- 
ковіцкага пробашча Антонія Букатага, якія 
ён гаварыў у Маладзечне, на пахаванні Ізабэ- 
лы Агінскай (1762); у Заслаўі, на пахаванні 
Кацярыны Пшэздзецкай (1764); у Радаш- 
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«аа а: 
ёт аула 


А пашт Согпагагапд; РапШагит, 
Расай ВАСІЎНІАХО Эрепчогі 


Бгасгаці5. 


ІКОВІЕХТЕ. ІММОЕТАІІ5 СІОВІЕ 


АРУСАІІ КАРІЎІА. 


ХА АОЎІПА 


ОЫегайі5, 


Егіпеа: САВОГЕ ТРеіпсерз Сеіб- 
те, па аЗ СІоіе Тае аюрііпаЗіпет 


аа ай аны Раіпсіріз бе- 


спа: 


ковічах, на пахаванні капітана коннага 
рэгімента войскаў ВКЛ Станіслава Свента- 
рэцкага (1785); у Радашковічах, на пахаванні 
Іаанны Паўлікоўскай (надрукавана як збор- 
нік трох казанняў Антонія Букатага), а такса- 
ма дунілавіцкага пробашча Тадэвуша Паўлі- 
коўскага і канюшага Мінскага ваяводства 
Пятра Паўлікоўскага (1780). 

Кнігі утылітарнага прызначэння. Як ужо 
адзначалася, кніга з'явілася ў Вялікім Княст- 
ве Літоўскім як прадмет рэлігійнага культу. 
Аднак функцыянальныя магчымасці яе ста- 
ліся нашмат шырэйшыя, і з развіццём дзяр- 
жавы і грамадства кніжная культура таксама 





Радзівілаўскі арол 
назірае за дачы- 
неннямі Пагоні з 
двухгаловым 
аўстрыйскім ар- 
лом: чакалася 
прыняцце на 
трон Рэчы Пас- 
палітай сваяка 
Габсбургаў Фры- 
дэрыка Аўгуста. 
Будучых дачы- 
ненняў з Расіяй 
ніхто ў гэтай 
алегорыі не бачыў. 
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Казанне на паха- 
ванні Яго Міласці 
Пана Стэфана 
Ігнацыя Слізня, 
слонімскага пад- 
каморыя, генера- 
ла-маёра і пал- 
коўніка войска 
ВКЛ, крэўскага, 
вішнеўскага, аля- 
сееўскага старас- 
ты, прамоўленае 
ў слонімскім кас- 
цёле вялебных 
айцоў бернарды- 
наў року 1776, 

13 лістапада. 

Па жаданні сям'і 
да друку пададзе- 
ныя ў Нясвіжы, 
року 1777». 
Тытульны аркуш, 
на ім уладальніцкі 
запіс «З кнігазбо- 
ру Іосіфа Жабы з 
Шша». 
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до Юліка родапе 
ананасаў 


У МІЕЗ 120 
В. туг. 
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І РЫЕ 


рабілася больш разнастайнай. Зборнікі вы- 
браных тэкстаў ператвараліся ў зборнікі 
універсальнага зместу, а ўрэшце частка з іх 
вылучалася ў асобны тып кнігі: юрыдычная, 
інвентарна-гаспадарчая, кніга-архіў. У ХУП 
ст. сфарміравалася спецыялізацыя кніг па 
галінах ведаў. 

Прыкладам кнігі утылітарнага прызначэн- 
ня могуць служыць спісы (а ў далейшым і 
друкаваныя паасобнікі) зборніка законаў 
Вялікага Княства -- Статута. 

У канцы ХУІІ ст. права на выданне Стату- 
та атрымала друкарня акадэміі. Ужо з ты- 
тульнага аркуша відаць, што пры падрых- 
тоўцы чацвёртага выдання езуіты інтрыга- 
валі: «Статут Вялікага Княства Літоўскага, 
перад тым, за найяснейшага гаспадара караля 
яго міласці Жыгімонта ПІ у Кракаве ў 1588 
годзе, другі раз у Вільні, у 1619 годзе з пака- 
заннем згоды і розніцы Статутаў каронных і 
В. К. Л. Трэці раз, за найяснейшага К. Я. М. 
Уладзіслава ІУ, у Варшаве, у 1648 годзе, з 
прыданнем Канстытуцый ад 1550 году да 


1647. Цяпер, чацвёрты раз, за шчасліва пану- 
ючага найяснейшага Караля Яго Мосьці Яна 
Трэцяга з прылажэннем артыкулаў і сойма- 
вых канстытуцый ад сойму 1550 году аж да 
сойму году 1690, што служаць абодвум наро- 
дам (самога тэксту нічым не парушаючы). 
Друкаваны ў Вільні, у друкарні Акадэмічнай 
Зосіеабія ГЕ50. У год гасподні 1693». 
Першае, мамоніцкае, выданне Статута тут 
паказана як кракаўскае. Можна патлумачыць 
гэта фармальна -- менавіта ў Кракаве 
Жыгімонт Ш падпісаў прывілей на выданне 
Статута. Аднак па сутнасці (па аналогіі са 
звесткамі пра наступныя тры выданні) вы- 
разна відаць наўмыснае «адлучэнне» гэтага 
«рускага» інтэлектуальнага прадукту ад 
сталічнай Вільні. Гэтым жа можна патлума- 
чыць і адсутнасць паведамлення пра першае 
друкаванне адначасова са Статутам актуаль- 
ных соймавых пастаноў -- Трыбунала. Пача- 
так гэтай традыцыі прыпісваецца другому, 
польскамоўнаму выданню Статута 1619 г. (аб 
выданні 1614 г. не ўпамінаецца). У пачатку 
кнігі надрукаваны прывілей Яна ПІ, завера- 
ны пісарам ВКЛ і мальтыйскім кавалерам 
Казімірам Міхаілам Пацам. Потым ішло 
прысвячэнне двум Сапегам: Казіміру Яну - 
віленскаму ваяводзе і вялікаму гетману ВКЛ 
і Бенядыкту Паўлу -- вялікаму падскарбію і 
земскаму пісару ВКЛ. Другое прысвячэн- 
не -- двум Радзівілам: Дамініку Мікалаю - 
вялікаму канцлеру ВКЛ і Каралю Станісла- 
ву -- падканцлеру ВКЛ. Абодва прысвячэнні 
падпісаны: «Вашых мосьцяў паноў і дабра- 
дзеяў удзячная за дабрачынства Віленская 
друкарня Акадэміі босіе(асі5 ІЕ5О0». Акрамя 
тэксту самога Статута і дадаткаў (яны вельмі 
ўдала вылучаны шрыфтам у канцы кожнага 
артыкула) у кнізе маюцца тры звароты «Да 
чытача». Першы (арк. 11 адв.] пачынаецца з 
інфармацыі - «перасцярогі»: «...паколькі 
старыя паасобнікі часткова праз войны і 
агонь, часткова праз ужыванне час знішчыў, 
(Статут) той жа, а не іншы, без аніякай адме- 
ны альбо памяншэння Раздзелаў, Артыкулаў, 
Параграфаў, зноў з друку выходзіць...». Да- 
лей паведамляецца, што гэтае выданне па- 
поўнена рашэннямі соймаў (канстытуцыямі) 
ад 1550 да 1690 г. і мае на канцы Рэестр, які 
адлюстраваў не толькі сам тэкст, але і да- 
даткі. Другі зварот (ад першай асобы, але не 
падпісаны) названы «Да ласкавага чытача» і 
надрукаваны ў канцы тэксту Статута. Гэты 
кароткі тэкст, які напісаны напярэдадні адме- 
ны «рускай» мовы як дзяржаўнай, варты та- 
го, каб працытаваць яго ўвесь: «Чацвёрты раз 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





аэгагшегвагею 
ІМРЕІМАТСК. 


САВОІМ5 КАЕР 
0. ].Р.Сап:5еп: Са: 
Об іе Спіс Упепііз. 


гэты Статут Вялік. К. Літ. кнігу права пас- 
палітага, уважлівы чытацелю, ад недахопу 
паасобнікаў для патрэбы кожнага ў Рэчыпас- 
палітай на свет з друку выдаючы, не выпада- 
ла мне ад шчырага перакладу з рускай, альбо 
скарэй славянскай мовы, на мову польскую, 
адступаці, бо то не мая справа чужыя словы 
прычэсваць і сэнс папраўляць, а толькі ўлас- 
ныя [яго] словы, як у ім гучаць, надрукаваць. 
А калі табе гэтае простае, але праўдзівае тлу- 
мачэнне калі-небудзь смакаваць, альбо пада- 
бацца не будзе, а дзе-небудзь цяжкія словы, 
альбо менш польскія, а за тым і сумніўным 
сэнс здавацца табе будзе, то ўжо прашу пра- 
бачыць. Бо ж у тым перакладзе таго Статута 
не скупасць, альбо не няўменне слоў поль- 
скай мовы было перашкодай. Але больш 
спрыяючы шчыраму выкладу рускіх слоў і 
праўдзіваму тлумачэнню, так гэта для карыс- 
тання людзям падаю: а калі ж той пераклад 
каму падабацца не будзе, па-старому застаец- 
ца вольны кожнаму гекшэ5 да старасвецкай 
рушчыны. Аднак жа прашу, каб гэтую маю 


Р ПогтіепбіБі5 поп сопігіёст'ві, 
есе фаі Ёреш поп ПаБепе, 1аа 
аа Пр. 4. 

О габуріаізсусі піе гаГтисаўсіе бе», 
ўаКо сі, со падгісіе піе шаіз. 


е“ 


К 7. па (е РодгееЬзеро ёе 

ў... ае Кагапіз ройсве мега 

ё? пу, ёеш іе Аройоіа буегере 

гобросгупэт Йому, Х'бгеті 

Оз М'егвусі Теб«опісаап уў родорзум 29- 

Ваідсусі юшка Ібочгаіе сіеішуі; ё з пісю, 
А ве 





працу прыняць добразычліва, для патрэбы 
кожнага з нас зробленую, кошт і наклад з ад- 
вагай укладзены, удзячна прыняць схацелі, а 
калі пахваліць не можаш, хоць бы ганьбы не 
рабі. А за тым будзь ласкавы і ўжывай доўга 
шчаслівы». 

Апошні, трэці, зварот надрукаваны ў кан- 
цы Трыбунала 1581 г. Яго мы таксама працы- 
туем дзеля мастацкіх вартасцей кароткага 
вершаванага тэксту, аўтарам якога з'яўляец- 
ца Станіслаў Галонскі: 

Ро ІазКаугево Сгуіеіпіка 

Рогга4ек ЗаЧоў віоў пус гпоўлі зіе 

ўудаіе, 

РІа (его, Еггетріаггоу Чаупусі іг піе з(аіе. 

Міе рггебо, 7ебу тіаіо (м Бус со поуего, 

І.ест буІко Човадгаіас рогтгеріе Каж«его. 

А со віе гаў па Бггерасі, у пізеу рггудаіо, 

Рггуіті уФгіесглпе, у роргау, іезіі зіе Ча 

пао. 

У угучау 52гсгезІіуле, Ьгой зргауіеіхуоўсі, 

Раіас ргаупу па заЧгіе офрог Іцфжіеу 

зІобсі. 
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«Казанне на па- 
хаванне... Стэфа- 
на Ігнацыя 
Слізня...». 
Адгорт тытуль- 
нага аркуша з 
дазволам на друк 
віленскага цэнза- 
ра Караля Карпа 
і аркуш 1. 
Нясвіж, 1777 г. 
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Старонка Пінка- Да ласкавага Чытача 
са з Межыбору. Парадак судаводства зноўку выдаецца, 


Расійскі этна- 


З зя Бо паасобнікаў старых зусім не застаецца. 
графічны музей ў 


Не дзеля таго, каб было што нова, 


Санкт- а а 
Деынабурае: Але толькі да патрэбы судовай. 
Зборы Рапапор- А што на палях, і ніжэй дадана, 
та. Прымі ўдзячна, і папраў, як здасца мала. 


І ўжывай шчасліва, шчыт справедлівосці, 
Даўшы на судзе законны адпор людскай 
злосці. 
У ХУІІ ст. было тры выданні Статута 
ВКЛ: пры Аўгусце ПІ у 1744 г., у 1780 г. (на 
тытуле паказаны 1744 г., але ў Дадатку кан- 
стытуцыі соймаў даведзены да 1780 г.) і ў 
1786 г. пры панаванні Станіслава Аўгуста. 


Для патрэб Трыбунала ВКЛ юрыдычны фа- 
культэт рыхтаваў, а акадэмічная друкарня рэ- 
гулярна выдавала «Парадак адпраўлення 
спраў у Галоўным Трыбунале ВКЛ» (10 вядо- 
мых бібліяграфіі выданняў за 1708-1786 гт.). 

У ХУІІ ст. з розных друкарняў ВКЛ вы- 
ходзілі (пад рознымі назвамі) шматлікія бра- 
шуры, аўтары якіх мелі на мэце давесці аргу- 
менты па сваёй справе да суддзяў Трыбунала 
ВКЛ і да грамадскасці, якая збіралася на 
сесію Трыбунала. Пачатак выдання такіх бра- 
шур звязаны з судовымі працэсамі полацкіх 
езуітаў 1720 і 1748 гг., а своеасаблівы росквіт 
прыпадае на час перад падзеламі Рэчы Пас- 
палітай, менавіта на 1770-я гг. Беларускі 
гісторык У. Вяроўкін-Шэлюта прапанаваў 
даць агульную назву гэтаму віду друкарскай 
прадукцыі -- «Трыбунальскія рэплікі»!29, 
«Судовыя» кнігі ў большасці складаюць гі- 
старычную частку архіўнага фонду, значная 
частка іх распылена па музеях і бібліятэках. 

У габрэйскіх абшчынах ВКЛ у ХУІІ ст. 
узнікла традыцыя весці абшчынную кнігу, 
куды заносіліся пратаколы кагальных пася- 
джэнняў, падзеі, што датычылі гісторыі 
абшчыны, -- Пінкас (ад грэц. ліукаё, што 
значыць дошка). Пінкасы -- вельмі важная 
крыніца ведаў па справах абшчын у гарадах і 
мястэчках ВКЛ -- амаль не захаваліся. 

Навукова-папулярная літаратура. Прага 
да ўсеабдымных ведаў вымушала шляхту 
ўпісваць у свае 5іІуа гегит звесткі па айчын- 
най і ўсеагульнай гісторыі, інфармацыю пра 
дзіўныя прыродныя з'явы, літаратурныя тво- 
ры (часам і свае), малітвы і ўрыўкі з твораў 
Айцоў Царквы - усё самае цікавае з пачута- 
га ці прачытанага. Базавую аснову навукі да- 
вала акадэмія, пачынаючы з прымусу вучыць 
класічныя мовы - лацінскую, грэцкую і 
славянскую. 

На працягу стагоддзя друкарня Віленскай 
акадэміі выдала асноўны падручнік па лаці- 
не -- «Альвар» -- шэсць разоў: у адной кнізе ў 
1744 г.і ў трох кнігах у 1762, 1764, 1767, 1770 
і 1773 гг. Дзеля засваення граматыкі на 
класічных прыкладах універсітэт выдаваў 
лацінскія «Лісты» Цыцэрона (акадэмічная 
друкарня ў 1755 г. і яшчэ тры выданні без да- 
ты, таксама яго ж выбраныя творы ў трох та- 
мах ў 1754- 1756 гг.). Вучыцца грэцкай мове 
можна было па «Грэцкай граматыцы» прафе- 
сара універсітэта Мацея Карвацкага, якую 


9 Вяроўкін-Шэлюта У. Трыбунальскія рэплікі ў фондах Аддзела рукапісаў, рэдкай кнігі і старадрукаў Нацы- 
янальнай бібліятэкі Беларусі // Матэрыялы першых кнігазнаўчых чытанняў (Мінск, 15 верасня 1998 г.). Мн., 


2000. С. 90. 
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выдалі ў 1725 г. Для патрэб навучэнцаў трой- 
чы (у 1752, 1757 і 1766 гг.) перавыдаваўся 
двухтомны падручнік паэтыкі: ]. ўопуапсу 
«Іазбіц(іопез роебісае». 

Рэгулярна выдаваліся падручнікі нямец- 
кай і французскай моў. Ад 1762 да 1791 гг. 
з-пад прэсаў акадэмічнай друкарні выйшла 
пяць выданняў «Нямецкай граматыкі... з да- 
даткам вакабулаў, размоў, баек і лістоў» Ёга- 
на Готшэда, і не менш сямі выданняў фран- 
цузскай граматыкі (1774-1796). 

Выданне гістарычнай навукова-папуляр- 
най літаратуры шырока пачалося пасля ўвя- 
дзення ў езуіцкіх школах ВКЛ у 1741 г. аба- 
вязковага выкладання гісторыі. Прадметна- 
энцыклапедычны выклад матэрыялу (на 
польскай мове) характэрны для кніг Я. Па- 
шакоўскага «Сума ўсеагульнай гісторыі...» 30 
і Ф. Папроцкага «Хатнія звесткі аб Вялікім 
Княстве Літоўскім з далучэннем гісторыі гэ- 
тага народа»:!3!, 

У «Суме..» гісторыя выкладалася ад па- 
чатку нашай эры да ХУІІ ст., уключаючы 
жыццё і дзейнасць вялікіх князёў літоўскіх, з 
пераважнай увагай да фактаў культуры (вы- 
находства кнігадрукавання, дзейнасць 
пісьменнікаў і вучоных). У кнізе Папроцкага 
айчынная гісторыя даведзена да часу заклю- 
чэння Люблінскай уніі. Як і ў іншых сваіх 
творах, што пабачылі свет у друкарні ака- 
дэміі!32, аўтар імкнуўся даць усебаковую 
інфармацыю, сабраную з розных крыніц. Вы- 
карыстоўваючы больш раннія працы іншых 
даследчыкаў, ён параўноўваў сябе з садаво- 
дам, які перанёс дрэва ў свой сад, прывіваў 
яго і даглядаў. Разам з гістарычнымі падзеямі 
ў яго кнігах змешчаны геаграфічныя і эка- 
намічныя звесткі. 

Вялікае значэнне для папулярызацыі 
гістарычных ведаў мелі «Календары» і 
«Імператарскія калядкі» Пашакоўскага!?З, 
дзе друкаваліся артыкулы пра рымскіх цэза- 
раў, візантыйскіх і заходніх імператараў, ту- 
рэцкіх султанаў (частка гэтых матэрыялаў 
выкарыстоўвалася ў яго кнігах на падобныя 
тэмы). Гістарычныя публікацыі працягваліся 


ОМ ГІСЕКТІА 
ЎП.Еб; 


РЕКІОКОМ, ЕТ. 
КЕ АМ,“ 


ў выданнях Ф. Папроцкага «КаіепФаггук 
роШусгпу» (1758-1767) і «Каіепвагх 
мІейзКі» (1768- 1786):31. Некаторыя з іх за- 
слугоўваюць увагі як помнікі мясцовай гіста- 
рыяграфіі, напрыклад артыкул Папроцкага 
(у календары на 1764 г.), прысвечаны Сяміга- 
довай вайне 1756-1763 гг. 

У ВКЛ выдаваліся перакладныя і сваіх 
аўтараў працы па гісторыі краін Паўднёвай 
Еўропы і Азіі, у тым ліку кнігі «Войны грэкаў 
з Атаманскай Портай...» Ф. Каменскага!?з, 
«Скарочаная гісторыя Усходніх Індый» 
Т. Падлецкага!З6, «Гісторыя партугальскай 
рэвалюцыі» А. дэ Верто!З?. Побач з антычнай 


130 Розгабойкі /. шата бізбогуі ипіуегзаіпеу па Фугіе сгеёсі гозІогопа або Іпех КаІепФаггукбуў зец КоІепа, Кіюге 


у Уіпіе согосапіе зіе ў удаіа. Уйіпо, 1748. 


13! Раргосёі Е. Фотоуе угіаДотогсі о У. Х. МіеуКіпі 2 рггуІасгепіепі Віз(огуі (его? пагофч. УЛІпо, 1760. -- Пера- 


выдадзена ў 1763, 1771 1 1775 гг. 


132 беріепё К., Реітаизепё І. У Йпіаце акабетіўоз зрацзііуёз Іеіфіпіаі 1576-1805. Хе 2385, 2386, 2391--2397. 


Із Тычет. Хе 1827-1832, 1834-1837. 
134 Трі4ет. Л? 1838-1864. 


135 Катіейзві Е. Моупу вгесКіе 2 Рогіа ОйютайзКа [...]. УМіІпо, 1773. 
136 Родескі Т. Нізіогуа Іпёуі УУзсВофпісі: зКгосопа. УЎіпо, 1776. 


137 угпог А. Нізогуа гежоІцсуў рогіцёаізКіеу. УМіІпо, 1753. 
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літаратурай (кнігі Флора!з? і Салюсція!?9) 
выдаваліся творы сучаснікаў, напрыклад 
«Час Людовіка ХІУ» Вальтэра!“?. 

З выданняў па геаграфіі трэба адзначыць 
«Геаграфічны слоўнік для грунтоўнага разу- 
мення газет і гісторыі» Г. Карпінскага"! і 
«Кароткае, але фундаменальнае апісанне Ба- 
леарскіх і Пітыузскіх астравоў...» ана- 
німнага аўтара. «Геаграфічны слоўнік...» зна- 
ёміў чытача з агульнай тэрміналогіяй геа- 
графіі, апісваў асаблівасці розных мясцовас- 
цей Зямнога шара. 

Новыя погляды на жыццё адлюстраваліся 
ў літаратуры па грамадскіх навуках. Дыдак- 
тычныя выданні, як і раней, мелі на мэце ву- 
чыць нормам паводзін - «Універсальны ча- 
лавек» і «Аб спосабе паводзін у грамадстве» 
Б. Грацыяна!?з, «Збор разумных і важных 
меркаванняў...» П. Гарберта! і інш. Хоць іх 
аўтары абапіраліся на традыцыйныя гра- 
мадскія нормы, аднак падкрэслівалі і аба- 
вязкі паноў у дачыненнях да сваіх служкаў. 
Бурламакі ў кнізе «Доказ пра асновы прыро- 
джанага права»5 сцвярджаў, што галоўныя 
правы - набытак кожнага чалавека, разва- 
жаў пра паняцці волі, гаварыў, што пан мае 
пэўныя абавязкі ў адносінах да свайго пры- 
гоннага. П. Гатэ ў «Навуцы розуму, звычаяў і 
палітыкі» 46 даводзіў, што ў жыцці трэба 
прытрымлівацца каталіцкай маралі, але на- 
вука не супярэчыць рэлігіі. Сацыяльныя пы- 
танні гучаць у прамовах і казаннях прафеса- 
раў В. Каліньскага -- «Пра свабоду» і «Пра 
ўцехі сельскага стану» 7, Я. Касакоўскага - 


«Пра любоў да Радзімы» і «Пра зберажэнне 
правоў народа» 48, М. Карповіча - «Пра аба- 
вязкі паноў да падданых» !9 і інш. У іх прас- 
лаўляўся чалавечы розум, выкладаўся кры- 
тычны погляд на існуючы феадальны лад, 
выказвалася імкненне правільна арганіза- 
ваць працу і размеркаваць яе вынікі. 

Навукова-папулярныя выданні ў ХУІ ст. 
сталі выразнікамі ідэй сваёй эпохі. У іх рас- 
паўсюджванні найбольш актыўную ролю 
адыгралі друкарні акадэміі і ордэнскія: 
віленскіх і супрасльскіх базыльян, піяраў, 
францысканская. 

Добраахвотнае схіленне да хрысціянства 


“іудзеяў -- грамадзян ВКЛ -- было вядома ад 


пачатку ХУІ ст. Пра гэта сведчыць лёс пад- 
скарбія ВКЛ Абрама Юзафовіча, які пасля 
прыняцця хрысціянства ўклаў у віленскую 
Мікалаеўскую царкву гэтак званы Кіеўскі 
Псалтыр. Нашчадкі Абрама Юзафовіча (яго 
сыны і ўнукі) займалі пасады мінскіх войтаў, 
мечнікаў і кашталянаў, а таксама аршанскіх 
старастаў і земскіх суддзяў. З часам пераваж- 
ная большасць іудзеяў пераходзіла ў ка- 
таліцызм, зліваючыся з польскай плынню 
культуры ВКЛ - колькасць толькі шлях- 
ціцаў габрэйскага паходжання дасягае не- 
калькіх дзесяткаў! 

Адна з адметнасцей кніжнасці ХУІІ ст. у 
ВКЛ у тым, што пачалося выданне кніг спе- 
цыяльна для прапаганды хрысціянства сярод 
іудзеяў. Была гэта ініцыятыва езуітаў, ці 
імкнуліся пашырыць свой уплыў неафіты, ці 
была якая іншая дамінавальная прычына - 


138 Боты 1.. О росгаікі у ФгіеўасЬ пагофч ггутзКіево [...]. Уіпо, 1790. 

139 баЙшзіішзг Кгізр К. О уоўпас 2 Кабу!іпа і ўивигіва. УіІпо, 1767. 

Мо [Усбаіге Е. М.] Міек Іліфуіка ХІХ. Т. 1-2. УйіІпо, 1793. 

Мі Катрійзіі Н. Гехукоп веоргайсгпу, «Іа ргипіюутпево роіесіа дагеі і Віз(огуі [...]. УІпо, 1766. 

12 КтбіКіе аІе біпФапепіаіпе орізапіе ВаіеагуізкісЬ і РузупгузКіср хузр Маўогка, Міпогка, Іхіса і Еогтепіега. 


[Міпо, 1766]. 


мз бтасцуап В. СЯоуіек ипіхегзаіпу. УМіпо, 1762; О зрозобіе розіерочапіа па ўхіесіе, рггезігові піюфупь, 
зуЛазгсга дуогэКіе гусіе ргоугадгіё тузІасут рогусесапе [...]. Уйіпо, 1766. 
14 Натреп Р. 7Ьібт тадгусё у розгаўпусі г4ай угіеіч згагогу(пусі: спога у тайгоёсіа газгсгусопусі Ктбібу, хідгаў, 


огоібу, у зіейтіч теагсбуе ггескісЬ. УіІпо, 1769. 


15 [Випіатаднці ]. /.] Розод г росгаікбуў ргазга рггугофгопеко [...]. Ед. 2. Уіпо, 1779. 
16 байеу Р. Мацка гогзафпа, оБусгаўоуга у роіісусапа [...]. УМіІпо, 1780. 


17 Каййзіі У/. Моча [...] о угоіпоўсі, тіапе уў Раулоугіе гроки] Р(айзКіего] 1777 4. 28 ра2ёг. УліІпо, [1777]; Ён жа. 
Моха [...] о росіесВасі запі гоіпісгево тіапа у Раулоўгіе, фпіа 29 сгегугса. УМіІпо, [1779]. 

18 Коззавонві ]. М. Кагапіе о тіобсі Оусгугпу [...]. Уіпо, [1789]; Ён жа. Кагапіе о гасроугапіч ргач/ пагодохусі 
[..]- МіІпо, [1790]. 

19 [Катросісг М. Е] Кагапіе ўчЫіеизгоўее [...] о рохіппеу рофЧапут од рапбуў тіобсі угвіе4ет ісЬ Физгу [...]. 
Уліпо, [1776]. 

150 Міезех М. 2. гофу гуфоуКіеро. /азіцгопе гофгіпу роіКіе Кгуі піее4у5 гуфоўКіе). Уўагзгауа, 1991. -- Аўтар, на 
жаль, не падзяляе насельнікаў ВКЛ і Кароны і не паказвае асаблівасцей іх біяграфій, гэтым самым як бы па- 
казваючы, што ўсе «выкрасты» былі польскія патрыёты -- такая метадалагічная пастава падаецца нам не зусім 
правільнай. Прыклад таго ж Абрама Рэбічкавіча Юзафовіча таму сведчанне. 
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няясна. Аднак кніг гэтага накірунку ўжо ў 
першай палове ХУІІ стагоддзя з'явілася 
шмат, і кожная з іх, як правіла, выходзіла не- 
калькімі выданнямі. Так, напрыклад, Вілен- 
ская акадэмічная друкарня ў 1705 і 1720 гг. 
выдала «Трактат мараканскага рабіна Са- 
муіла, які паказвае іудзейскія памылкі», а 
таксама «Пісьмо аднаго статыста, якое ўклю- 
чае ў сябе некаторыя прычыны, з-за якіх з ця- 
перашніх жыдоў да святой каталіцкай веры 
вернутыя бываюць... таксама некаторыя спо- 
сабы да вяртання жыдоўскага народа...» 
(1728, 1741). 

У 1737 «годзе ад нараджэння сапраўднага 
Месіі», як напісана на тытульным аркушы, у 
той жа акадэмічнай друкарні выйшла кніга 
Язэпа Саламона Лефенбергена, «які быў пар- 
тугальскі і жыдоўскі рабін, а таксама ў тых 
жа краях будучы прафесарам Святога 
Пісьма, а цяпер, у 1728 г., зрабіўшыся права- 
верным католікам, задумаў выявіць жы- 
доўскія памылкі перад польскім светам...» 151, 
У 1743 г. гэтая кніга была перавыдадзена ча- 
цвёрты раз. 

У зборах Залускіх захоўвалася рукапісная 
кніга 1716 г. на тую ж тэму: «Выяўленне пе- 
рад Богам і светам абрадаў жыдоўскіх, якіх 
супраціў Богу Усемагутнаму непачціва... 
хрысціянам неміласэрна і бяспраўна на кож- 
ны месяц і дзень... прываблівае і публічную 
цырымонію ўжывае, праз Яна Шарафіновіча 
ласкай Бога да с. веры павернутага, перад 
тым рабіна ў Княстве Літоўскім будучага». 
Рукапіс гэты з Публічнай бібліятэкі ў Пецяр- 
бурзе (шыфр І1.О.46.) быў перададзены па- 
водле ўмоў Рыжскага міру ў Польшчу і там, 
верагодна, загінуў. 

Вось кароткае апісанне яго, зробленае 
мінскім канонікам, ксяндзом Антоніем Ма- 
шынскім: «Ёсць гэта аповяд пра абрады жы- 
доўскія, напісаны чыстай пальшчызнай. У 
прадмове аўтар гаворыць пра сябе, што на- 
радзіўся ў Брэсце Літоўскім і, маючы 18 га- 
доў, стаў рабінам ў Слуцку, пасля шасці гадоў 
стаў найвышэйшым рабінам Літоўскім... на- 
рэшце стаў хрысціянінам. Хросныя яго былі 
каралевіч Канстанцін (Сабескі) і Эльжбета 
Сіняўская. Тая праца Шарафіновіча (Се- 
рафіновіча?) мае шмат цікавых звестак, ба- 
дай ці не была надрукавана» 22, 





Празіліцкія мэты падкрэслівае ў зага- 
лоўку-анатацыі і ксёндз-езуіт Марцін Кужэ- 
нецкі з Нясвіжа, які выдаў (у 1769 г.) верша- 
ваную Біблію. Сярод іншых прычын выдан- 
ня -- «па розкготпіепіе рогуусгеу Фо Різта 
Буіе(еро Бег у укІафу сіекаугоўбі Бегебускіеу, 
па оВу(е у ройцтіепіе рггесізпусі ёеуге 
ВіЫіі Зуіесеу Мебу” згеггасево зіе согах у 
Сут Райзбуіе піеўліегперо гуФЧоўз(ха, а огаг па 
оўуіесапіе у рггупеюю Меобіуў (ету сгазу 
рггубуугаіасусЬ...». 

Ад 1760 г. пачаўся выпуск новага для ВКЛ 
віду выданняў - газет. Першымі былі 
«Літоўскі кур'ер» (Кигіег ПёсеўзКі, 1760-- 
1763 гг.) і «Літаратурныя ведамасці» 
(Міафотоўсі Іісегаскіе, 1760-1763 гг.), якія 


15; Мы карысталіся паасобнікам БАН. Цікава адзначыць паэтычны вобраз таямніцы дукарства на тытуле гэ- 
тай кнігі: «..га Чогмо!епіе 2уіеггсіпозсі Фасроўтпеу, Ки рогуйкоуі Физг Мадгасусі: 2 сіепіоў” ФгикагзкісЬ па 


УіФоК ууз(ауіа». 
152 Аддзел рукапісаў РНБ, Польск. ЕХУШ.23. 
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Тытульны аркуш 
зборніка з 
Пінскай 
Радзівілаўскай 
езуіцкай калегіі, 
Прыклад спалу- 
чэння друкаванай 
рамкі і рукапісна- 
га загалоўка. 
Пінск, 1681 2. 
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Дрэварыт з вы- 
явай герба паноў 
Максімовічаў 
Ломскіх з Лушчы- 
на і панегірычны 
верш на герб. 
Адварот тытула 
кнігі «Духоўныя 
бяседы... Мака- 
рыя, пустэльніка 
ВЕапецкага». 
Вільня, друкарня 
манастыра 

Св. Духа, 1627 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





на мер, «Ўрайагая “я найгіраій шт Ўы, аны . 


» З Кітануў на [ізрбна, нада пе Бі5Ё, 
Ті ан Ё ёўеннаўа, еёда, прнабдзваньа 
гэ гаса аня ай на 
бусісь хбчіца. агня Ваў, 
Те нё ні. 





выходзілі з друкарні універсітэта. У 1764 г. 
гэтыя дзве газеты аб'ядналіся ў адну, і яна 
праіснавала да пачатку падзелаў Рэчы Пас- 
палітай, - «Віленскія газеты» (багеёу 
УММіІейзкКіе, 1764-1792 гг.). Акрамя мясцовых 
і замежных навін газеты друкавалі навукова- 
папулярныя артыкулы, аўтары якіх былі вы- 
кладчыкамі універсітэта. Так, у 1761 г. у 
«Літаратурных ведамасцях» (Ме 1-4) зме- 
шчаны артыкул, які выкладаў (як гіпотэзу) 
геліяцэнтрычную сістэму Мікалая Капер- 
ніка. Другі артыкул знаёміў чытача з тэлес- 
копам, мікраскопам, барометрам (1760 г., 
Хе 33). Друкавалі таксама артыкулы па меды- 


цыне і гігіене, па батаніцы і сельскай гаспа- 
дарцы, пра садаводства, выхаванне моладзі і 
навучанне замежным мовам. Астраном Мар- 
цін Пачобут пачынаючы з 1764 г. друкаваў 
свае вынікі назіранняў за нябеснымі целамі ў 
абсерваторыі. Друкаваліся і метэаралагічныя 
зводкі. У 1776-1783 гг. свая газета выходзіла 
ў Гродне!?З. 

Мастацкая аздоба кніг. Другая палова 
ХУІІ ст. стала канцом эпохі «сармацкага ба- 
рока», калі ў мастацкай аздобе большасці 
друкаваных кніг панаваў грувасткі, шмат- 
фігурны сімвалізм, пры гэтым тэхнічна дас- 
каналы. Як прыклад можна назваць фран- 
тыспіс кнігі «Агеа Тгіріех..» (Вільня, ака- 
дэмічная друкарня, 1674 г.) працы віленскага 
гравёра Л. Кшчановіча. Складаная кампа- 
зіцыя панегірыка плоцкаму епіскапу Ма- 
далінскаму перанасычана сімваламі, назва 
кнігі губляецца. 

Аднак ужо ў канцы ХУІІ ст., пад уплывам 
французскіх выданняў, у аздобе друкаванай 
прадукцыі ВКЛ з'яўляюцца рысы класіцыз- 
му. Эпоха Асветніцтва, пачатак якой звязва- 
ецца з дзейнасцю выдаўцоў французскай эн- 
цыклапедыі, хутка дасягнула межаў ВКЛ. 
Асветніцтва прынесла павышаную ўвагу да 
тэхнікі, мастацтваў. 

Галоўным відам аздобы друкаванай кнігі 
заставалася гравюра. Дасягнуўшы высокай 
тэхнічнай і эстэтычнай дасканаласці, яна за- 
ставалася ў ХУПІ ст. найважнейшым срод- 
кам візуальнай камунікацыі, спрыяла рас- 
паўсюджванню навуковых ідэй і ўзораў мо- 
ды, геакультурных звестак (віды гарадоў, бу- 
дынкаў, паркаў). Узмацнілася яе пасрэд- 
ніцкая роля паміж аўтарам кнігі і чытачом. 
Кнігу яна магла зрабіць, у адпаведнасці з па- 
трабаваннямі эпохі, не толькі карыснай, але і 
прыемнай. Кнігі мелі шмат гравіраваных 
ілюстрацый, асабліва ў модных тэхніках «пад 
аловак» альбо «пункцір», і таму раскуп- 
ляліся нават малацікавыя творы. У эпоху Ас- 
ветніцтва дамінавала камунікатыўная, а не 
ўласна эстэтычная сутнасць гравюры (што, 
аднак, не замінала высока ацэньваць яе эстэ- 
тычныя якасці). Партрэты, тыражаваныя ў 
гравюрах, задавальнялі не толькі жаданне 
мець выяву таго ці іншага чалавека, але і па- 
вялічвалі ўласцівую Асветніцтву ўвагу да 
асобы, у тым ліку гістарычнай!?'. Тыражава- 


153 Мальдзіс А. І. На скрыжаванні славянскіх традыцый: Літаратура Беларусі пераходнага перыяду (другая па- 


лова ХУП- ХУІІ ст.). Мн., 1980. С. 243--244. 


15: Свирида И. И. Между Петербургом, Варшавой и Вильно. С. 86. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





ня. 7 


не пбн равы йніе - Зіма яа 


БЕ: некаданна сзаговоўнацага ві Ча 


ва Спабніі заа, нішах 
тупае, гадоз. 


тайна рые: сё: Ба са 
"а: «Г аўназ сай и 
ябня стнная Ёдка аобопі 
абба, берараіыма, 
Г абва. 


1 


ніЕбайцёй, 
аа 


Таніна. ПаГін ворніта! преаня Ф. 
Ў, (выя 


гёч 
Вее 








ковіце, Глабыя д пі 
г Гаўнса ай 


ная ў друкарнях гравюра прысутнічае і як аз- 
доба рукапіснай кнігі (гравюры ўклейвалі ў 
рукапісы), кнігапісцы часта ўжывалі друка- 
ваныя рамкі для выканання тытульных арку- 
шаў. Найбольш распаўсюджаным сюжэтам у 
гравюры па-ранейшаму застаюцца гербы. 
Выява герба ўпрыгожвае старонку і разгорт, 
сведчыць пра асобу, якой кніга прысвечана, 
альбо пра аўтара, у ёй выяўляюцца розныя 
тэхнікі і стылі гравюры, накірункі моды. 
Асаблівае месца ў кніжным мастацтве 
ВКЛ займае вобраз Багародзіцы. Трапяткія 
адносіны да Маці Божай уласцівыя і ка- 
талікам, і уніятам, і праваслаўным. Характэр- 
най для ХУІІ ст. з'явай сталі ўрачыстыя ка- 
ранацыі цудатворных абразоў Багародзіцы: 
Троцкай (1718), Кодэньскай (1723), Жы- 
ровіцкай (1730), Віленскай бернардзінскай 
(1750) і Бялыніцкай (1761). Выдавалася 
шмат кніг, прысвечаных асабліва шаноўным 
у ВКЛ абразам. У Супраслі, напрыклад, быў 
надрукаваны пералік цудаў, якія адбыліся ў 
1671- 1712 гг. перад іконай Маці Божай Ба- 
рунскай, чатыры выданні былі прысвечаны 
Маці Божай Жыровіцкай, некалькі асобных 
кніг - цудатворным абразам з Супрасля, 
Вільні і Ружанастока. Як патрабаваў звычай 


Ша ГА нацто найтога, 


Ка Баб кая 


е Каву, амба 1 вже Гнея 
Рабі Бхетынма Стайно Малы. 


а 4 мка а абеты 
іцо, набсто сіта; ж ца Хубшн 
васкозанаЎ 


ше , 


эпохі, загалоўкі кніг з'яўляліся анатацыямі, 
якія раскрывалі змест. З іншага боку, назва 
павінна была інтрыгаваць чытача, напры- 
клад: «Містычны фантом з абраза найсвяцей- 
шай дзевы Марыі, што слынны ад 1684 году 
цудоўнымі ласкамі ў Віленскім Лукішскім 
касцёле св. апосталаў Філіпа і Якуба Літоў- 
скай правінцыі ордэна казнадзеяў, стру- 
меніць, з пастырскай ласкі.. Багуслава 
Корвіна Гасеўскага, біскупа смаленскага, се- 
верскага і чарнігаўскага, выдадзена з-пад 
друкарскага варштата» (Вільня, 1737). У 
ХУІІІ ст. вельмі папулярны быў зборнік 
«Прыслугі каралеве неба і зямлі Марыі з 
жыццяў святых... сабраныя, на ўсе дні цэлага 
года раскладзеныя і адным са слугаў Марыі... 
да друку пададзеныя» -- акадэмічная друкар- 
ня перавыдала яго тройчы (у 1746, 1767 і 
1784 гг.). Вобраз заступніцы з'яўляецца на 
гравюрах і ў мініяцюрах, у кнігах агульнага 
зместу (напрыклад, сапегаўская «Эуада Іабі- 
па») і ў спецыяльна прысвечаных Бага- 
родзіцы. Адным з першых такіх выданняў 
стала кніга айца-езуіта Іаана Дрэўса «Спосаб 
паломніцтва» («Ме(родіцз регеггіпайіопі теп- 
зітиае Магіапае»), якая выйшла з друкарні 
Віленскай акадэміі ў 1684 г. Фармат быў аб- 


паракет аш ма апе а а 
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«Трифологион или 
Цветослов 
избранные служ- 
бы со всеношными 
на Господскіа пра- 
здники, богоро- 
дичны, святых 
нарочитых. 

В Богоспасаемым 
граде Могилеве в 
друкарни Брат- 
ства Богоявления 
Господа Бога и 
Спаса нашего 
Исуса Христа из- 
дадеся Рок: 1748 
месяца февруара 
27». 

Разгорт неразрэ- 
занага экзэмпляра 
РНБ на старон- 
ках 280 адв. - 
281. 

На с. 281 гравюра 
з выявай Дабра- 
вешчання. 
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«Прыбаўленне ро- 
зуму» - віленская 
цудатворная іко- 
на Багародзіцы з 
універсітэцкага 
касцёла св Яна. 

З кнігі «Методы 
ретевгіпайопіз 
тепзітиае 
Мапіапае ай ітар- 
іпе5 Реірагае 
Уізвіпіз ре 
«інопез герпі 
РоІопіае еі М. 
Рисаішх Ііішапіае, 
тітасцііх сеіерпіо- 
теў рюо риЫісіз ргі- 
даіізцие песеззі- 
Тай зіпе Габра- 
опе, /тисіцозе 
Татеп, іпзіііймеп- 
«ае/ рюрозіба а р. 
Іоате те 
босіегаііх Іе5и, 
аппо М. РС. 
ІХХХІЎ». 

Вільня, друкарня 
Акадэміі, 1684 г. 
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раны вельмі маленькі -- у 16-ю долю аркуша, 
кніжачка лёгка змяшчаецца на далоні. Тэкст 
малітваў і медытацый да Прачыстай Дзевы 
раскладзены па месяцах на ўвесь год. Працу 
благаславіў правінцыял Літоўскай правінцыі 
ордэна Іаан Берэнт, дазвол на друкаванне 
падпісаў ардынарны цэнзар кніг Віленскай 
дыяцэзіі доктар тэалогіі Пятрусь Кітноўскі. 
Задумай стваральніка кнігі былі малітоўныя 
падарожжы да славутых абразоў Бага- 
родзіцы ўсяе Рэчы Паспалітай -- у каронную 
Польшчу (чатыры разы на год), у Літву (ча- 
тыры разы на год), Прусію (двойчы), Жа- 
майцію (Самагіцію) і Чырвоную Русь - 
адзін раз на год. Адпаведна выканалі гравю- 
ры-ілюстрацыі, дзе месяцы прысвечаны на- 
ступным абразам Багародзіцы: 

студзень -- Чэнстахоўскай у Польшчы; 

люты - Кракаўскай кармеліцкай у 
Польшчы; 

сакавік -- Баркавенскай у Малой Поль- 
шчы; 


красавік -- Студзянскай у Польшчы; 

май -- Віленскай з касцёла св. Міхала. За- 
раз гэты абраз знаходзіцца ў Віленскай кафе- 
дры, у капліцы Гаштольдаў. Цудатворным яго 
прызнала камісія, якую стварыў у 1699 г. 
віленскі епіскап Аляксандр Сапега. Дзякую- 
чы клопату канцлера ВКЛ Яна Фрыдэрыка 
Сапегі папа Клемент ХІІ выдаў у 1733 г. да- 
звол на каранацыю абраза, але з-за палітыч- 
ных закалотаў яна была арганізавана толькі 
праз 17 гадоў. Залатыя кароны з Рыма, ад па- 
пы Бенядыкта ХІЎУ, на абраз усклаў віленскі 
біскуп Міхал Ян Зянковіч 8 верасня 1750 г. 
Працэсія з цудатворным абразам ішла па 
вуліцах Вільні, спыняючыся пад васьмю бра- 
мамі; пад час гэтых прыпынкаў разыгры- 
валіся тэатральныя «дыялогі» -- усё было ар- 
ганізавана, як пры кананізацыі св. Казіміра 
паўтара стагоддзя таму. Каранацыйныя ўра- 
чыстасці працягваліся цэлы тыдзень. У Ва- 
тыкане захоўваецца расфарбаваны дрэварыт 
з гэтага абраза, названы 5. М. Еисепа «еПе 
СІагіззе 195; 

чэрвень -- Троцкай у Літве; 

ліпень -- Жыровіцкай у Літве. Загаловак 
кніжкі, што прысвечаны гэтаму абразу, акра- 
мя ўсяго, паведамляе гісторыю выдання: 
«Гістарычная рэляцыя аб з'яўленні цудоўна- 
га абраза найсвяцейшай дзевы Жыровіцкай, 
названай па-італьянску «е! Разсоіо од 2угі ў 
Рыме пры Гарах у рэзідэнцыі вв. аа. базылья- 
наў рускага народа пад кірункам на той час 
вялебнага а. Бенядыкта Турлевіча, генераль- 
нага пракуратара і рэктара таго ж ордэна. 
Таксама з прылучэннем жыровіцкай гісторыі 
канонікам Ісідорам Нардзі, па-італьянску 
выдадзенай у 1721 г. Па-польску перакладзе- 
на кс. Ігнацыем Кульчыцкім... с. тэалогіі док- 
тарам... і да друку аддадзена ў Супраслі вв. аа. 
базыльянаў у 1728 г. А зараз паўторна пера- 
друкавана. Вільня, 1738»; 

жнівень -- Наваградскай у Літве. У той жа 
год была выдадзена і асобная кніга Дрэўса аб 
гісторыі гэтай іконы і з медытацыямі да яе; 

верасень -- Ліндэнскай у Варміі, Прусія; 

кастрычнік - Багародзіцы з Пратаў, 
Прусія; 

лістапад -. Шыдлавенскай у Жамайціі; 

снежань -- у тэксце надрукавана малітва 
да Хелмскай Багародзіцы ў Русі (Чырвонай), 
але гравюра была зроблена з абраза ў Сейнах, 
у гродзенскім дыстрыкце. 

Абавязковым, а часта асноўным, матывам 
мастацкай аздобы кожнага з кодэксаў з'яўля- 


155 РазіегЬ ]. 5., Дапоспа М. РоІопіса агіузіусгпе уў гЫіогасі уасукайзкісЕ. 5. 194. 
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ецца вобраз Багародзіцы. Вось толькі тры 
прыклады Ірмалояў другой паловы ХХІІ ст.: 
у Актоіху-Ірмалоі з Грозаўскага манастыра 
(БАН СПБ, Колоб. 668) усяго 4 мініяцюры, з 
іх адна з выявай Багародзіцы (з мячом у сэр- 
цы); у Ірмалоі з в. Шышава Горацкага павета 
з 10 мініяцюр 4 прысвечаныя непасрэдна Ба- 
гародзіцы, а яшчэ на чатырох яна пры- 
сутнічае разам з іншымі асобамі (Раство 
Хрыстова, Укрыжаванне з прадстаячымі, Ба- 
гародзіца і Хрыстос, Багародзіца, св. Антоній 
і св. Хведар); у Смаленскім Ірмалоі канца 
ХХІІ ст. (БАН СПБ Эрм. 5) 24 мініяцюры, з 
іх 13 сюжэтна звязаныя з багародзічным 
цыклам: 

арк. 3: застаўка - Марыя, Ісус і Іаан Прад- 
цеча; 

арк. 26 адв.: застаўка -- Раство Хрыстова; 

арк. 48 адв.: мініяцюра -- св. Тройца і Бага- 
родзіца; 

арк. 49: застаўка -- Багародзіца; 


ІХ Мат; 
ўібыгіо В:Уігріпіз УПОМЕМ5І5 
ів Іісузп'а, ад 8, МісЬаеіего, І 
Загагіо 8: уепетагіо и: ар. Юеівёе ў 
АСТУ5 САЎРІ, яі 
Т ггут пёсебе еЙ ехцгаге Зрігіе / 
шт іп Го баішагі б1о, піа ёесіе 
МЫ прарва спі рогеве еЙ, б ивіса / 
рой Вей побса Іаіігіе Сава, Хісвд Я. 
Магсг. Сёп епію Те апе атоге ў 
р!авё бііа]і, вод ролі воп рапдегё, 
6 дподіт схсебйо гаодёіі борегЫіге. 
«Аб Гопіва рагігег ас Масте, спіц 
росепціа іабарегаЫіііх, Бопісаз іпаебі, 
таз, дігрігаз іпеб,Ьіііз. Ілеебе 
педыі оБ іпбпісет дазріьта 
регбебіопога ёг ехсёПепеіага сшвей, 
сБ біпгааг си ір(о Бес ёпроіпіе 
сопічадіепет, сБ губот (цаці 
49: Бабее Гес іа ёаіі Магсе бол 
Б вІопіат таіебасіз. дца бурегетаіе. 
паз опа» Адгеіогі сЬогіз Вееріпа, 
Мова 





арк. 73: застаўка -- Раство Багародзіцы; 

арк. 91: застаўка - Багародзіца з двума 
анёламі; 

арк. 133 адв.: мініяцюра -- Багародзіца; 

арк. 156 адв.: мініяцюра -- Багародзіца; 

арк. 157: застаўка - Сашэсце Св. Духа, 
царкву сімвалізуе выява Багародзіцы; 

арк. 169 адв.: мініяцюра -- св. Тройца і Ба- 
гародзіца; 

арк. 170: застаўка -- Успенне Багародзіцы; 

арк. 202: застаўка -- Уцёкі ў Егіпет; 

арк. 225: застаўка -- Зняцце з крыжа і па- 
лажэнне ў труну!з6, 

Вобраз Маці Божай прысутнічае і ў новых 
кнігах -- выданнях на простай мове мясцова- 
га люду. Гэта мы змаглі яшчэ раз пацвердзіць, 
працуючы з кнігазборам Аддзела рэдкай 
кнігі бібліятэкі Расійскай Акадэміі навук у 
Санкт-Пецярбурзе. 

Кнігі-зборнікі. Не заўсёды проста адказаць 
на пытанне: калі і хто стварыў канвалют -- гэ- 


156 Ясиновський Ю. П. Украінські та білоруські нотолінійні Ірмолоі 16- 18 століть. Хе 138, 139, 296. 


ЗТ1 


Віленская цуда- 
творная ікона 
Багародзіцы з 
касцёла св 
Міхаіла. З кнігі 
«Мейофыз регевгі- 
пайопі5 тепзітиае 
Мапапае аа ітаг- 
іпез Реірагае 
Уітвіпіз рег 
«ійопез теепі 
РоІопіае гі М. 
Рисаішт Гіішапіае, 
тітасцііх се!ергі- 
дге5 ро риЫіісіз 
рпоайздие песез- 
зіайыз зіпе Тай- 
вайопе, /тисіиозе 
гатеп, іпзнішеп- 
4ае/ рторозіга а р. 
Іоаппе Руею 
Зосіегайх Іези, 
аппо М. РС. 
ІХХХІЎ». 
Вільня, друкарня 
Акадэміі, 1684 г. 
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Троцкая цуда- 
творная ікона 
Багародзіцы. 

З кнігі «Мвіроаи 
регеггіпайопіз 
тепзітиае 
Мапіапае рторозі- 
га ар. Іоаппе 
Ртеаз босівіайі 
Іези, аппо М. РС. 
ІХХХІЎ». 
Вільня, друкарня 
Акадэміі, 1684 г. 
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ты маленькі кнігазбор пад адной вокладкай? 
Лягчэй растлумачыць, чаму: канвалют - гэта 
зручная форма захавання кніжак (часцей за 
ўсё тонкіх, якім уласціва губляцца), гэта злу- 
чэнне тэматычна блізкіх (альбо любімых, па- 
трэбных) кніг для лепшага карыстання, гэта, 
урэшце, эканомія на цвёрдым пераплёце. 
Калі сплецены выданні адной друкарні, ча- 
сам з агульным тытульным аркушам, мы га- 
ворым аб «выдавецкім», альбо «друкарскім», 
канвалюце, калі пад адным пераплётам са- 
браныя кнігі розных выдавецтваў, гаворка, 
напэўна, ідзе пра ўладальніцкі канвалют. 
Канвалюты ў гісторыі кніжнасці ВКЛ пачы- 
наюцца ад пачатку кнігадрукавання. 
«Біблію» Францыска Скарыны мы можам 
лічыць нават па задуме друкарскім канвалю- 
там (хоць кожная частка мае асаблівасці 
індывідуальнага выдання, прынамсі асобную 
пагінацыю, што дало падставу Г. Галенчанку 
апісваць іх як асобныя выданні). 

Творчы падыход кніжніка пры складанні 
канвалюта дае шмат інфармацыі і заўсёды ба- 


ІМ ГОМІО, і 
йо В. У. ТВОСЕМ5І5.. 
іц Іігуавіа» аз 
Заішаціо бг уепегасіо ис р, Геіаде 
АСТ“5 ГАЎРІ5, 11 
“ат усіо зсстааю т. ебе. 
““осецрагіопею, уе ЁеЙПісее гогіз. 
ліг Те Ізцбет бс ріогібсей, б. 
Зісаітз Геі Масег, сат ис Вас іра. 
Вога опріЬш рогепгіагит теагипь, 
ітрепбс іпсбост, ітрегае Маіейзе 
“ша бг Фебіштю пет. Вепедіёцз 
Вей:сеіі ёг сеггае, іп спіцз соабребц 
шасіаго івуепійі, ёг ёе ріепіеодіпе 
раваісаит еі, стсегіз отпіБие 
сгеагогіз, есізт тц! бітргіа, гЬапе 
Запгібв ассерійі. Вевеёіча сш 'дпс4; 
За схіо б іп (ёта, б рісгіойта 
Фурсгаёгіхі ів спіце Ьепегі8г Апіта 
Феі, б регіебнце герІепдег уіта 
“Рсі СІ абогіз ітаро, фцёла іп гого ге- 
Ііфае 


гата загадак: чаму менавіта такія, а не іншыя 
кніжкі склалі канвалют; якія былі задумы га- 
спадара; які быў лёс асобных частак, пакуль 
яны не сабраліся пад адной вокладкай; які 
быў лёс навастворанага зборніка і г. д. Дзеля 
прыкладу мы прааналізуем два канвалюты 
ХУШ ст. 

Адзін з іх захоўваецца ў Аддзеле рэдкай 
кнігі БАН Расіі ў Санкт-Пецярбурзе. На ты- 
тульным аркушы першага алігата ёсць запіс 
пяром, почыркам ХІХ ст.: «Ректора Семи- 
наріи Архимандрита Павла Д-ва». Гэта ўла- 
дальніцкі запіс рэктара Літоўскай духоўнай 
семінарыі (яна размяшчалася ў Жыровіцкім 
манастыры, а потым была пераведзена ў 
Вільню) Паўла Дабрахотава, апантанага ка- 
лекцыянера. Ён вядомы тым, што вывез з 
Жыровіцаў значную частку манастырскага 
архіва і безліч рарытэтаў з манастырскай 
бібліятэкі. Аднак гэты канвалют не быў улас- 
насцю Жыровіцкага манастыра - на ім няма 
ні старых бібліятэчных шыфраў, ні паліста- 
вой скрэпы Жыровіцкай бібліятэкі. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





ў а 
поў Котапа Бат? ітйос- 


ТМ І0І10 
Уібагіо Веаг (іп ге Уігріпів 


2УКОМ 1ІС1іЕМ518 


іп Іісуапіа. 


Ваішайіо Ж уепегагіо ие бар, Юеіпёе 
АСТ “5 РЕТітіОКІ5. 


А? бае; рефез шоз брріех р'о- 
оіуог пегсгит гревеілшз, б 
горпібсепгіта гоегісогфіе Магег, 
ЗЫ -піт рготрсіцз зие убегіцз гере. 
1 тітею весебсасЬаз тгіз бБйдаг, 
апат ариё Шаг, ди» ариёОтпіро- 
сеасет отпіа рогей? Сарис ашел 
біррсацопіе юез Шод ей, ие пім 
пі ітресез, дпоф поп рэгсіпезс гд 
таўогет Оеі еІогізт, Бовогет «ой, 
ёе баіцсет теат. Фпібдзіф Ыі авхег. 
Фі «Й, ргагіоз пераге бірпсгіе, 
дазпсипісива; гетігіЬце, сІатогіия 
ёг те! ірйшз абібасіопібш іпйісеко, 
Ь2 Епае 





Пасля смерці Дабрахотава яго зборы пе- 
райшлі ў БАН. Відаць, ад таго, што першы 
алігат канвалюта быў на лацінскай мове, 
кнігу накіравалі не ў славянскі, а ў замежны 
фонд бібліятэкі. Гэтая акалічнасць пазбавіла 
яго ўвагі славістаў, хоць большая частка 
зборніка -- б выданняў -- на славянскіх мо- 
вах. 

Фармат кнігі - актаво (8”) адпавядае фар- 
мату іншых частак-алігатаў. Пераплёт кар- 
донны з карычневай скураной спінкай. На 
форзацы алоўкам напісаны стары шыфр за- 
межнага фонду БАН ІІ и/3125 (перакрэсле- 
ны сінім алоўкам) і сучасны шыфр Аддзела 
рэдкай кнігі БАН: 11657.0./18830.К.- 
18837.К., на адгорце форзаца алоўкам сучас- 
ны запіс: «Конволют 6 аллигат». На тытуль- 
ных аркушах шасці алігатаў прастаўлены 
алоўкам лічбы ад 1 да б пры наступных 
кнігах: 

1. Нутпие Асафізйіе іп бапсёіззітап еі 
Сепі(гісет Магіап, Іп бгеса Ессіезіа 
Се]еБеггітиз, Ех іпёегргебаўопе Шцзёгіззіті 


ас Кеуегеп4іззіті Ротіпі Р. )озерро бсВіго. 
Ех Огміпе 5. ВазПіі Магпі. ВеВіерізсорі 
Руггасвіпі её ОІіт Уісагіі Арозіоіісі 
Ргоуіпсіае Сітагае іп Еріго, Котае Аппо 
1744. Опа сит засго ІадшШвепііагит(Везацго 
Ушвайз, Міипс аціет іп згайат бодаіісасіз 
Магіапае ЭсоІагит Тугоуісепзіцт. Ав ехет- 
рІаг Котапит ассигасе геси5ц5. Зорегіогит 
Регтіззи. Упае, буріз 5. В. М. Мопасрогит 
ВазШіапогипі, Аппо 1763. 

2. Мацка ЧоБгеу бтіегсі аБо паБогепзсую «о 
ипіегаўдсево па Кггуги /егиза Рапа... УМііпа, 
1757. 5.]. 

З. Г ац4ебшт )езиз СЬгізііз а рггезгпіК рггу- 
пизгопу аІБо гасгеу пакІопопу гБаўіеппа 
)езцва гада Фо роБогпего гусіа. Уагзгауа, ХХ. 
Зсроі. Ріаг., 1751. 

4. Рггутіегге аБо расііт угаўетпіе 5. 
біапізІауа Козікі... УІпае, Ргик. 5.. В., 1758. 

5. Ротос яггезгпікот црафаўасут «о роў- 
з(апіа, рокисцўасут (о ігугапіа у/ ЧоБгут; аІо 
парогепзсуо Чо 5. Магуі Евірсіапкі у іппусі 
55. Раігтопбу” рокиіціасусі рггег реўпево 
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Жыровіцкая цу- 
датворная ікона 
Багародзіцы. 

З кнігі «Меіроаи 
регевгіпайопіз 
тепзітиае 
Мапіапае рторозі- 
га ар. Іоаппе 
Рувез ўосівіайі 
Іези, аппо М. РС. 
ІХХХІЎ». 
Вільня, друкарня 
Акадэміі, 1684 г. 
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Кар!апа і (едІова 7аКопіі 5. Вагу!Іево Уіеікіево 
Логопе у «о ёгиКі га рогуоіепіет 2уіегг- 
сВпобсі Фисроўгпеу Родапе. Воки РайзКіево 
1763. У УМіІпіе, уў Фгикагпі ).К.М. и ХХ. 
Вагу!іапбу. (На арк. 2 адв. гэтага алігата - 
гравюра з выявай прычашчэння Марыі 
Егіпецкай, надпісы: «5. Магіа Евуйаса. 
7. ЕПіроўіса зс. ехе».) 

6. Міеміазса піеЫіезка Фуюта зКггу4Іаті 
піПоўсі ВозКіеу у Віігпево огФобіопа уў піегііс- 
гопусі ІазКасіі зуоісі па тіеузси о Вора паг- 
пасгопут ро рузсупі ВогипзКіеу Шайшаса (о 
іезб оЙісіцт ао рвофгіпкі о паузуіеізгеу 
Магуі Раппе у” си4оўлуп оБгагіе зусіт ў 
Роўіесіе ОзгетіапзКіт у; Міезсіе Вогипасі и 
У К.ОО. Вагу!іапбуе ГісеузКісЁ піехісгопеті 
Іазкаті  іабпіеідсеу. Рггег іейпево у 
рорггузіегопево (еу Рапі піеуіпіка 2192опе 
гоки 1766. У Ілхоўіе у ЧгиКагпі Ьгасіуа 555. 
Ттоісу. Гэтае выданне апісана львоўскімі 
бібліёграфамі па двух прагледжаных «е уізи 
паасобніках!””, 

Аднак пасля львоўскай кніжачкі пра Ба- 
рунскі абраз ідуць яшчэ 8 друкаваных арку- 
шаў, якія і па якасці паперы, і па шрыфтах, і 
па памерах паласы набору адрозніваюцца ад 
папярэдняга выдання. Мяркуючы па ўсім, гэ- 
та асобнае выданне: фармат актаво (8), скла- 
даецца з 8 аркушаў: Аі, А2. Тытульны аркуш 
адсутнічае. У верхняй частцы першай ста- 
ронкі наборны арнамент -- крыжык, аточаны 
чатырма акантавымі лісткамі. Першае слова 
тэксту набранае большым кеглем і асобным 
радком, гэтым самым вылучана як загаловак: 
«ЗРОЗОВ Ноўогепііа Рабіега 2 Ілёті 
ргдзіуті; іагукот 5гсгугут гизКіт угуіюгопу; 
«а гогшпепіўа цзісЬ Ілі4еу, пегогипіе- 
ічэгсгусі зюуепзКоро іагука». Далей надру- 
каваны: «Іпіепсуўа аБо Ргусгупа Райега» 
(арк. 1), «Моіісуа Нозрофпіаўа» і «Ворого- 
Чусу Ріеўіе» (арк. 1 адв.), «боБгапіўе 
Ароз(оІзКоўе» і «езіасего Вогоўе РгукагапіІе» 
(арк. 2), «Маіісха в2гсго4еппаўа. ТаЧапіўа Іазкі, 
обогопу у ротосгу оё Вова у оё зуіабу'сЬ.», 
«Ойегоуапіўе Райега» (арк. 5), «Іпіогтасуа» 
(арк. 6 адв.), «Мо!ісуа вміаборо Оёса Ірпайўа, 
Гапдабога у цзгапоўііеіа Ракопи бобгапіўа 
Ізизоуоро; Кобогіўм Воўогисгуга, ]ап Фугад- 
сабу Фгорі Рара Ву'тзкі, падац у рогуоііц 


ітуз(а Іеў ргозгсгу у О'Фризі.» (арк. 7 адв.). 
На адгорце апошняга, восьмага аркуша (ён 
часткова заліты чарніламі) -- заканчэнне тэк- 
сту, лацінская фраза «боі Рео Нопог её 
СіІогіа» і канцоўка наборнага арнаменту -- 
трохкутнік вострым канцом уніз. Асаблівую 
ўвагу звяртае «Інфармацыя пра належнае 
вымаўленне рускіх слоў для палякаў, якія до- 
бра не ведаюць рускай мовы» на адгорце пя- 
тай старонкі - гэта адзіны кавалачак, напіса- 
ны па-польску. 

Знойдзенае выданне сведчыць, што ў ся- 
рэдзіне ХУІ ст. не проста рабіліся запісы на 
беларускай мове лацінскім алфавітам, але 
ішла свядомая філалагічная праца па адапта- 
цыі лацінскага алфавіта з мэтай яго найлеп- 
шага фанетычнага дапасавання да асаблівас- 
цей вымаўлення. Прывядзём гэты невялічкі 
раздзел цалкам: 

«Іпіогтасуа о у'утауіапіч паІегусут зоў 
ЕізкісЬ, «Іа РоІаКоўу, піе итіеіасусі ЧоБтге 
ЕизКіево іегуКа. 

Іто. Мад Іііегаті УоКаІпепі: й, 6, 1, 6, б, у 
роІогопе Кгезкі, за Со гпакі (опоўу'е зІоу“. Рггебо 
(а вуПаБа, уў Кбогеу іезё уоса!із 7, КгезКа та 5іе 
мутауіа 2 ргесізвіет воз у” виге рофпозгас. 
Так ув. у сус зіюуасі: Нбзрочу, у у'зічсВау, 
зуПаБу ріегузге: Нб, жу" ёаК зіе таіа у угагаіа, 
іако Ро, а, уг сусіі зоуасі ІасійзКісВ: Юбтіпе, 
аёіцха. А ур. зразеппу, зербёпіа ёгс. уутауіаіа 
зіе іак: Ргобйпиз, уоІбп(аз, бс. У (акісі 2а8 
зіохасі: ув. НІіФі, гуўоўбп, бгс. (оп іезб ў 
оз(абпіеу зуПаБіе: Ф'і, сбт, іак уг зІоўгасВ 
МіетіесКкісі: Уегзіапа, Ріепісеў «гс. 

240. Русіе уосаіез зроІпе, зКІадаіа іейпе зу!- 
ІаБе: в4у «гора та аКсепі (акі: 1, іаКо ув. (о 
зіоўко: Кобогуі та іггу зуПаБу, піе сабугу. 
Райег, та Фуіе зуПаБу. Тіею (аКге Чуе. 

З(іо. Гісегу Сопвопапіе, пагпасгопе аКсеп- 
(еп уе. Ф, ў, піетоуіа зіе: е, Те, аіе тоЙіег 
тіекКко уутаўгіаіа зіе: Піе, Тіе, уў іейпеу зуПа- 
Бе. ув. Во, НІев'і, Ргусга5Ў «с. 

4(о. Іппе габ узгузіКіе Іісегу у зуПаБу, (ак віе 
угугагаіа, іако уг РаізКіт іегукц». 

Цяпер, карыстаючыся інструкцыяй вы- 
даўцоў, мы можам прачытаць тэксты больш 
набліжана да таго, як іх чулі ў ХУПІ ст. Вось 
як пачыналася Песня да Прасвятой Бага- 
родзіцы: 


157 Запаско Я. П., Ісаевіч Я. Д. Пам'яткі книжкового мистецтва. Каталог стародруків, виданих на Украіні. Кн. 2, 
ч. 2. Хе 2440. -- Само выданне зроблена, магчыма, з рукапіснай іп-4 кнігі, што знаходзілася ў Барунскім (каля 
Крэва) манастыры і змяшчала апісанне цудаў Барунскага абраза Багародзіцы, якія адбыліся з 1708 да 1735 г. 
(Недельский С. П. Униатский митрополит Лев Кишка и его значение в истории унии // ЛитЕВ. 1894. М 38. С. 
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Магіа Май ІазКауаўа, 

Май у тіозегёпаўа, 

ТУ паз об гІбро Богопі, 

А уо сгаз зтегіі согопі. 
Магіа Ріеуо пад Ріёуапі, 
Моіі Вобра Су” га папі; 
Ргозгсгмі Вгербй пап пргозі, 
Зупа ўуойб регергозі. 


У канвалюце ёсць яшчэ адна частка, якая 
засталася без апісання. Гэта ўплеценыя йасля 
першага алігата 12 аркушаў тэкстаў малітваў 
да Багародзіцы на лацінскай мове. Папера і 
шрыфты гэтага бястытульнага выдання не 
падобныя да папярэдняга, але вельмі блізкія 
да паперы, шрыфтоў і асаблівасцей набору 
«брозорц». У канцы гэтага канвалюта ёсць 
рукапісная прыпіска «Веітргітаіцг Кагоіцз 
Катр, Сар. Саў. еў ОЙіс. 5штов. У пеп. прр.». 
Надпіс зроблены пяром, карычневым чар- 
нілам, рукой, спрактыкаванай да пісання, але 
не вельмі цвёрдай -- хутчэй за ўсё чалавека ў 
гадах. 


Я. 
ІМ АЎУСб8ТО. 
Угапо Везе пае Уігріпіе 
МОЎОСЕОРЕМЭ[5 
іп Гісуапіа» 


Заісгаіо пе бр. Феіайе 
АСТЧ5 УБМЕКАТОМІ5. 


Хаігагат Те бірег отпез Алге- 
іогот сБогоз, б. Апра, диое 
подо сопёігаё соіат ас уепеге 
ргог(из поп. терегіо,. Отпіа сеггепае 
гат Вігпігасшт бЛігіа (саБес біве 
редаю поп; гапфепг Кегіпагита 
пахітю іпсег ревійедцаз спаз ри-. 
теагі, гіогізпецг Керч Ітретэкое 
1штдз роегпе ті, (е іпгег тапсірія 
іца себ(егі ехогзае сгіебіцо Ніе- 
хагеЬізгот Ргірсіре?, фаоФ «Бгоао . 
МаўеЙзеі, ше ф!е4івіЁто бееІісіо 
абйеге, 8: іцЧа Я4іто тіпіЛегіо 
ехефці роае, іІр(е Юотіаш Юопі- 
Ь. пап. 





Імя Караля Карпа сустракаецца яшчэ ў 
дзвюх кнігах гэтага канвалюта: ён «ітргі- 
таіш”» -- засведчыў (як адзін са старэйшых 
базыльянскага ордэна - віленскі канонік) 
выданне «Акафістаў» (Уіпае, (уріз 5. К. М. 
Мопасбогит Вазііапогит, Аппо 1763) і 
«Набажэнства да св. Марыі Егіпецкай» 
(Воки РайзКіево 1763. У УМіІпіе уг ФгоКагпі 
7.К.М. п ХХ. Вагу!іапбу). 

Нарэшце мы павінны паспрабаваць адка- 
заць на пытанне: калі і для каго складзены 
канвалют БАН? Датаваць яго можна часам 
не ранейшым, чым выданне пазнейшага з да- 
таваных алігатаў - г. зн. 1766 г. Пераплёт 
зборніка - сціплы, з карычневага кардону, 
тыповы для другой паловы ХУІІ ст., зробле- 
ны не шмат пазней за 1766 г. 

Наяўнасць запісу Караля Карпа са словам 
«Ееітргітайш» -- «перазасведчваю» дазва- 
ляе зрабіць выснову, што малітвы да Бага- 
родзіцы на лацінскай мове былі дадрукаваны 
як працяг таго базыльянскага выдання (пер- 
шага ў канвалюце), якое Карп ужо «засвед- 
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Наваградская цу- 
датворная ікона 
Багародзіцы (з 
гербам Лебедзь). 
Гербы на гравюры 
належаць Багу- 
славу Уняхоўска- 
му (левы) і невя- 
домай асобе, на- 
ваградскаму вая- 
водзе (правы). 

З кнігі «Мейоаи 
регергіпайопіз 
тепзітиае 
Мапапае рторозі- 
Та ар. Іоаппе 
Ртеах Зосіегай 
Іези, аппо М. РС. 
ІХХХІЎ». 
Вільня, друкарня 
Акадэміі, 1664 г, 
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чыў». Паколькі дадрукоўка малітваў да Ма- 
рыі зроблена ў іншы час і, па ўсёй верагод- 
насці, у іншай друкарні, можна дапусціць, 
што гэта была ініцыятыва альбо самога Кара- 
ля Карпа, альбо некага, каго ён падтрымаў, 
уласнаручна перазаверыўшы дадрукоўку для 
(свайго) канвалюта. Выдавецкае падабенства 
дадрукаваных марыйных малітваў і «5ро- 
зобц» дазваляе меркаваць, што яны зробле- 
ныя ў адной друкарні, а можа, і адным ініцы- 
ятарам. 

На тое, што «зрозор» выдадзены хутчэй за 
ўсё езуітам, паказвае малітва да засна- 
вальніка ордэна Ігнацыя Лаёлы. Характэрна, 
што складальнік канвалюта прыплёў гэтае 
выданне пасля кніжкі пра Барунскі цуда- 
творны абраз Багародзіцы, дзе пісалі «рус- 
кай» мовай - дыялектам, вельмі падобным 
да гаворак сучаснай Беласточчыны. Тое, што 
езуіты былі цесна звязаны з уніятамі і, пры- 
намсі, з ордэнам базыльянаў, не выклікае 
здзіўлення. Ад самага пачатку базыльянскага 
ордэна, у які злучыліся праваслаўныя манахі, 
што прынялі унію, ішла гаворка пра тое, каб 
даць ім патрона з якога-небудзь лацінскага 
ордэна. Спачатку ў Рыме меркавалі прызна- 
чыць на гэтую ролю айцоў кармелітаў босых 
з Кракава, але потым спыніліся на «Тавары- 
стве Ісусавым» - езуітах. Другая кангрэга- 
цыя базыльянаў, якая адбылася ў Лаўры- 
шаўскім манастыры ў 1621 г., абвясціла: 
«УМіаЧото піесі Бедгіе узгузікіт БЬгасі 
пазгут, ге «Іа Іерэгеро у зКиёесгпіеузгево 
розсерки у гаесгасі пазгусі оБіегату у 
(охаггузіхо у ротос гаКоп зуіеўу оусоў 
)егціббу...» 1958 

Кнігі, у якіх адлюстраваны статус беларус- 
кай (новай?) мовы, з'яўляліся і ва ўсходняй 
частцы ВКЛ, у асяроддзі старавераў, якія 
эмігрыравалі з Расіі; яны адчувалі і бачылі 
адрозненне мясцовай культуры ад рускай і 
нават працавалі над адаптацыяй гэтай куль- 
туры для рускіх, прынамсі над перакладам. 
Захаваўся рукапісны зборнік з Каменскага 
Успенскага манастыра, у які перапісчык 
Мікіта ўключыў «Звезду пресветлую» «С бе- 
лороссийского языка переведены елико воз- 
можно...» 159. Значным цэнтрам вытворчасці 
рукапісных кніг для старавераў стаў Па- 
кроўскі манастыр у Ветцы. Адзін з засна- 
вальнікаў веткаўскай кнігапіснай школы - 
Феадосій (Варыпін) - працаваў тут да 
1711 г. Захаваліся імёны іншых веткаўскіх 


158 АСД. Т. 12.С. 18. 


перапісчыкаў -- Іван Ермалаеў Сініцын, ма- 
нах Феданорт, Фядул Іваноў, Карп Ларыво- 
навіч Назараў!е.. 

Працягваецца вытворчасць кніг, якія пе- 
рапісваюць прыватныя асобы «надомна». Гэ- 
та звязана як з большай даступнасцю матэ- 
рыялаў для пісьма (з'яўленне і распаўсю- 
джанне паперы), так і з наступнай сітуацыяй: 
можна было параўнальна лёгка знайсці 
арыгінал для капіравання, павялічылася 
колькасць кніг, звязаных з індывідуальнай 
літаратурнай творчай працай (напісанне 
літаратурных твораў, пераклады). Такое 
кнігапісанне існавала да ліквідацыі ВКЛ і 
было (у ХУП- ХУІІ стст.) асноўным відам 
вытворчасці рукапіснай кнігі. Прыкладам 
можа служыць вытворчасць рукапісных кніг 
пры пратэстанцкім зборы ў Асташыне Нава- 
градскага павета -- да сёння іх захавалася 
дзве: «Хіедга КагоПа Уапоузкіево, Кагпофгіеі 
ЗісКіеро, ]аКіе зіе ро зтіегсі серо зІцгі Бозево 
паучоугаіі, гогтіагкоўапе па Кок саіу, а 
рофаіеіопе па Фуа Тоту, рггерізапе зіе Ки 
сВуа!е Вогеу рггег 5.О... 1780 уў Оз(азгупіе. 
Т.І» (БАНЛ, Ф.40-1074); «ТгаК(аў оОаўпіепіа 
ргогосіх... Тотазга Мебсопа... 2 апргеізКіево па 
піетескі, 2 петеКкіево па роізКі фуюгопу у 
гокиу 1773, а рггерізапе Ки уіа4отоўсі 
міегпут РайзКіт рггег 5.О. гоки 1784 ў 
Оз(азгупіе» (БАНЛ, Ф.40-975). 

Абедзве кнігі маюць выдатны скураны пе- 
раплёт з ціснёным арнаментам, а першы том 
казанняў Карла Ваноўскага -- яшчэ і кардон- 
ны, абцягнуты скурай футарал з ціснёным 
бардзюрам па краі. 

Пераход у ХУШ ст. да Асветніцтва адбіўся 
найперш на ідэалогіі. Асаблівасці гэтага пе- 
раходу (што азначала перабудову ўсёй чала- 
вечай свядомасці) выразна выявіліся ў 
рэлігіі. На працягу больш чым тысячагоддзя 
царкоўна-хрысціянскае вучэнне было мерай 
сапраўднага і памылковага, правільнага і ня- 
правільнага; з заняпадам Сярэднявечча на 
першы план выходзіць чыста свецкая сістэма 
каштоўнасцей. Узнікае новая, варожая 
хрысціянскаму Адкрыццю альбо, ва ўся- 
лякім выпадку, абыякавая да яго арыента- 
цыя, і цяпер яна вызначае развіццё культуры. 

Хрысціянская вера ўсё больш адступае на 
абарончыя пазіцыі. Цэлы шэраг дагматаў 
аказваецца раптам у канфлікце з сапраўд- 
нымі альбо верагоднымі вынікамі філасофіі і 
навукі -- дастаткова назваць стварэнне свету 
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ці тое, што Бог кіруе светам. Раней Адкрыццё 
і вера складалі аснову чалавечага быцця; ця- 
пер яны павінны даказваць свае прэтэнзіі на 
праўдзівасць. Нават там, дзе вера засталася, 
яна губляе сваю спакойную несумненнасць. 
Яна знаходзіцца ў пастаянным напружанні, 
падкрэслівае і акцэнтуе сябе. Яна ўжо не ў 
паслухмяным ёй свеце, але ў чужым і нават 
варожым'е!, 

У ХУІІ ст. значна зменшылася колькасць 
друкарняў, якія друкавалі кірылічныя кнігі. 
Прычыны гэтага можна шукаць у абмежава- 
насці рэпертуару, а таксама ў паланізацыі, 
якую частка сенатараў праводзіла ўжо як 
свядомую дзяржаўную палітыку, Віленская і 
Супрасльская базыльянскія друкарні, якія 
мелі і кірылічныя і лацінскія шрыфты, 
нелітургічныя кнігі выдавалі на польскай мо- 
ве. Кірылічнае кнігадрукаванне спынілася б 
зусім, калі б не заказы багатых старавераў, 
што жылі як у межах ВКЛ, так і ў Расійскай 
імперыі. 

З часам, пры пераходзе ад Сярэднявечча 
да эпохі Асветніцтва, змянілася само паняц- 
це народа. Пакуль «народ» складалі выключ- 
на нашчадкі шляхетных сарматаў, значыць, 
прадстаўнікі толькі шляхты, да таго часу 
людзей, што кіравалі дзяржавай, не вельмі 
хвалявала існаванне іншых этнічных груп. 
Паколькі народам пры канцы ХУІІІ ст. маглі 
стаць мешчанін і селянін, «якія найвялікшую 
ў народзе складаюць люднасць» (як запісана 
ў Канстытуцыі Рэчы Паспалітай З мая 
1791 г.), то палітыкі сфармулявалі патраба- 
ванні аб неабходнасці паланізацыі ўсіх слаёў 
грамадства. 

Больш радыкальную паланізацыю прапа- 
наваў Тадэвуш Касцюшка («Неабходна 





русінаў далучаць да польскай мовы, каб усё 
іх богаслужэнне было па-польску»), больш 
асцярожную -- Гуга Калантай (прапаноўваў 
памяркоўную і асцярожную праграму прапа- 
ганды і пашырэння польскай культуры, а не 
непасрэдную рэлігійную і моўную паланіза- 
цыю). Абодва палітыкі мелі, пры ўсім гэтым, 
адну мэту - каб жыхар Рэчы Паспалітай за 
непрыяцеля лічыў таго, хто не ўмее гаварыць 
па-польску!Ф?, Той імпэт, з якім спольшчаная 
шляхта здзеквалася з русінаў, добра выявіўся 
ў вершы ХУШ ст.: 


Муз? у руме Мыш у кубле 
пова у/ зе, Нага ў шудле," 
Кога у; задгіе, Каза ў садзе, 
Еузіп уў гавгіе. Русін у радзе. 
Слетгу ггесгу, Чатыры рэчы 
піс (Фо ггесгу. Недарэчы. 


Нягледзячы на працэс паланізацыі літара- 
туры ў ВКЛ, у канцы ХУП і ў ХУІІ ст. 
узнікалі літаратурныя творы на народных 
(прынамсі на беларускай) мовах. А. Мальдзіс 
паказаў на некаторыя, што ўваходзілі ў склад 
рукапісных зборнікаў: «Аршанскі кодэкс» з 
бібліятэкі Асалінскіх (12778, зборнік 
бібліятэкі Чартарыйскіх у Кракаве (2337, ру- 
капіс «Казане руске» з Радзівілаўскага архіва 
ў Варшаве і інш.'ё3 

Апошнім друкаваным старабеларускай 
мовай выданнем філолаг Аркадзь Жураўскі 
называе кнігу «Собраніе припадковь крат- 
кое», якая выйшла з супрасльскай друкарні ў 
1772 г. Кніга гэта трохмоўная: уступ на стара- 
славянскай, галоўная частка па-беларуску, 
апошнія 30 старонак паралельны беларуска- 
польскі тэкст'!е!, 


159 Поздеева И. В. Археографические работы МГУ в районе древней Ветки и Стародуба // ПКНО 1975. М., 


1976. С. 59. 


160 Нячаева Г. Р. і інш. Веткаўскі музей народнай творчасці. С. 108- 110. 
161. [вардини Р. Конец нового времени. Средние века: оцуіцение бытия и картины мира // Вопросы филосо- 


фии. 1990. 4. С. 140. 


162 Тагбіг /. Ргосезу ро!опігасуўпе уе заІасЬескіеў Егесгурозро!ісеў // Тгуитіу і рогажі: Біііа 2 Фгіеўбу КШшгу 


ро!зКіеў ХУІ1- ХУШ у. Уагэгауга, 1989. 5. 35-36. 
“ Шудла - капкан, сілок. 


193 Мальдзіс А. І. На скрыжаванні славянскіх традыцый.С. 34. 


19: Жураўскі А. Апошняя старабеларуская друкаваная кніга // буагу і опотаўсуКка роггапісга роізКо-узсВов- 
піозюуліайзКіеро і зІоулайзКо-Ба!сускіево: Топ ргас обагохапу Ргоё. Місваіоуі Копагайцкоўгі 2 оКагўі 45-Іесіа 
ргасу пацкоўеў. Віаіуз(ок, 2006. 5. 391--402. 
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СПРАВЫ ДРУКАРСКІЯ 


У ХУШ ст. славянскі свет працягваў ка- 
рыстацца дасягненнямі кніжнай культуры 
ВКЛ папярэдніх эпох. На заказы старавераў 
Гродзенская друкарня двойчы (у 1778 і 
1788 гг.) перавыдала «Катэхізіс» Лаўрэнція 
Зізанія, у 1775 г. у Валахіі выйшла «Славян- 
ская граматыка» Мялета Сматрыцкага, гэтае 
ж выданне неаднаразова паўтаралася ў мас- 
коўскіх друкарнях. 

Сталіца ВКЛ перастала быць буйнейшым 
цэнтрам кірылічнага кнігадрукавання - на 
яе долю цяпер прыпадае толькі 1176 выдан- 
няў. На першы план выйшаў супрасльскі Да- 
бравешчанскі манастыр -- 6496, а разам з 
блізка размешчаным Гроднам -- 7496 усёй 
кірылічнай прадукцыі ў Вялікім Княстве 
Літоўскім. У параўнанні з папярэднімі перы- 
ядамі цэнтр кірылічнага кнігадрукавання 
відавочна перасунуўся на захад. Гэтая тэн- 
дэнцыя звязана са зменай дзяржаўных і пры- 
ватных прыярытэтаў у кнігадрукаванні на 
землях Вялікага Княства Літоўскага. 

Тыя друкарні, якія ўзніклі пасля «патопу», 
друкавалі толькі лацінкай (табл. 11). 

Друкарня Віленскай акадэміі і яе вы- 
данні. У гэты перыяд дзейнічалі друкарні, 
якія існавалі даўно, прынамсі, працягвала 
працаваць самая старая і аўтарытэтная дру- 
карня універсітэта (акадэмічная). Пачатак 
новага перыяду яе дзейнасці (1666- 1737) 
можна звязаць з набыццём рэктарам Бжа- 
зоўскім новых шрыфтоў і новых варштатаў. 
У 1670 г. кароль і вялікі князь літоўскі Міхал 
Карыбут Вішнявецкі пацвердзіў прывілеі, 
дадзеныя Жыгімонтам ЦІ. Колькасць выдан- 


Друкарні 2-й паловы ХУП- ХУШ стст. 


Населены пункт 


Друкар (уладальнік друкарні) 


няў узрасла да 5--18 штогод. Каля 1690 г. бы- 
ло закончана будаўніцтва новага вялікага бу- 
дынка на вуліцы св. Яна: друкарня займала ў 
ім сем пакояў на другім паверсе, а на першым 
размясцілася аптэка. 

У рэпертуары выданняў яшчэ да разбу- 
ральнай Маскоўскай вайны з'явіліся і пазней 
неаднойчы перавыдаваліся творы таленаві- 
тага гісторыка і прапаведніка, прафесара ака- 
дэміі Войцэха Віюка Каяловіча: «МізсеПапеа 
гегіт ад зсабут ессіезіазіісит іп Мавпо 
Гібцапіе Рисай регііпепйа» (1651), «Ге 
герц аппо 1648 её 1649 сопіга ТРарогоуіоз 
Созасоз вез(із» (1651), а таксама гісторыя ро- 
ду Радзівілаў «Баз(і КабіуПІіапі везіа Шуізігіз- 
зітае Чопиз Фусит ВадгіуіІ сотрепчіо сопіі- 
пепіез» (1653), за якую незадаволеныя Ра- 
дзівілы скіравалі на аўтара свой гнеў і перас- 
леды. Усяго ж у ХУПІ ст. выйшла 20 прац 
В. В. Каяловіча, некаторыя з іх былі перавы- 
дадзеныя двойчы і тройчы. На мяжы гісторыі 
і багаслоўя па змесце знаходзяцца падрыхта- 
ваныя ў Наваградскай рэзідэнцыі ордэна 
іезуітаў апісанні гісторыі і цудаў абраза Бага- 
родзіцы, што знаходзіцца ў Наваградскім 
езуіцкім касцёле: «Моуга оБгопа... у” оБгагіе 
ХМоўю-СіЧоўпуп... рггу Козсіеіе Моўюовго4- 
зКіт босіегайа /ези у МоўовгойКц...» (1673), 
а таксама медытацыі Іаана Дрэўса ў сувязі з 
гэтым цудатворным абразом: «Ебівіез 
МігаКІозае Ітаріпіз Юеіраге Уігвіпіз, дцае 
ари Раігез босіебайз )ези геіівіозе соібшг 
ХМоуовгодесі, сотрепаісза паггасіопе Візіогіса 
Шизігаёа» (1684) з панегірычным прысвячэн- 
нем «Мобагіо (еггепзігі РаІасіпайиў Моуо- 


Табліца 11 


Час існавання, гады 








Вільня Францысканцы 1671- 1681 
Слуцк Радзівілы 1673- 1688 
Гродна Францысканцы 1679 

Супрасль Базыльяне 1695- 1803 
Пінск Езуіты 1729-1743 
Гродна Каралеўская друкарня (Тызенгаўз) 1735- 1796 
Нясвіж М. К. Радзівіл -- Нясвіжскі калегіум 1750- 1791 
Вільна Піяры 1754-1816 
Магілёў Магілёўская кансісторыя 1774- 1844 
Слонім Агінскія 1777-1782 
Азёры Барух Ром 1789 
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Тытульны аркуш 
кнігі «Атеа 
Таріех...» - 
«Тайная пашня, 
якую заараў 
спадчыннымі на- 
рогамі плоцкі 
епіскап Банавен- 
тура Мадалінскі 
[з дапамогай] 
Марса, Паллады і 
Дабрачыннасці». 
Сімвалічная фігу- 
ра Дабрачын- 
насці -- у цэнтры 
кампазіцыі. Яна 
трымае епіскап- 
скую мітру і на- 
рогі -- галоўны 
знак родавага гер- 
бу Мадалінскіх. 
Злева -- сімвал 
мудрасці Афіна 
Паллада з кнігай 
у руцэ. Справа -- 
Марс, які 
сімвалізуе сме- 
ласць. Ён трымае 
ў правай руцэ 
кап'ё з вайсковым 
рыштункам. 
Гравёр Л. Крыш- 
чановіч. 

Вільня, акадэміч- 
ная друкарня, 
1674 г. 
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геговесі» Багуславу Уніхоўскаму!ез. Кожная з 
гэтых кніг мела дадатак -- гравіраваную вы- 
яву цудатворнага абраза, але гравюры на- 
столькі розныя, што ўзнікае сумненне -- ці з 
аднаго абраза яны рабіліся? 

Езуіты працягвалі падтрымліваць ордэн 
базыльян, выдаючы працы базыльянскіх ма- 
нахаў (напрыклад, падрыхтаванае прота- 
архімандрытам ордэна Іосіфам Пяткевічам 
«Жыціе св. Ануфрыя», складзенае «з розных 
паасобнікаў лацінскіх і аднаго даўняга сла- 
венскага...», 1686 г.), альбо творы, звязаныя з 
базыльянскім ордэнам, напрыклад слова на 
пахаванне мітрапаліта Гаўрыіла Календы 
(Каляды) рэктара Полацкай езуіцкай калегіі 
Казіміра Віюка Каяловіча (1674), «Казанні» 
Кіпрыяна Жахоўскага (1667, 1668, 1683), 
альбо «Казанне пра... Іясафата Кунцэвіча, 
якое гаварыў ксёндз з касцёла св. Яна Юры 
Боршч у царкве св. Тройцы, на ахвяру Іяса- 
фата Зыберкі, крайчага княства Інфлянцка- 
га» (1717). 

Для «ідэалагічнай работы» з праваслаў- 
ным насельніцтвам ВКЛ ужываліся спецы- 
яльныя выданні, сярод якіх важнае месца 
займалі творы ксяндза Яна Алаіза Кулешы 
«Вера праваслаўная...» і «Аб пачатку схіз- 
мы» 166, 

Даследванне захаваных паасобнікаў дазва- 
ляе рэканструяваць гісторыю выдання «Ве- 
ры праваслаўнай...» наступным чынам: у 
1704 г. былі выдадзены два варыянты кнігі. 
Першы, поўны, варыянт меў 1156 нумарава- 
ных старонак. У яго склад уваходзілі «Спавя- 
данне веры» на польскай і на славянскай 
(лацінкай) мовах, і 27 (1-27) артыкулаў з 
доказамі, аргументамі і цверджаннямі аўтара. 
Пасля тытульнага у гэтым выданні ёсць адзін 
ненумараваны аркуш з Дазволам на выданне, 
падпісаным 26 лютага 1704 г. правінцыялам 
Літоўскай правінцыі ордэна езуітаў Товіем 


Арэнтам, і Апрабацыяй, якую падпісаў 15 са- 
кавіка таго ж 1704 г. віленскі епіскап Кан- 
станцін Казімір Бжастоўскі. Аднак большую 
частку накладу ў 1704 г. выдалі ў скарочаным 
выглядзе: без «Спавядання веры» на славян- 
скай мове ( адсутнічаюць с. 9--14) і прадмо- 
вы-малітвы аўтара да Багародзіцы (с. 15- 
16), а з 27 артыкулаў пакінуты толькі два: 
першы і другі. Аркуш з Дазволам і Апраба- 
цыяй прыплецены ў канцы кнігі, якая мае 
ўжо не 1156, а ўсяго 342 нумараваныя ста- 
ронкі. Паасобнікаў гэтага паменшанага вы- 
дання было надрукавана так шмат, што яны 
не разыходзіліся больш як сорак гадоў. Каб 
«паднавіць» кнігу, у 1747 г. быў надрукаваны 
новы тытульны аркуш і рэшта тыражу вы- 
дання 1704 г. разыходзілася (і трапіла ў 
бібліяграфію) як выданне 1747 г. 

Цікава, што выданні Кулешы даходзілі і да 
расійскага чытача: паасобнікі скарочанага ва- 
рыянта «Веры праваслаўнай...» былі, у пры- 
ватнасці, у кафедральной бібліятэцы цвяр- 
скіх епіскапаў і ў асабістым кнігазборы су- 
працоўніка Пятра І Феафілакта Лапацінска- 
га (у наш час абедзве кнігі захоўваюцца ў 
БАН). 

Вялікім выдавецкім прадпрыемствам ака- 
дэмічнай друкарні было друкаванне Статута 
Вялікага Княства Літоўскага. Перш чым вы- 
пусціць новае выданне Статута (не ўзнаўля- 
лася з 1648 г., калі ён выйшаў у варшаўскага 
выдаўца Пятра Элерта), езуіты дамагліся 
асобнага прывілея караля Яна Сабескага на 
выданне гэтай кнігі (у 1691 г.), а таксама на 
выпуск соймавых Канстытуцый (пастаноў 
сойма). Статут разам з Канстытуцыямі, пры- 
нятымі соймам пасля 1648 г., і алфавітным 
паказальнікам да Канстытуцый, складзеным 
Станіславам Галонскім, быў выпушчаны ў 
1693 г. і меў значную колькасць недакладнас- 
цей і памылак друку. 


165 На гравюры Наваградскай Багародзіцы з кнігі Дрэўса паказаны два гербы -- Багуслава Уніхоўскага і невя- 
домай асобы герба Лебедзь (лацінскія літары пры гербе ВОРК азначаюць, хутчэй за ўсё, першыя літары імя і 
прозвішча і далей «раІабпіиз Хоуовговепзіз» -- наваградскі ваявода). Цікава, што якраз для гэтага часу спіс на- 
ваградскіх ваяводаў Вольфа (Моі// /. Зепаогоўіе і Фугпігагге Уіеікіево Кзіезсха Іеукіево 1386-- 1795. 


Ктакбу, 1885) мае лакуну. 


166. Кшіезга /. А. Уйіага ргауозіаута Різпет ўуіебуп, зорогаті, оусапі з. 5. піапозібіе ггескіеті у Вуз(огуа 
Коббіеіпа [...] оЫаўпіопа. Уйіпо, 1704; Ён жа. О росгаікасі зсВугту. УЛпо, 1747. -- У першай з іх надрукавана 
спавяданне веры на польскай і «рускай», г. зн. славянскай з моцна выяўленымі ўкраінізмамі мове (5. 9--14), 
лацінкай, старым гатычным шрыфтам. Яшчэ на час абароны дысертацыі (1997) аўтар лічыў гэта доказам таго, 
што друкарня не мела кірылічных шрыфтоў, хоць і адзначыў, што ў гэтай кнізе аўтар палемізуе з выдадзенымі 
ў 1635 г. Віленскім брацтвам пры царкве Св. Духа брашурамі, даючы цытаты з іх на старабеларускай мове 
лацінкай. Цяпер, пасля знаходкі выдадзенай езуітамі асобнай кнігі лацінскім алфавітам і «шчырай рускай мо- 
вай» («ЗрозоБ воўгогепіўа...»), адсутнасць кірылічных шрыфтоў нельга лічыць наўмысным адмежаваннем дру- 


карні ад праблем народнай («рускай») мовы. 
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Аднак «вяртанне» выдання Статута з 
польскай Варшавы на тэрыторыю Вялікага 
Княства Літоўскага было важным палітыч- 
ным крокам. Акрамя таго, гэта ініцыятыва 
стала ўдарам па канкурэнтах езуітаў - ордэ- 
ну піяраў, якія, адкупіўшы друкарню Элерта, 
атрымалі, такім чынам, яго правы на выпуск 
урадавых пастаноў. 

У далейшым кожнае наступнае выданне 
Статута езуіты абаранялі спецыяльнымі 
прывілеямі манархаў, нягледзячы на тое, што 
ў 1701 г. ад новаабранага караля Аўгуста П 
атрымалі манапольны прывілей на яго вы- 
данне. 

Для патрэб студэнтаў акадэміі друкарня 
працягвала выпуск навучальных кніг. Вый- 
шлі, у прыватнасці, «Рісііопагіцт РоІопо- 
Табіпо-ГобауіКип...» (1683), які стаў першым 
друкаваным слоўнікам латышскай мовы, 
«Грэцкая граматыка» Мацея Карвацкага 
(1725), «Сотреп4іцт гбебогісае» Саазара 
(1748). У першай палове ХУШ ст. перавы- 
дадзены ўсе асноўныя творы Пятра Скаргі: 
«Утууапіе Чо рокшу» (1715), «Кагапіа о 
зіеітіц закгатеп(асі» (1737), «Кагапіа рггу- 
вофпе» (1738) і «Гухогу зміебусв» (1747-- 
1748). Рэгулярна друкаваліся таксама працы 
прафесараў універсітэта. У адным з такіх вы- 
данняў, а менавіта на тытульным аркушы 
кнігі прафесара метафізікі Іаана Антонія 
Прэйсхофа універсітэт называецца «/авео- 
пісо-Вабогеапа». 

Праз намаганні езуіта Яна Пашакоўскага 
(рэктара Слуцкага, а потым Нясвіжскага ка- 
легіумаў) у выданнях Віленскай акадэмічнай 
друкарні з'явіўся новы від прадукцыі - ка- 
лендары на цэлы год. 

Першым стаў «Ка!Іеп4агг роІіусгпу» на 
1737 г. (выдадзены раней, у 1730 г., каляндар 
Яна Адама Кульмуса «7 рііпоббіа ууга- 
сВоўапу поўгу і зёагу, о іезС ггутзКкі у гизкі 
КаІепФагх» не стаў перыядычным выданнем). 
Прызначаліся календары як для членаў ордэ- 
на, так і для свецкай публікі і змяшчалі раз- 
настайную неабходную інфармацыю: калян- 
дарныя, гістарычныя звесткі, спісы службо- 
вых асоб Вялікага Княства Літоўскага і Ка- 
роны Польскай і да т. п. Для патрэб ака- 
дэмічнага тэатра працягвалася выданне дру- 
каваных праграм і тэкстаў п'ес. Нешматлікія 
захаваныя праграмы значна пашыраюць на- 


ра Б 





шы гістарычныя веды, напрыклад пра тое, 
што езуіты ставілі спектакль (у 1732 г.) аб 
жыцці трох віленскіх праваслаўных па- 
кутнікаў!е?, 

Аздобай новых выданняў у 1660-я -- 
1670-я гг. займаліся галоўным чынам залата- 
ры, што жылі і працавалі ў гэты перыяд у 
Вільні: Тамаш Шнопс, Лаўрэн Вілац, Захар 
Зеліхмахер, Іосіф Гафнэр. У іх гравюрах вы- 
явілася тэндэнцыя да перагружанасці сімва- 
ламі і гіпербалізацыі вобразаў. Так, Тамаш 
Шнопс на франтыспісе да кнігі Казіміра На- 
рушэвіча «Рроепіх огбіз Ііхапі.. Сазітігі 
ГІео баріеба» («Фенікс краіны Літваніі... 
Казімір Леў Сапега», 1666 г.) шматзначна вы- 
рашае пытанне сімвалічнага параўнання па- 
мерлага Сапегі з феніксам. На палаючым ша- 
ры стаіць птушка, якая трымае стралу з дзвю- 
ма папярэчынамі - гербавы знак Сапегаў. 
Род не спыніўся са смерцю аднаго з членаў, 
ён абнаўляецца, ажывае, паўстае, як фенікс з 
попелу. Але аднаго гэтага вобраза здалося не- 
дастаткова, і Шнопс выгравіраваў на грудзях 
птушкі партрэт Казіміра Льва. Не толькі род, 
але і сам памерлы прыраўняны да фенікса. 
Выява змешчана ў рамцы з шкуры льва, што 
таксама з'яўляецца метафарай!ез, 

У 1672- 1677 гг. у Глуску, у маёнтку мар- 
шалка ВКЛ Аляксандра Гіларыя Па- 
лубінскага (1626-1679), жыў і працаваў ма- 
лады мастак Аляксандр Тарасевіч, які наву- 
чыўся гравёрнай справе ў нямецкім Аўсбур- 
гу, у майстэрні знакамітых гравёраў Кіліянаў. 


197 Вагопах Р. Тгу уіЙпіацз Капкіпіаі: вууепітаз іг ізіогіўа. Р. 186--188. 
168 Степовик Д. В. Леонтій Тарасевич і украінське містецтво барокко. С. 56--57. 
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кнігі вучоныя дак- 
тары. 
Ілюстрацыя 
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Тытульны аркуш 
кнігі «Разары- 
уМ...». 

Унізе герб мецэна- 
та - маршалка 
Вялікага Княства 
Літоўскага, ула- 
дальніка Глуска 
Аляксандра Па- 
лубінскага. 

На левым баку 
тытула - 
шыфры бібліятэкі 
Жыровіцкага 
манастыра, куды 
гэта кніга 
трапіла з 
кнігазбору айца 
Іахіма Корбуса. 
Медзярыт Аляк- 
сандра Тарасевіча. 
Вільня, трэцяя 
чвэрць ХУІІ ст. 
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КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





Ён падрыхтаваў два вялікя цыклы ілюстра- 
цый-медзярытаў да малітоўніка «Сад ружаў» 
(«Разарыум»): «Возагіцт еў обісішт Веаёае 
Магіае Уігвіпіз». Тытульны аркуш да гэтай 
кнігі - першая падпісная і датаваная праца 
Тарасевіча (АіІехапёег Тагазоўісг зсиірзіё 
Аппо 1672 у; НІцзКи). Падбор тэкстаў зрабіў 
сам Аляксандр Палубінскі, лацінская версія 
кнігі была прысвечана яго сынам -- Дамініку 
і Крыштафу. Першы цыкл -- 15 малых ілюст- 
рацый на евангельскія сюжэты -- авальныя 
гравюры ў прамакутных рамках (куты за- 
поўненыя гратэскавым раслінным арнамен- 
там, подпіс мастака -- абрэвіятура АТ). 

На вялікіх ілюстрацыях да гадзінак (пра 
імя Ісуса, пра анёла-ахоўніка), да малітвы за 
памерлых, да гутарак на чатыры Евангеллі (з 
выявамі евангелістаў) і іншых (зараз вядома 
18 сюжэтаў) подпіс мастака пададзены на 
лацінскай мове больш поўна, але ў розных 
варыянтах: А. Тагазоўісг зсиІрзіі. (11 разоў) 
альбо АІех. Тагаземісг зс. (7 разоў) [Аляк- 
сандр (Тарасовіч альбо Тарасевіч) гравіра- 
ваў]. У пачатку адной з частак («Ргітит 
Музіегіцт») Аляксандр Тарасевіч змясціў 
мініяцюрную кампазіцыю «Дабравешчанне», 
акрамя гэтага, яшчэ тройчы паўтарыў гравю- 
ру з гэтым папулярным у Сярэднявеччы сю- 
жэтам (мастацтвазнавец Аляксандр Яра- 
шэвіч называе яго «Звеставанне» 169), Акрамя 
лацінскамоўнай версіі «Разарыума» была па- 
дрыхтавана і польскамоўная з прысвячэннем 
дзвюм дочкам Палубінскага -- Ганне Радзі- 
вілавай і Ізабэле-Алене Палубінскай. Сааўта- 
рам гэтага выдання стаў канцлер ВКЛ Аль- 
брэхт Станіслаў Радзівіл, твор якога «Жыцці 
святых» быў дададзены да «Разарыума» як 
другая частка кнігі (с. 316--680). Тарасевіч 
працаваў над цыклам ілюстрацый да «Раза- 
рыума» больш за 10 гадоў. Поўны камплект 
уключае 47 розных гравюр: два тытулы, 12 
каляндарных («месяцы», гравюры гэтага 
цыкла не маюць подпісаў і, магчыма, выкана- 
ны іншым майстрам) і два евангелічныя цык- 
лы -- 15 малых ілюстрацый і 18 вялікіх. Ад- 
нак ні ў адным з захаваных экзэмпляраў 
поўны камплект ілюстрацый не сабраны. На- 
адварот, у многіх пакінута вольнае месца, на 
якое маглі пазней наклеіць гравюры іншых 
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мастакоў, як гэта сталася ў паасобніку з 
нясвіжскай бібліятэкі Радзівілаў (БАН СПБ 
ХХІХ /г1107). Шмат якія ілюстрацыі Ружан- 
ца сталі так папулярныя, што іх выкарыс- 
тоўвалі пры напісанні абразоў альбо пры 
стварэнні аздобы рукапісных Ірмалояў. 

У 1677 г. Аляксандр Тарасевіч прыехаў у 
Вільню!”е. Неўзабаве ён стаў галоўным мас- 


199 Ярашэвіч А. «І пачула голас...»: сюжэты Звеставання ў беларускім мастацтве // Наша вера. 2000. Хе 1. С. 46. 
170 Акадэмічная друкарня, дзе выходзіла гэтая кніга, выдавала паасобнікі з няпоўнай аздобай. Так, у польска- 
моўным паасобніку РНБ (шыфр 15.57.1.18; захаваліся першыя 312 старонак) ёсць 9 вялікіх і Э малых гравюр, 
пакінута чыстае месца для 5 вялікіх і Э малых гравюр-ілюстрацый (параўн.: Рошчына Т. І. Невядомыя асобнікі 
«Ковагіцта» ў фондах Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі // Здабыткі. Дакументальныя помнікі на Беларусі. 


[Вып. 1]. С. 30-35). 





«“Разарыум...». 
Медзярыт 
Аляксандра 
Тарасевіча з 
выявай 
евангеліста Лукі. 
Вільня, трэцяя 
чвэрць ХУІІ ст. 
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«Разарыум...». таком-гравёрам акадэмічнай друкарні. Адна- 
Медзярыт часова друкарня запрашала да працы тале- 
Аляксандра навітых гравёраў Лявона Тарасевіча (яго 
Тарасевіча з лічаць братам Аляксандра) і ў 1680-1683 гт. 
сюжэтнай 


Івана Шчырскага!'!, У 1690-я гг. з друкарняй 


гравюрай «Анёл- і з В: й 4 

аднаві актыўна супрацоўнічалі Л. Крышчановіч, 
Вільня, трэцяя Даніэль Пельцэльд, Марцін Шымкевіч. Ар- 
чвэрць ХУП ст. ганізацыя працы мастакоў-гравёраў у дру- 


карні вызначалася дакладным падзелам аба- 
вязкаў паміж працаўнікамі. Вучні выконвалі 
дапаможна-тэхнічную працу: былі пасыль- 
нымі, дбалі пра чысціню матэрыялаў і пра- 
цоўнага месца, рыхтавалі фарбы і інструмен- 
ты. Патрэбныя для вырабу гравюр медныя 
дошкі рукамі вучняў паліраваліся да люстра- 
нога бляску, паверхня павінна была быць ідэ- 
альна роўнай. На наступным этапе яны ву- 
чыліся карыстацца інструментам, выконваць 
штрыхі рознай шырыні і глыбіні, рабіць на 
метале простыя, закругленыя і перакрыжава- 
ныя лініі, пункціры, кропкі, штрыхавыя кон- 
туры, уласныя нескладаныя кампазіцыі. Пад- 
майстры самастойна пераводзілі малюнак на 
медную дошку, цалкам выраблялі адносна 
простыя контурна-штрыхавыя малюнкі, ву- 
чыліся дапаўняць контурнасць тонам, пра- 
працоўвалі на дошках майстра менш важныя 
дэталі: рамы, картушы, маскароны, арнамен- 
ты і інш. Падпісваць свае працы падмайстры 
не мелі права. 

Друкарня няўхільна нарошчвала выпуск 
кніг. Калі ў другой палове ХУІІ ст. у най- 
больш спрыяльныя гады выдавалі 11 (1669, 
1682) і 13 (1672) кніг у год, то ў першай трэці 
ХУШ ст. выходзілі па 16 (1705, 1725) і нават 
27(1737) кніг. Бывалі «неўраджайныя» гады, 
калі невядома ніводнага (1712) выдання аль- 
бо друкарня выдавала адну (1696) ці дзве 
(1678, 1679, 1698, 1710) кнігі ў год. Усяго ж ад 
1666 да 1737 г. выйшлі 562 кнігі, яшчэ 325 
лічацца магчымымі выданнямі акадэмічнай 
друкарні. Усяго -- каля 887 назваў. 

Пяты перыяд дзейнасці друкарні (1737-- 
1773) пачаўся з перавыдання прац першага 
рэктара -- Пятра Скаргі. Спачатку гэта быў 
вялізны фаліянт «Казанні пра сем сакрамэн- 
таў св. каталіцкага касцёла» (786 арк. паме- 
рам 20), на наступны год «Казанні пры наго- 
дзе і іншыя працы» ў двух тамах, нарэшце, 
«Заклікі да цноты міласэрнасці» ў 1739 г. 
Тым часам друкарні ў 1738 г. надалі тытул ка- 
ралеўскай, альбо «яго каралеўскай міласці» 
(.К.М.). У 1766 г. яна атрымала пацвяр- 
джальны каралеўскі прывілей на кнігавыдан- 
не. Для агульнадзяржаўных патрэб было пад- 
рыхтавана новае выданне Статута ВКЛ 
(1744) і тры перавыданні «Садацкага наба- 


17! Віленскі гравёр Іван Шчырскі рабіў ілюстрацыі для выданняў езуіцкай (тытульны аркуш панегірыка на га- 
давіну смерці браслаўскага маршалка Яна Агінскага, 1680 г., і герб кіеўскага ваяводы Адама Кіселя да па- 
негірыка уніяцкаму мітрапаліту Кіпрыяну Жахоўскаму, 1683 г.) і базыльянскай (абраз св. Іаана Златавуснага 
на фоне віленскага манастыра Св. Тройцы) друкарняў, а таксама эстампы: «Нясенне крыжа на Галгофу», «Бла- 
жэнны Міхаіл Гедройц з жыціем», «Малітва святых Дамініка і Фамы да Багародзіцы» і інш. 
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жэнства...» (1748, 1754, 1759). Апошняя кніга 
была перакладам з французскай мовы, але 
дапоўненая дадаткам з выбраных навук і сал- 
дацкіх малітваў Пятра Скаргі. 

Важнай падзеяй, якая істотна паўплывала 
на рэпертуар выданняў, стала пастанова 
1741 г. пра абавязковае вывучэнне студэн- 
тамі гісторыі. Наступным крокам, які па- 
спрыяў кароткачасоваму перыяду росквіту 
выдавецкай дзейнасці, быў ліст правінцыяла 
Літоўскай правінцыі ордэна езуітаў Стані- 
слава Попеля ад 25 красавіка 1753 г. з рэка- 
мендацыямі кіраўнікам ордэнскіх друкарняў 
не абмяжоўвацца публікацыямі падручнікаў, 
духоўнай літаратуры і панегірыкаў, а пры- 
ступіць да распаўсюджвання розных жыццё- 
ва важных твораў!”?, 

Пахавальна-панегірычная літаратура вы- 
растае ў самастойны жанр. Акрамя тэкстаў 
панегірыкаў сюды дадаюцца навуковыя трак- 
таты, як, напрыклад, ананімна надрукаваная 
ў 1766 г. кніга езуіта Юзэфа Бакі (1707-- 
1780) «Разважанні пра смерць, непазбежную 
для ўсіх». Пазней Адам Міцкевіч пісаў у дзе- 
вятай кнізе «Пана Тадэвуша»: 

«Бо Бака быў казаў, што смерць - 

як той сабака: 

Кусае маскаля, кусае і паляка...». 

У рэпертуары выданняў акадэмічнай дру- 
карні з'явіліся гістарычныя творы: «Гісторыя 
Лівоніі» Гільзена (1745), ужо памянёнага вы- 
даўца календароў Яна Пашакоўскага 
«Зшпта Віз(огуі сегаггуу гасродпісё, іако (ет 
узсрофпісі у зШапбу ОсюотайзКісЬ...», і 
шматлікія творы прафесара Францыска Па- 
процкага: гісторыя Англіі (1758, 1778), Кур- 
ляндыі (1759), гісторыя войнаў (1763) і 
Вялікага Княства Літоўскага [1760, 1763-; 
1771, 1775 (Потоўе уіадотозсі о ЖУіеікіт 
Хісвбуіе Піеў5Кіт 2 рггуІасгепіет Візбогуў 
(ево? пагоёц)]. Гістарычна-геральдычным 
выданнем, зробленым па замове даўніх апе- 
куноў універсітэта, была кніга гербаў карон- 
ных і велікакняжацкіх сем'яў, звязаных сва- 
яцтвам з Радзівіламі: «Маўез(аз Ацризіа 
Зегепіззіті Ро!опіагит Кевіз Ацец ПІ 
Уісагіа іп се!зіззіто Шизігіззіто ас ехеПепііз- 
віто ргіпсіре Руисе іп ОІука, Міебуі?, КІесК, еб 
5. К. І. Ргіпсіре, іп Згуаюўіес, Міг, еў Кгоге 
Сотісе, Едиісе 5. Нобегіі, СоіопеЙо ггауіогіз 
Агтабігае 5. К. М. её геіриЫісае. Р.Р. 
АІБгісЬіо ВафгіхіН... Зиргето МагезсВаісо.... 
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Югы бё Огы Раіггтопісо 
-СРаЫіса бтаіміаіідпе 


а 7 яё Вопіі 1 нец 


5. В. М. Асафеп: босіеі: 


Ь “аль 


Аппо ио сеіззітае «усаііз ВевіуШіапае 
Рот [1750]. -- УіІпае, суріз Асадепі. 5. В. 
М. Зосіе:. ]е5и, [1750]». -- (Год зашыфраваны 
ў хранаграме.) 

Для выкарыстання ў школах ніжэйшай 
ступені быў падрыхтаваны падручнік 
«Сеовгава у Віз(огіа Гісеу Ка КгиіКко геБгапа, 
па сгезсі рочгеііопа 2 рузапіаті (Іа цсгасусі 
зіе уіеіц рогусесгпеті, зсозоўапа «о 
рггерізапусВ ргеіексуі згКкоіпусі» (1763). 
Друкарня выпусціла таксама кнігі па гісто- 


172 Ведпаіхкі 5. Фуіебсіе Іаў МіПегізкіеў Акафетіі )егіскіеў 1570-1773; Ргоба зупіегу // Рапіеёпік УІ роуўзгесі- 
перо 2]агфі Візіогукбу? роізКісЬ уў Уліпіе 17-20 уўтгеёпіа 1935 г. Т. 1. Ілубу,, 1935. 5. 289--294. 


БМОМУТВАТЦМ 








Кніга-панегірык 
Літоўскай 
правінцыі ордэна 
езуітаў новаму 
віленскаму 
ваяводзе Каралю 
Радзівілу з 
пералічэннем усіх 
яго тытулаў. 
Вільня, 1763 г. 
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Панегірык бер- 
нардзінца, лекта- 
ра ў нясвіжскім 
калегіуме Даната 
Шышкі «Вясна 
неабходных у небе 
радасцяў...». 

Герб паноў 
Слізняў трыма- 
юць два ўзброе- 
ныя дзідамі ваяры 
ў рыцарскіх 
даспехах: рас- 
паўсюджаны ў 
16-18 ст. 

сімвал Міе5 
Сітізнатиз - 
хрысціянскага 
ваяра. 

Вільня, «Яго Ка- 
ралеўскай Мосьці 
друкарня Ака- 
дэміі Таварыства 
Ісуса Году, якога 
кветка назарэц- 
кая, вясну збавен- 
ня людзям праг- 
назуючая, у 
Віфліеме сярод 
лілей заквітнела 
1755, месяца 
студзеня». 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 











Ма строў ]).УМЖ. 5М2ХОМ буяе 
1 


ЖтхаЕ Місю 2 Йісепа піг/па мё 4атпе ррэўтіетае, ў ы 
. 4Ё аў іріаг па піо(пс рісёту патоў /поў етае, “Я 
Тосты, і ЗЫ2МІОЖМІЕ даў» Нопогу той г 


Во з ІсЬ Нетбіе Ўплае ты АЎ, тагет росзась тіоўпа. Я 
Гета зеаротс «Й рстребш тымі агпаіш. Па Успег: Веда іп-Неявяг5.Тропаз іп сар: т Вее]: 
зуба . 


М 


/лаа зай 


п. 
або Вір па схаісі гіа ройсісій, ю рогіе 
Каёаў сабсь іс тата вора! 11 8 1210 1» 
Саў тату, сеу иегопу, ратіейа сыеске биштуе 
а рузугпат, іё е Вот 81.12. М ІОЙР 4срыў йріаё гогятту, 


Рарагаеіі бг іп баўіепіа /ма, Тат: 51. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





рыі Літоўскай правінцыі ордэна: «Возіоу Кі 
Б(ап. ГіЙшапісагит босіеіасіз ]ези Пізбогі- 
агит ргоўіпсіаІіцт раг ргіта» (1768 г., дру- 
гая частка не надрукавана) і зборнік даку- 
ментаў па гісторыі універсітэта: «Роггааек і 
паў у СоПевіі Мобііцт Ака(етіі УйПепзКіеў 
Зосіе (абі )езц...» (1762). 

Выдаваліся падручнікі і навуковыя працы 
па філасофіі і логіцы (А. Скарульскі, Б. Даб- 
шэвіч), матэматыцы (Я. Накцыяновіч, Т. Жэ- 
броўскі). Прафесар філасофіі Давыд Піль- 
хоўскі (у будучым прэфект друкарні) вы- 
пусціў творы рымскіх класікаў: Луцыя Се- 
нэкі (1771, 1772) і Гая Салюсція Крыспа 
(1760, 1767, 1770) ва ўласным перакладзе на 
польскую мову. Старыя пераклады Цыцэро- 
на Беняша Буднага (выйшлі ў Вільні ў 1593 г.) 
перавыдаў Казімір Нарушэвіч (1766). 

У 1751 г. з прысвячэннем графу Аляксанд- 
ру Сапегу быў падрыхтаваны зборнік траге- 
дый антычных аўтараў (Публія Карнэлія 


лоіх : 
піч жанае 


ца Ыы 


с га 


26 тб “ві ' 


Сцыпіёна, Стылікона, Фемістокла) у пера- 
кладах мсціслаўскага ваяводы Ігната Ла- 
пацінскага. 

Па-ранейшаму друкарня была звязаная з 
сваімі заснавальнікамі -- Радзівіламі. Час ад 
часу яна выдавала кнігі па гісторыі сям'і, на- 
прыклад «Казанні і прамовы на агульным са- 
бранні пахавання св. пам. князёўны яе міла- 
сці Ганны з князёў Сангушкаў Радзівілавай, 
канцлершы В.К.Літоўскага. Тут жа кароткае 
таго ж акту апісанне з выразамі Сазігі ФоІогіз 
у Нясвіжскім езуіцкім касцёле урачыстай 
містэрыяй праведзенага ў 1747 годзе. На веч- 
ную ў патомныя вякі памяць да друку пада- 
дзена. Году 1750» -- да кнігі дададзены ілюст- 
рацыі работы нясвіжскага архітэктара 
Маўрыцыя Петэці і гравёра Гершкі Ляй- 
бовіча. У бібліятэцы нясвіжскага замка шы- 
рока быў прадстаўлены адзін з самых пла- 
давітых аўтараў гэтага перыяду, Ян Паша- 
коўскі, які палемічны тэзіс свайго сачынення 


абзоц, 
ідвдстЙ іза а ел 
раве ана к бі 


327 





«Ееііх аиерісінт 
Р. Саі Кабгівіі 
раайпі Уіпензі... 
Зосівіаіе Дези 
Рросіпсі ае 
ПШоапае. Уіпае, 
А.Р.1763». 

Герб Радзівілаў у 
картушы са сця- 
гоў і гармат і вер- 
шам на герб. 

На с. А2 -- вінша- 
ванне (Стайшайо). 
Няроўна 
ўстаўлены ў на- 
бор ініцыял і ста- 
рая застаўка (яе 
выкарыстоўвалі 
яшчэ ў 1737 г.) не 
псуюць уражанне 
ад гэтай прыго- 
жай урачыстай 
кнігі. 
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«Спеў цэладзённы 
і цэланочны на 
прыбыццё да 
краёў сваіх Бела- 
Расійскіх найяс- 
нейшай, найма- 
гутнейшай, най- 
самаўладнейшай 
яе імператарскай 
міласці Кацярыны 
П велькай пані і 
імператрыцы, 
стварыцелькі, 
правадаўніцы і 
маткі цэлай Расіі 
ад падданых 
Двінскай 
правінцыі праз 
кс. Канстанціна 
Беніслаўскага, ад- 
наго з найпадда- 
нейшых падда- 
ных, вершам ка- 
ралеўскім скла- 
дзены». 
Вершаваны пане- 
гірык да візіту 
расійскай імпера- 
трыцы ў нядаўна 
далучаныя бела- 
рускія землі, Ка- 
нец першай - 
пачатак другой 
часткі. 

Вільня, кара- 
леўская друкарня 
пры Акадэміі, 
1780 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





мог вынесці на тытульны аркуш, як у кнізе 
1737 г. «Каталіцкая навука...»: «пратэстанты 
ніколі не ўжываюць Цела і крыві Хрыстоса- 
вай, дзеля недахопу ў іх сапраўдных свята- 
роў». Адным з самых значных прадпрыем- 
стваў універсітэта стала перавыданне (1744) 
Статута Вялікага Княства. 

Лічбы выдавецкай прадукцыі за гэты пе- 
рыяд большыя, чым за папярэдні. У най- 
больш плённыя гады выходзіла 28 (1744), 29 
(1763) і 31 (1762) кніга, найменшая коль- 
касць іх выдадзена ў 1768 (6), 1765 (9), 1751 
1756 (11). Усяго выдадзены 642 кнігі, яшчэ 
334 -- магчымыя выданні. 

Апошні перыяд дзейнасці друкарні 
(1773- 1794) пачынаецца ад часу ліквідацыі 
ордэна езуітаў і завяршаецца са спыненнем 
існавання Вялікага Княства Літоўскага. У 
1773 г. кіраўніцтва акадэміяй (і акадэмічнай 
друкарняй) перайшло да Камісіі народнай 
адукацыі (Котізіа ЕФукасіі Маго4оўееў). У гэ- 
ты час друкарня працягвае выдаваць пад- 
ручнікі, перавыдаецца Статут ВКЛ (1780, 
1786), працягваецца выпуск малітоўнікаў, 
кантычак, Евангелляў на польскай і 
літоўскай мовах. З раздзелу гістарычных кніг 
трэба адзначыць «Збор правоў і прывілеяў... 
нададзеных Вільні» Пятра Дубінскага. Сярод 





кніг, прысвечаных актуальным палітычным 
падзеям свайго часу, можна вылучыць паэму 
на лацінскай мове, прысвечаную пяцідзе- 
сяцігадоваму юбілею расійскай імператрыцы 
Кацярыны ІІ (Ацецззсіззітае Саўагіпае ІП... 
сагтеп оМаіцт. -- УЙпа, буріз Верііз репез 
АсаФетіат, 1778), а таксама стылёва аздоб- 
лены вершаваны панегірык да яе візіту (у 
1780 г.) у нядаўна далучаныя ўсходнебела- 
рускія землі. Папулярнымі былі падрыхтава- 
ныя ў 10 частках (выйшла 9 кніг) анекдоты 
прускага караля Фрыдрыха ІІ (другое выдан- 
не ў 2 частках выйшла ў 1796- 1797 гт.). Для 
патрэб універсітэта з 1781 г. кожны год па- 
чалі выпускаць друкаваныя расклады занят- 
каў. 

Пасля 1794 г. акадэмічная друкарня ўжо не 
мае статуса «каралеўскай». Яна праіснавала 
да 1805 г. і потым была прададзена за 3000 
рублёў срэбрам Іосіфу Завадскаму, які пера- 
тварыў яе ў вялікае капіталістычнае прад- 
прыемства новага тыпу! 

Друкарня францысканцаў. У 1667 г. гвар- 
дыян (ігумен) віленскага манастыра «братоў 
меншых» Якуб Францішак Длускі заснаваў у 
Вільні новую друкарню. У хуткім часе, аднак, 
Длускага перавялі ў Замосце і ён забраў вар- 


штат з сабой. У 1671 г. Длускі вярнуўся ў 


13 Масегіаіу до діеўбуе Іісегашгу і оўміаіу: 2. агсВіумт ФгиКагпі і Кзіевагпі ]бгейа ТаугадзКіево у; УМіпіе. Т. 1. 


МіІпо, 1935. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 








Прэфекты віленскай акадэмічнай друкарні (паводле І. Петраўскене"”:) 


Табліца 12 





Час працы (тады) Прэфект 








Іван Нарбут, прафесар лацінскай, грэцкай і габрэйскай моў і матэматыкі 


Аляксандр Кулеша, прафесар грэцкай і габрэйскай моў і матэматыкі 


1666- 1673 Мікалай Дамброўскі, прафесар граматыкі 

1673-1675 

1675- 1676 Андрэй Філіповіч, прафесар логікі 

1676-1677 Мікалай Дамброўскі, прафесар граматыкі 

1677- 1678 

1678- 1680 Сцяпан Высоцкі, прафесар матэматыкі 

1680- 1682 Казімір Келпша, прафесар грэцкай мовы 

1682- 1683 

1683- 1684 Сцяпан Высоцкі 

1684- 1686 Георгі Берэнт, прафесар габрэйскай і грэцкай моў і матэматыкі 
1686- 1687 Іаан Маркварт, прафесар матэматыкі 

1687-1688 Конрад Тэрпікоўскі, прафесар матэматыкі і габрэйскай мовы 
1688- 1691 Іосіф Рымгайла, прафесар матэматыкі і маральнай тэалогіі 
1691--1693 Георгі Берэнт 

1693- 1696 Казімір Стануціс, прафесар этыкі 

1696- 1701 

1701- 1706 Пётр Пузына, прафесар этыкі 

1706-1710 

1710-1711 І. Скірмунт 

1711-1712 

1712-1720 

1720-1732 Мацей Карвацкі, прафесар грэцкай мовы і матэматыкі 
1732-1734 Аляксандр Кіркор, прафесар рыторыкі 

1734- 1735 Тэадор Аўцепі, прафесар матэматыкі 

1735-1742 Аляксандр Кіркор 

1743- 1749 Францыск Крушэўскі, прафесар маральнай тэалогіі 
1749- 1750 г 

1750- 1758 Станіслаў Хаслоўскі, прафесар рыторыкі і граматыкі 
1758-1759 

1760- 1763 «Францыск Папроцкі, гісторык, прафесар філасофіі 
1763 Вінцэнт Вяжэвіч, прафесар логікі 

1764- 1765 Францыск Сакольскі 

1765- 1766 Казімір Нарушэвіч, прафесар матэматыкі 

1767-1769 Марцін Пачобут, прафесар астраноміі 

1769-1770 Іаан Шэвалье, прафесар філасофіі і граматыкі 
1770-1773 


Якуб Лінкевіч, прафесар рыторыкі, паэтыкі і граматыкі 





Вільню, прывёз друкарню назад, і яна заста- 
лася тут назаўсёды. Першы этап працы дру- 
карні працягваўся да канца 40-х гадоў 
ХУП ст. Кніг у гэты час выдавалася няшмат, 
асновай рэпертуару сталі панегірыкі і малі- 
тоўнікі. Але былі і выданні для дзяржаўных 
патрэб, напрыклад «Зіапоў” У.Х.І. па розро- 
ІИе гизгепіе уівоге Іацфут улІепзКіево...», вы- 
дадзеная 10.3.1699 г. Гісторыкі культуры па- 
куль беспаспяхова шукаюць вядомую толькі 


з бібліяграфіі брашуру 1675 г. (40,7 аркушаў) 
пад назвай «Залатая тога ў новым пераўтва- 
рэнні свету шляхетнаму Віленскаму магі- 
страту на новы год...». Аўтарам гэтага твора 
быў знакаміты музычны тэарэтык, «віленскі 
акадэмік» Мікалай Дылецкі!?5. Паспяховая 
спроба францысканцаў у 1679 годзе выдаць 
Канстытуцыю Гродзенскага сойма сведчыць 
пра ўвагу гэтага ордэна да выдання дзяр- 
жаўных дакументаў. У параўнанні з кнігамі 


П Роўтаизвіепё І. У піауз Акадетіўое зрацзсиуё 1575-1773. Упім, 1976. Р. 179--181. 
15 Езітеіспег К. ВіМіоггаа ро!зКа. Т. 15. Кгакбу,, 1897. 5. 207. -- «Акадэмікамі» ў Віленскім універсітэце назы- 
валі студэнтаў у адрозненне ад выкладчыкаў -- «прафесараў». 
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Застаўка з вы- 
явай друкара за 
работай. У кнізе: 
«/еги5, Матуа, 
оге/. Зеріеппа 
заста, гэта зна- 
чыць сямікрат- 
ная богаслужба... 
у касцёле вялеб- 
ных айцоў кар- 
мелітаў босых 
сем разоў на год 
служыцца да свя- 
тога Іосіфа, па- 
трона і апеку- 
на...». 

Вільня, акадэміч- 
ная друкарня, 
1745 г. 
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РЕЦСА МООІТУА. 
з“ су ВО2Е, Ітогуў пё ўміг біз Оа-: 
ріепіа пабверо геба! 5ўва "Ггоіего Геёпогого- 
пегэ, погети 74 2уеізбожапіет АпісИкіт 
]ОЗЕРА 5. зая ты дузе тат у 
паубой гут Іэтіепіч 45, ргагг гёбшаў МА- 
ЕІ у /О2ЕЕ бтізеро, ч гут босггівуйу. 
Зуёій чў робсім гойатас, 4 рогутСісгЫіе . 
ВОСА чідгзс 7 /Е2-ЦЗЁМ, 
МАВУА, у [О2ЕРЕМ 
Буўнут пёчтісіі зіе» 
Кот сісГгусёі6 
А 








іншых віленскіх друкарняў францысканскія 
выданні не вылучаюцца якасцю друку, пры- 
гажосцю макета альбо дасканалымі ілюстра- 
цыямі. 

Хутчэй наадварот, узровень прадукцыі 
ўвесь час заставаўся невысокі, хоць з фран- 
цысканцамі супрацоўнічалі такія выдатныя 
майстры, як гравёр Лявон Тарасевіч, які вы- 
канаў для лацінамоўнага панегірыка Іпаліта- 
Аўгусціна Касцецкага «Шизігізвітиз Вгго- 
з(оусіапіи5» (1682) герб Бжастоўскіх. 

У вялікіх віленскіх пажарах 1748 1 1749 гт. 
моцна гарэў і манастыр францысканцаў, ад 
агню пацярпела друкарня. Але францыскан- 
цы адбудаваліся, а ў 1754 г. атрымалі новы 
прывілей ад караля Аўгуста ПІ, згодна з якім 
друкарня набыла статус каралеўскай. Вядо- 
мыя прозвішчы некалькіх кіраўнікоў дру- 
карні гэтага перыяду: 

1756- 1769 гг. -- Фелікс Тавянскі, аднача- 
сова рэгент віленскай школы, беларускі суф- 
раган; 

1769-1770 гг. - Віктар Сцяпурэвіч, на- 
стаўнік у манастырскай школе; 

1770-1775 іт. - Іосіф Сенкальскі; 

1775- 1781 гг. - Плацыд Навіцкі. 









У 1781 г. на капітуле ордэна францыскан- 
цаў Плацыд Навіцкі інфармаваў аб стане 
друкарні. Яна мела добры рыштунак, але бы- 
ла абцяжарана вялікімі даўгамі. Капітул пас- 
танавіў друкарню прадаць, а з атрыманых 
грошай сплаціць пазыкі. 

У апошні перыяд дзейнасці ў рэпертуары 
дамінавалі выданні рэлігійныя, кшталту 
шматлікіх «ргорозіўогит рЫПозоррісагит» і 
«СВедІогвісагиа». Для патрэб школы друка- 
валі драматычныя творы, да прыкладу 
«Сісего ігаведіа» Багуслава Згельскага 
(1752) альбо «ГігутасНиз (гаведіа» (1755). 
Вялікай падтрымкай для францысканскай 
друкарні было тое, што падканцлер ВКЛ 
Міхал Антоні Сапега аддаў туды друкаваць 
свае пераклады з Вальтэра - «Трагедыю 
Заіра і Дрозмана» і «Генрыяду» (1753). Дру- 
карня выдавала кнігі на польскай і лацінскай 
мовах. Вядома таксама пра два літоўскамоў- 
ныя выданні: «Літоўскі слоўнік», выдадзены 
коштам жмудскага епіскапа Антонія Тыш- 
кевіча, складальнік Крыштаф Лапацінскі 
(невядома ніводнага захаванага паасобніка) і 
«Евангелле польскае і літоўскае» (1776). 
Усяго бібліёграфы налічваюць не менш чым 
99 выданняў францысканскай друкарні. 

Слуцкая друкарня. Горад Слуцк зрабіўся 
значным цэнтрам кніжнасці Вялікага Княст- 
ва Літоўскага дзякуючы працы кнігапісцаў, 
сярод якіх былі і князі Алелькавічы. Пасля 
спынення (у 1569 г.) дынастыі Алелькавічаў 
Слуцк перайшоў ва ўладанне Радзівілаў 
біржайскай лініі, традыцыйных пратэстан- 
таў. Горад стаў буйнейшым на беларускіх 
землях Вялікага Княства цэнтрам каль- 
вінізму. Пры зборы, пабудаваным у 1617 г. 
знаходзілася рэзідэнцыя суперінтэндантаў 
Наваградскага дыстрыкту, была заснавана 
школа, узровень якой з часам стаў адпавя- 
даць узроўню вышэйшай школы. Яскравым 
прыкладам высокай якасці ў падрыхтоўцы 
вучняў з'яўляюцца два лісты сына Крышта- 
фа ІІ Радзівіла (1585- 1640), 14-гадовага 
Януша Радзівіла (1612-1655), якія ён 
напісаў з Слуцка да маці, Ганны Радзівіл з 
Кішкаў, і сястры Кацярыны ў 1626 г. Абодва 
лісты - плач па заўчасна памерлай сястры, 
чатырохгадовай Гальшцы Радзівіл. Кам- 
пазіцыйна і стылістычна яны вельмі выразна 
пабудаваныя, поўныя трагічнай паэтычнасці: 
«..ясны яе свет цёмная хмара смерці зайш- 
ла...». Напісаць лісты свайму вучню дапама- 
галі настаўнікі, сярод якіх былі славутыя 
пісьменнікі і педагогі Слуцкай школы: Кры- 
штаф Мусоні малодшы, Рэйнгольд Адамі і 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ 


ПАСПАЛІТАЙ 





Даніэль Набароўскі, але гэты факт не 
прыніжае вартасці твора маладога князя-вуч- 
ня!76, Заказы Слуцкай школы, як і іншыя па- 
трэбы кальвіністаў у друкаванай прадукцыі, 
выконвала ў першай палове ХУІІ ст. Люб- 
чанская друкарня. Аднак пасля войнаў з 
Расіяй і Швецыяй (1657- 1667) яна спыніла 
існаванне. У пратэстантаў заставалася толькі 
Кейданская друкарня, якая пасля смерці Ба- 
гуслава Радзівіла (31.Х.1669) належала яго 
малалетняй дачцы Людвіцы Караліне. 

Апеку над маленькай Людвікай Каралінай 
прынялі сваякі-каталікі -- Радзівілы нясвіж- 
скай лініі, а маёмасныя справы вёў адданы 
слуга Багуслава Радзівіла (з 1658 г.) губерна- 
тар Слуцкага і Капыльскага княстваў Казімір 
Клакоцкі. Адшукаліся архіўныя дакументы, 
якія паказваюць, што ён займаўся арганіза- 
цыяй друкарні ў Слуцку яшчэ пры жыцці Ба- 
гуслава Радзівіла!” У маі 1665 г. з нейкім 
Лазаровічам (магчыма, друкаром) ён заклю- 


асам адаб ФЕ 


чыў кантракт і выплаціў 100 злотых авансу. У 
1672 г. рэшткі княжацкай друкарні з Мітавы 
(куды яна была вывезена з Радзівілавых Кей- 
данаў на час вайны з Швецыяй) былі пераве- 
зены ў Слуцкі?Ў. У перапісцы Клакоцкага 
разглядаецца магчымасць прывезці друкар- 
скае абсталяванне з Любліна - відаць, для 
аднаўлення кнігадрукавання былі закуплены 
патрэбныя дэталі. 

У перапісцы К. Клакоцкага ёсць упамінан- 
не пра выдадзеную ў Слуцку ў 1672 г. кнігу 
«Мепіўа», аднак гэтае выданне не захавалася і 
бібліёграфамі не апісана. Таму самым раннім 
датаваным выданнем Слуцкай друкарні пры- 
нята лічыць кнігу Я. Германа «2іетіапіп аІо 
возродагг іпапд5Кі...» (пераклад з нямецкага 
выдання 1662 г.). Выйшла яна ў 1673 г. На 
тытульным аркушы аднаго з першых выда- 
дзеных двухмоўных малітоўнікаў (лацінска- 
польскіх) ёсць такі запіс: «Сем спаведных 
псальмоў... выдадзеныя ў Варшаве, у год Гас- 


116 Датозг А., атсгубога М. Копфо!епсуўпе Іізіу /апизга П КафгіуіНа Фо таскі і зіоўсгу 2 1626 гоки // Вішеўуп 


ВіЫіоўеКі авіеПойзКіеў. 1994. К. 44. 5. 145- 153. 


177 Висіаі4-Реісоюа Р. Кагітіегг Ктгузгіоў Кокоскі і бгикагпіа у! ЗімсКи. 5. 135-- 172. 
178 Грыцкевіч А. П. Рэгіянальная культура Случчыны ў ХУІ--ХУ ПІ стст. // Беларусіка -- АБрагиВепіса. Вып. З. 


Мн., 1994. С. 27. 





«Кесигзи 

вташз» - мыш 
пад'ядае дрэва 
жыцця, на суку 
якога сядзіць 
птушка-крук. 
Сюжэт узы- 
ходзіць да малюн- 
каў на палях 
Кіеўскага Псал- 
тыра і Лаўры- 
шаўскага Евангел- 
ля. З кнігі Іосіфа 
Быдзкевіча «Ода 
слуцкаму губер- 
натару Казіміру 
Клакоцкаму». 
ХУІ ст. 


«ВеПо еі расе 
Д» - 
«Шчаслівы ў 
мірны час і на 
вайне» -- малю- 
нак з кнігі Іосіфа 
Быдзкевіча «Ода 
слуцкаму губер- 
натару Казіміру 
Клакоцкму». 
ХУП ст. 
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Турэцкая ма- 
нархія. 
Радзівілаўскі арол 
у вянку. Гравюра 
выкарыстоўвала- 
ся як фірменны 
знак Слуцкай дру- 
карні. 

Слуцк, 1678 г. 


Турэцкая ма- 
нархія. 
Тытульны аркуш. 
Гравюра Максіма 
Вошчанкі. 

Слуцк, 1678 г. 
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подні 1667, 12 8бра, а зараз паўторным разам 
з друкарні Слуцкай з дадаткам сямі псальмоў 
пакутных, у 1674 г.». 

Адсутнасць патрона-пратэстанта адбілася 
на рэпертуары Слуцкай друкарні: тут выхо- 
дзяць прыбытковыя, але індыферэнтныя з 
гледзішча веравызнання кнігі, рэлігійныя 
выданні, прымальныя для каталікоў і пратэс- 
тантаў. Толькі адно выданне можна назваць 
чыста пратэстанцкай кнігай - «бодгіпкі 
Кагфофгіеппе» Крыштафа з Жарноўца!”?. 

Пасля знаходкі ў нясвіжскім архіве ў кан- 
цы ХІХ ст. Інвентара слуцкіх выданняў, дата- 
ванага 1687 г.!90, агульная колькасць надру- 
каваных у 1672-1688 гг. кніг вызначаецца 
лічбай 23, хоць 10 з іх да нашых дзён не заха- 
валіся. 

Рэпертуар кніг быў даволі разнастайны. 
Гэта ўжо названыя «Рзаіту рокціпе» (пера- 
клад працы А. Дона Кастра «Сем спаведных 
псальмоў», 1674 г.), і «Ріебпі паБогпе 
Кгутзкіево КоўсідІа» (1674), -- гэтак званая 
кантычка, і выданні свецкай тэматыкі: 
«Мопагсвіа Тагеска» Поля Рыко, перакладзе- 
ная з французскай і ілюстраваная 19 гравю- 
рамі магілёўскага гравёра Максіма Вошчанкі 
(1678), «УіК(огіа пад Тіигкаті» (зіпе Чай). 
Асаблівую цікавасць уяўляюць памянёныя ў 
Інвентары, але не захаваныя да нашага часу, і 


невядомыя бібліяграфіі кнігі: «52КоІКі», 
«ЕогтиКкі», «Еетепёагге», «КаІепФагге 
тпіеўзге», «Іпэсгикіагаў ровіоўпіе», «ТаМісу 
рогугопіаіпе», «Оуарі сбггеёсіўайзКіе», «Ге 
геве Ро!опіае», «Мо4ііску 20іпег5Кіе»!81. Усе 
яны надрукаваны лацінкай - па-польску 
альбо па-латыні. Магчыма, што Слуцкая дру- 
карня не мела кірылічных шрыфтоў. Аднак 
нельга выключыць, што названыя ў Інвента- 
ры 1687 г. «Теогіе гизКіе» надрукаваны 
кірыліцай. А. Кавецка да невядомых біблія- 
графіі слуцкіх кніг далучыла і выданне «О 
Масгепіч ггек» («Аб злучэнні рэк»). Нам зда- 
ецца магчымым атаясаміць яго з часткай 
кнігі львоўскага кашталяна Андрэя Мак- 
сіміліяна Федра (пам. у 1679 г.) «РотгеБпе 
СопзіЧегейіе оКоіюю Роггбаки Усіеппего, у 
Розро!ісево Еи5гепіа. Рггег Егапсіз/ка бІіпКе 
з Кабаіюу, Чо ЮРгоку Родапе. А (егаг 2 
РггуФаікіет зроггефгепіа есопотіеу угдіеппеу 
у зрозоби, іакобу Уоузка Кгесгурозро!ісеу 
тогу Буё уў Чобгут роггааКі гаітгутапе. У 
Слуцку, у год ад Божага нараджэння 1675 
Парк.], 117 с., 4”». На адгорце тытульнага ар- 
куша дрэварыт -- герб Радзівілаў. 

Кніжка складаецца з пяці частак, апошняя 
называецца: «Кгбіко гебгапе г«апіе о 
Застепім Кгекі Ріпу 2 Кгека Мисраусет, у о 
чувофгіе поуево зрІаулі па (усі Егекасі, Чо 
(еу7е та(егуі Уоіеппеу зіцгасе, уў Кбогут зіе 
рокагціе, іак уліеіе муводу Кгесгрозро!і(а рой 
хоіеппе сгазу 2 2Іасгепіа ротіепіопусі Век 
тіес тое, (ак у” Чо4ауапіц Еогёесоп, іаКо у 
ОБбогот Агтаіу Аттипісуі, у Ргоўіапіц» 
(«Каротка сабраная інфармацыя пра злучэн- 
не ракі Піны з ракой Мухаўцом і пра выгаду 
новага сплаву па тых рэках, да той жа мэты 
ваеннай служыўшы, у якой паказана, як 
шмат выгодаў Рэч Паспалітая ад злучэння 
памянёных рэкаў можа мець: як у забеспя- 
чэнні крэпасцяў, так і пры перамяшчэнні або- 
заў, гарматаў, амуніцыі і правіянту»). 

У калонтытуле назва кожнай часткі пазна- 
чалася карацей, у апошнім выпадку: «Кгбіко 
зебгапе г4апіе о Яасгепіц Егек»!92, Пра гэтае 
выданне ведаў Эстрайхер, хоць паасобнік, 
якім ён карыстаўся, не меў гэтай апошняй 
часткі'93, 


9 Кашесва-Стусгоюа А. і іп. Югикагге Чаутеў Роіскі од ХУ до ХУШ уіека. 2. 5. 5. 232; Висіаіа-Реісоеа Р. 
Кагітіегг Кггузгіоё КІокоскі і фгиКагпіа у? ЗічсКи. 5. 147-- 163. 

180 Роскі /. Могабка о ФгшікасА зічсКісЬ // РггВА. 1881. ( 1. 5. 86-88. 

14: Кавесва-бтусгоюа А. і іп. Фгцкагге Чаугпеў РоізКі оф ХУ до ХУІІІ угіеКи. 7. 5. 5. 232, 

182 Мы карысталіся паасобнікам БАН (шыфр ХХІХ /620061). 

183 Езітеіспет К. ВіМіоегаба ро!зКа. Т. 16. КтаКбу, 1898. 5. 310. 





ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





ЕО2р2ІА е УІІ 
О Тапсгагась, 


Э раба паўтоспістба робрэга Вайне, 
іе (Э Д іпезакувіе / зохгіе і потоў Я 
свае (роў пгісба еў Фсготёпа ебедо/ аіс ўе 
зеі пава вісне Вазу віс ў іона нессва 
Ў сВісросёб. Зароў роркачыўіе сп роўнівехей реёлаё 
ероо іф шуфотапіа / у (аёепеётента/ 5 гру Кзітадупа, 
Богедо іпёсзеў змазпо. КагаКаспех, Мрезуга місівісўс/ пава» 
зві / зЫу пі еоўтпоўавіе гедо мроу(ва/ Боўрадс різгедо сіеўпіа 
3 Сызевёігв Бесвапа рівепабёіе 18 тіпіс/ обрахгапо пё 
бебыйпг / Боку іф росут кобермі тіерзў «сро Зізіеу / 
Яру бе гіт фодойас / ігзувё ў пгіёеў Еатссвіеў юезуіі- 
ё, аа бя аа віфт сна 
рэсут іф резусзувіспе/ ў зпауёціе (іе іф ееказ ша 
ЗЭ абііеёёіа Ф увіест. МТодісіру іф рэбоўуе чгівсеў е 
Фувівсу нез Феі раў ны, Ме со (іе гут існа: 
зопіз / у Резуайсісю абва аэйтанісі піеМокас іеі» 
Фа/ абуў [а іб рорронёіе роб гуеаст іперо бсёе «Бо віебая 
«раё, ФПобіісукЫу бе ужоіпіе сб рорёсіаіаМеце / «Цю 
НЫ Ма ы ыст а асн ФМіе рехпе (атте ріепіе» 
мроіве се Ясіегот / а роб іф ро» 
ў а зена хра, пэў 
Яеба Уіпезаковіе (апіс пофе нобееб іябуф Ёа, 
Бе. Мадісвіс парусіссўсМіцсе пд Ёа вавблса е уі па. 
Рісеумібаседо / океўе росзасей Іс хо Возбісіе Ве, 
хгівгпа(ёуна ЗЕігді штогеў. Жеобу пісзёрабсзаіе сую хво, 
Рэосійміе піёсонзу ўе (е гедо сБ Мофоехе пёвазіі. 2іс 
сап заеусзаў е піф Еў бебгзе рыз гуп / паі ўерор Торра 
Зістіе робспіпейі. а рэахобўіхга резусзупа еедоіе / 4е доіе» 
пісбеобў х Саебсх / іё звавістпісшеі. Юбуўсу Росіе 
хі / хбуўеу Фдеобпісу/ хебуўсу Ванабісхіе, фут (е. 
мет / (гу робадаезе бамі / у (тіў бе дыму! 
абтеіўгагст ўе дое / роазаігс ўе (а, 3 
Ме рыбю (а Дёваае хоззшеі сь ару / ею 


і 
АУ! 


(ў 
Бабе аде Зерері) мрабс зір ыа] прай? пе 
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Турэцкая Слуцкі інвентар дае магчымасць вызна- Лондане, на наступны год была перавыдадзе- 
манархія. чыць наклады выданняў: ад найбольшых для на ў Парыжы, у перакладзе на французскую 
Разгорт з буквароў (3389 паас.) і кантычак (3270 па- мову!д. Па прыгажосці шрыфтоў і акурат- 
н чаў ас.), да найменшых («Сопзіегайе» -- 700 па- насці набору, па прапорцыях разгортаў і мас- 
г ы ў ас.). У заключэнне Інвентар піша аб прапажы тацкіх якасцях арыгінальных гравюр-ілюст- 
гравюрай некаторых кніг і зазначае, што 50 «меншых» рацый і заставак мастакоў С. Леклерка і 
Максіма календароў выкарыстаныя для выцірання Н. Кашэна парыжскае выданне 1670 г. было і 
Вошчанкі. бляшанак: «игуіо па уусігапіе Мазгапек» - застаецца адным з прыгажэйшых, што вый- 


Слуцк, 1678 г. 


нераспрададзеныя календары хутчэй, чым 
іншыя выданні, гублялі сваю актуальнасць. 
Найбольш багата ілюстраваным выданнем 
Слуцкай друкарні стала «Турэцкая ма- 
нархія» дыпламата і падарожніка Поля Рыко. 
Упершыню гэтая кніга пад назвай «Сучасны 
стан Атаманскай імперыі» выйшла ў 1669 г. у 


шлі ў французскай Каралеўскай друкарні. 
Радзівілы, якія актыўна ўдзельнічалі ў фар- 
міраванні знешняй палітыкі Рэчы Пас- 
палітай, не маглі не заўважыць гэтай кнігі, а 
важнасць інфармацыі пра суседнюю дзяржа- 
ву стала прычынай жадання зрабіць яе тэкст 
даступным для суайчыннікаў. Казімір Кла- 


18 Кніга Рыко стала адным з найбольш часта перавыдадзеных арыенталістычных твораў ХУІІ ст.: у Парыжы 
ў 1682 і 1683 гг., у Руане ў 1677 г., у Амстэрдаме ў 1672 і 1686 гг., у Аўсбургу ў 1694 г. і ў Венецыі ў 1672 і 


1673 гт. 
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коцкі пераклаў яе на польскую мову, і ў 
1678 г. у Слуцкай друкарні быў закончаны яе 
друк. Паасобнік РНБ мае тытульны аркуш з 
дапіскамі (карычневымі чарніламі, пяром) 
невядомага кніжніка пачатку ХУШ ст. Па- 
колькі ў іх змяшчаецца шмат дадатковай 
інфармацыі, мы паўторым іх у адпаведнасці з 
арыгіналам, паказваючы рукапісныя допісы 
курсівам: «Та еаііо МопагсЬіа Тагеска, 
орізапа рггег Раса Вісоса зеКкгегагга гуа//а 
Иіпзгеізгеу РозІа апееІзКіево Сапа П ч Рогіу 
ОйотапзКіеу ш Ўойап Мабротеіа ІУ 
гезіфціасеро. 7. апгіеізкіего ртгейитасгопа па 
ЛТапсихёі іегуё ртгег Рісіта Вгіога у ю Рагуги 
1670 іп 4" агикосапа. 7, гапсузКіево іегуКа па 
ро!ізКі рггеЙцтасгопа рггег Кіогоскіево дуса 
(его со Бу! /ип4агогет КоЙеінт ЎІшискіево ос. 
ези злЛасісіса роізКіего. У Фо Фгики родапа у” 
гоки 1678. УУ 5іцскц». 

Тэкст кнігі і цыкл з 19 ілюстрацый (уклю- 
чаючы гравіраваны тытульны аркуш) упер- 
шыню паказваў паўднёвага супраціўніка без 
варожай перадузятасці і з розных бакоў: бу- 
дова дзяржавы і войска, арганізацыя імпера- 
тарскага (султанскага) двара, асаблівасці ся- 
мейнага і рэлігійнага жыцця. На гравюрах ту- 
рэцкія воіны, святары, начальнікі, жанчыны 
у сваім штодзённым жыцці. Хоць пастаноўка 
фігур часам манерная, але самі выявы рэ- 
алістычныя і спакойныя. Усе гравюры па за- 
мове Слуцкай друкарні выканаў магілёўскі 
мастак Максім Вошчанка. Працаваў ён, вера- 
годна, у Магілёве і прыслаў у Слуцк патрэб- 
ную колькасць адбіткаў кожнай гравюры. 
Так думаць нас вымушае тое, што ні на адным 
адваротным баку аркуша з гравюрай няма 
друкаванага тэксту, яны чыстыя. У правым 
верхнім куце кожнай гравюры ёсць нумар, 
які адпавядае нумару старонкі тэксту, да 
якой гравюра стасуецца. Верагодна, набор 
быў зроблены загадзя і мастаку паведамілі 
нумары старонак, а потым чакалі выкананых 
ілюстрацый і ўплялі іх (арыентуючыся на ну- 
мары на гравюрах) у патрэбныя месцы. Боль- 
шасць ілюстрацый Вошчанкі кампазіцыйна 
паўтараюць гравюры С. Леклерка і Н. Кашэ- 
на -- яны з'яўляюцца люстэркавымі адбіт- 
камі французскіх з самымі нязначнымі зме- 
намі. 

Па фармаце слуцкае выданне большае за 
парыжскае, і памер гравюр пры капіраванні 
быў павялічаны. Часам ў гэтай працы Вош- 





а 


Ё 


ОТТОМАМ, МУКЕПЬ Н 


шЙісе, Іе сіпаиіёліе «е гоц5 Іс5. 


ы”. 


чанка дапускаў вольнасць і злучаў дзве фран- 
цузскія гравюры ў адну (іл. на с. 334), часам 
рабіў нязначныя змены (як на тытульным ар- 
кушы») у кампазіцыі, 

У канцы кнігі - звычайны спіс памылак 
друку, які ў гэтым выпадку мае некаторую 
спецыфіку (разважанні аб цяжкасці выявіць 
памылкі ў польскай і ў турэцкай (!) мовах) і 
называецца «Перасцярога чытачу»: «Ргге- 
зігтова сгу(еіпікоуі. Ропіеуазг піе гау5ге іеп 
Бу! рггуотпу рггу Фгикоўгапіі ёеу хіеві Кіогу 
іако РоізКіево (ак ТигесКіево іегука тіа! 
розіггевас отуІКі. ўейпак аБу зіе Іазкажети 
рггурофоба! Стгуіеіпікохі 2 рііпозсід у 
Роізкіт у Тагескію іегуки Кбоге зіе тогіу 
зпаіеёё оту!ек гергапіе па озоМіхеу КІада зіе 
Кагсіе абу уіефзіа! іаКіе зІюжо та Буёг ў 


185 Пікулік А. М. Барочныя тэндэнцыі ў мастацтве магілёўскіх старадрукаў // Барока ў беларускай культуры і 


мастацтве. Мн., 1998. С. 251. 
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арыс атасорема а 

таЫе Богсе ае 1 Окопав, Оп ь 

вопусЙе пісе, агепс Іешг «ФОсотав 

у аец ычы аа іры пра 

Тагсз пе 

ааіре м ачы ра 
ара Зай 

Раг 1е сопіс! Фе Саітадіп, дие 


Кага Кяепеў, Банан Ў аа цара 
Бгаепгег сепе ра 
дзеў оп. бегоіс (аг Іез Сігёсіспз ам фей е гэй 


Турэцкая ма- 
нархія. 
Старонка з 
гравіраванай вы- 
явай янычара. 
Гравюра С. Лек- 
лерка і Н. Кашэ- 
на, якую капіра- 
ваў для слуцкага 
выдання Максім 
Вошчанка. 
Парыж, 1670 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








а Запа 








Е ргешіег Ропа" «е сёс Ом, еЙсіг уп попіте 
й, Ірабіт Еазет, доп: Іс5 «ісірісз б: Ісз Саагсшз пе. 


Турэцкая ма- 
нархія. 

Гравюра С. Лек- 
лерка і Н. Кашэна 
з выявай дэрвіша, 
якую капіраваў 
для слуцкага вы- 
дання Максім 
Вошчанка. 
Парыж, 1670 г. 


Турэцкая ма- 
нархія. 
Кампазіцыя 
Максіма Вош- 
чанкі «Духоўны з 
ордэна эхімі і сан- 
тон, альбо Святы 
чалавек». У фран- 
цузскім арыгінале 
гэтыя два вобра- 
зы паказаны на 
асобных гравю- 
рах. 

Слуцк, 1678 г. 


затеу ггесгу сгу(апе Чозус зіе і ўугагііо ў 
Ксогут тогдзіаіе у па Кіогеу Кагсіе Бег ігид- 
поўсі гпа!ебё зпапіе тоге». Асаблівасці пера- 
кладу адчуваюцца і ў подпісах да гравюр. Так, 
на старонцы 134 гравюра з выявай імама 
падпісаная па-польску «Імам, альбо Поп цэ- 
зарскай мячэці» -- у французскім арыгінале 
ўжыта слова «ргізі», якое можна было пера- 
класці як «святар» альбо «ксёндз». Клакоцкі, 
перакладаючы слова «імам» словам «поп», 
падкрэслівае, што гутарка ідзе пра іншавер- 
ца. 

Хоць Слуцкая друкарня, як і іншыя ў гэты 
час, не мела спецыяльнага сігнета, але яго 
функцыі выконваў дрэварыт з гербам Ра- 
дзівілаў у вянку. Гравюра гэтая прысутнічае 
на большасці вядомых нам выданнях дру- 
карні. 

Слуцкі інвентар не называе заказных вы- 
данняў друкарні, увесь наклад якіх переда- 
ваўся замоўцам. У прыватнасці, вядомыя 
надрукаваныя ў Слуцку панегірыкі на 
смерць Кацярыны Мірскай (21.1.1681) і 
два -- на смерць арганізатара і кіраўніка дру- 
карні, кніжніка-бібліяфіла Казіміра Клакоц- 
кага (1685). Цалкам верагодна, што такіх вы- 
данняў было больш. 

Друкаванне кніг у Слуцку спынілася каля 
1688 г., прычым абсталяванне друкарні яшчэ 
доўгі час знаходзілася ў горадзе. Самае по- 
зняе вядомае выданне -- кніга Хрыстафора 
Станіслава Завішы «МіІобё Бег офтіапу аБо 


Бізіогіа о Аепийе» (5ічсК, 1688.). У 1693 г. 
Людвіка Караліна Радзівіл перадала друкар- 
ню ў распараджэнне кальвінскага сінода 
Вялікага Княства Літоўскага. Лёс яе выра- 
шылі ў 1698 г. на сесіі сінода ў Жупранах, па- 
станавіўшы абсталяванне прадаць. Гэтае ра- 
шэнне пацвердзіў сінод у Беліцы ў 1700 г., ад- 
нак канкрэтных захадаў не рабілася. Нарэш- 
це ў 1705 г. абсталяванне адвезлі ў Кёнігсберг 
і перадалі міністрам новазаснаванага 
кальвінскага збору Самуілу Бітнеру і Юрыю 
Рэкуцю. У 1714 г. яно было здадзена ў наём 
Яну Давыду Зенкеру, які праз шэсць гадоў 
выкупіў яго ў сваю ўласнасць!86, 

Друкарня віленскага манастыра св. Трой- 
цы (Троіцкая). Як аб'ектыўныя экана- 
мічныя, так і субьектыўныя прычыны 
(канфлікт базыльянскага ордэна з уніяцкімі 
мітрапалітамі) садзейнічалі спыненню на 
доўгі перыяд выдавецкай дзейнасці дру- 
карні -- ад 1692 да 1760 гг. Патрэбу ў друка- 
ваных кнігах у гэты час дапамагалі задаваль- 
няць езуіты. Так, напрыклад, калі ў царкве 
св. Тройцы было знойдзена і пастаўлена для 
агляду цела пакутніка св. Люцыда, езуіты вы- 
далі ў сваёй друкарні брашуру, якая падра- 
бязна апісвала ўсе акалічнасці, - «Зуіабо 
пом...» (1749). Пасля аднаўлення (у 1760 г.) 
свайго кнігадрукавання базыльяне закупілі 
новае абсталяванне. Інвентар святатроіцкай 
друкарні ў 1774 г. фіксуе 4 друкарскія прэсы 
(у т.л. адзін з новай бронзавай шрубай) і 


186 У 1873 г. Феліцыян Ваноўскі бачыў у склепе Слуцкага касцёла друкарскае абсталяванне (Райоп Н. 
Гахсіапа. 1898. 5. 372). Не выключана, што гэта былі рэшткі даўняй радзівілаўскай друкарні. 
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адзін прэс «для выбівання абразоў», вялікую 
колькасць «польскіх» і «рускіх» шрыфтоў 
рознай гарнітуры, у тым ліку нотныя шрыф- 
ты!87, Паводле звестак віленскага «Гандлёва- 
га дзённіка», у 1787 г. друкарня набыла ў лі- 
цейні Завадскага шмат разнастайных шрыф- 
тоў, у тым ліку кірылічных: «рагапргопи 
пізКіеро па 9, пуйч гизКіеро па 7 агКи5гу». За- 
хаваўся і стары рыштунак. У выніку друкар- 
ня мела «бляшак малых ціснутых на медзі -- 
14, бляшку медзяную, на якой выгравіраваны 
вобраз тутэйшай Найсв. Дзевы - 1; канцовак 
драўляных -- 35, кветак драўляных -- 9, гер- 
баў разнастайных -- 58». Інвентар паведам- 
ляе, што манахі, якія працавалі ў друкарні, і 
жылі пры ёй -- тут жа ў келлях стаялі ложкі, 
тут жа знаходзіліся печы для адлівання 
свінцовых літар. 

Аснову рэпертуару выданняў друкарні 
складалі кнігі богаслужбовыя і чэцці, а такса- 
ма панегірыкі. Пачынаючы ад 1767 г. базыль- 
яне рэгулярна перадрукоўвалі маскоўскія 
выданні ХУІІ ст.: Словы (павучанні) авы Да- 
рафея, Яфрэма Сірына, Шасціднеў, Псалтыр, 
Часоўнік. Заказвалі гэтыя кнігі багатыя куп- 
цы-стараверы, што жылі ў межах ВКЛ, 
Польшчы і, найбольш, Расіі. Г. Галенчанка 
паказвае на 29 такіх выданняў, што выйшлі 
да 1794 г.і88 Частка заказаных стараверамі 
кніг перапляталася пры друкарні, што давала 
манастыру дадатковы заробак. З інвентару 
1774 г. відаць, што прыкладна палова ўжыва- 


най паперы была «пруская водная»: на мо- 
мант складання інвентару яе мелася 230 рэ- 
заў, пры друкарні знаходзілася таксама знач- 
ная частка паперы маскоўскага вырабу (Мас- 
коўскай дужай 12 лібераў і Маскоўскай папе- 
ры рэзаў 158), а рэшта - мясцовых фабрык 
(Пад Паннай рэзаў 8, Пад Арлом рэзаў 11), 
былі і прывазныя гатункі: французскай лібе- 
раў 14. Друк выконвалі акуратна, колькасць 
памылак параўнальна невялікая. Так, у «Па- 
вучаннях» Яфрэма Сірына (1768) на больш 
чым 560 аркушаў тэксту ўсяго 25 памылак 
друку. Друкарня змясціла іх на асобным ар- 
кушы ў канцы кнігі. Вось характэрныя па- 
мылкі: 

1) прапушчана слова: Дивим и величаем -- 
чти: дивим бываше и величаем. Противу не- 
ражденію - чти: противу твоему нераж- 
денію. 

2) прапушчаны альбо памяняныя месцамі 
літары: Подобает -- чти: подавает. Расторе- 
но -- чти: растворено. 

Друкаваліся таксама тэалагічныя творы, 
урадавыя паведамленні. Двойчы (у 1767 і 
1782 гг.) быў выдадзены буквар славянскай 
мовы, Выданні Троіцкай друкарні былі папу- 
лярныя ў суседняй Расійскай дзяржаве, іх ча- 
ста капіравалі, пра што сведчыць, напрыклад, 
рукапісная кніга «Изображение истинное 
христианского жития паче же иноческаго, от 
многих святых вкратце собрано по числу ли- 
тер словенских ради удобнейшаго обрете- 


197 Архіў СПбФІРГ. Ф. 52. Доброхотов. Воп. 1. М 297. С. 13 адв. -- 15. 


188 Кніга Беларусі 1517--1917. С. 575. 


Турэцкая 
манархія. 
Гравюра Максіма 
Вошчанкі «Імам, 
альбо Поп 
імператарскай 
мячэці», 

Слуцк, 1678 г. 


Турэцкая 
манархія. 

Вялікі візір на 
фоне 
старажытнаегі- 
пецкай стэлы. 
Першая ў 
беларускім 
мастацтве выява 
егіпецкіх 
старажытнас- 
цей. 

Слуцк, 1678 г. 


ззв 


Дабравешчанне. 
Гравюра з кнігі 
«Акафісты і ка- 
ноныг. 

Магілёў, 1693. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








(ЯН "і, т 7 внебаі й 
б зомышаай ака і, 
ы, 


ния», якая мае прыпіску: «Сия святая и бого- 
духновенная книга Альфа и Омега типом из- 
дана в типографии его королевского величе- 
ства Станислава Августа, великого короля 
Польского и великого князя Литовского, в 
богоспасаемом граде Вильне в обители св. 
Тройцы...» 199, 

Вялікім прадпрыемствам было выданне 
перакладу з італьянскай мовы на польскую 
13-томнай серыі «Жыцці святых» Карла 
Масіні (завершана ў 1786 г.). Выходзіла і 
свецкая літаратура: «Лексікон геаграфічны» 
з дзвюма картамі, складзены Іларыёнам Кар- 
повічам (1766), «Скарочаная гісторыя Ус- 
ходніх Індый» (1776) Тадэвуша Падлецкага, 
«Хатняя гаспадарка» Яна Германа (1791). У 
канцы ХУП ст. у рэпертуары з'яўляецца ма- 
стацкая літаратура - паэзія Мікалая Бял- 
коўскага, драматычныя творы Міхаіла Тама- 
шэўскага, якія былі перапрацоўкамі альбо 
перакладамі заходніх п'ес. 








Базыльяне выпускалі кнігі на царкоўна- 
славянскай, лацінскай і польскай мовах, вя- 
дома таксама выданне «Акафіст Бага- 
родзіцы» на французскай мове. Усяго да кан- 
ца ХУЦІ ст. друкарня ажыццявіла каля 200 
вядомых бібліяграфіі выданняў. Няма сум- 
нення, што на самой справе іх было значна 
больш. Сярод іх не толькі арыгінальныя 
выданні, але і перавыданні, напрыклад 
кнігі мітрапаліта Кіпрыяна Жахоўскага: 
«Зуіебоіусг, аІо б(агогуёпу іазпіе ўіеі- 
тогпево Чопш Ісьтоўсіоу Рапоў КізіеІоў 
Бегроупу КІеіпоб патіоі гогрісу па вогге 
УліерзКіеу Фо У“. ўтсі Рапа АФата Етапсізжка 
Роговіпіскіево па Вгизіоуіе Кізеіа Різагга 
Тіеп. Уса УісеБеКіево. Рггег Ророгпа 
Егексуа і ЕцпФасуа Мопазіуга Іа ХХ. 
Вагііапоу рггу Сегісуі Кабедгаіпеу А од. 
Ж. у Воец Рггеўіеіебпево /тбсі Хіефга 
Сургіапа РосроўзКіево 2 Вогеу і ЗбюІісу 5. 
Ароз(оІзКіеу Іазкі, Меіторо!ісу Ж5гузКіеу 
Вцзі, АгсубізКира Роіоскіево, Уісерзкіево, 
ОгэгапзКіево і МоріПоўзКіево: Рггу Іпіто- 
«иксуеу Фо ротіепіопево Мопаз(уга і Ка- 
Федгу, Моуга ЕпКотіз(ус?па гергегепіоуапу, 
ВЕ. 1683, 11 біусгпіа у'ейе поўево КАІ. у 
Ргіей Югосгузіобёі 5. О. Р. ВахІево “У. 
Меітороіііу Каррафоскіево. -- ў” Уіпіе, ў 
Фгікагпі ). К. М. ХХ. ВазіІіапоу К. 1765 рге- 
«гукоўапо. - 4”». 

Гэтае выданне -- выразны прыклад таго, як 
умелі базыльяне перахапіць ад праваслаўных 
ініцыятыву ў дачыненнях з шляхетнымі 
сем'ямі ВКЛ. Так, Віленская брацкая друкар- 
ня ў 1635 г. выдала на славянскай мове 
«Малітвы штодзённыя» з прысвячэннем і па- 
негірыкам праваслаўнаму шляхціцу Адаму 
Кісялю з Брусілава. У 1683 г. пісару Віцеб- 
скага ваяводства Адаму Кісялю з Брусілава 
польскамоўны панегірык прысвячае ўжо 
уніяцкі епіскап Кіпрыян Жахоўскі. Па- 
негірык настолькі ўдалы, што выданне яго 
паўторана Троіцкай базыльянскай друкар- 
няй у 1765 г. 

Друкарня пры манастыры св. Тройцы 
праіснавала да ліквідацыі ордэна ў 1839 г, а 
яе маёмасць была прададзена віленскім вы- 
даўцам Т. Глюксберку і А. Двожэцу. Кіры- 
лічныя шрыфты і дошкі з гравюрамі і за- 
стаўкамі захоўваліся ў манастырскіх скля- 
пеннях да 1871 г., пакуль іх не прадалі на ва- 
гу, як лом, -- пра гэта з абурэннем пісаў ар- 


199 Музейное собрание рукописей [Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина]: Описание. Т. 1. М., 


1961. С. 18. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





хеограф Пётр Гільтэбрандт супрацоўніку Ар- 
хеаграфічнай камісіі ў Пецярбурзе Афанасію 
Бычкову!?, 

Магілёўская друкарня. Магчыма, што 
пасля Маскоўскай вайны сярэдзіны ХУІІ ст. 
брацкая друкарня ў Магілёве і захавала свой 
варштат, што ж датычыць шрыфтоў, то яны 
да 1693 г. усе былі заказаны новыя. Сістэма- 
тычнае кнігадрукаванне пачалося ад 1693 г., 
калі працай друкарні (да 1704 г.) кіраваў 
магілёвец Максім Вошчанка!?!, Ён выдаваў 
папулярныя богаслужбовыя і чэцці кнігі для 
патрэб праваслаўных: «Акафісты і каноны» 
(чэрвень 1693 г.), «Псалтыр» (ліпень 1693 г.), 
«Малітваслоў» (1695), «Часаслоў» (1695). 
Характэрна, што хоць усе гэтыя выданні 
змяшчаюць богаслужбовыя тэксты, ні ў ад- 
ным з іх не падаецца інфармацыя пра бла- 
слаўленне альбо дазвол на выданне кнігі яко- 
га-небудзь царкоўнага іерарха. Шыкоўным 
было першае выданне адноўленай дру- 
карні - «Акафісты і каноны». Маленькая па 
фармаце (8”), але ёмкая (250 арк.), гэтая 
кніга змяшчае 45 гравюр; у некаторых месцах 
кожная другая старонка мела ілюстрацыю -- 
медзярыт (іх у кнізе пераважная боль- 
шасць -- 42) альбо дрэварыт (З адбіткі з 2 до- 
шак). Тут Вошчанка надрукаваў цэлы цыкл 
гравюр на евангельскія сюжэты. Вельмі пад- 
рабязна паказаны апошнія зямныя дні Ісуса 
Хрыста: уезд у Ерусалім, Хрыста вядуць на 
кару, Хрыста прыбіваюць да крыжа, ставяць 
крыж, трое салдат сцерагуць на Галгофе, гу- 
ляючы ў косці, Хрыстос, пакутуючы на кры- 
жы, прамаўляе «Ойча, адпусці ім» і г. д. Нека- 
торыя з гравюр маюць манаграму «М.У.» 
альбо подпіс: «5сиІ. Махіт Уоз2гсгапКа» 
(гравіраваў Максім Вошчанка)!92. На некато- 
рых ёсць даты: 1680 і нават 1676 г. Выкарыс- 
танне старых дошак сведчыць пра тое, што на 
час арганізацыі друкарні, у 1693 г.,, Максім 
Вошчанка быў ужо сталы майстар, які даўно 
займаўся гравюрай і меў добрыя напрацоўкі. 
У цыкле новазапаветных ілюстрацый ёсць 
некаторыя новыя сюжэты, не ўласцівыя па- 


пярэдняй традыцыі. Прынамсі, гэта вобраз 
Маці Божай, сэрца якой працінае кінжал. 
Магчыма, што менавіта з магілёўскіх выдан- 
няў гэты сюжэт перайшоў у ілюмінаваныя 
рукапісныя Ірмалоі канца ХУП- ХУШ стст. 
Чаму Вошчанка не выдаў зборнік «Рымскія 
дзяянні» (Сезіа Котапогит), што быў пад- 
рыхтаваны да друку яшчэ ў 1688 г., -- невядо- 
ма!?з, 

У 1693- 1698 гг. у выхадных звестках 
магілёўскіх выданняў адзначалася, што кніга 
друкавана «ў друкарні Брацтва Богаяўлення 
Гасподня стараннем і коштам Максіма Вош- 
чанкі». Потым, пасля змены формулы, мож- 


190 Гільтебрандт П. А. К истории вандализма // АР РНБ. Ф. 120. Бычковы. Хе 546. Арк.З--Задв. 





19! У канцы 1660-х гг. ён паступіў у Віленскі універсітэт, 21 лістапада 1672 г. «здаў публічны экзамен прафеса- 
ру Марціну Крэзмеру на ступень бакалаўра філасофіі і вольных мастацтваў», 14 ліпеня 1673 г. атрымаў зван- 
не магістра (Степовик Д. В. Олександр Тарасевич: Становлення украінськоі школи гравюри на металі. Киів, 
1975. С.72). 

192 Мастацтвазнаўцы адзначаюць, што Максім Вошчанка часта альбо капіраваў польскія і заходнееўрапейскія 
выданні, альбо выкарыстоўваў іх іконаграфічныя схемы (Пікулік А. М. Барочныя тэндэнцыі ў мастацтве 
магілёўскіх старадрукаў. С. 247--260). 

193 Рукапіс быў выдадзены ў ХІХ ст. намаганнямі Таварыства аматараў старажытнага пісьменства ў Пецярбур- 
зе: Издания ОЛДП. Хе 80. СПб., 1877-1878. 
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«Акафісты і ка- 
ноны і прочыя 
спасітелныя мол- 
бы на ползу Пра- 
вославным в Бого- 
спасаемом гради 
Могилове». 
Тытульны аркуш. 
Друкар і гравёр 
Максім Вошчан- 
ка. 

Магілёў, «Року ад 
Раства Хрыстова 
1693 месяца Іня 
дня 11». 
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Акафісты і кано- 
ны. Гравюра Свя- 
той Тройцы з да- 
тай 1680 (злева) і 
гравюра са сцэнай 
Дабравешчання 
(справа). 

Магілёў, 1693 г. 


сё, 
Кірыла 
Транквіліён 
Стаўравецкі. 
Евангелле вучы- 
цельнае. 
Тытульны аркуш 
з выявай цара Да- 
выда. 

Магілёў, каля 
1697 г. (выхадныя 
звесткі на тыту- 
ле кнігі: Рохмано- 
во, 1619 г. - 
фіктыўныя). 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








на здагадацца пра змаганне за друкарню 


паміж друкаром, членам Магілёўскага 
магістрата Максімам Вошчанкам, і брацтвам. 
У 1698- 1700 гг. выйшла некалькі кніг, якія ў 
выхадных звестках паказвалі: «У друкарні 
Максіма Вошчанкі» («Диоптра», «Перло 
многоцветное» Кірылы Транквіліёна Стаўра- 
вецкага, «Небо новое» Іянікія Галятоўскага і 
інш.). Верагодна, брацтва перамагло, бо ас- 
татнія гады выдавецкай дзейнасці Вошчанка 
зноў падпісваў кнігі друкарняй брацтва, хоць 
і не забываўся дадаваць, што сваім коштам. У 
1728 г. брацкая друкарня перавыдала 
«Акафісты і каноны» 1693 г. У кнізе выкары- 
станы пераважна старыя дошкі, але ёсць і не- 
калькі новых, якіх не было ў першым вы- 
данні (Максім Вошчанка на той час ужо па- 
мёр, магчыма, матэрыял даў яго спадкаемца- 
сын). 


194 Грыгаровіч І. І. Беларуская іерархія. С. 55. 





Калі пачаўся новы перыяд кнігадрукаван- 
ня ў Магілёве, дакладна яшчэ не высветлена. 
Беларускі гісторык царквы Іаан Грыгаровіч 
лічыць, што ў 1798 г., калі пры архірэйскім 
доме пачала працаваць друкарня, якая ў 
1768 г. атрымала на сваю дзейнасць кара- 
леўскі прывілей!?; пра тое, што друкарня на- 
лежыць праасвяшчэннаму Георгію Каніска- 
му, пісаў магілёўскі краязнавец Ф. Жудро!, 
Сучасны гісторык кнігі прапануе лічыць два 
Катэхізісы (1757 і 1761 гг.), «Акружное пас- 
тырскае пасланне» Георгія Каніскага 1757 г. і 
кнігу «Ге аг(е Роейса...» 1786 г. прадукцыяй 
друкарні магілёўскага Богаяўленскага 
брацтва!“6, 

Захавалася дастатковая колькасць крыніц, 
якія дапамогуць вырашыць спрэчныя пы- 
танні храналогіі кнігадрукавання ў Магілёве 
ў новых даследаваннях. 


195 Жудро Ф. А. Богоявленский братский монастырь в г. Могилеве. Могилев, 1899. С. 41-42, 
196 Куреева Г. В. Кириллические книги могилевских типографий в фондах Национальной библиотеки Белару- 
си // Матэрыялы першых кнігазнаўчых чытанняў (Мінск, 15 верасня 1998 г.). Мн., 2000. С. 82. 
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Кірыла 
Транквіліён 
Стаўравецкі. 
Евангелле вучы- 
цельнае. 

Разгорт з пачат- 
кам чытання на 


гасподскія святы. 


Магілёў, 1697 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 
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аамўра вупаўтьбабітна з бтбнчіка 
У арнемітыеней,, вайна ўарршіцііей. 
а Р брвотыаўітік у бы 

ане а К 


з найбзута аа і, 
ў: "абноў праўсстн ей, Ё 





даідзінані в .. 
ко бнбй зЁ гулішнаьььёній -] а 
ў 


АЕ Ва аде 2 Я 


У апошняе дзесяцігоддзе дзейнасці дру- 
карня не заўсёды называла сябе альбо месца 
выдання, хоць у выхадных звестках «Часа- 
слова» (1771) яно зноў з'яўляецца: «Тип. 
Брацтва Богоявленія». Другі перыяд выда- 
вецкай дзейнасці Богаяўленскага брацтва ха- 
рактарызуецца выпускам багата аздобленых, 
упрыгожаных гравюрамі кніг. Акрамя 
Максіма Вошчанкі ў друкарні працаваў яго 
сын, выдатны мастак Васіль Вошчанка (у 
1694-1730 гг.), гравёры-мастакі Апанас 
Пігарэвіч і Фёдар Ангілейка, майстры Ся- 
мён, Мікіта Антушкевіч, Міхась Чарняўскі, 
Ян Стральбіцкі!??, Некаторыя з іх працавалі 
над выданнем вучыцельнага Евангелля, якое 
выйшла, хутчэй за ўсё, у 1697 г. Каб мець маг- 
чымасць прадаваць гэтую кнігу ў асяроддзі 
расійскіх старавераў, на тытульным аркушы 
былі пазначаны фіктыўныя звесткі: «За поз- 
волением старших в маетности ей милости 
княгине Вышневецкой Михайловой в Рох- 








манове от сьздания миру 7128 а от выілоцце- 
ниа господня 1619 месяца новембра 9». Фор- 
мулу «за позволением старших» ужывалі 
пры выданні царкоўнай літаратуры пратэс- 
танты і некаторыя з каталіцкіх ордэнаў (пры- 
намсі, езуіты), але ніколі - праваслаўныя. 
Кнігу ўпрыгожваюць двухколерны друк і 
шматлікія гравіраваныя ініцыялы і застаўкі. 
Мастакі выканалі па некалькі розных ініцыя- 
лаў для адной і той жа літары. Для ініцыяла 
«Н» літара выгравіравана ў лацінскай форме 
яе напісання - «М», малюнак чалавека ў 
епіскапскім адзенні паказвае, відавочна, на 
святога Мікалая, епіскапа мірлікійскага. 
У іншых выпадках выява на ініцыяле назы- 
ваецца на тую самую літару (ініцыял «К», у 
кампазіцыі малюнак каня). 

Значнай падзеяй 1698 г. у працы друкарні 
стала кніга «Акафісты штодзённыя» (назва 
даецца ў канцы кнігі, у калафоне. На тытуль- 
ным аркушы паказана: «Акафисты всесед- 


17 Шматаў В. Ф. Беларуская кніжная гравюра ХУІ- ХУШ стагоддзяў. Мн., 1984. С. 162, 169. 
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Кірыла 
Транквіліён 
Стаўравецкі, 
Евангелле вучы- 
цельнае. Выбра- 
ныя павучанні, 
аркуш 1. 
Магілёў, 1697 г. 
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посўчваб валю 1 ёкб вбмытаги бе2 
гзЯн. ба бабсн абве 4. 


2 З «нен педа бітнйный Ўчітаь а 
анка й або ЫЫ аЁццаз я Яка лвтос ! 
б ть тарыаазіа н горна . аса 
н аггача неесвавашну «воіго начала »! : Ра Ё 
мівома тай кЁчной покрй:, : н Ёпропа Фа 
«тн поў Зімой Заканій. Пакн ж. ган 
«та з Сіе б грешынюцсаь проёфата, й 
ка нё шчдасінеч, “ 
і бае мун Ць б бкнулега годна, П аўннзнк ста анна 
правадннкаве , йе поношант бе раранцінача, Ф ХгЕ 
ка: Пойма же ванна поўвалдсга, е покажашнх А 
губшннкааь а барада, . бо Нага азё Зм 
ай га ЁзнтаытаЎета «ўлі “ аЎка ае 
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Жыцці святых 
(складзены 
Дзмітрыем Рас- 
тоўскім). 
Гравіраваны ты- 
тульны аркуш з 
відам Магілёва. 
Гравёр Васіль 
Вошчанка. 
Магілёў, брацкая 
друкарня, 1702 г. 
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Ў БАТІАСТЫХІ 
М «з сллвЎ ё: Жнвотвоўг: Тіцы ў 
Ў ўАЙ Бел Хвалямаго ва Сё свой. МІ 


«б на Гон Шцы Павым, Ў 


ма Ен Право: ёпаа Мстн: а: Могн ра 
Соспасаміг Гад МОГААЕЕХ 
яя ДуЎкарнн Братетаа Есовалініа Гана 
Старанем. Я кошт? Мазнма Еелрайнні 
сдАннаА Тупомз. 
Ба Ата (б Ротдаетаа Хва аў гі 
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04660 На ПОКРОЁ ПРЎГ АЙ 


ваЎЦя Вяшбй Бг0г04йЦ. 


Зб) А посабанаа лйтаа врачні, ёгал гў- 
а МНЫЖНЕШН АСА грЁомя нашнаў, гўмно- 
аф жна Ёды наны” ко НеПОлНА НА 
“Ў словіа Павал Сёго: еЁры (б вадсойнні, с к3; а 
ЫЫ сЁда б родннкя, сы б дыка, еФум 
вя града, «ам вчабтынё, еЁда 
ва морЁ, «Ёды вдажссратін з бгдА пеполнАнцінма А 
Слокаёма н амбгю Га: Востабта мука на Мамка, МК, 
Н Царстве на Царстве, й сывінтч гадды Н пагУси 8 
туш по мбтомч 2 га «тУжанта нама нашёетвіА 
ноплемінннкч» межа сосныа сранн, й Смаўтонсеныа 
ваны; Тогда ПаЎтаА Я Пнейвеннаа Два Міла Мён 
Гіна» подаёта нама Покубва «вой вл Зацінциніе, гл 
(б вейкнўч наь сЁдз свокодата. (б галда пагесы Н 
паба Зацнтнтч. бб суна, Н (іны покштч, Й Соўим- 
ння вы пдвонмя Покровома ніврж4нны : Чибго 
асвбетіе Сотвоўнеа вя Царстаўнцимч Кенетантныі 
сд віцетво Два ЧарА сАготетнваго» вч прадавной 
НЗ нка ань акаваны! пана В 
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Жыцці святых 
(складзены 
Дзімітрыем Рас- 
тоўскім). 
Пачатак чытан- 
няў на 
кастрычнік: 
Слова на Пакровы 
Прачыстыя 
Багародзіцы. 
Магілёў, брацкая 
друкарня, 1702 г. 
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Тытульны аркуш 
самай маленькай 
магілёўскай дру- 
каванай кнігі - 
«Малітваслоўца» 
1743 г. выдання 
(памер 24" - у 
24-ю частку ар- 
куша). 
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мичныя» (ад слав. «седмица» - тыдзень). 
Фармат гэтай кнігі большы, чым папя- 
рэдніх, -- іп фцагію. Кніга мае багатую аздобу, 
складзеную з мастацкіх твораў розных май- 
строў. Пры гэтым старыя дошкі Максіма 
Вошчанкі былі выкарыстаны творча -- каб 
гравюры малога фармату пасавалі да фарма- 
ту большага, выдаўцы зрабілі для старых ма- 
ленькіх гравюр новыя, шырокія, гравірава- 
ныя рамкі-бардзюры (гэтыя рамкі-дрэвары- 
ты не падпісаныя). У пасляслоўі ўдакладне- 
на дата -- генвар 1698 г., акафісты называюц- 
ца «от древних зводов изследованный...» 
(г. зн. сабраныя). Тытульны аркуш надрука- 
ваны ў два колеры. Кніга атрымалася ўрачы- 
стая і прыгожая. Аздоба ніякім чынам не 


пашкодзіла функцыянальнасці выдання, на- 
адварот -- патрэбнае месца ў тэксце лёгка 
знайсці па адпаведнай ілюстрацыі. Пры 
акафісце «Усім Святым» знаходзіцца гравю- 
ра «Св. Тройца і Усе Святыя», пры акафістах 
Мікалаю, Пятру і Паўлу адпаведна - выявы 
гэтых святых, а пры акафісце архангелу 
Міхаілу да гравюры далучаны верш: 


Виденіе огненно доброта чудесна! 
Сотвори мя всечудне предстателя десна, 
Михайле Ангель, первый Воевода, 
Заступниче великій Хрстиянска рода. 


Наступным вялікім прадпрыемствам 
брацкай друкарні стала багата аздобленая 
(40 гравюр-ілюстрацый) кніга «Ірмолой, аль- 
бо Осьмогласник» (1700). Тытульны аркуш і 
восем гравюр для гэтага выдання выканаў 
Фёдар Ангілейка!?З. 

Шырока вядомыя сувязі з беларускімі 
землямі ВКЛ свяціцеля Дзімітрыя Рас- 
тоўскага - ён некаторы час служыў у 
Слуцкім, Жыровіцкім і Віленскім манасты- 
рах. Магчыма, кантакты з праваслаўнымі 
ВКЛ, а таксама наяўнасць добрых майстроў у 
Магілёве спрыялі справе размяшчэння зака- 
зу на выданне тут велізарнай працы 
Дзімітрыя, патрэбнай і важнай для ўсяго арэ- 
ала 5Іауіа огіофоха, -- зборніка «Жыцці свя- 
тых». Першая кніга (жыцці на месяцы вера- 
сень- снежань) была надрукавана ў вялікім 
фармаце (што патрабаваў аб'ём тэксту), з 
прыгожымі застаўкамі-дрэварытамі на па- 
чатку вялікіх свят (Раство і Пакровы Бага- 
родзіцы і інш.). Тытульны аркуш, што выка- 
наў сын друкара Васіль Вошчанка, -- гэта не 
толькі рамка з выявамі выбраных святых, але 
і (унізе) з відам Магілёва. Краявід, зроблены 
мясцовым таленавітым мастаком, да сёння 
застаецца асабліва каштоўным таму, што гэта 
апошні від Магілёва да татальнага знішчэння 
квітнеючага горада войскам Аляксандра 
Меншыкава ў 1708 г.!99 Чаму выданне не бы- 
ло закончана, да канца няясна. Магчыма, 
з'яўленне новай сталіцы Расіі -- Пецярбурга 
і звязаны з гэтым клопат? Калі ў 1725 г. 
магілёўскі лаўнік і стараста брацтва св. Яна 
Пётра Аляксандравіч Асіевіч шукаў для дру- 
карні гісера (ліцейшчыка), што сведчыць пра 


138 Пікулік А. М. Невядомыя гравюры Ф. Ангілейкі // Помнікі мастацкай культуры Беларусі. Новыя даследа- 


ванні. Мн., 1989. С. 14--20. 


59 Шчакаціхін М. М. Васіль Вашчанка -- магілёўскі гравёр канца ХУП -- пачатку ХУШ сталецьця. Мн., 1925; 
Пушкін І. Расейскае войска на Беларусі падчас Паўночнай вайны (па магілёўскіх хроніках) // Зборнік матэ- 
рыялаў магілёўскіх чытанняў «Трафім Сурта і яго час». Магілёў, 1993. С. 53-61. 
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ўласны выраб шрыфтоў, выдавецкая паліты- 
ка друкарні была ўжо іншая??, Свая шрыф- 
таліцейня дала магчымасць адліць шрыфты 
вельмі маленькага кеглю для унікальнага вы- 
дання «Малітваслоўца» 1743 г. - памер 
кніжачкі склаў 24-ю долю аркуша; яна лёгка 
змяшчалася на далоні. 

На пачатку ХУШ ст. (не раней 1701 г.) 
Магілёўская брацкая друкарня пачынае вы- 
конваць заказы на друкаванне кніг для стара- 
вераў. Першым вядомым заказчыкам стаў ка- 
лужскі купец Е. С. Кадмін. Як правіла, умо- 
вай быў максімальна дакладны перадрук ма- 
скоўскіх даніканаўскіх выданняў. Першым 
выданнем для старавераў стала кніга «Ча- 
соўнік»: фактычна яна была перадрукам трох 
маскоўскіх даніканаўскіх выданняў: «с Ча- 
совников двох, в осмуху друкованых в Вели- 





Шадга ата Жашу 3 ая роп(сесіте гдапіе, 
Задпа рггетоса абу тагцспа гойаба 
Жістоёе, трай одніесте ёе ішды тпіетапіе, 
Зе лу гйсёу дыеіпоіё, і [Ма пістаба, 
«еднейаупут ропадкість ед шсво» Др гады, 
ві сеупі пад ргзріз, апі 4меду Мады. Ў 


ші 


кой Россіи в... граде Москве» (1615 і 1651 гт.) 
і «Псалтиря с восследованіем» (1630)29!. Да 
канца 1770-х гадоў магілёўскія выданні для 
старавераў выходзілі з раннімі датамі (1701-- 
1705). Гэты факт можна патлумачыць нежа- 
даннем брацтва пагаршаць адносіны з 
афіцыйнай рускай праваслаўнай царквой, 
якая аказвала магілёўскім праваслаўным не- 
малую дапамогу. Усяго, па апошніх падліках, 
Магілёўская друкарня выпусціла для стара- 
вераў 17 выданняў, прычым апошняе («Ча- 
соўнік») мела ў выхадных звестках дату 
1713 г., але было надрукавана ў 1773 г. ці паз- 
ней (філіграні паперы гэтага выдання дату- 
юцца 1773 г.)29?. 

Цікавая метамарфоза адбылася пасля пер- 
шага падзелу Рэчы Паспалітай і ўключэння 
Магілёва ў склад Расійскай імперыі. Брацкая 


2ю Дакументальныя пацверджанні знойдзены ў фондзе Богаяўленскага мужчынскага манастыра ў Нацыя- 
нальным архіве Беларусі (Киреева Г. В. Кириллические книги могилевских типографий в фондах Националь- 


ной библиотеки Беларуси. С. 82). 


201 Починская И. В. Могилевские старообрядческие издания ХУІ ст. в собрании старопечатных книг и руко- 
писей Научной библиотеки Уральского государственного университета // Культура и быт дореволюционно- 
го Урала: Сборник научных трудов. Свердловск, 1989. С. 81--92. 

202 Гатозгешісг-Ріетезіаюсей 7. Зіагоуіегсу уе Ро!зсе і ісі Кзіеві. Оізгуп, 1995. 5. 67--69, 147--149. 
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Тытульны аркуш 
панегірыка: «Да 
яснавяльможнага 
яго міласці ксян- 
дза Станіслава 
Богуша Сестран- 
цэвіча, беларуска- 
га біскупа, кава- 
лера ордэнаў Бе- 
лага Арла і св. 
Станіслава, у 
дзень імянін ад 
беларускай 
правінцыі св. 
Юр'я ордэна кар- 
мелітаў. Верш. 

8 мая 1781 году». 


Першая старонка 
панегірыка бела- 
рускаму епіскапу 
Станіславу 
Богушу Сестран- 
цэвічу. 

Магілёў, 1781 г. 


з48 


Дзесятаглаў. 
Старонка з 
літарай «С». 
Каліграфія Мацея 
Дзесятага. 

Вільня - 
Супрасль, 
1502-1507 гг. 
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друкарня была зачынена, акалічнасці яе за- 
крыцця і тое, куды падзелася абсталяван- 
не, -- невядомыя. Тым часам у 1774 г. распа- 
чала працу друкарня рымска-каталіцкай 
кансісторыі, якая працавала амаль 70 гадоў - 
да 1844 г. Стваральнікам гэтага прадпрыем- 
ства стаў біскуп Станіслаў Богуш-Сестран- 
цэвіч, які дамогся ў 1776 г. дазволу на друка- 
ванне кніг на рускай мове, а з 1780 г. друкар- 
ня стала выконваць функцыі губернскай і 
была абавязана друкаваць афіцыйныя матэ- 
рыялы. Друкарня ад пачатку змяшчалася 
пры Магілёўскім кармеліцкім касцёле, по- 
тым у прыгарадным палацы Богуша-Сест- 
ранцэвіча ў Пячэрску. Вядома больш за 60 
выданняў на польскай, рускай, лацінскай, 
французскай і нямецкай мовах. Некаторыя 
афіцыйныя выданні былі двухмоўныя (поль- 
ска-рускія). Сярод выданняў -- творы Богу- 
ша-Сестранцэвіча і віншаванні біскупу на 
дзень нараджэння (8 мая) ад Беларускай 
правінцыі кармелітаў, першы пераклад на 
польскую мову «Гісторыі Сіндбада-марахо- 
да» (пад назвай «Вандроўны турак», 1789 г.), 
спісы парафій і духавенства Магілёўскай 
рымска-каталіцкай епархіі і інш.293 
Друкарня Супрасльскага манастыра. Аб 
наяўнасці ў адным з найбольш значных цэн- 
траў кніжнасці ў ВКЛ -- Супрасльскім мана- 


Кнігапісцы Супрасльскага манастыра 


стыры (заснаваны ў канцы ХУ ст. на землях 
наваградскага ваяводы Аляксандра Хад- 
кевіча, у 50 км ад Гродна)?9' спецыялізаванай 
майстэрні па перапісцы кніг сведчыць падзел 
працы некалькіх чалавек для выканання ад- 
ной кнігі; наклад «Зборнік навук і слоў на 
нядзелі і ўсялякія святы» складзены з асоб- 
ных сшыткаў, кожны з якіх перапісаны 
іншым почыркам??”. Большасць кнігапісцаў 
Супрасля -- іераманахі і дыяканы, для якіх 
кнігапісанне -- від послуху. Іранічнае ці шчы- 
рае самапрыніжэнне -- характэрная рыса іх 
дапісак, як, напрыклад, на адгорце апошняга 
аркуша зборніка «Златаструй», што складзе- 
ны з Словаў Іаана Златавуснага: «Господи 
Исусе Христе сыне Божии святого ради 
Иоанна Златоустого помилуй мя грешного 
окаяннаго ленивого диякона Ануфрие 
аминь»?96. 

Аднак імёны супрасльскіх кнігапісцаў не 
заўсёды манаскія: Мацей Дзесяты, Іван Пра- 
скура. Гэта дае падставу меркаваць, што ў 
працы манастырскага скрыпторыя ўдзель- 
нічалі свецкія асобы. Супрасльскі прыклад 
кнігапісца не манаха ў манастырскім скрып- 
торыі не адзінкавы - у першай чвэрці ХУ І ст. 
у манастыры Міколы Старога ў Кітай-гора- 
дзе ў Маскве Міхал Медаварцаў, застаючыся 
асобай свецкай, меў келлю, якая была 


Табліца 13 








Кнігапісец Кніга Дата перапіскі 
1 Мацей Дзесяты Дзесятаглаў 1502--1507 
2 Свяшчэннаманах Паісі 1514 

З Грыгоры Іванавіч Супрасльскі летапіс 1519 

4 Іаан Евангелле вучыцельнае 1569- 1571 
5 Яўстафі Зборнік твораў аб іншаверцах 1580 

6 Іван Праскура 1593 

7 Ануфрый Златаструй ХХІ ст. 

8 Афанасі паповіч 

9 Афанасі раб божы Зборнік 

10 Стэфан Каханевіч Памяннік 1631 

11 Манах Феафіл Ірмалой 1662 

12 Свяшчэннаманах Лявонці 1667 

13 Вікарый Антоні Кішчыц 1674 

14 Свяшчэннаіераманах Афанасі Свідэрскі 1678 

15 Іераманах Гервасі Кішчыц 1714 


16 Іераманах Аляксей Плашковіч 


Службоўнік 





203 Мальдзіс А. Кнігадрукаванне Беларусі ў ХУШ ст. С. 63. 
294. Николай (Далматов). Супрасльский Благовешенский монастырь: Историко-статистическое описание. 


СПб., 1892. 


205 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... Ме 258. 


206 Тамсама. Ме 238. 
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Дзесятаглаў. 
Канец аўтабія- 
графічнай дапіскі 
Мацея Дзесятага 
і яго ж (?) запіс 
тайнапісам. 
Вільня - 
Супрасль, 
1502-1507 г. 
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КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ 


РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 





кніжнай майстэрняй і выконвала заказы 
вялікіх князёў маскоўскіх??”, 

Пад Ме 11-14 у гэтым спісе - асобы, якія 
ўпамінаюцца як стваральнікі кніг, аднак не 
звязаны з якімі-небудзь захаванымі да сёння 
рукапісамі. Адным з пачынальнікаў кніга- 
пісання ў Супраслі стаў выдатны каліграф 
Мацей Іаанавіч (Мацей Дзесяты). 

У гісторыі супрасльскага скрыпторыя най- 
больш плённы быў перыяд архімандрыцтва 
Сергія Кімбара (1532-1565), які значна па- 
шырыў вытворчасць кніг і павялічыў манас- 
тырскую бібліятэку. Па ініцыятыве Сергія 
зроблены спраўленні ў Евангеллях, што 
выклікала пратэст аднаго з манахаў - Арсе- 
на; Сергій быў выкліканы мітрапалітам Ма- 
карыем ІІ на сабор, дзе разбіралася спрэчка 
супрасльскага архімандрыта з падначаленым 
яму манахам. Спрэчка закранула праблему 
перакладу Святога Пісьма і стала прыкмет- 
най з'явай у навуковым жыцці свайго часу -- 
у прыватнасці, пра яе падрабязна піша Сы- 
мон Будны ў прадмове да выдання Новага 
Запавету 1574 г?о8 

Адной з найбольш значных кніг сярэдзіны 
ХХІ ст., перапісаных ў супрасльскім скрып- 
торыі (над ёй працавалі, як найменш, чатыры 
пісцы) і захаваных да нашага часу, можна на- 
зваць «Віленскі хранограф» -- рукапісны 
зборнік, які ўключае тэксты хронік Малалы, 
Амартала, «Александрыі» і «Гісторыі юдзей- 
скай вайны» Іосіфа Флавія. Творы гэтыя, пе- 
ракладзеныя на стараславянскую літаратур- 
ную мову яшчэ ў перыяд Кіеўскай Русі, на- 
пэўна меліся ў бібліятэцы манастыра; у су- 
прасльскім скрыпторыі іх мова набыла вы- 
разныя беларускія рысы. У тым месцы, дзе 
«Гісторыя юдзейскай вайны» Іосіфа Флавія 
апавядае, як у Ерусаліме замест выгнанага 
зілотамі галавы юдзейскай іерархіі быў пас- 
таўлены першасвятар з простых сялян, пе- 
рапісчык дадае (глоса на полі): «Как то и в 
нас ставят митрополита по своей воли, а не 
по правилом стых отьць, вчера с псы по полю 
за заецом, а ныне святительская сьврышаеть 
а не тако, как стый Василие говорить: донде- 
же все степени сіценническыя пройдеть, тог- 
да святитьль бываеть». Даследчыкі звязва- 
юць гэтую глосу з «нарачэннем» у 1555 г. 
падскарбія Сцяпана Пятровіча Бялькевіча 
мітрапалітам Кіеўскім, Галіцкім і Усяе 
Русі?99. Не прайшоўшы ніжэйшых ступеняў 


(Сласй мед 


сма Вей, 
таод г 


ка Зостоанію 


царкоўнай іерархіі, Бялькевіч ужо ў 1556 г. 
пастаўлены мітрапалітам пад імем Сільвестр. 
«Беда, беда от таких» -- рэзюмуе на палях ру- 
капісу кнігапісец ХУІ ст. - гэтая рэпліка 
сведчыць пра апазіцыю мітрапаліту (а зна- 
чыць, і каралю, з якім кандыдатура мітра- 
паліта ўзгаднялася), што існавала ў Су- 
прасльскім манастыры. 


297 Синицина Н. В. Книжный мастер Михаил Медоварцев // ДИРК. [Сб. 1]. С. 286-317. 
208 Саверчанка І. В. Сымон Будны -- гуманіст і рэфарматар. Мн., 1993; С. 10-11. 
209 Мешцерский Н. А. История иудейской войны Иосифа Флавия в древнерусском переводе. М.; Л., 1958. 





Службоўнік, 
канфіскаваны 
Сінодам у Віцеб- 
скай Троіцкай 
царкве. Калафон 
гэтага выдання 
паведамляе, што 
кнігу пачалі дру- 
каваць у 1727 г.,, а 
скончылі 14 сту- 
дзеня 1732 г. 
Супрасль, 1732 г. 
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Літургікон. 
Разгорт з парт- 
рэтам Караля 
Станіслава 
Радзівіла работы 
Лявона Тарасевіча 
і пачаткам прад- 
мовы мітра- 
паліта Кіпрыяна 
Жахоўскага з 
прысвячэннем 
Каралю Радзівілу. 
Вільня - 
Супрасль, 
1692-1695 гг. 
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“ла б пустым, йта ўна тва стыя Падае 


Адным з накірункаў працы супрасльскага 
скрыпторыя было тыражаванне Словаў свя- 
тога авы Дарафея. Кароткая біяграфія аўтара 
ў пачатку 3-га Слова паведамляе, што ён быў 
манахам манастыра авы Серыда (у Сірыі), а 
потым ігуменам уласнага манастыра (бліз Га- 
зы). Ён жа запісаў для нашчадкаў аскетыч- 
ныя навукі сваіх настаўнікаў: «айца Іаана, 
глаголемага прарока», «канечнага маўчання 
айца Варсануфія» і авы Засімы. Вядомыя два 
спісы яго твораў - адзін у выглядзе асобнай 
кнігі, а другі - разам з творамі Ісаака Сірына 
(Ісаак Сірын і ава Дарафей. Павучанні з роз- 
нымі прыбаўленнямі з Супрасльскага манас- 
тыра. БАНЛ, Е19-63). 





Найбольш значнай кампілятыўнай працай 
супрасльскага скрыпторыя ў канцы ХХІ ст. 
з'яўляецца «Ізмарагд» аб'ёмам 690 аркушаў 
ЮІіо. Толькі апісанне гэтага зборніка займае 
23 аркушы друкаванага тэксту?!9. Пачынаец- 
ца ён словамі Іаана Златавуснага: «Како не 
ленитися чести книг». Асабліва зачытанымі 
(у адным месцы нават адарваўся край ста- 
ронкі) сталі старонкі з артыкуламі пра зайз- 
драсць і нянавісць, словамі пра злых і добрых 
жанчын. Акрамя гэтага ў «Ізмарагдзе» шмат 
звестак з гісторыі, ёсць палемічныя артыку- 
лы, у адным з якіх даказваецца, што Ісус 
Хрыстос нарадзіўся не ў 5500, а ў 6000 г. ад 
стварэння свету, ёсць артыкул «О книгах их 


219 Дабрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... М? 240. 
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Тытульны аркуш 
кнігі «Угог зфігіеу 
2 Вовіет 
Сопівеізасці...». 
Супрасль, 1739 г. 
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же подобает чести и внимати, их же не вни- 
мати ни чести», а пры канцы дадзены габрэй- 
ска-славянскі слоўнічак з перакладам 79 
слоў і 12 назваў месяцаў. Складанне такога 
багатага па змесце зборніка было б немагчы- 
ма без выкарыстання манастырскай біб- 
ліятэкі і без інтэлектуальнай працы пера- 
пісчыка, які сваё імя -- Іван Праскура - і час 
заканчэння працы (чэрвень 1593 г.) абазна- 
чыў тайнапісам. 

Арганізацыя ў манастыры друкарні дала 
новыя магчымасці пры вырабе рукапісных 
кніг, у прыватнасці, ужывалі друкарскія 
клішэ для загалоўных літар [Службоўнік, 
укладзены Багданам Ягаткоўскім у Сен- 
ніцкую царкву ў 1733 г. (БАНЛ, Е19-198]] і 
Службоўнік з прыпіскай «Сія книга монас- 
тыря Супрасльскаго. Ведомо буди яко сія 









книга, глаголемая Требник альбо епис- 
копскій Понтыфикал есть власная монас- 
тыра Супраслскаго, написаная честным от- 
цем Алексіем Плашкевечом чина святого Ва- 
силія Великаго, профессом тогож манас- 
тыра» (БАНЛ, Е19-197). Часам манах-пе- 
рапісчык не называў сваё імя, як, напрыклад, 
перапісчык кнігі «Ерісоте... альбо Кароткая 
навука рускім святарам, што не могуць чы- 
таць лаціны. Напісана Іосіфам Пяткевічам, 
старшым быценскім у 1685, а скапіявана ад- 
ным з манахаў супрасльскіх у 1700 г.»?!1, У 
ХУІІ ст., калі ў манастыры ўжо працавала 
друкарня, кнігапісцы выкарыстоўвалі для аз- 
добы рукапісаў гравіраваныя застаўкі і 
ініцыялы. 

Кнігадрукаванне ў манастыры пачалося ў 
канцы ХХІІ ст., пры мітрапаліце Кіпрыяне 
Жахоўскім. Усяго, па падліках Ю. Лабынца- 
ва, за час свайго існавання Супрасльская 
друкарня выдала больш чым 400 выданняў, з 
якіх больш чым 100 -- кірылічныя. Астат- 
нія -- на лацінскай, польскай і французскай 
мовах?!?. Па колькасці друкаваных аркушаў 
кірылічных выданняў мелася значная пера- 
вага над выданнямі лацінскім алфавітам?!З, 

У 1695 г. паводле загаду мітрапаліта 
Кіпрыяна Жахоўскага ў Супрасль з віленска- 
га Свята-Троіцкага манастыра быў прывезе- 
ны друкарскі варштат і іншае абсталяванне і 
арганізавана друкарня, якая закончыла дру- 
каванне «Службоўніка, альбо Літургікона». 
У выніку кніга мае дзве даты выдання: на ты- 
тульнам аркушы: Вільня, 1692 г., а ў канцы, у 
калафоне -- Супрасль, 1695 г. Выдатная аздо- 
ба кнігі: тытульны аркуш гравіраваны на 
медзі Лявонам Тарасевічам і партрэт Карла 
Радзівіла работы таго ж майстра. 

Пра абставіны ўзнікнення друкарства ў 
Супраслі сведчыць тэстамент Кіпрыяна Жа- 
хоўскага: незадоўга перад смерцю (25 каст- 
рычніка 1693 г.) мітрапаліт успамінаў «дру- 
карню мою виленскую с паасобніками тыся- 
ча пятьсот плюс минус, из которых каждый 
стоит по крайней мере талеров битых семь, 
которую я препровадил в Супрасль, желая 
продолжыть [друкаванне] изданием Требни- 
ка и Катехизму и отцов к рукоделию при- 
учить...»24. Друкарня, згодна з тэстаментам, 


211 Описание Рукописного отделения Библиотеки императорской Академии наук. Т. 2. Пг., 1915. С. 144. 

212 Дабынцев Ю. А. Памятники древнерусской книжности и литературы в старообрядческих изданиях Су- 
прасльской типографии (ХУП в.) // ТОДРЛ. 1981. Т. 36. С. 210. 

213 СиБугупзва-І.еопатсгуё М. Каіаіое Фгикбуг зпргазкісЬ. -- Усяго ўлічана 502 выданні, з іх 413 -- да 1795 г. 


214 Аддзел рукапісаў НБВУ, Еп 2132. 
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павінна была перайсці да архімандрыта 
Пінскага Ляшчынскага манастыра Мялета 
Дарашкоўскага, яму ж прызначаліся і боль- 
шасць паасобнікаў нераспрададзенага 
«Службоўніка». Аднак калі ў Супрасльскім 
манастыры спецыяльная камісія разгледзела 
тэстамент мітрапаліта і яго даўгі манастыру 
(больш за 6000 злотых), то вызначыла, што ў 
надзейным месцы схавана 1300 паасобнікаў 
«Службоўніка», з якіх манастыр атрымае 500 
(а не 150, як пісалася ў тэстаменце) у кошт 
пагашэння доўгу нябожчыка мітрапаліта, а 
кожны паасобнік павінен прадавацца па 20 
тынфаў альбо злотых (што нашмат менш, 
чым прапануецца ў тэстаменце - 1 талер 
роўны б злотым, зн. 5 бітых талераў роўныя 
30 тынфам альбо злотым)?15. Да 1697 г. дру- 
карня заставалася ў Супраслі. У ёй працяг- 
валі кнігавыданне - выйшлі «Жытие препо- 
добного отца нашего великого Онуфрия ца- 
ревича перскаго» (1696), «Последование по- 
стригу...» (1697) -- першая, як лічыць Юрый 
Лабынцаў, кірылічная кніга з друкаванымі 
нотамі?!6, 

Першым кіраўніком друкарні ў Супраслі 
стаў манах-кніжнік Самуіл Піліхоўскі, які 
добра ведаў «рускую» і польскую мовы, пера- 
кладаў з грэцкай на славянскую; ён перапісаў 
некалькі Службоўнікаў, Пантыфікалаў і Ста- 
тутаў. «Службоўнік» пад рэдакцыяй а. Са- 
муіла Піліхоўскага паказвае «не толькі ас- 
ноўныя моманты лацінізацыі абрадавага бо- 
ку уніяцкай царквы, але і адначасова ас- 
ноўную сувязь з кірыла-мефодзеўскай тра- 
дыцыяй»; гэтая кніга з'яўляецца «важней- 
шым сведчаннем пераходнасці ад Усходу да 
Захаду»:17, 

У базыльянскім ордэне памяталі, аднак, 
што большасць маёмасці Супрасльскай дру- 
карні належала віленскаму манастыру св. 
Тройцы. За тое, каб друкарня была перавезе- 
на зноў у Вільню, энергічна змагаўся свята- 
троіцкі архімандрыт Леў Кішка. Пасля яго 
хадайніцтва мітрапаліт Леў Шлюбіц-За- 
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ленскі загадаў (у 1697 г.) вярнуць віленскаму 
манастыру ўзятае адтуль абсталяванне: «дру- 
карскі варштат у камплекце адзін, пунсоны і 
матрыцы, лішнія славянскія, польскія і 
лацінскія літэры і матрыцы»?!8. Аднак стаў- 
шы базыльянскім протаархімандрытам (ге- 
нералам ордэна), Леў Кішка змяніў сваю 
пазіцыю па гэтым пытанні. На Наваградскай 
(ХХУ) кангрэгацыі ордэна была прынята рэ- 
залюцыя: вярнуць друкарскую маёмасць «у 
пазнейшы больш спрыяльны час»г19; у рэшце 
рэшт абсталяванне так ніколі і не было вер- 
нута. 

У працы друкарні пасля 1697 г. быў пера- 
пынак. Пра тое, што Л. Кішка імкнуўся ад- 
навіць кнігавыданне, сведчаць дакументы 
Бяльскай капітулы ордэна, якая адбылася 9 
верасня 1709 г. Прадстаўнік Супрасльскага 
манастыра Іяхім Пешка прасіў капітулу даз- 
воліць прадаваць кнігі, што былі і будуць 
надрукаваны ў Супраслі. У 1710 г. манастыр- 
ская друкарня атрымала ад Аўгуста ІП кара- 


215 «Службоўнік» 1692/95 гг. прадавалі доўга: захаваўся паасобнік з прыпіскай 1730 г., згодна з якой яго купіла 
«раба Божія Евдокія... за золотых одинадцять доброй монеты на польския рахуючи золотых двадцять и два...» 
(Аддзел рукапісаў РНБ, У.4.3). Характэрна, што спачатку кошт кнігі абазначаны ў злотых літоўскіх, якія былі 


ў два разы даражэйшыя за злотыя польскія. 
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217 Ліпатаў А. В. [Рэц. на кн.: ІЦавинская Л. Л. Литературная культура белорусов Подляшья ХУ--ХІХ вв.: 
Книжные собрания Супрасльского Благовеіценского монастыря. Мн., 1998] // Кантакты і дыялогі. 1999. Ме 5. 
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леўскі прывілей, а ў 1713 г. Л. Кішка дамогся 
дазволу на кнігавыданне ад царкоўных улад 
у Рыме, у Кангрэгацыі Прапаганды Веры. 
Кнігадрукаванне было адноўлена ў 1711 г. 
выданнем твора дамініканскага манаха з су- 
седняга манастыра ў Харошчы, доктара тэа- 
логіі Аўгусціна Ракевіча. За год да гэтага ў 
Супраслі быў арганізаваны папяровы млын, 
прадукцыю якога выкарыстоўвала друкар- 
ня?29, 

З 1714 г. Супрасльская друкарня выдае ка- 
лендары (вядома пра выданне «Каляндар 
польскі і рускі» на 1714, 1717 і 1722 гг. які 
склаў з разліку і на праваслаўных і на 
каталікоў прускі астролаг Ян Рэтцэн). Кра- 
каўскі універсітэт меў прыярытэтныя правы 
на выданне матэматычнай літаратуры і ка- 
лендароў, ён падаў манастыру судовы іск. Па 
хадайніцтве доктара філасофіі і медыцыны і 


прафесара матэматыкі універсітэта Ігната 
Міхалоўскага 13 студзеня 1720 г. папская 
нунцыятура выдала дэкрэт, які забараняў 
друкарскую дзейнасць манастыра. Аднак на- 
маганнямі протаархімандрыта Льва Кішкі 
21 чэрвеня таго ж года дэкрэт быў адменены, 
«паколькі Супрасль ляжыць у іншай пра- 
вінцыі, належыць да іншага абраду і не пад- 
парадкоўваецца акадэмічнай юрысдыкцыі». 
У адказ універсітэт падпісаў (у 1723 г.) ман- 
дат, які абавязваў манастырскую друкарню 
не выдаваць календары без апрабацыі 
універсітэта. Кепская захаванасць календа- 
роў, як і адсутнасць пісьмовых крыніц па гэ- 
тай справе, не дазваляюць прасачыць за хо- 
дам барацьбы. Ва ўсялякім выпадку, адзін з 
захаваных супрасльскіх календароў разліча- 
ны на 1732 г.??! Не ўсе падрыхтаваныя да дру- 
ку кнігі траплялі на супрасльскі варштат - 
рукапіс «Кнігі цудаў, якія адбыліся перад аб- 
разом Маці Божай у Старым Корніне», што 
быў падрыхтаваны ў 1724 г. (пра яго згадва- 
ецца ў паперах візітацыі 1727 г.), па невядо- 
мых прычынах не надрукавалі - толькі праз 
270 гадоў гэта зрабіў беларускі гісторык Ан- 
тон Мірановіч???. 

Важным накірункам выдавецкай дзей- 
насці манастыра быў выпуск кніг для наву- 
чання грамаце. Хутка пасля арганізацыі ма- 
настырская друкарня выпусціла «Буквар 
славянского языка» (1715) і «Лексікон, сіреч 
Словестнік словенскій» (1722). Пазней вы- 
данне «Лексікона» ў Супраслі не паўтарала- 
ся/2З а буквар быў выдадзены яшчэ чатыры 
разы -- у 1727, 1759, 1792 і 1795 гг. З іншых 
падручнікаў можна назваць «Азбуку» (1781), 
«Псалтыр», у якім напачатку маецца тэкст 
«Наказаніе ко наставникам, яко им учити де- 
тей грамоте» (1780) і «Часоўнік», які пачы- 
наецца казаннем пра настаўнікаў, «іжэ вучаць 
младых отрочат грамаце» (пасля 1796 г.). 

Прэфект друкарні Мялет Асухоўскі 
ўспамінаў у 1788 г., што ён ведаў (са слоў 
епіскапа Антаніна Младоўскага) пра дзей- 
насць друкарні пасля Замойскага сабору 
1720 г.: мітрапаліт Леў Кішка надрукаваў но- 
выя літургічныя кнігі, якія змяшчалі ўнесе- 
ныя Саборам змены, і «добраахвотна-прыму- 
совым» спосабам распаўсюдзіў іх на ўсе пад- 


229 СуБугупзва-І.еопатсгуё М. Обсупа зцргазКа 1695-1803. Ргіеўе і риЫІіКасіе цпіскіеў Згикагпі оўсбу? Багубапбу.. 
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222 Мітопофісг А. Кзіева сифбу рггеа ікопа Макі Вогеў уг біагуп Когпіпіе Чокопапусі. Віаіуз(ок, 1997. 
223 Выданне «Лексікона» тройчы (у 1751, 1756 і 1804 гг.) паўтарыла Пачаеўская базыльянская друкарня. 
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парадкаваныя яму епіскапствы (усяго каля 
10 000 цэркваў). На атрыманыя грошы буда- 
валася варшаўская рэзідэнцыя ордэна з 
капліцай, узводзіліся мураваныя пабудовы ў 
Супраслі. Калі ў 1728 г. епіскапы Холмскі і 
Перамышльскі не ўнеслі грошы за Служ- 
боўнікі і Прыпадкі (Кагізу), то мітрапаліт 
спецыяльна пасылаў вікарыя Харкевіча спаг- 
наць грошы на будаўніцтва манастыра, на- 
гадваючы, што «сцены сохнуць». У дакумен- 
тах называюцца і цэны (досыць высокія) на 
супрасльскія кнігі: Службоўнікі (тзгаіу) - 
па 40 злотых, Трэбнікі (гуўцаіу) -- па 10 тын- 
фаў, Малітваслоўі (ЬБгеўлагге) -- па 8 тын- 
фаўг», 

З цягам часу ў бызыльян ужо склалася 
традыцыя выдання Службоўніка. «Служ- 
боўнік, альбо Літургікон» 1763 г. ва ўсім 
імкнецца паўтарыць першыя выданні. І калі 
па якасці і акуратнасці друку гэтая задача вы- 
рашаная, то ўзнавіць выдатны медзярыт ты- 


24 АСД. Т. 9. С. 391--392. 
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тульнага аркуша працы Лявона Тарасевіча 
пазнейшыя гравёры не змаглі -- новы тытул 
па кампазіцыі нагадвае стары, аднак 
тэхнічныя і мастацкія якасці гэтай гравюры 
шмат ніжэйшыя. 

Пры архімандрыцтве Антаніна Мла- 
доўскага (1760-- 1778) манастырская друкар- 
ня пачала выпускаць кнігі па заказах стараве- 
раў. Гісторык кнігі З. Ярашэвіч-Пераслаўцаў 
падлічыла, што ў Супраслі ад 1772 і да пачат- 
ку 1790-х гг. выдадзена 45 назваў, што скла- 
дае каля 5 тысяч аркушаў??. Большая частка 
накладу заказных выданняў вывозілася ў 
Расійскую імперыю, дзе іх чытачамі былі 
людзі з ніжэйшых пластоў грамадства - у 
большасці сяляне і гандляры??. Кнігі для 
мясцовага рынку былі традыцыйныя, пры- 
намсі буквары. Гісторык мастацтва Віктар 
Шматаў звяртае ўвагу на святочную прыга- 
жосць гравіраванага вобраза Маці Божай з 
анёламі ў «Буквары» 1761 г. Як магчымага 


225 Датозгешісг-Ріегебаюсее 7. Зсагоугіегсу уг Ро!зсе і ісЬ Кзіеві. 5. 75. 
26 Лабынцев Ю. А. Читатели супрасльских старообрядческих изданий и их записи на экземплярах собрания 
Отдела редких книг ГБЛ // Федоровские чтения 1976: Сборник научных трудов. М., 1978. С. 77--82. 
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Буквар. 

Адгорт тытула. 
Славянскія літа- 
ры агласаваны 
лацінскімі. 
Супрасль, 1792 г. 
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Адно з першых 
двухмоўных су- 
прасльскіх выдан- 
няў: «Грэка-рускія 
пытанні з адка- 
замі св. айцоў вы- 
бранымі з цар- 
коўных кніг». 

Імя аўтара на 
тытульным ар- 
кушы не пазнача- 
на, але ў асобніку 
РНБ ёсць аўто- 
граф, які яго рас- 
крывае: «Ро 
Рото Рто/езза 
Уйпепзі о/ўеп 
ашіот Р. Іоаппез 
Згарігіі. Зос. /ези». 
Супрасль, 1715 г. 
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выканаўцу гэтай гравюры ён называе Паўла 
Камара?”. Ёсць верагоднасць, што даклад- 
ныя копіі аздобы маскоўскіх даніканаўскіх 
выданняў зрабіў для Супрасльскай друкарні 
мастак Антоні Грушэцкі, які працаваў у мана- 
стыры да 1774 г.228 

Друкарня ў Супраслі выдавала даволі 
шмат мастацкай і навукова-папулярнай літа- 
ратуры па-польску. Большай часткай гэта 
былі пераклады з лацінскай і новых еўра- 
пейскіх моў (па два выданні вытрымалі «Па- 
дарожжа капітана Гулівера» Джанатана 
Свіфта - 1784, 1787 гг. і кніга медыцынскіх 
рэцэптаў Рыхтэра -- 1784, 1787 гг.), часам - 
вынікі творчай працы мясцовых аўтараў, на- 
прыклад «Лексікон» 1722 г. -- істотна пера- 
працаваны слоўнік Памвы Бярынды. Звы- 
чайнымі сталі і двухмоўныя выданні з пара- 
лельнымі тэкстамі, як, напрыклад, малы Ка- 


тэхізіс 1788 г. пад назвай «Обіцих и естест- 
венных поученый христианского благочес- 
тия». На апошняй старонцы гэтай кнігі на- 
друкавана «Перасцярога» супраць чарна- 
кніжжа: «У тым Катэхізісу ўпамінаецца чар- 
накніжжа, каб катэхізатар, катэхуменаў паву- 
чаючы, засцерагаў, каб бабскім байкам пра 
чарнакніжжа і варажбу не верылі» 
(арк. 177). 

Праз гнуткую палітыку кампрамісу і выка- 
рыстання сваіх пераваг друкарня суп- 
расльскіх базыльян стала унікальным выда- 
вецкім цэнтрам, дзе друкаваліся кнігі для 
праваслаўных-старавераў, славянская бога- 
службовая і двухмоўная чэцця рэлігійная 
літаратура, падручнікі славянскай чытанкі 
для дзяцей і дарослых (менавіта такім пад- 
ручнікам быў, напрыклад, супрасльскі «Бук- 
вар» 1792 г., які вучыў вымаўляць славянскія 
літары, транскрыбіруючы іх лацінкай), а так- 
сама сучасная еўрапейская мастацкая літара- 
тура (якую немагчыма было выдаць у падпа- 
радкаваных каталіцкім уладам друкарнях). 
Іх прадавалі як у ВКЛ, так і ў польскіх карон- 
ных землях - памежнае геаграфічнае ста- 
новішча Супрасля і наяўнасць падвор'я ў 
Варшаве гэтаму спрыяла. 

У 1790 г. кароль Станіслаў Аўгуст даў Су- 
прасльскаму манастыру прывілей друкаваць 
розныя творы, дазволеныя духоўным началь- 
ствам і незабароненыя, а таксама права раз- 
даваць і прадаваць свае выданні «ва ўсялякім 
месцы». 

Крах Рэчы Паспалітай і знікненне з 
палітычнай карты Вялікага Княства Літоў- 
скага негатыўна адбіліся на эканамічным ста- 
новішчы манастыра. У 1803 г. друкарня была 
разам са словалітняй і іншымі «орудіями и 
снарядами» прададзена беластоцкаму друка- 
ру Апельбауму, але той у 1806 г. збанкрута- 
ваў; куды дзелася друкарскае абсталяванне -- 
невядома???. Усяго за час існавання друкарні 
ў Супраслі выйшлі 502 выданні, да 1795 г. - 
413 назваў?З?, 

Піярская друкарня. У 1722 г. у Вільні 
з'явіліся манахі ордэна піяраў. Праз чатыры 
гады яны атрымалі прывілей ад Аўгуста ПІ, 
якім кароль і вялікі князь дазваляў ім жыць у 
Вільні і займацца выхаваннем моладзі. У 
1736 г. была створана Літоўская правінцыя 


27 Шматаў В. Ф. Беларуская кніжная гравюра ХУІ- ХУШ стагоддзяў. С. 159. 
228 Тагоўгешгісг-Ріегеўіавсее 7. Ўіагоуіегсу уг Ро!зсе і ісі Кзіеві. 5. 76; 


229 АСД. Т. 9. С.407. 
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( Сбн ймата вытн коло, 
зацатые пілы бсаё саб 
; аходнтыь ва Оннь» Ў вгалке, по 
а мяхом Балнуці ваннадца тан 
Сднамн Ўстбйн, на своё мЁсто 


ордэна (праіснавала да 1843 г.). Піяры ад- 
чынілі ў Вільні ніжэйшыя школы, а потым, 
па ініцыятыве Станіслава Канарскага і пра- 
цай Лукі Расалецкага, Мацея Догеля і Тарк- 
вата Тымінскага, залажылі калегіум. Задума- 
на было таксама адчыніць вышэйшую наву- 
чальную ўстанову -- гімназію. Педагагічная 
дзейнасць піяраў выклікала актыўны пратэст 
з боку езуітаў. Спасылаючыся на прывілеі 
сваёй «Акадэміі», яны сцвярджалі, што вы- 
кладанне ў Вільні і яго ваколіцах -- толькі іх 
выключнае права. Пачаўся доўгатэрміновы 
працэс, пад час якога ў 1727, 1731 і 1733 гг. 
бакі апелявалі да Трыбунала Апостальскай 
Сталіцы ў Рыме. Рашэнні Рыма былі спры- 
яльныя для піяраў. Нягледзячы на гэта, 
езуіты не спынялі барацьбу да 1738 г., пакуль 
не атрымалі рашэнне задворнага асэсарскага 
(апеляцыйнага) суда на сваю карысць. У тым 
жа годзе быў выдадзены дэкрэт Аўгуста ІІ, 
які загадваў зачыніць піярскія школы ў 


7. неў. 
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454: 288. Мовитіе 1677. Бег ёа- 
«пеў рггуточкі рібве баў: Кау- 
стіапіе ргачі Каўдеу бобоёу ройг- 
“та. Юо ёево, Сгсійсу Вігбоезе- 
Ву хі сак2е, іак'у Егуштігпіероба- 
сгд ЗоБоту, Бо тіс(а піе ісдта, 
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.  РУТАМІЕ 3. 
. Вій саероСегіеу Егўпіка Ка- 
Іспдага роргахіа? а 
К Одрохіадаш. 
1. Іаёеро, ёгсЬу рогоўпапіе 
- ёпіз т поса, Кіоге рохіппо Буёг 
сокоіо зо. Мётса, Кіедў бісйсе ў 
Вёгава еберсіе, оё Кіотеро хе. 
сар бігэво Каіспдйгга іедулаб а 
ёпіАті одварйо,ва Гей тіеуўсе ; 
«»а рнгу- 


Вільні і яго ваколіцах, што і было зроблена да 
1741 г. 

Некаторай згоды паміж сабой піяры і 
езуіты дасягнулі у 1753 г. калі езуіцкі 
правінцыял Себасцян Выкоўскі заключыў у 
Нясвіжы з піярамі дамову, згодна з якой 
піяры мелі права трымаць шляхецкую школу 
(канвікт)23!. 

Заснавальнікам піярскай друкарні быў вя- 
домы знаўца міжнароднага права, былы на- 
стаўнік Шчучынскай піярскай школы Мацей 
Догель. Праект друкарні існаваў ад часу ства- 
рэння калегіума і толькі доўгая спрэчка з 
езуітамі перашкаджала яго рэалізаваць. Пас- 
ля заключэння нясвіжскага пагаднення До- 
гель, які хацеў мець друкарню на высокім уз- 
роўні, на уласныя сродкі купіў абсталяванне 
ў Францыі. Адначасова ён атрымаў ад караля 
Аўгуста ПІ прывілей на адкрыццё пры ка- 
легіуме друкарні. Кароль не толькі даў даз- 
вол (у Варшаве, 6.11.1754), але і ўзяў новае 


231. Мозгуйзіі А. ўуу9е Масіеіа Рогіеіа г рггуЧапіет уіафотогўсі о зрогге хх. ріўагбу улІейзКісА 2 ўегцісаті 


мПейзКіетаі г. 1723-1753. УіІпо, 1838. 
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«Грэка-рускія пы- 
танні з адказамі 
св. айцоў выбра- 
нымі з царкоўных 
кніг». 

Разгорт з пытан- 
нем З у параграфе 
9; «Для чаго Рым- 
ская царква вы- 
правіла калян- 
дар?» 

Супрасль, 1715 г. 


зё 
«Сойех «іріотай- 
си5...?. 
Франтыспіс і 
тытул першага 
тома. 
Шматтомная 
публікацыя дып- 
ламатычных да- 
кументаў Мацея 
Догеля да сёння 
з'яўляецца каш- 
тоўнай крыніцай 
па гісторыі 
міжнародных су- 
вязей Беларусі, 
Літвы і Польшчы. 
Вільня, 1758 г. 
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выдавецтва пад сваю апеку, надаўшы яму 
афіцыйны тытул «Туроггава Кевіа еў Веіри- 
Ьісае». Новая друкарня, згодна з прывілеем, 
павінна была служыць для грамадскай ка- 
рысці («рго раМісо ВЕеірцЫісае и5ці»), што 
перавышала задачы звычайнай ордэнскай 
друкарні. Першым выданнем новага прад- 
прыемства павінен быў стаць падрыхтаваны 
Догелем збор знешнепалітычных трактатаў 
«Содех Чіріотайісі Веелі Роіопіае еў Марпі 
Рисайіз ГіСцапіае». І хоць дзеля аховы аў- 
тарскіх правоў на гэтае выданне атрыманы 
(10. ХІІ. 1754) асобны прывілей Аўгуста ПІ, 
аднак шэраг абставін перашкаджаў яго 
з'яўленню на свет. Катастрофай стаў пажар 
1754 г. у Варшаве, што знішчыў сабраныя для 
выдання рукапісы. У 1755 г. пад уплывам 
езуітаў была прынятая пастанова, якая заба- 
раняла Догелю выдаваць «Кодэкс...» без 
пісьмовага дазволу канцылярыі Вялікага 
Княства Літоўскага (таксама і кароннай кан- 
цылярыі). 

Калі ўсе перашкоды былі пераадолены і 
Догель атрымаў дазвол на друкаванне пер- 
шых трох тамоў, выхад кнігі затрымаўся з-за 
памылкі на тытульным аркушы. Памылку 
заўважылі, калі ўжо было надрукавана не- 
калькі соцень паасобнікаў. Нарэшце 19 ліста- 
пада 1758 г. на спецыяльнай аўдыенцыі До- 
гель урачыста перадаў каралю і вялікаму 
князю літоўскаму Аўгусту Ш першы том сва- 
ёй працы з прысвячэннем. Пазней выйшлі 
пяты і чацвёрты тамы, а другі і трэці так і не 
пабачылі свет. Сярод іншых выданняў піяр- 
скай друкарні можна адзначыць гістарычныя 
творы: два выданні (1762 1 1772 гг.) «Звычаяў 
старажытных рымлян», «Охаргі пад рггусгу- 
папі ўіеіКозсі у праку Вгесгурозро!іёеу 
Кгупзкіеу» Шарля Луі Мантэск'ё, чатыры 
выданні (1761, 1769, 1778 і 1698 гг.) «Каротка 
сабранай свяшчэннай гісторыі Старога і Но- 
вага Запаветаў» і пераклад Бернарда Сіруця 
кнігі Жана Руссэта дэ Мюссі пра расійскую 
гісторыю: «Коцззеў 4е Міззу, ўеап. Нізіюгуа 
Райзбха КоззуузКіеео парізапа ўегукот 
оусгузўут рггех/ Іуапа Мезсезигапоўа 
Ууйбтасгопа ро Ро!зКи Рггег Х. ВегпагЧа 
Зігасіа 5сбо!. Ріаг. Т. 1. -- уў УМіІпіе, у бгикагпі 
2. К. М. у ВЕгесгурозро!ісу и ХХ соі. Ріаг., 
Коки 1781». 


Увогуле, пераклады складалі значную ча- 
стку прадукцыі піярскай друкарні - 2296232, 
З іх 6596 -- свецкая літаратура і гісторыя, ме- 
дыцына, тэхніка, педагогіка, вайсковая спра- 
ва і інш. На працягу ХУПІ ст. мовы, з якіх пе- 
ракладалі піяры, размеркаваліся наступным 
чынам: французская - 6176, лацінская - 
Зе, італьянская - 676, англійская - 226233. 
Французская мова была настолькі распаўсю- 
джаная, што часта праз яе рабіліся пераклады 
з іншых моў - напрыклад, кніга імператара 
Фрыдрыха ІІ «Мацка 2оіпіегзКа» (1771 г., вы- 
данне фінансаваў Міхал Агінскі) была пера- 
кладзена піярамі не з нямецкага арыгінала, а 
з французскага перакладу. Гарацый у піяраў 
выйшаў пад назвай «Зборнік саціраў вершам 
польскім, адным з літоўскіх абывацеляў вы- 
кладзены». Гэтым «літоўскім абывацелем» 
быў Марцін Матушэвіч, брэсцкі кашталян, 
аўтар мемуараў «Ріагіцзг гусіа теро Пе 
зратід(ас това». 

Гродзенская друкарня А. Тызенгаўза. 
Пытанне аб тым, калі друкарня ўзнікла ў 
Гродне, застаецца нявысветленым да сёння. 
У «Перапісе жыхароў Гродна», што датаваны 
жніўнем 1794 г., названа «друкарня па- 
езуіцкая», г. зн. якая некалі належала ордэну 
езуітаў?з. На жаль, нам невядома якая-не- 
будзь яе прадукцыя. Пасля 1773 г. друкарняй 
апекаваўся гродзенскі стараста (ён жа на- 
дворны падскарбій) Антоні Тызенгаўз. Даку- 
менты яго архіва паказваюць, што шмат 
інвентару (адзін варштат і камплекты шрыф- 
тоў) Тызенгаўз купіў у Вільні, у кіраўніка 
Віленскай акадэмічнай друкарні Марціна 
Пачобута-Адляніцкага. З Вільні прыехалі 
таксама наборшчык, друкар і два вучні, два 
карэктары, некалькі пераплётчыкаў і іншы 
персанал. У Кёнігсбергу былі закуплены но- 
выя шрыфты? У 1775 г. для арганізацыі 
словалітні Тызенгаўз запрасіў з Сокаля май- 
стра Земеля Нохіма -- наяўнасць яе спрыяла 
развіццю Гродзенскай друкарні. У выхадных 
звестках выдадзеных у Гродне кніг друкарня 
называецца па-рознаму: «Друкарня Яго Ка- 
ралеўскай Міласці», «Надворная Яго Кара- 
леўскай Міласці», «Скарбовая», «Тызен- 
гаўза». Найбольш важнай яе прадукцыяй 
былі дыярыушы і канстытуцыі - друкава- 
ныя справаздачы і пастановы сойма, органа 


22? Для параўн.: Віленскі універсітэт выдаваў перакладаў прыкладна 1176 ад усіх друкаў. 
233 Гаске0ібіепё І. У піацт ріўогц зрацзіцуёз иўзіепіо аціогіц Іеіёіпіаі // Кпіросуга. 1999. 35. Р. 107--121. 
231. Сгодпо у; ХУШ уіекі. Міазію і Іцфпоўс (па Ие (гепёбу гогуоўожусВ од ўгефпіоўіесга Чо 1939 гоКц). 
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дзяржаўнага кіравання Рэчы Паспалітай, які 
адбываўся кожныя два гады, па чарзе, у Грод- 
не і Варшаве. Варшаўскія Канстытуцыі дру- 
кавала Варшаўская «друкарня Яго Кара- 
леўскае Міласці ў ксяндзоў Піяраў» у тым 
самым фармаце, што і Гродзенская. Часта су- 
стракаюцца збрашураваныя паміж сабой вар- 
шаўскія і гродзенскія Канстытуцыі, падабра- 
ныя па храналогіі соймаў?Зе, Забеспячэнне 
патрэб сойма і Трыбунала ВКЛ вымагала 
шмат працы па падрыхтоўцы іх прадукцыі. 
Прынамсі, дапаможнік «Судовы працэс, аль- 
бо Спосаб працы ў Трыбунале... Вялікага 
Княства Літоўскага» да 1782 г. меў ужо пяць 
выданняў???; асобнымі брашурамі выдаваліся 
прамовы дэпутатаў. 

Акрамя кніг друкарня выдавала тэатраль- 
ныя праграмы для спектакляў гродзенскага 
тэатра, вядомага як тэатр Тызенгаўза. Гісто- 
рыя яго пачынаецца ў 1774 г. з тэатральна- 
музычнай школы надворнага падскарбія 
Вялікага Княства Літоўскага Антонія Тызен- 
гаўза. Вучняў для школы набіралі ў Паста- 
вах, Літвянах, Ігумене (зараз Чэрвень), Ха- 
тынічах, Быцені і іншых маёнтках графа. Ты- 
зенгаўз прыкладаў усе намаганні, каб яго 
трупа магла скласці канкурэнцыю тэатрам 
Нясвіжа, Слоніма і Варшавы. Арганізацыя 
тэатра і тэатральнай школы пачалася з запра- 
шэння вядомых музыкантаў, спевакоў і ха- 
рэографаў з Італіі, Францыі і Германіі. На па- 
саду балетмайстара ў 1773 г. запрасілі мала- 
дога неапалітанскага харэографа Каэтана 
Пецінацці -- ён навучаў танцам хлопчыкаў і 
дзяўчынак з новастворанай Гродзенскай ба- 
летнай школы, а таксама сам выступаў як 
танцоўшчык. У 1777 г. кантракт з Пецінацці 
быў прадоўжаны. Трупа падрыхтавала не- 
калькі балетных спектакляў, якія ставіліся ў 
1778 г. 

Дагэтуль былі вядомыя тры балетныя пас- 
таноўкі гродзенскага тэатра (пакуль ён не пе- 
раехаў спачатку на гастролі, а потым і на- 
заўсёды ў Варшаву): «Сялянскі балет», пас- 
тараль у адной дзеі; «Другі балет пекараў», 
камічны балет у адной дзеі; «Квартэт дуда- 
роў», камічны балет у адной дзеі?З9. 

Балетмайстрам усіх пастановак выступіў 
Каэтан Пецінацці. 

Даследуючы прадукцыю Гродзенскай дру- 
карні, рэпертуар гродзенскага балета можна 
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не толькі ўдакладніць, але і пашырыць. Пад- 
ставу для гэтага дае канвалют Славянскага 
фонду БАН (шыфр ХХІХ/627179) - не- 





калькі сплеценых у адзін пераплёт тоненькіх 
кніжачак ХУЦІ ст. У склад канвалюта ўва- 


ходзяць дзве праграмы, надрукаваныя на 
1778 г. у запас (дзень і месяц спектакля не 
пазначаны, але пакінута месца, каб можна 
было дапісаць ад рукі). Першая праграма - 
да «Сялянскага балета», а вось другая выда- 
дзена да невядомага нам сёння спектакля: 
«Маскарад. Балет-пантаміма. На тэатры Яго 
Высокасьці Яго Мосьці пана Графа Тызен- 
гаўза надворнага падскарбія В.К.Л. Году 
1778. Дня... Месяца... У Гродне Прэзентава- 
ны». У другой праграме называецца паста- 
ноўшчык балета - «вынаходнік пантамімы 
пан Каэтан Пецінацці з Неапалю». Гэтая зна- 
ходка яшчэ чакае асобнай публікацыі, у якой 
гісторык тэатра знойдзе і сюжэты пастаўле- 
ных твораў, і імёны выканаўцаў. Пашы- 


231 ба4оу ргосез5 сгу!і зрозоБ ргауочапіа зіе у (тупае [...] У”. Хіезоха ГігеузКіево. Ед. 5. бгодпо, 1782. 
238 Барышев Г. Й. Театральная культура Белоруссии ХУШ века. Мн., 1992. С. 266. 


363 


Загаловак гэтай 
кнігі цяпер мы на- 
звалі б разгорну- 
тай анатацыяй: 
«Ваенная гісто- 
рыя, якая карот- 
ка паказвае пер- 
шую вайну Прус- 
кую і даўнейшую 
Баварскую, што 
пачалася ў 1741, 
а скончылася ў 
1748 годзе. Пра- 
цягвалася 7 гадоў 
паміж Аўстрыяй, 
Англіяй, Галан- 
дыяй, Сардыніяй 
і Расіяй з аднаго 
боку, і Францыяй, 
Гіспаніяй, Бава- 
рыяй, Сіцыліяй і 
Прусамі з другога 
боку: Перакладзе- 
на з французскай 
мовы ягамосьцю 
панам Феліксам 
Ёдкам. У Гродне, 
у друкарні Яго 
Каралеўскай 
Міласці, Году 
1779 2.» 





Выхадныя звесткі 
Катэхізіса 


Лаўрэнція 
Зізанія, надрука- 
ванага па заказу 
купца-старавера 
Іллі Губарава. 
Гродна, 1787 г. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





рыўшы веды пра першапачатковы рэпертуар 
тэатра, нам будзе лягчэй зразумець прычыны 
пазнейшых трыумфаў гродзенскіх выхаван- 
цаў на тэатральнай сцэне. 

Хоць па сутнасці друкарня была ўлас- 
насцю Антонія Тызенгаўза, але пасля яго 
смерці (у 1785 г.) яна павінна была перайсці, 
згодна з тэстаментам, да ксяндза Мучынска- 
га. Гэтага не адбылося -- з 1788 г. тут кіраваў 
наёмны друкар Барух Ром, але кантроль ка- 
таліцкай царквы за друкарняй захаваўся - у 
1796 г. віленскі архіепіскап Ян Касакоўскі 
перанёс яе з Гродна ў Вільню. 

Гродзенская друкарня выкарыстоўвала па- 
перу мясцовай вытворчасці з млыноў-папер- 
няў у Лыскаве і Кайранах (Койрах) і прываз- 
ную прускую. Прадукцыя друкарні была раз- 
настайная: тут друкавалася «Гродзенская га- 
зета», мастацкая літаратура, афіцыйныя вы- 
данні, гістарычныя творы і богаслужбовыя 
кнігі на польскай, лацінскай, французскай і 
царкоўнаславянскай мовах. На царкоўнасла- 
вянскай, у прыватнасці, былі выдадзены 25 
кніг па заказах старавераў (у тым ліку адно 
выданне - «Псалтыр» 1785 г. - сумесна з 
Супрасльскай друкарняй). У архіве Тызен- 


гаўзаў захавалася дамова 1781 г. на выданне 
«Псалтыра» паміж Гродзенскай друкарняй і 
купцом Іллёй Губаравым. Згодна з дамовай, 
Губараў дае рукапісную кнігу «Псалтыр» і 
хоча, каб яна была надрукавана накладам 500 
паасобнікаў літарамі такой самай (як у ру- 
капісе) велічыні і на такой самай колькасці 
старонак. Ён дае сваю паперу і плаціць па 28 
галандскіх залатых за аркуш???, 

Нясвіжская друкарня. Як мы ўжо згад- 
валі, рэзідэнцыя князёў Радзівілаў -- горад 
Нясвіж - двойчы станавіўся выдавецкім 
цэнтрам. Першая друкарня належала Мацею 
Кавячынскаму і існавала ў 1562-1572 гг.; яе 
абсталяванне перавезена ў Лоск і больш ў 
Нясвіж не вярнулася. 

Другая друкарня дзейнічала ў Нясвіжы ў 
1750-1791 гг. Кароль Аўгуст ПІ пасля свай- 
го візіту да Радзівілаў выдаў 28 жніўня 
1750 г. прывілей на аднаўленне кнігадрука- 
вання ў Нясвіжы, а таксама ўраўняў у правах 
будучую друкарню з іншымі прывілеяванымі 
друкарнямі: «Абвяшчаем гэтым лістом, пры- 
вілеем нашым, усім увогуле і кожнаму асоб- 
на, каму аб тым ведаць належыць... За даня- 
сеннем вяльможнага віленскага ваяводы, 
вялікага гетмана В.Кн.Літ., князя Міхала 
Радзівіла, што ў месцы ардынацыі яго, назы- 
ваным Нясвіж, што ляжыць у Наваградскім 
ваяводстве, аБ апёіфио была друкарня её 
ех(апі гэтага ў розных тамах, што з яе вый- 
шлі, але памянёная ў Нясвіжы друкарня, 
праз час занядбаная, на нова егіреге её уагіо 
іЧіотаёае і ў розных матэрыях (ргаеуіа зо!і(а 
кіраўніцтва арргобайопе) кнігі ў ёй друка- 
ваць з іншымі прывілеяванымі друкарнямі 
ўраўняць мы задумалі. Як жа гэтым прывіле- 
ем нашым дзейным вечна дазваляем і з улады 
нашае каралеўскай дапушчаем, а таксама для 
лепшай веры і вагі рукой нашай падпісаўшы, 
пячатку В.Кн.Літ. прыціснуць Мы зага- 
далі»249, 

Арганізаваць друкарню ўзяўся жыхар 
Нясвіжа Гершон Давыдавіч з наборшчыкам 
Лаўрэнам Навірскім і «прасоўшчыкам» 
Янам Дубачынскім. У 1750 г. яны склалі для 
князя мемарандум, дзе паведамлялі, якое не- 
абходна абсталяванне, і прасілі прызначыць 
штотыднёвую аплату памерам у З талеры (24 
злотых) для наборшчыка і 20 злотых у ты- 
дзень для прасоўшчыка?!!, 
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Адным з першых выданняў новаарганіза- 
ванай друкарні быў віншавальны панегірык 
Міхалу Казіміру Антонію Радзівілу да дня 
нараджэння, падпісаны Нясвіжскай Рыцар- 
скай кадэцкай акадэміяй??? 

Панегірык датаваны 13 чэрвеня 1750 г; за- 
стаецца невядомым - ці друкарня пачала 
працаваць да атрымання каралеўскага дазво- 
лу, ці правільная дата дня нараджэння князя 
пастаўлена розі Гакі(ит. На адгорце тытуль- 
нага аркуша гэтай кнігі надрукавана гравюра 
з гербам Радзівілаў і Вішнявецкіх, з роду якіх 
паходзіла жонка Міхала Казіміра «Ры- 
банькі» Уршуля Радзівіл. Яна захаплялася 
навукамі, тэатрам, наглядала за бібліятэкай, 
выдала асобнай кнігай зборнік сваіх п'ес для 
прыдворнага тэатра, была рэжысёрам спек- 
такляў. 

Ад 1.Х11.1751 г. друкарня была перададзе- 
на загадам князя ў распараджэнне прэфекта 
Нясвіжскага езуіцкага калегіума. Дагавор пе- 
радачы патрабаваў, каб два паасобнікі ўсіх 
выданняў паступалі ў замкавую ардынацкую 
бібліятэку -- гэта першы вядомы нам загад 
пра абавязковы паасобнік у Вялікім Княстве 
Літоўскім. Працай друкарні кіравалі прэфек- 
ты-езуіты: Антоні Жэброўскі (1751-1755), 
Рамуальд Вайніловіч (1755-1756), Антоні 
Барташэвіч (1764), Іеранім Гарабурда 
(1771-1779). Звычайна на гэтую пасаду 
прызначаўся чалавек адукаваны, які аднача- 
сова кіраваў Нясвіжскай бурсай. Антоні Бар- 
ташэвіч, напрыклад, да пераезду ў Нясвіж 
быў прафесарам Віленскага універсітэта, вы- 
кладаў там граматыку, рыторыку і гісторыю. 
Прэфект уплываў не толькі на працу дру- 
карні, але і на яе рэпертуар, мог ахвяраваць 
выданні князю-гаспадару, як гэта зрабіў, на- 
прыклад, у выдавецкім звароце апошні з прэ- 
фектаў, Іеранім Гарабурда, на кніжцы казан- 
няў ксяндза Антонія Глажынскага?. 

Рэпертуар выданняў Нясвіжскай друкарні 
залежаў ад яе «двайнога» падпарадкавання: 
магнату-князю і езуітам. Члены калегіума 
падтрымлівалі працу прадпрыемства, паста- 
янна сачылі за яго тэхнічным станам, турба- 
валі князя пры кожнай неабходнасці купляць 
новае абсталяванне. Для патрэб ордэна выда- 
валі штогадовы каталог імён, для вучняў ка- 
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8 гс Апукйу бобідсёе Фо Коп(усісуі Когоп- 
пусё у Фо Агукаіож іп(гусЬ рггебгут Нестапоў» 
шогусЬ Ьсзас бг!асЬбісаті, роміппіўту ме угеш 
саўоёё рггейтгеваё. х а 
1тпе.Обесгіс гаму Вотнтійтге рггу ВогасЬ тіе- 
Г.каё пазізьпіе обісіфгаё Ьсг Чогуоіепіа Нсгтай- 
біево, ро чіпа КойЙумісуа Яллі 169). орнапа.. 


ВОСА Каідстму- 


заг. Такісбе чс чеуЙКію зеіе гсуёе Коп- 

Шутасуі бсута 9ў. у медіс КопЙусасуі беўти 4й-. 

пі 91. Фо ітогево іс Копйуцісуй 93. беўпім геёс-. 
вай 


піс засыруаё таід. 
а Ктобу іакіе. 


легіума друкавалі падручнікі (напрыклад, 
Негіі М. Еіетеп'іа агіЙітейсае, 1768), прыві- 
танні педагогам (Расгіз пі... АДаті Абгато- 
жісг а бос. ]ези пагаіет «іет... сеіеБгаў 
СоПевіі ХМезуізіепвіз суровгаба еў Бшэа, 
1770 г.). Для княжацкага тэатра былі надру- 
каваны «Камедыі» Уршулі Радзівіл (першае 
выданне выйшла ў Нясвіжы да сярэдзіны 
1749 г., другое -- у Жоўкве ў 1754 г.)24;, а так- 
сама трагедыі нясвіжскага прафесара І. Ка- 


. 32 АКафетіа угіесгпобсі [..] іаўпіе оўміесопетц хідзесіч іевотобсі Місраюоуі Кагітіггозі Апіопіеті 
ВадгіхіНоуі [..] ой г4ехіакоўапусі зоЫіе хіагесеті Іазкапі КусегэКіеу Акайетіу МіебуіезКіеу Кадеібу. 


Міебуйіег, 1750. 


заз СЛагуйзкі А. Кагапіа па піефгіеіе са!ево гока [...]. Міебуіег, 1779. 
24 царогсіаЕ В. 7. дзіеўбу Фгакагпі Міеўкіезкіеў у ХУШ уіеки. 5. 125. 
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«Ваіпіа ріебпеу іай 
хіегус азі 
ртотіепаті 
завіаіи...». 
Перавыданне кнігі 
кс. Дунгоўскага аб 
цудатворнай іко- 
не Багародзіцы са 
Свержаня. 
Гравіраваны герб і 
пачатак тэксту 
«на гербоўны 
клейнот князёў 
Радзівілаў». 
Нясвіж, 1754 г. 


«вем Хаісу раза ой хлскоў” октусу 


бу 


тэнбрынга «Ргогпозс пай ргогпозсіаті або 
Тотазг Роцпа мз» (1755), «Зуогез» (1758)245. 
Па даручэнні Міхала Казіміра Радзівіла ў 
1754 г. быў выдадзены зборнік дакументаў, 
што захоўваліся ў нясвіжскім архіве: 
«Апукшу уоўеппе...». У тым жа годзе друкар- 
ня выпусціла кнігу рэктара Свержанскай ба- 
зыльянскай семінарыі І. Ясткевіча «Поўня 
прыгожай як месяц...» -- дапоўненае і пашы- 
ранае перавыданне кнігі свержанскага 
святара П. Дунгоўскага «Цуды і дабрадзейст- 
вы, атрыманыя пры цудатворным абразе Дзе- 
вы Марыі ў Свержані, у царкве унітаў» 
(Вільня, 1651 г.). Складальнік кніжкі прасіў 
пісьмова засведчыць атрыманыя ад Свер- 
жанскага абраза дабрадзействы і цуды роз- 
ных людзей -- мясцовых і прыезджых, магна- 
таў і сялян (сярод іншых нават адзін лютэ- 
ранін, цырульнік з Міра Альбрыхт Шульц). 
Больш за дзесяць сведчанняў жанчын 
падпісаны «рукою ўласнай», што гаворыць 
пра нечакана высокі працэнт адукаваных 


а У. Быт баейбпогт Сабе саб бтомтб 
с“ ара аа Дае Сі рай 
: баб (5) лее сар б. 





жанчын у «глыбінцы» ВКЛ, і толькі ў адным 
выпадку стаіць такі подпіс: «Я, муж, добра то 
знаючы замест жонкі маёй, якая пісьма не ве- 
дае, рукою сваёй уласнай падпісваю» (цуда 
20, яго сведчыць Барбара Авядоўская). 
Ініцыятарам выдання быў Міхал Радзівіл, 
якому цудатворны абраз дапамог пазбавіцца 
каменя ў нырках «велічынёй з фінікавую ко- 
стку». У гэтай кнізе змешчаны прыгожа 
гравіраваны абраз Свержанскай Маці Бос- 
кай, па тэхніцы выканання падобны да гра- 
вюрных партрэтаў членаў сям'і Радзівілаў 
працы Гірша Ляйбовіча?“е. 

Адным з шэдэўраў нясвіжскага кнігадру- 
кавання стаў манументальны альбом партрэ- 
таў Радзівілаў. Большасць з іх выканаў (у 
тэхніцы медзярыту) з жывапісных арыгіна- 
лаў, што захоўваліся ў карціннай галерэі зам- 
ка, Гірша Ляйбовіч; хто быў укладальнік - 
невядома; магчыма, што сам гаспадар 
Нясвіжа Міхал Радзівіл «Рыбанька», які 
цікавіўся гісторыяй: «Ісопез апіПіае Фаса!із 


25 Барышев Г. И. Театральная культура Белоруссии ХУЦІ века. С. 35. 
248 Ткачэнка М. 1. Невядомая гравюра Маці Боскай Свержаньскай // Матэрыялы да 100-годдзя з дня нара- 
джэння Міколы Шчакаціхіна 1896-1940. Мн., 1996. С. 109-111. 
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ВафіуіШапае ех огівіпайЬіз іп багорбуІасіо 
Огіпабіопіз аБ апііио зегуасіз рісшгіз 
іпзсгір(іопірцз Віз(огісо-вепеаІорісіз, ех Чосц- 
тепбі5ЕШ ацВеп(ісіз сопреп4іозе аБ аппо 
Уігвіпеі рагйіз 1346 ад аппит 1758 
«едусёае. -- Ме5уізіі, іп суроргарбіа ргіуіевіа- 
(а «акаіі Вадіуіапа, СоПеріі Зосіебасі5 ]ези, 
[1758]. -- Е”. тах.». Гэтае выданне -- неацэн- 
ная крыніца інфармацыі пра славутую маг- 
нацкую сям'ю?”. 

У друкарні былі ажыццёўлены і такія 
вялікія публікацыі, як праца Цырціўса Руфу- 
са «О гусі і Чгеўасі Аіекзапёга УіеІкіево» ў 
трох тамах. У 1769 г. выйшла з друку «ў 
Нясвіжы ў друкарні яго княскай міласьці Та- 
варыства Ісуса» грандыёзная праца рэктара 
Нясвіжскага езуіцкага навіцыята Марціна 
Кужанецкага - рыфмаваны пераказ Бібліі 
(Старога і Новага Запаветаў) - усяго больш 
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за 89 400 вершаў, 748 аркушаў памерам 
фоліо. Акрамя кніг Нясвіжская друкарня вы- 
давала ліставую графічную прадукцыю, у 
тым ліку карты. Да апошніх належыць выка- 
наная ў 1760-я гг. Гіршам Ляйбовічам пікта- 
графічная карта касцёлаў і манастыроў 
Літоўскай правінцыі ордэна бернардзінцаў. 
Малюнкі гэтай карты зараз - каштоўнае 
сведчанне аб тым, як выглядалі разбураныя 
пазней архітэктурныя помнікі? 
Ліквідацыя ордэна езуітаў (1773) адбыла- 
ся ў хуткім часе пасля таго, як Нясвіж быў за- 
няты рускім войскам (восень 1772 г.) і ў Пе- 
цярбург вывезлі бібліятэку, габелены, гарма- 
ты і іншыя каштоўнасці?”?. Друкарню 
расійскія войскі не кранулі; за права распара- 
джацца ёю пачалі хадайнічаць нясвіжскія 
дамініканцы, якія пасылалі ў сувязі з гэтай 


справай паслоў да князя Карла Радзівіла ў 


247 Пасля авалодання Нясвіжа расійскім войскам медныя дошкі з партрэтамі Радзівілаў былі вывезены ў Пе- 
цярбург і перададзены ў Акадэмію мастацтваў. З іх у 1857 г. было зроблена невялікім накладам паўторнае вы- 


данне альбома партрэтаў Радзівілаў. 


248 Баравы Р. В., Якімовіч Ю. А. Каштоўны дакумент па гісторыі беларускай графікі і архітэктуры ХУІІ ст. // 
Помнікі культуры: новыя адкрыцці. Мн., 1985. С. 113--122. 

249 Николаев Н. В. Несвижская библиотека князей Радзивилов // Книга в России ХУШ -- середины ХІХ в: 
Из истории Библиотеки Академии наук. Л., 1989. С. 140--147. 
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Багародзіцы. 
Нясвіж, 1754 г. 


368 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








Венецыю. Экс-езуіты, у прыватнасці, прэ- 
фект Іеранім Гарабурда, супраціўляліся, 
сцвярджаючы, што частка маёмасці друкарні 
купленая за іх грошы. Некаторы час (да пры- 
быцця Карла Радзівіла ў Нясвіж у 1778 г.) 
яны працягвалі распараджацца друкарняй. 
Чым закончылася гэтая спрэчка, архіўныя 
крыніцы не паведамляюць???. Друкарня пра- 
цягвала працаваць амаль да канца стагоддзя 
(да далучэння Нясвіжа да Расійскай імпе- 
рыі). Вядома, што ў ёй у 1781 г. была перавы- 
дадзена кніга аднаго з самых вялікіх супра- 
ціўнікаў Вальтэра - «Францыска Нанота: 
«Жыццё і памылкі Вальтэра». Дадаткам да 
кнігі быў ліст папы Клеменса ХІІІ да аўтара, 
у якім рымскі пантыфік пісаў, што кніга ка- 
рысная і для тых, хто не чытаў Вальтэра (бо 
ўжо не захоча), і для тых, хто чытаў, бо паказ- 
вае шматлікія яго памылкі. Выданнем гэтай 
кнігі Радзівілы закраналі, між іншым, Сапе- 
гаў, адзін з якіх (падканцлер Міхал Сапега) 
перакладаў Вальтэра (два яго пераклады вы- 
дадзеныя ў Вільні ў 1793 г.). Самым познім 
вядомым выданнем Нясвіжскай друкарні 
былі афішы, якія выйшлі 4 лістапада 1791 г. 
За іх князь Мацей Радзівіл заплаціў друкару 
Андрэю Маслоўскаму адзін злоты??!, 

Не ўсе друкарні ХУІ ст. былі такімі доб- 
ра арганізаванымі і доўга жывучымі прад- 
прыемствамі, як акадэмічная ці радзіві- 
лаўская нясвіжская. Некаторыя з іх праісна- 
валі нядоўга і вядомыя ўсяго па некалькіх 
выданнях. 

Першы вальны сойм адбыўся ў Гродне ў 
канцы (снежні) 1678 г., а ўжо ў наступным, 
1679 г. Канстытуцыі сойма былі надрукаваны 
(44 аркушы фармату 20). У выхадных звест- 
ках на тытульным аркушы названа месца 
друку -- Гродна і друкарня -- «буріз Міпагі- 
(апіз». Гродзенскі францысканскі манастыр 
(манастыр мінарытаў) заснаваны на Заня- 
монні упіцкім старастам Яўстахам Курчам у 
1635 г. Ніякага іншага выдання ці дакумен- 


таў аб існаванні тут друкарні невядома. Па- 
дабенства шрыфтоў гродзенскага францыс- 
канскага выдання 1679 г. да шрыфтоў Вілен- 
скай друкарні францысканцаў грунтуецца на 
гіпотэзе аб тым, што Канстытуцыі надрука- 
ваныя альбо ў Вільні, альбо ў Гродне, куды 
часова былі прывезены варштат і іншыя не- 
абходныя прылады. 

Самая ранняя з вядомых бібліяграфіі кніг, 
надрукаваных ў Слоніме «іп буроргаба 
бІопітепзі», датаваная 1777 г. Гіпотэза К. Эс- 
трайхера аб тым, што ордэну дамініканцаў у 
гэты час належала (альбо знаходзілася пад іх 
наглядам) друкарня, не знаходзіць падцверд- 
жання. 

Ёсць яшчэ тры слонімскія кнігі, а таксама 
лібрэта опер, што былі пастаўлены ў Слонім- 
скім тэатры (без паказання месца выдання). 
Выйшлі яны паміж 1778 і 1782 гг. і ў выхад- 
ных звестках выдаўцом называюць сло- 
німскага старасту, гетмана Вялікага Княства 
Літоўскага Міхаіла Агінскага. Гэта пад- 
ручнік -- «Кніжка для моладзі» (Кзіджка «Іа 
подзі, 1778 г.); «Коп4усіа 5іапоу» (1781); 
«Мос буласа» (1782)252. 

Размяшчалася друкарня ў слонімскім па- 
лацы Агінскіх. З часопіса «Ргіеппік Напд- 
Іоуу», які перыядычна выдаваўся ў Вільні, 
вядома, што шрыфты слонімская друкарня 
купіла ў ліцейні Пятра Завадскага ў Вільні: 
«схаластыкі малой на З аркушы» і «курсіва 
на 1,5 аркуша». 

У адным з самых вялікіх у Вялікім Княст- 
ве Літоўскім калегіуме, які езуіты адчынілі ў 
Пінску ў 1717 г., акрамя школ была друкарня, 
што працавала, верагодна, ад 1729 да 
1743 г. 

У Пінскай друкарні ў 1743 г. былі перавы- 
дадзены «Кагапіа о зіейтіц закгатепіасі» 
Пятра Скаргі?3з. Унікальны паасобнік гэтай 
кнігі з паведамленнем на тытульным арку- 
шы, што яна надрукавана ў Пінску, захоўва- 
ецца ў Нацыянальнай бібліятэцы Беларусі. 


20 Кашесва-бтусгоеа А. і іп. Эгикагге Чаупеў Роізкі од ХУ до ХУШ усіекі. 7. 5. 5. 216-217. 


251 ІыіЧепі. 5. 217. 


252 Цэханавецкі А. Міхаіл Казімір Агінскі і яго «сядзіба музаў» у Слоніме. 
253 Каеска-Стусгожа А. і іп. Ргикагге Чаупеў Роізкі од ХУ фо ХУШ ўіеки. 7. 5. 5. 230. Самайлюк Т. Друкарня 


езуітаў у Пінску // Спадчына. 2003. Мг4/5. С. 96--99. 
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ПЕРАПЛЁТНЫХ СПРАЎ МАЙСТРЫ 


Развіццё кнігавытворчасці нарадзіла не- 
калькі прафесійных груп людзей, якія слу- 
жылі галоўным чынам кніжнай справе. Акра- 
мя друкароў сюды ўваходзілі пераплётчыкі і 
мастакі-гравёры. Значная частка сталічных 
(віленскіх) пераплётчыкаў была аб'яднана ў 
цэх. У чэрвені 1664 г., па просьбе старэйшын 
віленскага цэха Эльяша фон Тыля і Казіміра 
Вяжбоўскага кароль і вялікі князь Ян 
Казімір надаў цэху новы прывілей замест та- 
го, што загінуў пад час Маскоўскай вайны ў 
1655 г. Праз восем месяцаў быў зацверджаны 
новы статут. Усе члены («браты») павінны 
рэгулярна збірацца на малебен і сумесна 
ўтрымліваць святара ў цэхавым касцёле св. 
Себасцяна. З гэтага вынікае, што членам цэ- 
ха мог быць толькі каталік. Нябожчыкаў -- 
членаў цэха хавалі на віленскіх бернар- 
дзінскіх могілках. Майстру дазвалялася мець 
не больш за трох падмайстраў. Быў у статуце 
пераплётнага цэха пункт, накіраваны су- 
праць канкурэнтаў: «Калі чужы пераплётчык 
з другога горада... прывязе ў Вільню перапле- 
ценыя кнігі і тайна прадасць іх бібліяфілам, 
зрабіўшы шкоду каралеўскай казне і цэху, то 
старастам цэха дазваляецца кнігі тыя забраць 
і аддаць палову гораду, палову цэху». Аднак 
замацаваць падобную манаполію на практы- 
цы было вельмі цяжка, бо горад не падлягаў 
адзінай юрысдыкцыі. Згодна з новым 
прывілеем віленскаму цэху (атрыманы 12 
красавіка 1676 г.), асабістыя эканамічныя 
інтарэсы пераплётчыкаў былі цесна звяза- 
ныя з палітычнымі і ідэалагічнымі інтарэсамі 
ўлад і царквы?“. Падмайстры абавязваліся 
прад'яўляць пасведчанне аб паходжанні і ве- 
равызнанні. Ерэтыкам і іудзеям забараняла- 
ся пераплятаць кнігі і мець кніжныя склады. 
Знойдзены ў іх інструмент падлягаў 
канфіскацыі. Гэта была прафесійна-веравыз- 
наўчая дыскрымінацыя. 

Сёння мы можам назваць імёны 23 пера- 
плётчыкаў другой паловы ХУІІ ст. Вось іх 
кароткія біяграфіі???. 

1. Анушкевіч Ян. У 1678- 1689 гг. упаміна- 
ецца ў кнігах віленскага магістрата як ганд- 
ляр кнігамі. 23 снежня 1679 г. інтралігатар 
Ян Анушкевіч скардзіцца ў магістрат на пе- 


раплётчыкаў Я. Вяжбоўскага і Э. Тыля, што 
яны схавалі прывілей цэха пераплётчыкаў. 

2. Бесэль Стацівус. У 1687 г. у Вільню пры- 
ехаў з Любека пераплётчык С. Бесэль. 

З. Вяжбоўскі Казімір. 22 кастрычніка 
1663 г. віленскае грамадзянства прыняў кра- 
каўскі пераплётчык Казімір Вяжбоўскі. У 
тым жа годзе ён купіў каменны дом памерла- 
га пераплётчыка М. Пенкальскага. У 1655 г. 
К. Вяжбоўскі запісаны ў кнігах магістрата як 
старэйшы цэха пераплётчыкаў. 21 ліпеня 
1666 г. складзены вопіс маёмасці памерлага 
пераплётчыка К. Вяжбоўскага. 7 кастрычніка 
1666 г. у судовых кнігах сустракаецца проз- 
вішча В. Пяткевіч -- удавы К. Вяжбоўскага. 

4. Вяжбоўскі Ян. 23 снежня 1679 г. старшы 
цэха пераплётчыкаў Ян Вяжбоўскі абвінава- 
чаны ў тым, што разам з Э. Тылем узяў з цэ- 
хавай скрынкі прывілей і схаваў яго. 8 чэрве- 
ня 1684 г. у кнізе войта запісана скарга, што 
пераплётчык Ян Вяжбоўскі (названы Іоаппез 
)озерршз...) б'е свайго падмайстра Х. Овінге- 
ра. У 1686 г. варшаўскі купец А. Менчыцкі 
патрабуе праз віленскі магістрат, каб пера- 
плётчык Ян Вяжбоўскі вярнуў пазыку. У 
1699 г. ён ад імя цэха скардзіцца на купца Ба- 
рысевіча, што той, не будучы пераплётчыкам, 
гандлюе кнігамі. У 1705 г. упамінаецца як 
віленскі «ЫЫіоро!а», у 1706 г. распісаўся як 
сведка на вяселлі віленскага пераплётчыка 
Я. Капа. 

5. Гладзіс Мацей. У 1645 г. у Кракаў для 
практыкі прыехаў віленскі вучань-пераплёт- 
чык Мацей Гладзіс. 

6. Грыгаровіч Андрэй. У 1666 г. браў удзел 
у апісанні маёмасці памерлага віленскага пе- 
раплётчыка М. Вяжбоўскага. 1 чэрвеня 
1672 г. быў складзены інвентар маёмасці па- 
мерлага пераплётчыка Андрэя Грыгаровіча. 
Жыў у доме купца М. Гроса. Быў жанаты на 
Р. Браўчанцы. 

7. Дубялевіч Мацей. У 1641 г. у Кракаў да 
пераплётчыкаў І. Моленда і І. Барычковіча 
прыбыў на практыку пераплётчык-падмай- 
стар Мацей Дубялевіч з Вільны. 

8. Заянчкоўскі Лаўрэн. У 1665 г. у кнізе 
магістрата фігуруе як старшы цэха пераплёт- 
чыкаў. Памёр 20 студзеня 1681 г.; у актах 


254 У наш час пергаменны арыгінал прывілея захоўваецца ў бібліятэцы Акадэміі навук Летувы (/азаз К. 


Регватепіц КабаІоваз. У пім, 1980. Хе 1012). 


255 Паводле Э. Лаўцявічуса (Гамсесісіи Е. Кпурц ігізітаі Цепіуоз ЫМіосеКосё), з некаторымі дадаткамі. 
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упамінаецца В. Пянцкевіч, удава памерлага 
віленскага пераплётчыка Лаўрэна (Лорэнца) 
Заянчкоўскага. 

9. Кап Ян (Іоаппез5 Карре). Віленскі пера- 
плётчык. У 1680 г. ажаніўся з М. Кецерын. У 
1689 г. ажаніўся другі раз, з Аленай Рэйман, і 
ў гэтым жа годзе яны хрысцілі дзіця. У 1705 г. 
ажаніўся трэці раз з Рэбусцін; як сведкі пры 
гэтым акце падпісаліся віленскія пераплёт- 
чыкі Зэйдэль і Вяжбоўскі. 

10. Маркевіч Міхал. У 1643 г. жыхар 
Вільні, меў свой дом, пабудаваны на цар- 
коўнай зямлі. 

11. Овінгер Хрысціян. У чэрвені 1684 г. 
цэх пераплётчыкаў разглядаў справу аб тым, 
што старшыня цэха Я. Вяжбоўскі жорстка 
абыходзіцца з падмайстрам Х. Овінгерам, ця- 
гае яго за валасы і б'е. 

12. Пенкальскі Марцін. Быў членам вілен- 
скага цэха пераплётчыкаў. У 1655 г. з'ехаў на 
Жмудзь, дзе і памёр. 29 лютага 1663 г. у 
кнігах магістрата запісана: «Апаз(агіа...» 
Жонка яго вярнулася ў Вільню, аднавіла пе- 
раплётную майстэрню ва ўласным мурава- 
ным доме на вуліцы Св. Яна. 24 сакавіка 
1667 г. складзены інвентар майстэрні, прыс- 
тасаванняў і кніг у лаўцы. 

13. Пенкальскі Сымон. У 1663 г. запісаны ў 
кнігах віленскага магістрата як «ЫМіороІа 
Уіпепвіз». Хутчэй за ўсё -- сын Марціна Пен- 
кальскага. У 1671 г. жыў у мураваным доме 
на царкоўнай зямлі. 

14. Пракаповіч Лявон. У 1677 г. пераплёт- 
чык Лявон Пракаповіч разам з жонкай Даро- 
тай скардзіліся на пераплётчыка Я. Вяж- 
боўскага, што той прыйшоў да іх у хату, біўся, 
сварыўся, называў злодзеямі і г. д. Майстэр- 
ня Л. Пракаповіча была ў доме Каткевіча. 

15. Пуш Георгі. 30 мая 1684 г. віленскі пе- 
раплётчык Вяжбоўскі абвінавачваецца ў 
тым, што крыўдзіць свайго падмайстра Г. Пу- 
ша. У 1709 г. у кнігах магістрата запісаны як 
сведка пераплётчык Якуб Пуш. Хутчэй за ўсё 
гэта той самы чалавек, толькі ў адным выпад- 
ку няправільна запісана яго імя. 

16. Тыль Эльяш. У 1642 г. з Каматау 
(Бельгія) у Кракаў прыехаў на практыку пад- 
майстар Э. Тыль, працаваў у кракаўскага пе- 
раплётчыка Моленда. У Вільні пасяліўся ка- 
ля 1650 г., гандляваў кнігамі і іншымі рэчамі, 
быў пераплётчыкам. У 1657 г. у кнізе вілен- 
скага магістрата запісана, што 20 красавіка 
грамадзянін Эльяш Тыль судзіўся з-за куп- 
ленай у бургамістра каноплі. У 1664 г. ён жыў 
у Кёнігсбергу, гандляваў кнігамі і віном. Паз- 
ней вярнуўся ў Вільню, працягваў гандля- 


ваць кнігамі. Пад 1668 г. запісана, што ў 
Вільні памёр «ЕІіаз ТЫІ...». 

17. Тыль Эльяш (малодшы). Каля 1665 г. 
вядомы ў Вільні кнігагандляр і пераплётчык, 
які называў сябе «Еіа уоп ТрШеп». Хутчэй за 
ўсё гэта быў сын Э. Тыля. У 1677 г. ён абвіна- 
вачаны ў тым, што наняў людзей і паслаў іх 
збіць сваіх канкурэнтаў. Новы судовы працэс 
адбыўся ў 1681 г. Э. Тыля, які названы ганд- 
ляром і пераплётчыкам, абвінавацілі ў тым, 
што ён не заплаціў за купленыя скуры аленяў 
ігумену ў Неманчыне. У 1679 г. ён абвінавач- 
ваецца ў тым, што, будучы старшынёй цэха 
пераплётчыкаў, узяў са скрынкі цэхавы 
прывілей і схаваў яго. У 1680 г. разлічыўся за 
кнігі, што купіў у гданьскага гандляра Фор- 
стэра. Віленскі пераплётчык Э. Тыль памёр 2 
лютага 1683 г. 26 сакавіка 1683 г. была апіса- 
на яго маёмасць: асабістыя рэчы, пераплеце- 
ныя і непераплеценыя кнігі, папера вілен- 
скай вытворчасці, скура і пергамен для пе- 
раплёту, пераплётнае абсталяванне. 

18. Ховель Горвард (бобрага уап Ноуеі). У 
1665 г. працаваў у Вільні пераплётчыкам. 

19. Харанжэвіч Францыск. З лютага 1681 г. 
у кнізе віленскага войта запісана скарга, у 
якой грамадзянін Вільні, пераплётчык Ха- 
ранжэвіч, што жыве ў доме Медзекшы на 
Янавай вуліцы, абвінавачваецца ў п'янстве, 
арганізацыі боек і сварак. 

20. Швеер Маціас. У 1690 г. браў удзел у 
складанні тэстамента віленскага гандляра 
Даніэля Фортэля. У 1696 г. атрымаў узнага- 
роду за пераплеценыя для віленскага 
магістрата кнігі. У 1702 г. прызнаны апеку- 
ном непаўналетняга І. Фортэля. 

21. Свейгер Натан. 5 лістапада 1674 г. пры- 
быў у сталіцу і прыняў віленскае грамадзян- 
ства. 

22. Шнюдэль Фердынанд (РегФіпапёу 
За(деі). У кнізе памерлых брацтва св. Мар- 
ціна запісана, што 25 ліпеня 1679 г. спачыў 
віленскі пераплётчык Ф. Шнюдэль. 

23. Штэнер Іаан. У 1687 г. працаваў у 
Вільні як падмайстар пераплётнай справы. 

У ХУІІ ст. колькасць пераплётчыкаў па- 
вялічылася, але не на шмат. Сталыя заказы 
на пераплётныя работы давалі толькі дзяр- 
жаўныя ўстановы і двары буйных магнатаў, 
пераплётныя майстэрні дзейнічалі пры дру- 
карнях. Так, у Віленскім манастыры св. 
Тройцы пры друкарні была пераплётная май- 
стэрня, у якой меліся тры прэсы: два драўля- 
ныя і адзін з жалезнымі шрубамі, таксама 20 
«бронзавых штук да штэмпелявання», брон- 
завыя літары, матэрыялы для працы з зола- 
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там і іншы неабходны рыштунак (гэблікі, 
напільнікі, малыя і вялікія малаткі, жалезная 
лінейка, цыркуль, нажніцы, падушка для з30- 
лата, «зуб для паліравання золата» і медзяны 
тыгель для гатавання клею”??е. 

Існавала канкурэнцыя: каб пракарміцца, 
пераплётчыкі часта працавалі як карда- 
нажнікі, футаральшчыкі і да т. п. Дамова 
паміж Гродзенскай друкарняй і купцом І. Гу- 
баравым на выданне ў 1781 г. Псалтыра ў спе- 
цыяльным пункце фіксавала, што пераплёт у 
кошт друку не ўваходзіць, але калі Губараў 
захоча мець кнігі ў пераплёце, ён заплаціць за 
гэта асобна?””. Пры выкананні багатых абкла- 
даў пераплётчыкі супрацоўнічалі з залата- 
рамі -- пра гэта сведчаць не толькі абклады 
новавыдадзеных літургічных (як касцель- 
ных, так і царкоўных) кніг, але і аднаўленне 
пераплётаў на старых кнігах. Прыкладам 
апошняга можа быць аксамітны пераплёт 
Евангелля ХХІ ст. з Галынскай царквы са 


срэбнымі навугольнікамі і срэбнай планкет- 
кай са сцэнай Укрыжавання ў цэнтры верх- 
няй дошкі. Прыпіска на ўнутраным баку 
верхняй дошкі пераплёту паведамляе: «Сия 
книга евангелія Христова оправлена коштом 
побожнаго человека іменем Григорія Конец- 
кого до церкве Голынское заложенія светой 
великомученицы Парасковей нарицаемыя 
Пятки, на честь и хвалу Богу в Троици едино- 
му, ему слава и держава во веки аминь. Лета 
от нароженія сына Божія 1713 месеца мая 14 
дня»28. Залатары ж былі выканаўцамі ад- 
мысловых штэмпеляў, пры дапамозе якіх пе- 
раплётчык наносіў на скуру абкладу арна- 
менты, малюнкі, надпісы (у тым ліку і 
кірылічныя, пра што сведчыць пераплёт По- 
снай Трыёдзі з Тыкоцінскай царквы, на якім 
выціснута «Тріодь постная року Божія...» 239. 
Часам залатару заказвалі толькі зашпількі; 
яны з'яўляюцца самастойнымі высокамас- 
тацкімі творамі, якія выдатна ўпрыгожваюць 


256 Архіў СПбФІРГ. Ф. 52. Доброхотов. Воп. 1. М 297. Арк. 14. 
251 Датозгегісг-Ріетеўамсее 2. Зіагоуіегсу уў Ро!хсе і ісЬ Кзіеві. 5. 89. 
258 Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки... М? 37. 


259 Тамсама. Ме 221. 
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скураны пераплёт. Прыкладам могуць быць 
фігурныя зашпількі кніг, пераплеценых для 
бібліятэкі Канстанцыі Сапегі з Радзівілаў: 
манарх з дзяржавай і скіпетрам (на кнізе 
«Іа пебіезка... У узіауіопа рггег реупево 
Оуса 7аКкопіі 5. В. У. Орасіуга ЗаргазізКіево». 
Заргаві, 1721 г.), фігура чалавека, які моліцца 
(на кнізе К. Любамірскай «КгоіКіе гергапіе 
Вогперо МаБогейзёуа...». Жагзгауа, 1724 г.), 
выявы грыфонаў (на кнізе К. Любамірскай 
«КгоіКіе гебгапіе Вогпево...», 1730 г.) і інш. 

Найбольш пераплётчыкаў па-ранейшаму 
працавала ў Вільні. У 1756 г. віленскі 
магістрат перарэгістраваў членаў цэха пера- 
плётчыкаў -- на той час у ім было 9 майстроў: 
Бабрыцкі Сымон, Бацэвіч Захар, Вінча 
Міхаіл, Дубінскі Іосіф, Літвіновіч Казімір, 
Очан Ян, Патахоўскі Якуб, Савіцкі Войцэх, 
Эйзенкрэмер Хрысціян Якуб. 

Некаторыя пераходзілі з цэха на службу да 
магнатаў, як гэта зрабіў, напрыклад, Якуб Па- 
тахоўскі: у 1778 г. ён перайшоў у двор Радзі- 
вілаў. Некаторыя займаліся гандлёвымі апе- 
рацыямі і маглі збанкрутаваць, як гэта здары- 
лася з Хрысціянам Якубам Эйзенкрэмерам; у 
яго ў 1772 г. з-за доўгу апісана маёмасць, а ў 
1773 г., ужо пасля смерці «бібліяполы», крэ- 
дыторы патрабавалі дзяліць маёмасць. Калі 
да 9 майстроў дадаць яшчэ як мінімум Э пад- 
майстраў (па адным на кожнага майстра), то 
лічба прафесійна занятых пераплётнай спра- 
вай у сталіцы ВКЛ у гэты час дасягае 18-20; 
нешматлікія захаваныя архіўныя дакументы 
дазваляюць сёння гаварыць пра 69 пераплёт- 
чыкаў ХУП ст.260 

1. Аўшэвіч Ілля. Ковенскі габрэй-інтра- 
лігатар у 1795 г. пераплятаў кнігі для ковен- 
скага магістрата. 

2. Альшэўскі Дамінік. У кнігах хрышчэння 
і вянчання прыходу св. Яна на Зарэччы ў 
1711-1739 гт. некалькі разоў запісаны як 
хросны бацька і сведка. У 1721 і 1724 гг. ён 
фігуруе як пераплётчык, які плаціць падатак 
віленскаму магістрату. 

З. Анташэўскі Андрэй. У 1721 г. плаціў па- 
даткі віленскаму магістрату. У 1722 г. за- 
рэгістраваны ў магістраце як дзейны пера- 
плётчык; працаваў і ў 1724 г. 

4. Астравіцкі Габрыэль. У 1795 г. жыў у 
Вільні, на вуліцы св. Яна. 33 гады, халасты, 
прыбыў з Радама (Польшча). У 1805 г. жыў ў 
так званай Кардыналіі насупраць касцёла 
св. Яна. 


260 Паводле Э. Лаўцявічуса, з дадаткамі аўтара. 


5. Астроўскі Ян. Працаваў у Вільні ў 
1769 г., член цэха пераплётчыкаў. 

6. Бабрыцкі Сымон. У 1747 г. працаваў і 
плаціў падатак. У 1756 г. зарэгістраваны 
магістратам як член цэха пераплётчыкаў. 

7. Багрыноўскі. Некаторыя магнаты мелі 
сваіх пераплётчыкаў; часта тыя не толькі пе- 
рапляталі кнігі, але і выконвалі працу фута- 
ральшчыка. Багрыноўскі быў пераплётчыкам 
у Радзівілаў. Ён працаваў у Слуцку і ў Бялай. 
У 1738 г. Багрыноўскаму з Бялай у Слуцк 
былі адпраўлены розная папера і кардон «для 
вырабу лялек для князёўны». У тым жа годзе 
ў Слуцк быў пасланы кардон і папера, «каб 
пераплесці кнігі для князёўны». У 1742 г. у 
Слуцку ён атрымаў з княжацкага склада па- 
перу «для вырабу форм». У 1743 г. з княжац- 
кага склада ў Бялай паслалі ў Слуцк 50 лібр 
простай паперы «для вырабу каробачак». У 
1754 г. слуцкі пераплётчык Багрыноўскі пра- 
цаваў у маёнтку Бяла і ўзяў з княскага скла- 
да гданьскі кардон для пераплёту кніг. 

8. Бацэвіч Іосіф. У кнізе віленскага ма- 
гістрата за 1718 г. упамінаецца як «іпігоІіга- 
бог Кзіде ггутсКкісі». У 1722 г. запісаны ў 
магістраце як дзейны пераплётчык. У 1727-- 
1729 гг. пераплятаў кнігі для віленскага 
магістрата. 

9. Бацэвіч Захар. У 1742-1745 гг. фігуруе 
ў кнігах віленскага магістрата як старшы цэ- 
ха пераплётчыкаў. 28 сакавіка 1743 г. ён даў 
паруку за пераплётчыка М. Вінчу, калі той 
прымаў віленскае грамадзянства. З студзеня 
1760 г. даваў паруку за пераплётчыка С. Ян- 
коўскага, калі той прымаў віленскае грама- 
дзянства. У 1768 г. у магістраце прымаў пры- 
сягу як старэйшы цэха пераплётчыкаў. У 
1769 г. падпісаўся пад вопісам маёмасці пе- 
раплётчыка Мельхеровіча. 

10. Башкевіч Марцін. Родам з Баранавічаў. 
Доўгі час працаваў пераплётчыкам у Гродне, 
адкуль 17 мая 1764 г. перабраўся ў Вільню. 

11. Бекенштэйн Абрам. У 1722 г. зарэ- 
гістраваны як дзейны пераплётчык. У 1733 г. 
плаціў падатак 2 злотых. У тым жа годзе пе- 
раплёў для віленскага магістрата том Вар- 
шаўскіх Канстытуцый і атрымаў за працу 5 
ЗЛОТЫХ. 

12. Бурнелевіч Пётр. Пераплётчык з Пу- 
няў, пераехаў у Вільню ў сакавіку 1770 г. 

13. Буткевіч Марцін (1724-1795). Пера- 
плётчык, прыхаджанін віленскага сабора 
св. Яна. 
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14. Буцэвіч Іаан. У 1717 г. прыняў прысягу 
ў віленскім магістраце як старшы цэха пера- 
плётчыкаў (ЬЫЫіороІа зец сотрасіюог Ьгогига). 

15. Вінча Міхаіл. 28 сакавіка 1743 г. пры- 
няў віленскае грамадзянства, паручыўся за 
яго З. Бацэвіч. У 1739 і 1743 гг. запісаны ў 
кнігах хрышчэння прыходу св. Яна як хрос- 
ны бацька, у 1745- 1746 гг. - як 
цэха пераплётчыкаў. У 1756 г. за! 
як член цэха пераплётчыкаў. 23 лістапада 
1758 г. памёр, пахаваны ў Вільні, на бер- 
нардзінскіх могілках. 

16. Вайноўскі Ян. У 1727-1729 гг. пера- 
плятаў кнігі для віленскага магістрата. 

17. Вільбутовіч Ян. У 1721 г. плаціў па- 
даткі віленскаму магістрату як пераплётчык. 
Фігуруе як пераплётчык у кнігах віленскага 
магістрата ў 1722 і 1724 гг. У 1730 г. запісаны 
ў кнігах касцёла св. Яна як хросны бацька. 

18. Галахоўскі Антон. У 1722 і 1724 гт. за- 
рэгістраваны ў віленскім магістраце як ганд- 
ляр кнігамі. 

19. Гладкоўскі Войцэх. У 1750 г. працаваў 
у Вільні пераплётчыкам-падмайстрам. 

20. Дубінскі Іосіф. Нарадзіўся ў 1704 г. У 
1746 г. закончыў навуку і стаў віленскім пе- 
раплётчыкам  (тарізіег  іпігоівабогіі5), 
М. Вінча выдаў яму пасведчанне. У 1756 г. за- 
рэгістраваны ў віленскім магістраце як член 
цэха пераплётчыкаў. Памёр у 1769 г., пахава- 
ны на віленскіх бернардзінскіх могілках. 

21. Дубіцкі Тадэвуш. У 1772 г. віленскае 
грамадзянства прыняў пераплётчык, выха- 
дзец з Жмудзі Тадэвуш Дубіцкі. Фігуруе ў 
паперах віленскага магістрата ў красавіку 
1779; 

22. Дынкевіч Сымон. У 1795 г. у Вільні, на 
вуліцы св. Яна, у доме Станкевіча жыў пе- 
раплётчык Сымон Дынкевіч (непісьменны), 
31 год, жанаты на К. Шылкевіч з Ашмянаў. 

23. Жур Мікалай. У 1711 г. фігуруе ў кнігах 
магістрата як кнігагандляр і пераплётчык. У 
1712 г. ён атрымліваў грошы ад магістрата за 
пераплеценыя кнігі. У тым жа годзе М. Жур 
судзіўся з віленскім пераплётчыкам Ф. Сей- 
дэлем. У 1717 г. ён прымае прысягу ў 
магістраце як старэйшы цэха пераплётчыкаў 
У 1724 г. судзіўся з габрэямі-пераплётчы- 
камі. У 1726 г., даючы паказанні ў магістраце, 
сцвярджаў, што жыве ў Вільні больш за 30 га- 
доў. У 1726 г. фігуруе як кнігагандляр і сень- 
ёр віленскага пратэстанцкага збору. У 1714- 
1730-я гг. у кнізе хрышчэнняў прыходу св. 
Яна некалькі разоў запісаны як хросны баць- 
ка. У 1748 г. пад час вялікага пажару ў Вільні 
згарэла яго лаўка з нямецкімі кнігамі. 


























М. Жур быў заможны чалавек і не толькі 
гандляваў, але і даваў пазыку. Напрыклад, 
Сапегі, калі заклалі за пазыку срэбра, у 
1735 г. заплацілі яму 80 злотых працэнтаў. У 
1747 г. дзейнічала пераплётная майстэрня 
ўдавы М. Жура. 

24. Ісаковіч Натан. У 1722 г. зарэгістрава- 
ны ў магістраце як віленскі габрэй-пераплёт- 
ЧЫК. 

25. Йохер Бенядыкт. 20 чэрвеня 1778 г. 
віленскае грамадзянства прыняў пераплёт- 
чык Бенядыкт Йохер, які прыбыў з Варміі. 

26. Йохер Леанард. У 1790 г. віленскае гра- 
мадзянства прыняў «ЫЫіороіа» Леанард 
Йохер, які прыбыў з Баварыі. 

27. Канцэвіч Дамінік. У 1750 г. унесены ў 
спіс віленскіх пераплётчыкаў. 

28. Каспаровіч Васіль. У 1750 г. у кнігах 
прыходу св. Яна запісаны як хросны бацька. 





м 
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29. Каспаровіч. У спісе віленскіх пераплёт- 
чыкаў у 1750 г. упамянуты Каспаровіч. Хут- 
чэй за ўсё гэта Ян, сын пераплётчыка Васіля 
Каспаровіча. 

30. Каштэль Генрых. У 1702 г. у кнізе 
віленскага магістрата запісаны як пераплёт- 
чык. 

31. Клекер. У 1740 - 1748 гг. да цэха пе- 
раплётчыкаў належаў майстар Клекер. 

32. Конскі Станіслаў Ян. Як пераплётчык 
працаваў ў Вільні ў 1769 г. Называўся «ЫЬ- 
БороІа УіІпепзі»; дакументы ўпамінаюць і яго 
жонку Ганну. 

33. Кракевіч Юрый. У кнізе віленскага 
магістрата за 1721 г. упамінаецца «ЫМіоро!Іа 
Уіпепзі» Юрый Кракевіч. 

34. Крафэрт Готфрыд. Прыбыў з Прусіі і 
12 кастрычніка 1746 г. атрымаў віленскае 
грамадзянства. У 1748 г. прыняты ў цэх 
віленскіх пераплётчыкаў. 

35. Кундуз Ян Карл. 5 лістапада 1761 г. 
ажаніўся і прыняў віленскае грамадзянства 
жыхар Коўны, пераплётчык Я. К. Кундуз. У 
1761 г. ён абраны за старэйшага віленскім цэ- 
хам пераплётчыкаў. 

36. Кшымоўскі Феліцыян. 27 лютага 
1757 г. віленскае грамадзянства прыняў пе- 
раплётчык Феліцыян Кшымоўскі, які пры- 
быў з Прусіі. 

37. Літвіновіч Казімір. У 1746 г. працаваў у 
Вільні як пераплётчык-падмайстар. У 1756 г. 
зарэгістраваны ў віленскім магістраце як 
член цэха пераплётчыкаў. 

38. Міцкевіч Тадэвуш. У 1786 г. у кнізе 
запісаў хрышчэнняў віленскага прыхода св. 
Яна запісаны як сведка пераплётчык Тадэ- 
вуш Міцкевіч. 

39. Маркевіч Тамаш. У 1795 г. у Вільні жыў 
кнігагандляр і пераплётчык Т. Маркевіч, па- 
мёр у 1806 г. 

40. Мейрым. Пераплётчык, плаціў падатак 
у Гродне ў жніўні 1794 г.28! 

41. Мельхеровіч Кацярына. Удава вілен- 
скага кнігагандляра і пераплётчыка. Пасля яе 
смерці кніжная лаўка перайшла да дачкі Ган- 
ны, якая ў 1760 г. выйшла замуж за С. Ян- 
коўскага. 

42. Очан Ян. У 1756 г. запісаны як член 
віленскага цэха пераплётчыкаў. 

43. Палахоўскі Ян. У 1721 г. у кнігах вілен- 
скага магістрата запісаны як кнігагандляр. У 
1722 г. плаціў падатак як пераплётчык. 

44. Патахоўскі Якуб. У 1756 г. зарэгістра- 
ваны ў віленскім магістраце як член цэха пе- 


261 бгофпо ж ХУШ хіеки. 5. 117. 


раплётчыкаў. У 1777-1778 гг. жыў у двары 
Радзівілаў. 

45. Прахневіч Карл. У 1795 г. працаваў у 
Вільні як падмайстар Уланоўскага. У 1798 г. 
працаваў самастойна. 

46. Пукшта Людвік. 4 красавіка 1772 г. 
віленскае грамадзянства прыняў пераплёт- 
чык з Гродна. 

47. Пукшта Ігнат. Сын Людвіка Пукшты. 
Працаваў падмайстрам-пераплётчыкам у 
1798 г. 

48. Пукшта Юзэф. Сын Людвіка Пукшты. 
Працаваў падмайстрам-пераплётчыкам у 
1798 г. 

49. Пшэгалінскі Віктар. 15 лютага 1754 г. 
атрымаў віленскае грамадзянства. 

50. Рагоўскі Іосіф. 1783 г. 

51. Рачынскі Пётр. У чэрвені 1726 г. 
віленскі пераплётчык падаў у магістрат скар- 
гу адносна не вернутай яму грашовай пазыкі. 

52. Савіцкі Войцэх. У 1756 г. у віленскім 
магістраце зарэгістраваны як член цэха пе- 
раплётчыкаў. 9 сакавіка 1769 г. памерла ва 
ўзросце 50 гадоў і пахавана на бернардзінскіх 
могілках Савіцкая, жонка пераплётчыка, 

53. Сэйдэль Фердынанд. 16 лютага 1711 г. 
«ЫМЫіороІа УіІпепзіз» Ф. Сэйдэль ажаніўся з 
А. Цэлін. У 1712-1713 гг. ён удзельнічаў у 
судовых працэсах. 

54. Сяняўскі Антоні. Запісаны ў кнізе 
віленскага магістрата за 1750 г. 

55. Сакалоўскі Клеменс. У спісе жыхароў 
Вільні за 1795 г. значыцца Клеменс Сака- 
лоўскі, 40 гадоў, які прыбыў з Галіцыі. Жыў з 
жонкай (яна родам з Вільні) і дзецьмі пры 
манастыры піяраў. 

56. Слупецкі Марцін. У 1746 г. працаваў 
падмайстрам пераплётчыка ў Вільні. 

57. Стажынскі Іосіф. У кнізе метрык 
віленскага касцёла бернардзінцаў запісана, 
што 16 чэрвеня 1783 г. памёр кнігагандляр 
Іосіф Стажынскі і пахаваны ў склепе 
капліцы св. Міхала. 

58. Стажынскі Тамаш. Займаўся пераплё- 
там, гандлем кнігамі, у 1744 г., купіўшы лес, 
ганяў яго плытамі ў Кёнігсберг. У 1751 г. 
магістрат разглядаў справу «бібліяполы» Та- 
мажда Стажынскага, які пабіў Мацкевіча, 
справа дайшла да ваяводы. У 1748 г. ў Вільні 
згарэла яго кнігарня. 

59. Стэфановіч Антоній. У спісе жыхароў 
Вільні за 1795 г. запісаны як пераплётчык, 32 
гадоў, пражываў на вуліцы Спаса, дом 16. 
Быў жанаты з Р. Жукоўскай з Ліды. 
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60. Тшэпулькоўскі Міхаіл. У 1750 г. запіса- 
ны ў кнігах віленскага магістрата як член цэ- 
ха пераплётчыкаў. 

61. Уланоўскі Антоні. У 1795 г. у спісе жы- 
хароў Вільні запісана, што пераплётчык А. 
Уланоўскі, 28 гадоў, шляхціц з Гродзенскага 
павета, жанаты з К. Яблонскай, жыў у доме 
Фрэберта на Вялікай вуліцы. 

62. Федаровіч Якуб. У 1795 г. у кнізе 
магістрата запісаны грамадзянін Вільні пе- 
раплётчык Якуб Федаровіч, шляхціц з Аш- 
мянскага павета, 32 гады, жанаты з М. Ян- 
коўскай, жыве на гарадской зямлі за Замка- 
вай брамай. 

63. Эйзенкрэмер Хрысціян Якуб. 20 мая 
1748 г. атрымаў віленскае грамадзянства, у 
тым жа годзе прыняты ў цэх пераплётчыкаў. 
У 1756 г. зарэгістраваны ў віленскім магі- 
страце як член цэха пераплётчыкаў. У 1773 г. 
крэдыторы патрабавалі апісаць маёмасць 
ужо памерлага віленскага «бібліяполы». 

64. Эльяшэвіч Вульф. У 1722 г. зарэгістра- 
ваны ў віленскім магістраце як пераплётчык. 
Працаваў і ў 1724 г. 

65. Яворскі Сымон. У 1746 г. працаваў у 
Вільні як пераплётчык. 

66. Якубовіч Іцко (Іцко Малы). У 1722 г. 
зарэгістраваны як габрэй-пераплётчык. 

67. Ян. У падканцлера ВКЛ Міхала Сапегі 
працаваў пераплётчык і футаральшчык Ян. 
Грошы яму выплочваліся, верагодна, за зроб- 
леную працу, бо штомесяц ён атрымліваў ад 6 
да 12 злотых. Магчыма, што гэты пераплёт- 
чык жыў у юрысдыцы Сапегаў і не быў чле- 
нам цэха. 

68. Янкоўскі Сымон. У 1746 г. працаваў у 
Вільні як пераплётчык. 

69. Янкоўскі Станіслаў. У 1760 г. пераплёт- 
чык з Гродна Станіслаў Янкоўскі прыняў 
віленскае грамадзянства. За яго паручыўся 
З. Буцэвіч. 29 снежня С. Янкоўскі ажаніўся з 
дачкой кнігагандляра і пераплётчыка Мель- 
херовіча Ганнай. Перад тым Станіслаў Ян- 
коўскі быў агентам Мельхеровіча, ездзіў па 
ўсім Вялікім Княстве і прадаваў кнігі. У 
1769 г. іпітоІівасог Станіслаў Янкоўскі меў 
грашовыя справы ў судзе. 

Звестак пра магілёўскіх і аршанскіх пера- 
плётчыкаў у нас няма, хоць некаторыя па- 
асобнікі кніг, выдадзеных у друкарнях гэтых 
гарадоў, захавалі свой «родны» пераплёт. 
Яны паказваюць на высокі ўзровень рамяст- 
ва кніжнай аправы на ўсходнебеларускіх зем- 





лях. Як прыклад можна разгледзець пераплё- 
ты магілёўскіх выданняў 1693-1700 гг. Пе- 
раплёты вельмі густоўныя. Яны выкананы з 
дошак, абцягнутых ціснёнай скурай. Больш 
просты пераплёт быў для масавага продажу, 
напрыклад, «Жыццяў святых» 1702 г. (паас. 
РНБ). У асяроддзі веткаўскіх старавераў 
працавалі пераплётчыкі высокай кваліфіка- 
цыі; захаваліся звесткі аб прыездзе ў пачатку 
ХУІІ ст. (1710) у веткаўскі Пакроўскі мана- 
стыр «міраніна Казьмы пераплётчыка»???, 

Прыкметай ХУІІІ ст. сталі гандляры, што 
спецыялізаваліся на гандлі кнігай. Кніжная 
крама пры акадэміі ў 1780 г. выдала «Каталог 
кніг, што выйшлі з друкарні Я. К. М. пры 
Віленскай акадэміі, а часткова прывезеных з 
іншых друкарняў, асабліва краёвых». Ката- 
лог гэты перавыдаваўся ў 1782, 1786 і 
1790 гг., увесь час павялічваючы свой аб'ем. 
Акрамя старой кнігарні, пры друкарні ака- 
дэміі ў 1767-1770 гг. у Вільні працавала 
кніжная крама Рыгера і Клека, якая вы- 
пусціла на лацінскай мове каталог наяўных 
выданняў. У другой палове ХУІ ст. кніжны 
гандаль за межамі сталіцы і некалькіх вялікіх 
гарадоў адбываўся галоўным чынам на яр- 
марках. У прыватнасці, у 1788 г. кнігавыда- 
вец і гандляр М. Гроль выпусціў каталог кніг 
на лацінскай, французскай, нямецкай і поль- 
скай мовах, якія прадаваліся на ярмарках у 
Мінску, Наваградку, Нясвіжы, Зэльве, 
Свіслачы і Гродне. 


262 Нячаева Г. Р. і інш. Веткаўскі музей народнай творчасці. С. 109. 
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Суперэкслібрыс з 
гербам Радзівілаў. 
Цісненне золатам 
на вельмі даліка- 
тна вырабленым 
зялёна-карычне- 
вым саф'яне. 
Фрагмент пера- 
плёту кнігі «Еейх 
аисрісішт... Р. 
Сатіі Кабгісі 
раіайпі Уітепзіз... 
Сгаішаііопе... ио 
потіпі еі Попогі 
тіпіта Зосігіаіе 
ези Ргосіпсіае 
Ііапае. Уіпае, 
Туріз Ў.К.М. 
Асаает. 

Зосіеі /ези. Аппо 
Ротіпі 1763.». 
Штэмпель для су- 
перэкслібрыса па- 
добны па кам- 
пазіцыі (не 
паўтарае, але 
больш дасканалы 
па малюнку) да 
гравюры герба на 
адгорце тытуль- 
нага аркуша гэ- 
тай кнігі: гербавы 
Арол Радзівілаў у 
картушы са сця- 
гоў і зброі і са 
знакам ордэна 
Белага Арла пад 
шчытом. 
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ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





КНІГАЗБОРЫ І МАНАСТЫРСКІЯ БІБЛІЯТЭКІ 


У канцы ХУІІ на працягу ХУІ ст. коль- 
касць выдадзеных у ВКЛ і прывезеных кніг, у 
параўнанні з папярэднімі эпохамі, значна па- 
большала. Яны размяркоўваліся галоўным 
чынам у бібліятэках, ствараючы новыя 
кнігазборы і робячы тыя, што ўжо існавалі, 
яшчэ багацейшымі. Даследаванні гісторыі 
навучальных ці дзяржаўных устаноў і ма- 
наскіх ордэнаў часта ўпамінаюць пра іх біб- 
ліятэкі. Застаецца пакуль яшчэ не да канца 
зразумелым, наколькі кнігі, што належалі да 
маёмасці невялікіх прыходскіх цэркваў, зада- 
вальнялі патрэбы богаслужбы і пісьменных 
прыхаджан у чытанні, якая была роля кніга- 
збору прыходскага свяшчэнніка (ён жа, звы- 
чайна, і настаўнік для малых дзяцей). У ін- 
вентары, што складзены пад час візітацыі на- 
ваградскім пратапопам царквы ў вёсцы Груз- 
дава ў 1714 г., было адзначана, што да маё- 
масці царквы належаць толькі дзве друкава- 
ныя кнігі, а астатнія з'яўляюцца ўласнасцю 
святара?ез, Асаблівасцю гэтага перыяду кніж- 
насці ВКЛ стала істотнае павелічэнне коль- 
касці прыватных бібліятэк - фінансавыя 
магчымасці дазваляюць зрабіць кнігу прад- 
метам бібліяфільства не толькі багацейшым 
магнатам, але і сярэдняй і нават дробнай 
шляхце, гараджанам, дробнаму духавенству. 
У сувязі з гэтым асаблівую вартасць зараз 
маюць даследванні, мэтай якіх з'яўляецца по- 
шук інвентароў кнігазбораў?е!. 

З аматараў кніг вылучыліся бібліяфілы і 
бібліяманы, гатовыя на значныя ахвяры дзе- 
ля свайго захаплення кнігай. Прыкладам мо- 
жа быць кухмістр Вялікага Княства (1763-- 
1775) Міхал Віельгорскі, які прадаў свае ды- 
яменты, каб купіць кнігазбор вучонага Май- 
рона, што памёр у Парыжы?”. Памеры 
кнігазбораў большасці гараджан звычайна 
налічвалі адзін-два дзесяткі выданняў. На- 
прыклад, заможны мешчанін з Коўна Якуб 
Рэйнгольд Рокель у 1788 г. меў 19 кніг 


263 РДаГА, ф. 823, воп. З, Ле 491. 


(вялікіх і малых), а таксама два календары, 
11 карт і 26 гравюр?бё. Такія ж кнігазборы 
можна сустрэць і ў гродзенскіх, віленскіх ці 
магілёўскіх мяшчан. Практычна ў кожнай 
шляхецкай сям'і была бібліятэка з ужытко- 
вымі кнігамі -- інвентарамі маёнтка, спісамі 
прамоў гаспадара ці кагосьці з сваякоў на 
соймах, трыбуналамі і статутамі, трыбу- 
нальскімі рэплікамі; у рэшце рэшт, у родавым 
доме складалі свой зборнік біІуа гегут. 
Бібліятэкі дробнай шляхты і заможных гара- 
джан зніклі ў хвалях часу амаль бясследна. 
Акрэсліць кола іх гаспадароў, вызначыць 
колькасць і па захаваных крыніцах рэканст- 
руяваць рэпертуар -- задача на будучыню. 
Дзеля гэтага неабходна працаваць і над 
крыніцазнаўчай базай, прынамсі над звод- 
ным каталогам кнігаў эпохі ручнога варшта- 
та з фіксацыяй асаблівасцей кожнага захава- 
нага паасобніка. Неацэннай крыніцай інфар- 
мацыі стануць кнігі з бібліятэк Іосіфа Жабы 
з Шша, Яна Нікадзіма Лапацінскага, ула- 
дальніка маёнтка Лявонпаль на Віцебшчыне, 
Антонія Памарнацкага з Віцебшчыны і 
інш.26? 

Адсутнасць спецыяльнага даследавання 
кнігазбораў вышэйшых царкоўных (і кас- 
цельных) іерархаў не дазваляе гаварыць пра 
кожнага з гэтых дзеячаў з магчымай паўна- 
той. Пакуль такая праца зробіцца, можна за- 
даволіцца ведамі, што мы атрымліваем з 
іншых крыніц, прынамсі з твораў мастацтва. 
Так, у эпоху Асветніцтва, пры партрэтаванні 
свецкіх асоб кніга, як сімвал інтэлектуаль- 
насці, паступова выходзіць з моды. Цікавасць 
да яе можа выявіцца вельмі незвычайным 
спосабам -- у 1700 г. у Венецыі мінскі ваяво- 
да Хрыстафор Завіша запісваў у дзённік ура- 
жанні не ад палотнаў Тынталета і Тыцыяна ў 
венецыянскай царкве 5сидІа Зап Воссо, а ад 
«кніг, што зробленыя з дрэва, але якія ад сап- 
раўдных адрозніць цяжка -- адны напалову 


264 Крыніцазнаўчая праца асабліва актывізавалася ў апошні час у Польшчы; гл., напр.: Разгбіеюісг С. 
Векоріўтіеппе іпуеп(агге і Ка(аІогі ЫЫіогеК 2 гіет узсвойпісі ВЕгесгурозро!ісеў (зріз га Іага 1553-1939). 
Жагзгауга, 1996; Іпугепіагге і Кабаіогі ЫЫіосеК 2 гіет угзсбофпісі Кгесгурозро!ісеў (5різ га Іага 1510-1939). 
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267 Даследчык згадвае толькі трыбунальскія рэплікі са збораў Яна Нікадзіма Лапацінскага, Антонія Памар- 
нацкага і інш. (Вяроўкін-Шэлюта У. Трыбунальскія рэплікі ў фондах Аддзела рукапісаў, рэдкай кнігі і стара- 
друкаў Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі. С. 92-93), але там былі і іншыя кнігі. 
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адкрытыя, другія пагрызеныя пацукамі, 
трэція паедзеныя моллю, іншыя падра- 
ныя...»268, Аднак у парадным партрэце мітра- 
паліта Кіеўскага і Усяе Русі Кіпрыяна Жа- 
хоўскага?? невядомы мастак па-ранейшаму 
аддае ўвагу кнігам, каб паказаць зацікаўленні 
чалавека, яго прыярытэты. Кампазіцыя, да- 
волі ўстойлівая, мала змянілася ад часу аўта- 
партрэта Францыска Скарыны. Кіпрыян па- 
казаны з кнігай (малітоўнікам) у руцэ, а по- 
бач, на паліцы, стаяць аднолькавага памеру 
фаліянты, на спінках якіх напісаны назвы 
(аўтары). Як госці на званым абедзе, па ран- 
жыру расстаўлены кнігі: спачатку Біблія, по- 
тым св. Васіль Вялікі, св. Іаан Златавусны, 
Фама Аквінскі, Бароній... лацінскія надпісы, 
каталіцкі рэпертуар. Аб кірылічнай грэка- 
візантыйскай традыцыі папярэднікаў нагад- 
ваюць хіба што адзенне мітрапаліта ды імя 
св. Іаана Златавуснага на кнізе. 

Прыватныя кнігазборы. У другой палове 
ХУШ ст. у грамадска значную бібліятэку пе- 
ратварыўся збор кніг графоў Храптовічаў у 
маёнтку Шчорсы Наваградскага павета. Пас- 
ля 1768 г. яно папоўнілася кнігамі з біблі- 
ятэкі епіскапа Ю. Залускага і купленым у 


268 Богійзкі У. 2усіе ро!зкіе у Чаупусі угіекасЬ. 5. 255. 


Рыме зборам кардынала І. Імперыале. 
Асаблівую ўвагу ўладальнікі аддавалі края- 
знаўству, у выніку была сабраная вялікая ка- 
лекцыя рукапісаў, друкаваных кніг, карт і эс- 
тампаў па гісторыі і геаграфіі літоўска-бела- 
рускіх зямель?”9. На пачатку Першай сусвет- 
най вайны гэтую бібліятэку вывезлі ў Кіеў, у 
распараджэнне універсітэта. Храптовічы 
мелі на мэце перадаць яе першаму універсітэ- 
ту ў Беларусі, але сацыялістычная рэвалю- 
цыя змяніла лёсы людзей і кніг. У выніку 
шчорсаўская бібліятэка і сёння знаходзіцца ў 
Кіеве. 

Другі па велічыні пасля Радзівілаўскага 
прыватны кнігазбор у ВКЛ належаў Сапегам. 
Аснову яго заклаў у ХУ ст. вялікакняжацкі 
пісар Івашка Сапега. У другой палове ХУІ -- 


269 Высоцкая Н. Ф. Жывапіс Беларусі ХП- ХУШ стагоддзяў. Фрэска. Абраз. Партрэт. Мн., 1980. Хе 147. 
270 Пташицкий С. Л. ІЦорсовская библиотека графа Литавора Хрептовича: Краткие сведения о собрании ру- 
кописей. М., 1899; Эрнст Н. Библиотека графов Хребтовичей // Русский библиофил. 1914. /9 6. 





«Уся ты 
прыгожая, 
любасць мая, і 
няма на табе 
заганы!». 
Цытата з 
Найвышэйшай 
песні Саламона на 
экслібрысе барона 
Гінцбурга. Гіста- 
рычную частку 
кнігазбору барона 
складае бібліятэ- 
ка Іосіфа Жабы з 
Шша (ХУШ ст.). 


Экслібрыс 
канцлера ВКЛ, 
брэсцкага 
дзяржаўцы Яна 
Фрыдэрыка 
Сапегі, 1730 г. 


Усвяцкі старас- 
та, праваслаўны 
магнат Ян Пётр 
Сапега, удзельнік 
пераможнай 
бітвы 1605 г. пад 
Кірхольмам, гас- 
падар Дайлідаў, 
Лейпунаў, Гарадка 
і Харошчы. 
Памёр у мас- 
коўскім Крамлі 
15 верасня 1611 г. 
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першай чвэрці ХУІІ ст. вялікую калекцыю 
сабраў дзяржаўны канцлер Леў Сапега. Па- 
водле яго тэстаменту кнігі перайшлі да сына, 
Казіміра Льва, які падараваў іх у 1644 г. 
універсітэту. Новы вялікі сбор Сапегаў звяза- 
ны з імем канцлера Яна Фрыдэрыка (пам. 
6.6.1751 г.). Для яго былі зроблены два вары- 
янты экслібрыса. Вялікі і малы экслібрысы 
падобныя па кампазіцыі (адрозніваліся 
толькі колькасцю дробных дэталей і наклей- 
валіся на кнігі ў залежнасці ад фармата 
апошніх. Ян Фрыдэрык пакінуў свой кніга- 
збор нашчадкам, хоць, як і яго папярэднікі, 
ахвяраваў частку кніг грамадству - пры- 
намсі Брэсцкай езуіцкай калегіі?'!, 


У бібліятэцы Віленскага універсітэта заха- 
ваўся «Рэестр кніг, якія знаходзяцца ў 
Слонімскай бібліятэцы пана графа Сапегі, 
падканцлера ВКЛ», складзены 26 мая 1760 г., 
за чатыры месяцы да смерці гаспадара - пад- 
ляшскага ваяводы і падканцлера ВКЛ Міха- 
ла Антонія Сапегі. Слонімская бібліятэка 
ўключала ў сябе кнігі па ўсіх галінах ведаў, 
былі ў ёй і рукапісныя кнігі з палемічнымі 
тэкстамі, у прыватнасці, вопіс называе «ма- 
нускрыпт «Дыскусія аб скаргах праваслаў- 
ных»??? 

Галоўныя зборы Сапегаў знаходзіліся ў 
маёнтках Дзярэчын і Кодэнь. Значэнне куль- 
туратворчай дзейнасці прадстаўнікоў роду 
Сапегаў у сярэдзіне ХУ ПІ ст., у прыватнасці 
віленскага епіскапа Іосіфа Станіслава, са- 
магіцкага (жмудскага) епіскапа Паўла Бер- 
нарда, падканцлера ВКЛ Яна Фрыдэрыка, 
можна супаставіць хіба што з дзейнасцю бра- 
тоў Залускіх у суседняй Польшчы. Захава- 
ная (у Вільні) велізарная перапіска Сапегаў 
яшчэ дасць даследчыку мноства самай разна- 
стайнай інфармацыі, у тым ліку аб прад- 
стаўніках гэтага роду як аўтарах, заказчыках 
і збіральніках кніг??З. 

У гісторыі родавай бібліятэкі Сапегаў быў 
момант, калі кнігазбору пагражала пагібель з 
прычыны моднага захаплення... кнігай. Так, 
Нестар Сапега ў лісце да маці з Парыжа 
прасіў, каб яна загадала прадаць усе «старыя 
паперы» з родавай бібліятэкі, бо ён «складае 
сабе новую» ў Парыжы?” У гэтым выпадку 
парушыўся баланс паміж бібліятэкай (яе рэ- 
пертуарам, мастацтвам афармлення, тэхна- 
логіяй вырабу кніг, што меліся ў зборы) і, з 
другога боку, імкненнем маладога гаспадара 
да новых каштоўнасцей праз адмаўленне ста- 
рога. 

Апошнім сярод Сапегаў-бібліяфілаў быў 
Аляксандр Сапега. Ён нарадзіўся ў верасні 
1773 г. у сям'і палкоўніка Юзафа Сапегі. Ран- 
няе дзяцінства правёў у Страсбургу, куды 
бацькі пераехалі пасля паражэння Барскай 
канфедэрацыі і першага падзелу Рэчы Пас- 
палітай у 1772 г. На пачатку 1777 г. Сапегі 
вярнуліся на радзіму. Аляксандр жыў ў ма- 
ёнтку Сямяцічы пад Брэстам, у цёткі Ганны 
Ябланоўскай з Сапегаў, карыстаўся яе 
вялікай бібліятэкай і мінералагічным музе- 


21 Кніга «Агз Меігіса» Авідзія са збораў РНБ (шыфр 6.4.7.1.63) мае на адгорце верхняй крышкі вокладкі 
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ем. Вялікі ўплыў на фарміраванне светапо- 
гляду Сапегі мела знаёмства з Жакам 
Жэліберам (1741-1841), прафесарам гісто- 
рыі прыродазнаўства Галоўнай школы ў 
Вільні, заснавальнікам медыцынскай ака- 
дэміі ў Гродне, з якім ён потым падтрымліваў 
сяброўскія адносіны ўсё жыццё. 

У 1795 г. Аляксандр удасканальваў свае 
веды ў Вене, падарожнічаў па Альпах, 
Апенінскім паўвостраве і Францыі. У 1800 г. 
Сапега становіцца членам Таварыства амата- 
раў навук у Варшаве і займаецца стандарты- 
зацыяй мераў і вагаў ў Польшчы і Вялікім 
Княстве Літоўскім па ўзоры метрычнай сіс- 
тэмы Заходняй Еўропы. Друкуе на польскай 
і французскай мовах сваю працу «Параў- 
нальная табліца новых французскіх і 
літоўскіх (польскіх) мераў і вагаў». Асоб- 
нымі выданнямі для масавага карыстання 
выходзяць яго табліцы пераводу мераў і ва- 
гаў, распаўсюджаных у Рэчы Паспалітай, у 
метрычныя, прынятыя ў Еўропе. Адначасова 
ў часопісах ён друкуе шэраг артыкулаў па ге- 
алогіі, геаграфіі і этнаграфіі, выдае падручнік 
па неарганічнай хіміі. 

У 1811 г. Аляксандр Сапега перадаў свой 
кнігазбор у карыстанне Таварыству аматараў 
навук (яно павінна было выконваць функцыі 
Акадэміі навук) і вызначыў сродкі для парад- 
кавання і падтрымання гэтага збору. 
Бібліятэка з Кодэня пераехала ў Варшаву. 
Восенню 1812 г. у сутычцы з дзіком на паля- 
ванні ў Белавежскай пушчы Аляксандр ат- 
рымаў сур'ёзную траўму і 8 верасня памёр у 
Дзярэчыне пад Зэльвай - маёнтку Фран- 
цішка Сапегі, генерала літоўскай артылерыі. 
Там ён і пахаваны. Бібліятэка заставалася ў 
Варшаве, пакуль палітычныя закалоты не 
змянілі яе лёс. У 1831 г., пасля падаўлення 
польскага паўстання, Таварыства аматараў 
навук было зачынена, а яго бібліятэка пера- 
везена ў Санкт-Пецярбург і перададзена 
Імператарскай Публічнай бібліятэцы. Зараз 
кнігі з апошняй бібліятэкі Сапегаў знахо- 
дзяцца ў Віленскім універсітэце, Расійскай 
Нацыянальнай бібліятэцы і бібліятэцы 
Эрмітажа (Санкт-Пецярбург). 

Царкоўныя кнігазборы. У вопісы ас- 
ноўнай маёмасці царквы звычайна траплялі 
найбольш каштоўныя, алтарныя кнігі. Што ж 
тычыць астатняй царкоўнай бібліятэкі, на яе 








Хаце). 


альбо складаўся асобны рэестр, альбо проста 
называлася колькасць наяўных пераплётаў. 
У 1700 г. у вопісе маёмасці Слуцкай архіман- 
дрыі адзначаны тры Евангеллі, апраўленыя ў 
аксамітны пераплёт са срэбнымі пазалоча- 
нымі навугольнікамі, а таксама кнігі «ў 
скрыні бібліятэчнай, акрамя царкоўных 116, 
апісаных у асобным рэестры»?”?. 

Кнігі, што былі ў Лукомскім манастыры, 
упамінаюцца ў «Мемориале о чинимых в 
Польше и Литве благочестивым несносных 
утеснениях и обидах и о желании государст- 
вом, каким образом оные удовлетворить 
Польская Республика должна», які быў пера- 
дадзены каралю Аўгусту ІІ у чэрвені 1720 г.: 
«В 1715, в Оршанском повете, Лукомскаго 
монастыря игумена греческаго исповедания 
Варлаама и нескольких монахов князь Лу- 
комской... тот монастырь отняв у тех монахов 
со всею утварью, вешцами церковными, по- 
житками, книгами и письмами монастырски- 
ми, отдал униятам, которые и ныне в нем 0б- 
ретаются»?”е, 

Сёння ў грамадстве зноў ажывілася ціка- 
васць да манастыроў ВКЛ як асяродкаў 
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Экслібрыс Кан- 
станцыі з 
Радзівілаў Сапегі, 
жонкі канцлера. 
1741 г. 
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Сапегаўскае 
Евангелле 

ХУІ ст. - адна з 
найбольшых свя- 
тынь Жыровіцка- 
га манастыра. 

У час існавання 
Вялікага Княства 
Літоўскага 
выкарыстоўва- 
лася для 
літургічнай 
практыкі. 

Зараз знаходзіцца 
ў бібліятэцы АН 
Літвы ў Вільні. 
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кніжнай культуры. Тым больш істотным зда- 
ецца пастулат аб даследванні манастырскіх 
бібліятэк з улікам мэт іх узнікнення, паказ на 
фоне дамінавальных у дадзеную эпоху 
рэлігійных плыней разам з аналізам уплыву 
бібліятэк на пэўнае асяроддзе?””. Усведамля- 
ючы велізарнасць (і асобнасць) гэтай тэмы, 
мы спынімся на адной з манастырскіх 
бібліятэк як вельмі характэрнай састаўной 
частцы кніжнасці Вялікага Княства Літоў- 
скага. 

Бібліятэка Жыровіцкага манастыра. Жы- 
ровіцкі Успенскі манастыр заснаваны ў 
1613 г. брэсцкім кашталянам Іванам Мялеш- 
кам на месцы царквы, што пабудаваў у ХІЎ 
ст. Аляксандр Солтан у Э кіламетрах ад 
Слоніма. Вялікія зямельныя фундушы (Са- 
пегаў, Мялешкаў і інш.) і прысутнасць высо- 
кашаноўнай у цэлым краі рэліквіі - цуда- 
творнага Жыровіцкага абраза - зрабілі мана- 
стыр адным з буйнейшых у Літоўскай 
правінцыі базыльянскага ордэна. Ужо ў пер- 
шай чвэрці ХУІІ ст. Жыровіцы сталі цэнтрам 
кнігапісання. Захавалася «Гисторыа або по- 
весть людей розных веры годных о образе чу- 
дотворном пренасвятейшое девы Марии жи- 
ровицком в повете слонимском, во всем згод- 
ная. Коротко выписаная и з немалою працою 
и старанем собраная през много грешного от- 
ца Феодосия» -- яна спісана каліграфічным 
беларускім скорапісам у 1622 г.?”8 На пакла- 
ненне цудатворнаму абразу прыязджалі ка- 
ралі Польшчы і вялікія князі літоўскія - у 
1644 г. Уладзіслаў ІУ, у 1651 г. - Ян Казімір, 
у ХУШ ст. - Ян Сабескі, Аўгуст П, 
Станіслаў Аўгуст. У 1656 г. мястэчка Жы- 
ровіцы было спалена казакамі Багдана 
Хмяльніцкага; гарэў і манастыр, аднак 
бібліятэку пажар не крануў. Манахі пад час 
гэтага наезду хаваліся ў суседнім Быценскім 
манастыры, там захоўваліся і каштоўнасці 
ордэна (верагодна, і кнігі)?”?. Пасля ўсіх ня- 
годаў кнігазбор вяртаўся на сваё месца. 

Выбар памяшкання для бібліятэкі і яго аб- 
сталяванне для захавання кніг у пэўнай меры 
адлюстроўвалі тагачасныя погляды на споса- 
бы захавання збору ад знішчэння і растраты. 
Напрыклад, размяшчэнне кнігазбору на 


больш высокіх паверхах манастыра ізалявала 
яго і засцерагала ад залівання вадой, а вокны, 
якія свабодна адчыняліся, дазвалялі ства- 
рыць цыркуляцыю паветра, зняць лішнюю 
вільготнасць, забяспечвалі дастатковае дзён- 
нае асвятленне. 

Шафы з дзверцамі захоўвалі ад пылу, а 
таксама -- хоць і ў невялікай ступені - ад па- 
падання кніг да неўпаўнаважаных асоб. Быў 
у манастыры і «фонд спецыяльнага захоўван- 
ня» -- кнігі адсюль выдаваліся толькі па бла- 
славенні архімандрыта. 

Трэба адзначыць, што нават некаторыя па- 
становы вышэйшага органа кіравання базы- 
льянскага ордэна -- кангрэгацыі -- часам да- 
тычылі непасрэдна кніжнасці. 

Віленская (УІ) кангрэгацыя на першай 
сесіі 21 чэрвеня 1636 г. прыняла рашэнне «аб 
пільным мураванні Жыровіцкай царквы, аб 
гандлі кнігамі і дакупленні кніг» для Жы- 
ровіцкага манастыра кожны год. 

Жыровіцкая (ХІУ) кангрэгацыя на вось- 
май сесіі 25 снежня 1661 г. разгледзела прось- 
бу айца Іларыёна Скажынскага, «рэгента му- 
зыкі жыровіцкай»: паколькі гатовага гроша з 
яго спадчыннага маёнтка паўтрэці тысячы 
злотых (2,5 тыс.) старэйшыя ордэна выдат- 
кавалі на кнігі для бібліятэкі, ён просіць, «каб 
на тых кнігах імя яго напісана было, каб за 
жывата і па смерці яго айцы і брація тыя кнігі 
на хвалу Бога і збавенне бліжніх ўжываючы, 
маглі тэж онага перад панам Богам у 
малітвах сваіх не забыць...», і пастанавіла за- 
даволіць яе?е, 

Гістарычна ў Жыровіцкім манастыры 
склаліся некалькі кнігазбораў. 

1. Бібліятэка Успенскага сабора. Згодна з 
вопісам 1731 г., у ёй было 56 кніг, галоўным 
чынам богаслужбовых, з якіх 15 - ру- 
капісныя. Сярод рукапісных 2 Ірмалоі, 8 
Міней, і Асьмагласнік, З Службоўнікі, 1 
Трэбнік і 1 Евангелле, усе кнігі памерам 
фоліо. 

2. Галоўная манастырская бібліятэка, У 
1757-1759 гг. яна была ўпарадкавана, разбіта 
на 17 раздзелаў, на першым і апошнім арку- 
шы кожнай кнігі прастаўлены бібліятэчны 
шыфр. Шыфр выглядаў наступным чынам: 


2пт рараўіесісг М. Тагуз Фаіеўбу, і гпасгепіе ЫЫіогеК Коёсіеіпусі // АгсВіа, ЫЫіогеКі і пигеа Кобсіеіпе. 1988. Т. 


56. 5. 136-137. 


218 Гэты рукапіс у ХІХ ст. Павел Дабрахотаў вывез з Жыровіцкага манастыра (Крамко І. І., Мальдзіс А. І. Са 
скарбаў нашага старажытнага пісьменства // Помнікі культуры. Новыя адкрыцці. Мн., 1985. С. 128- 132). 
219 ІЦербицкий О. В. Бытенская архимандрия // Вестник Западной России. 1868. Кн. 10. С. 200--201. 


зво АСД. Т. 8. С. 
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1758 год, калі кніга прайшла шыфроўку 

ХХХ раздзел па каталозе бібліятэкі 

ж шафа 

39 нумар кнігі ў шафе 

ла нумар, напісаны кірылічнымі 
літарамі 

39 нумар кнігі ў шафе 


Па ніжнім полі ў сярэдзіне тома запісвала- 
ся скрэпа такога зместу: «Сія книга есть биб- 
лиотеки моностыра Жыровицкого Чину свя- 
того Василія Великого 1758 (варыянты: 1757, 
1759] Аппо подписана». Вопіс канца ХУІІ ст. 
фіксуе 2686 назваў у 3867 тамах, акрамя таго, 
192 кнігі «рукапісныя з хораў» і 345 «ру- 
капісаў рознага віду», а таксама 93 розныя эс- 
тампы? і. Значнай была нотная калекцыя, 
якая ў 1772 г. налічвала 209 адзінак???. 

З. Бібліятэка базыльянскай ордэнскай 
школы. Паводле інвентару 1800 г., мела 142 
назвы ў 330 паасобніках. 

4. Бібліятэка свецкай школы пры манасты- 
ры. Налічвала (на 1800 г.) 42 назвы ў 123 па- 
асобніках. 





У наш час рукапісныя кнігі з бібліятэкі 
Жыровіцкага манастыра знаходзяцца ў 
бібліятэцы АН Расіі ў Санкт-Пецярбурзе, 
бібліятэцы АН Летувы ў Вільні, архіве аддзя- 
лення Інстытута расійскай гісторыі ў Санкт- 
Пецярбурзе, Аддзеле рукапісаў і кніжных 
фондах Расійскай Нацыянальнай бібліятэкі, 
Гродзенскім гісторыка-краязнаўчым музеі- 
запаведніку, Ціхаміраўскай калекцыі біб- 
ліятэкі Сібірскага Аддзялення АН Расіі ў 
Навасібірску. Яны даюць магчымасць уявіць, 
як рукапісныя кнігі траплялі ў Жыровіцкую 
бібліятэку: 

Кнігі, перапісаныя на заказ у іншых мана- 
стырах. Прыкладам можа быць Кормчая 
(БАНЛ, Е19-242), з такой прыпіскай: «В лето 
от сотворенія міра 6242, а іже ад... рождества 
Господа Бога і Спаса нашего Ісуса Хрыста 
1634 месяца марта 22 дня написана быс сія 
книга... при.. преосвяіценном архіепископе 
митрополите Кіевском и Галицком и всеа 
Росій Кир Іосифе Велямине Руцком. Свер- 
ши же ся в богаспасаемом граде Пинску пры 
благочестивом епископе того града Рафаиле 


281 Архіў СПбФіРГ. Ф. 52 Доброхотов. Воп. 1. Спр. 152, 161, 228, 296. 
282 Нотны каталог Жыровіцкага манастыра 1772 г. надрукаваны як дадатак да кнігі: Дадиомова О. В. Музы- 
кальная культура городов Белоруссии в ХУІІІ веке. С. 186. 
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Корсаку в манастыру Леіцу повеленіем на- 
стоятеля моего на тот час чеснаго отца Іоана 
Дубовича и накладом чудотворныя лавры 
Жыровицкія, церкви Успенія Пресвятыя Бо- 
городицы, у ней же и положена при игумене 
сего монастыра Жыровицкого чесном отци 
Пахомій Оранском. Написах же ю аз много- 
грешный и недостойный свяшченнойнок Ни- 
кодим прозываемый Козицки чину святого 
отца нашего Великого Василія...». 

Кнігі, падараваныя манастыру царкоўнымі 
і свецкімі іерархамі. Захаваліся два такія да- 
ры: Евангелле з прыпіскамі Сапегі (БАНЛ, 
Е19-32) і «Статут яко посвяіцать епископа 
новаго» з даравальным надпісам мітрапаліта 
А. Сялявы (БАН, Добр. 27). 

Кнігі, перапісаныя ў Жыровіцах. Магчы- 
ма, адной з першых была ўжо памянёная 
кніга Феадосія -- яна змяшчала апісанні цу- 
даў, звязаных з Жыровіцкім цудатворным аб- 
разом. У бібліятэцы захоўваліся кнігі, пе- 
рапісаныя адным з першых архімандрытаў -- 
Іясафатам Кунцэвічам, інвентарныя кнігі і 
кнігі-архівы, захаваўся зборнік на славян- 
скай і лацінскай мовах, перапісаны Цімафеем 
Мароўскім у 1752 г. (РНБ, Разн. 0.1.54). 
Наяўнасць сярод манастырскай маёмасці 
двух «прасаў інтралігатарскіх» (пераплётных 
прэсаў) сведчыць аб тым, што ў Жыровіцах 
займаліся і пераплётам кніг. 

Паступленні з іншых манастыроў. Часам 
гэта былі законныя (з дазволу вышэйшага 
начальства) перамяшчэнні каштоўных кніг з 
невялікіх манастыроў у Жыровіцкі для леп- 
шага захавання, часам жа ўзятая на карыс- 
танне кніга гаспадару не вярталася. На пер- 
шым аркушы «Павучанняў» Кірылы Іеру- 
салімскага, напрыклад, маецца такі запіс: 
«Монастыра Дубенскаго св. Спаса, мон. 
віленскому св. Тройцы пожичона в лето 
1537»; на гэтай жа кнізе, пачынаючы з 18-га 
аркуша, бібліятэчная скрэпа Жыровіцкага 
манастыра. 

Сярод друкаваных кніг у Жыровіцкай 
бібліятэцы было некалькі паасобнікаў Стату- 
та ВКЛ 1588 г. На адным з іх, на адгорце 
апошняга аркуша, захаваўся напісаны пяром 
храналагічны пералік важнейшых падзей 
(надпісы зробленыя паміж 1695 і 1720 гт.), 
даты некаторых падзей аўтар не ведаў і не 
дапісаў: 

З'яўленне вобраза цудоўнага жыровіцкага 
каля року Гасподня 1470 аказалася. 


283 Паасобнік БАН. Шыфр 982 сп. 


Кароль Стэфан Баторы пад Гданьскам 
абозам ляжаў. Року 1578. 

Року 1630. У Жыровіцах царкву мураваную 
заклалі. 

Тая ж цэркаў зруйнавана ад Масквы праз 
Залатарэнку гетмана А. 16 

А рэстаўрацыя яе ж у року 1675 скончана. 

Року 1660 месяца ліпеня 28 Хаванскага, 
гетмана Маскоўскага, пад Палонкай знеслі. 
Праз Яснавяльможнага Я.М. пана Паўла Са- 
пегу, ваяводу віленскага, гетмана Вялікага 
Княства Літоўскага і праз ясна вяльможнага 
ЯМ. пана ваяводу Рускага Чарноцкага і праз 
вяльможнага Я.М. пана Аляксандра Гіларыя 
Палубінскага, пісара польнага ВКЛ. 

Ян кароль выехаў з дзяржавы ў року 16 

Кароль Міхал Карыбут Вішнявецкі пана- 
ваў гадоў паў чварта, памёр у року 16 

Кароль Ян Сабескі панаваў гадоў 21. Памёр 
у року 1697. 

Кароль Аўгуст Саскай зямлі каранаваны ў 
року 1697. 

Року 1690 месяца жніўня саранча напала. 
Шкодзіла людзям у збожах, ела траву на лу- 
гах і лісце на дрэвах. 

Року 1695 на Божае Цела выпаў снег нема- 
лы, санмі ездзілі, жыто... было засыпана, а 
калі таяў, аж у дзень на вадзе сярка паказа- 
лася. 

Року 1720 Цар Я.М. меў Сынод у Пецярбур- 
зе іп Ацризг?д3, 

Картачнага каталога бібліятэка не мела - 
галоўны каталог быў сістэматычны, вялі яго 
на аркушах вялікага фармата. Шмат кніг 
бібліятэкары перапляталі самі (у канцы 
ХУШ ст. сярод інвентару Жыровіцкага ма- 
настыра значыліся два пераплётныя вар- 
штаты), канвалюты збіралі часцей за ўсё па- 
водле тэматычнага крытэрыю, напрыклад 
выдання аднаго аўтара. На выданнях, што да- 
тычаць дзейнасці базыльян, можна сустрэць 
адсылкі да папераў манастырскага архіва. 
Напрыклад, на тытуле кніжкі Кіпрыяна Жа- 
хоўскага «Уступленне па дарозе да сталічнага 
ВКЛ горада Вільні...», выдадзенай у друкарні 
універсітэта ў 1667 г., ёсць заўвага: «ХВ. 
Апісанне гэтага акту глядзі ў Торбе пад 
лічбай 33». 

Колькасць манастыроў (кляштараў), якія 
мелі значныя кнігазборы, безупынна па- 
вялічвалася. Уяўленне пра іх стан дае табліца 
14, крыніцамі да якой былі падлікі М. Під- 
лыпчак-Маяровіч (заснаваныя на інфарма- 
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«Кніга набажэн- 
ства хрысціян- 
скага... для карыс- 
тання цэркваў 
Вялікага Княства 
Літоўскага...». 
Герб Януша 
Радзівіла і верш 
на літоўскай мове 
«Апі Пеба 
шпіваціаа ўо 
Мііяоз» - «на 
герб князя яго 
міласці». 
Кейданы, 1653 г. 





цыі Я. Тышкевіча, Я. Гіжыцкага, С. Баранча, 
Ф. Радзішэўскага і Я. Курчэўскага)?ё', а так- 
сама звесткі Ю. Лабынцава, Л. Шчавінскай і 
аўтара. Калі ў розных крыніцах даецца роз- 
ная ацэнка колькасці кніг у манастыры, мы 
прыводзім (праз косую рыску) найменшую і 
найбольшую лічбы, калі інфармацыі няма - 
пакідаем месца. 

Арыгінальна былі арганізаваны бібліятэкі 
членаў ордэна езуітаў: шматлікія выклад- 
чыкі-езуіты (прафесары), не купляючы кніг, 
(а значыць не парушаючы запавету бед- 
насці), маглі карыстацца прыватнымі кніга- 
зборамі. Згодна звычаям ордэна, кожны член 
праз тры гады мяняў месца працы (звычайна 
і жыхарства). Прыехаўшы на новае месца 


служэння, ксёндз-прафесар пасяляўся ў па- 
кой, дзе ўжо знаходзілася спецыялізаваная 
бібліятэчка. Бібліятэчка належала ордэну, 
кожны, хто ад'язджаў, мусіў гэты кнігазбор 
пакінуць у цэласці, (для кантролю адзін спіс 
кніг захоўваўся ў пакоі, разам з бібліятэчкай, 
другі - у адказнага за маёмасць, трэці - у 
прэфекта агульнай бібліятэкі). Прэфекта 
агульнай бібліятэкі кожнага калегіума прыз- 
начаў непасрэдна правінцыял Літоўскай 
правінцыі ордэна, прэфекты былі абавязаны 
складаць каталог усіх кніг і прад'яўляць яго 
правінцыялу пад час праверак (візітацый). 
Акрамя таго, Статут ордэна езуітаў абавязваў 
прэфекта трымаць кнігасховішча замкнёным 
і дазваляць карыстанне кнігамі толькі тым 
асобам, якія мелі дазвол старэйшых. Асаблі- 
ва гэта датычыла выданняў, названых у «Ін- 
дэксе забароненых кніг», які ўпершыню быў 
надрукаваны ў Рыме ў 1559 г. і потым штогод 
дапаўняўся, -- іх захоўвалі ў асобнай шафе. 
Каб бібліятэкай зручна было карыстацца, 
прэфект мусіў ставіць кнігі на паліцы ў прад- 
метным парадку, падпісваць на пераплётах 
назву, а таксама імя і прозвішча аўтара. Сшы- 
ваць у адзін пераплёт тэзісы публічных дыс- 
путаў па тэалогіі і філасофіі, запісваць у 
сшыткі драматычныя, панегірычныя і іншыя 
творчыя працы студэнтаў таксама было аба- 
вязкам прэфекта бібліятэкі. Такія пераплёты 
змяшчалі ў аддзел «МізсеПапіа». Раз у ты- 
дзень неабходна было выціраць пыл, а два ра- 
зы на тыдзень - прыбіраць памяшканне. 
Прэфект меў права купляць для галоўнай 
бібліятэкі тыя кнігі, якіх не хапала, а таксама 
замяняць непатрэбныя кнігі на лепшыя, але 
для гэтага трэба было ўзгадніць пытанне з 
кіраўніцтвам ордэна. Гэтая акалічнасць 
стрымлівала ініцыятыву прэфектаў і ў 1763 г. 
генерал ордэна Лаўрэн Рыккі ўнёс пэўныя 
змены. Цяпер кіраўніцтва выдзяляла прэ- 
фекту на закуп айчынных кніг пэўную суму 
грошай на год (замежныя выданні купляў па 
просьбе прэфекта пракуратар правінцыі)28;. 
Задача будучага даследчыка -- вызначыць 
асаблівасці функцыяніравання і ролю біблія- 
тэк розных ордэнаў (і розных канфесій) у 
культурным і рэлігійным жыцці Вялікага 
Княства, а таксама прасачыць іх лёсы. 


281 Ріурсгай-Маўетоісг М. ВіЫісіеКі і ЫЫібсеКагзсуо гаКоппе па у зсровпісі: гіетіасі Егесгурозро!еў у ХП-- 


ХУШ уіеки. Утосіау, 1996. 5. 173--176. 


285 (ўгеБей 1.. Огвапігасіа ЫЫіо(еК ўелпісКісА у; РоІзсе од ХУІ до ХУШ ўіеКі. // Агсвіуа, ВіМіоіеКі і Мигеа 


Коўсіеіпе. 1975. Т. 30. 5. 227--268. 
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Кнігазборы манастыроў 


Табліца 14 


шыааааааааааааааааааааааамтанамамааммшццьгаьцтаааананкннннн 


Ордэн 


Населены пункт 





Аўгусцінцы 
Бенедыкцінцы 


Бернардзінцы 


Баніфраты 


Дамініканцы 


Францысканцы 


Езуіты 


Канонікі рэгулярныя латэранскія 


Кармеліты босыя 


Картэзіянцы 


Місіянеры 


Піяры 


Трынітарыі 


Брэст Літоўскі 
Нясвіж 
Старыя Трокі 
Валожын 
Вільня 
Гродна 
Заслаў 

Іўе 

Нясвіж 
Слонім 
Трокі 
Гродна 
Наваградак 
Высокае Літоўскае 
Веркі 
Вільня 
Гродна 
Дзярэчын 
Забелы 
Наваградак 
Папорцы 
Альшаны 
Вільня 
Гродна 
Мінск 
Наваградак 
Паставы 
Свіслач 
Пінск 
Брэст Літоўскі 
Бабруйск 
Гродна 
Кодэнь 
Наваградак 
Пінск 
Полацк 
Слуцк 
Ужвалда 
Вільня 
Вільня 
Глыбокае 
Гродна 
Мядзел 
Жалудок 
Бяроза 
Вільня 
Заслаўе 
Краслаў 
Тыкоцін 
Вільня 
Дуброўна 
Ліда 
Панявеж 
Шчучын 
Вільня 
Маладзечна 
Орша 


Колькасць кніг 


161/1201 
1036 
276/1521 
100 

7000 
400/2000 
5000 

500 

1000 
1000/2000 
276 

м 

12 

67 

243 
3480/5317 
15 000 
1143 
3000 

500 

1072 

510 
2186/3358 
500; 

400 

100 

250 

889; 

700 

1366 

500 

2373 

1130 

982 

1000 

20 000 
2995 
2200 
2819 
4000 
3000 

526 

500 

160 

1500 
6694.8284 
860; 

1500 

1500 
4014/7000 
2000 

800; 

221 
2000/2751 
4060 

1086 

970 
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ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 





Публікацыі на гэтую тэму пакуль што яшчэ 
вельмі нешматлікія і фрагментарныя?е. 

Бібліятэкі бенедыкцінак. Пасля Трыдэнц- 
кага сабору пачалося рэлігійнае абнаўленне 
каталіцкага Касцёла. Яно ахапіла як старыя, 
так і новаствораныя манаскія ордэны, га- 
лоўным чынам сузіральнага характару. Пер- 
шым жаночым ордэнам, які пачаў жыццё 
згодна з новымі нормамі і ідэаламі, былі бе- 
недыкцінкі. Тыповай з'яўлялася бібліятэка іх 
Слонімскага канвента -- падобныя былі ў 
жаночых бенедыкцінскіх манастырах Вільні 
(ад 1620 г.), Драгічына (ад 1623 г.), Коўна (ад 
1624 г.), Мінска (ад 1631 г.), Оршы (ад 1640 г.) 
і Крожаў (ад 1642 г.). У 1591 г. узнік манастыр 
бенедыкцінак у Нясвіжы; у 1638- 1640 гг. ча- 
стка манашак з яго пераехала ў Смаленск, а ў 
1669 г. гэты канвент быў яшчэ раз перанесе- 
ны - цяпер у Слонім, як новы фонд Святога 
Крыжа. 

Пад тэрмінам «бібліятэка» бенедыкцінкі 
разумелі як увесь адпаведным чынам ар- 
ганізаваны кнігазбор, так і вылучаныя з яго 
спецыялізаваныя зборы. Для агульнага ка- 
рыстання была прызначана ўласна манас- 
тырская бібліятэка, г. зв. канвенцкая, якая ад- 
начасова выконвала функцыю сховішча, а 
магчыма, і чытальні. Асобны збор меўся ў 
распараджэнні паслушніц. Падручныя зборы 
знаходзіліся ў ігуменні, капеланаў, у інфірме- 
рыях (памяшканнях для хворых), трапезнай, 
на хорах, а таксама ў рызніцы (закрысці) кас- 
цёла. Дакументы і хронікі захоўваліся асобна 
ў архіве. Запісы на кнігах даюць магчымасць 
меркаваць аб наяўнасці ўласных збораў у ма- 
нашак, што супярэчыла Статуту і рэкаменда- 
цыям візітатараў??з. 

Дэцэнтралізацыя кнігазбору была вынікам 
прызначэння і спосабу выкарыстання. Па- 
паўненне адбывалася галоўным чынам праз 
закупы (на месцы і праз заказы падарожным 
манашкам альбо асобам, якія звязаны з кан- 
вентам павіннасцю) і дарункі, рукапіснае 
стварэнне і капіраванне тэкстаў, а таксама 
выдавецкую дзейнасць. Бенедыкцінкі пад- 
рыхтавалі і надрукавалі ў розных друкарнях 
ВКЛ тэксты рэлігійнага характару, галоўным 
чынам Статут і каментары да яго, літур- 


гічныя і паралітургічныя, палемічныя і агія- 
графічныя працы, у прыватнасці манас- 
тырскія тэксты і зборы малітваў, пісанні 
ўласных заснавальнікаў і святых, а таксама 
творы з нагоды розных падзей. 

Набытыя зборы апрацоўвалі -- надпісвалі 
на кнігах уладальніцкія знакі, шыфры, згодна 
з'якімі яны размяшчаліся на паліцах, а такса- 
ма запісвалі ў каталог бібліятэкі, які часцей 
за ўсё меў характар інвентара. «Рэестр кас- 
цельнага інвентару смаленскага манастыра 
году 1668 жніўня 28» сярод рызаў, абразоў, 
ап(ерепішт і да т. п. рэгіструе кнігі, якія пе- 
ралічаны ў такім жа парадку, як і «касцель- 
ная бялізна». Бенедыкцінкі не распрацавалі 
спецыяльных бібліятэчных правілаў і таму 
можна меркаваць, што апрацоўка збораў за- 
лежала ў большай ступені ад іх прызначэння 
і патрэб чытачоў, чым ад тэарэтычных дас- 
ледаванняў ці ведаў манашак, якія адказвалі 
за кнігазбор. Часцей за ўсё на тытульным ар- 
кушы альбо на пярэднім і заднім форзацы 
размяшчаўся (сустракаецца ў розных вары- 
янтах) тэкст ці пячатка, якія сведчылі аб 
прыналежнасці тамоў канкрэтнаму канвенту 
і размяшчэнні кніг у манастыры. 

Паколькі не існавала спецыяльных пра- 
вілаў адносна канструкцыі бенедыкцінскіх 
манастыроў, іх архітэктуру і ўнутраную 
планіроўку памяшканняў у асноўным вызна- 
чалі патрэбы манаскага жыцця, рэальныя 
магчымасці іх рэалізацыі. Гэта датычыла так- 
сама і размяшчэння кнігазбору, на што ўплы- 
вала яго велічыня і спосаб выкарыстання. 
Напрыклад, кнігі, што прызначаліся для 
літургіі, знаходзіліся звычайна ў рызніцы і на 
хорах. 

Слонімскія манашкі да 1700 г. жылі ў часо- 
вых памяшканнях, затым пераехалі ў драўля- 
ны аднапавярховы будынак з 10 келлямі (на 
18--26 манашак). Толькі ў 1767--1779 гг. быў 
пастаўлены новы цагляны двухпавярховы 
будынак, потым узведзены касцёл і гаспадар- 
чыя пабудовы. Зараз цяжка рэканструяваць і 
вызначыць, як размяшчалася бібліятэка і 
якім было яе абсталяванне. Ад'езд манашак 
па распараджэнні царскіх улад у Коўна, 
Вільню і Менск, а таксама ліквідацыя дома ў 


286 [Доцік В. Гісторыя і лёс бібліятэкі кляштара дамініканцаў у Гародні/ /Гістарычны альманах. Т. 6. Гродна, 
2002. С. 228- 235. Ткачэнка М.І. Пецярбургскі лёс бібліятэкі Полацкай езуіцкай акадэміі (даклад на 10-й 
Міжнароднай канферэнцыі «Санкт-Пецярбург і беларуская культура 14 чэрвеня 2002 г.» і інш. 

287 [аёздзик И. Собрание книг бенедиктинок в Слониме/ / Белорусский сборник. Ле 2. СПб., 2001. С. 56-63. 
288 У раздзеле ЗЗ Статута сказана, каб ніхто «не адважваўся мець чаго-небудзь уласнага, зусім ніякай рэчы аль- 
бо кнігі: «Верша ўміеіево Оўса Вепедісіа 2 ІасійзКіеро рггеЙцтасгопа і Кеогтасуўа роггаЧКбу/ сЬеітіейсКіево, 
гогийзКіево [...] росхіегфгопа [...] У КгаКоуіе, и у“ 4оўгу ]акцЬа бубепеісіега, 1606. 5. 56. 
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1850 г. прывялі да поўнай страты бібліятэкі. 
Захаваны «Рэестр...» пералічвае 31 назву 
кніг, не ўдакладняючы, аднак, дакладнай 
колькасці тамоў (часам абазначана наяў- 
насць пазіцыі ў некалькіх паасобніках). 
Шмат большай была бібліятэка бенедык- 
цінак з Яясвіжа -- 225 назваў у 437 тамах???. 

Бібліятэка слонімскіх бенедыкцінак мела 
перадусім рэлігійны характар, які адпавядаў 
патрэбам жаночага сузіральнага манастыра. 
Тут знаходзіліся творы па самых розных тэа- 
лагічных дысцыплінах, найважнейшыя ў рэ- 
алізацыі манаскага прызначэння літургічныя 
тэксты (ігумення павінна была забяспечыць 
манастыр кнігамі для правядзення літургіі, 
такімі, як трэбнікі, службоўнікі, кнігі аб па- 
кутніках (тагіугоІовіцга) і Фіпгпаіу, цыры- 
маніялы, абрады і гаБгусеіі - «Рэестр...» на- 
зывае больш за 10 такіх кніг, аскетычна- 
містычныя працы старых (асабліва манас- 
тырскіх) і сучасных аўтараў, розных ду- 
хоўных школ, патрыстычныя, казанні і інш. 
Тэндэнцыя стварэння акрэсленага, актуаліза- 
ванага фонду «духоўнай» літаратуры наогул 
характэрна для бібліятэк жаночых ордэнаў. 
Гэтая бібліятэка выступае як паказальнік 
знешніх ўплываў, а таксама патрэб, магчы- 
масцей і характару канкрэтнага манастыра, 
што звязана з яго жыццём, асобамі, формамі 
дзейнасці, нават геаграфічным становішчам. 
Напрыклад, Слонімскі манастыр быў вядо- 
мы сваім выключным клопатам аб прыга- 
жосці літургічных спеваў, таму натуральная 
прысутнасць у бібліятэцы адпаведных гэтай 
мэце кніг. 

Рукапісныя кнігі слонімскіх бенедыкцінак 
перш за ўсё літургічныя і паралітургічныя: 
манаскі антыфон, Статут, а таксама «Ду- 
хоўныя практыкаванні». Кожная манашка 
яшчэ паслушніцай павінна была запісваць 
тэксты медытацый і гавення. 

Таму ў асяроддзі рэфармаваных бене- 
дыкцінак узнікла своеасаблівая літаратурная 
школа, якая спрыяла стварэнню літаратуры 
аскетычнай і з нагоды пэўных падзей. Іх 
творчасць мела экзістэнцыяльны маштаб, 
упісвалася ў будзённае жыццё, у святы свет 
думак, мар і памкненняў манашак і разам з 
тым асімілявала ўсё, што было каштоўнае ў 


культуры. 


Рэжым дня ў манастырах адпавядаў і суад- 
носіўся з рэалізуемай духоўнасцю. Роля 
практычнага чытання на кожным этапе жыц- 
ця манаха ці манашкі вельмі істотная: ад по- 
слуху да апошняй хвіліны жыцця. З чытан- 
нем літургічных тэкстаў манашкі сустра- 
каліся перш за ўсё пад час ойсіцт; сталым 
месцам, якое прызначалася для гэтага, была 
трапезная: «У трапезнай павінны заўсёды 
чытаць, а тая, якая будзе размаўляць, хай 
прыме чытанне на сябе, прычым стоячы на 
каленях», -- прадпісваў у 1745 г. манашкам 
візітатар; ён рэкамендаваў «часта чытаць 
раздзел св. Якуба пра мову, якую з бібліятэкі 
спаведнік можа перакласці на польскую мо- 
ву»290 (у «Рэестры...» названа таксама Еван- 
гелле). 

Другім асноўным тэкстам быў Статут. На- 
зываліся канкрэтныя творы: «1. Жыціе пана 
Ісуса Гранатаса. 2. Жыціе Найсвяцейшай 
Панны. З. Жыцці святых. 4. Аб паследаванні 
Пана Ісуса Фамы Кемпійскага. 5. Вячэры 
Святых Айцоў ад Яна Касіяна пісаныя і там- 
сама іншыя рэчы. 6. Гераніма Плата аб добрах 
манаскага стану. 7. Дызедэроза. 8. Юлія 
Фація аб умярцвенні. 9. Пуцяводніка. 
10. Люстэрка. 11. Баронія польскага і «што- 
небудзь [...] да тых кніг падобнае». 

Спецыяльна вызначаныя кнігі давалі для 
чытання паслушніцам пад час посту. Для гэ- 
тай мэты асабліва падыходзілі агіяграфічныя 
творы, якія дапамагаюць фарміраванню асо- 
бы, а таксама выбраныя біяграфіі, такія, як 
біяграфіі св. Ігнація, св. Іаана, альбо пасцілы, 
што ёсць у слонімскім «Рэестры...». Назы- 
валіся там таксама тэксты вядомых езуіцкіх 
пісьменнікаў: Іярэміі Дрэкселія («Око 
міесгпоўсі», «Югова Фо ўіесгпоўсі»), Лукі 
Пінэлі («2Іо(а топзітапсіа»), Марціна Хінь- 
чы («Кгу! Боіезпу») альбо бенедыкцінскіх, 
напрыклад, Войцэха Плоцкага («Віорозіа- 
міейзсуюо гакопи 5. Вепефукіа»). 

Асобную бібліятэку ў жаночым манасты- 
ры мелі святары-капеланы. Прынамсі, у 
нясвіжскіх бенедыкцінак яна налічвала 60 
назваў у 79 тамах, сярод якіх вылучаюцца па- 
асобнікі Бібліі і каментараў да яе (4 пазіцыі), 
катэхізісы (З паас.), медытацыі (7 паас.), 
жыцці і календары (5 паас.), рытуалы (4 па- 
ас.) ірозныя кнігі, сярод якіх «Індэкс забаро- 


289. СаріоёдгіЁ /. Зіагороізкі КзіевогБібг рапіеп Бепедуксупек г Хеўхіега. 2. Фгіеўбу, Гчпасіі МікоІаўа Кггузагога 
Вафгіч'іНа біегойкі/ / Вачапіа КзіевогЫіогбуў Кафгіхііібу... 5. 104. 
290 Візітацыі ксяндза Жулкоўскага ў архіве слонімскіх бенедыкцінак у Станентках. Інфармацыя Іяланты 
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герб Смаленска, 
герб Віцебска. 


ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСКАЙ КНІГІ 








неных кніг» і «Гальская вайна» Гая Юлія Цэ- 
зара??!, 

Своеасаблівы фонд кніг мелі бібліятэкі ка- 
таліцкіх парафій (парохій) у Інфлянтах (су- 
меснае ўладанне Польшчы і ВКЛ). Побач з 
богаслужбовай і тэалагічнай літаратурай тут 
былі выданні па медыцыне і вядзенні гаспа- 
даркі, юрыдычныя кнігі, можна было знайсці 
выданні на польскай, лацінскай, літоўскай і 
латышскай мовах. Так, візітацыя 1761 г. пака- 
зала, што ў касцельных бібліятэках Крас- 





лаўскай, Люцынскай і Марыенхаўзенскай 
парафій Інфлянцкай дыяцэзіі знаходзіліся 
розныя выданні місалаў, Статут ВКЛ, кніга 
пра падарожжа Мікалая Радзівіла ў Святую 
зямлю, «Жыцці святых» П. Скаргі, творы 
Грыгорыя Назіянзіна, Фамы Кемпійскага і 
Цэзара Баронія, слоўнікі літоўскай і латыш- 
скай моў (яны ў інвентарах часам фігуруюць 
пад назвай «зіпопіта»), Евангеллі на поль- 
скай і літоўскай мовах, «Гаміліі» Іпата Пацея 
і «Вера праваслаўная» ксяндза Кулешы???. 


1. біогагіё . Зсагороізкі Кзіевобібг рапіеп Бепефук(упек 2 Меўхіега. 2. дгіеўбу? біпасіі МікоІаіа Кггузгіойа 
КадгіхіНа Біегоікі// Вачапіа КзіевогЫіогбу? КавгіхіНбук... 5. 107. 
292 АК(а уўігугасіі вепегаіпеў біесег]і ІаЛапскіеў і КигІапфжіе сгу!і РісуйзКіеў 2 1761 гоки. Тогий, 1998. 


КУЛЬТУРНАЯ ПЕРЫФЕРЫЯ РЭЧЫ ПАСПАЛІТАЙ 
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Кніжная культура ВКЛ трэцяга перыя- 
ду -- пасля «патопу» і да апошняга падзелу 
Рэчы Паспалітай -- адлюстравала новы стан 
рэчаў, калі Вялікае Княства з'яўлялася толь- 
кі культурнай перыферыяй гэтай прыходзя- 
чай у заняпад дзяржавы. Пануючы клас слу- 
жыць ужо не Вільні, а Варшаве, высілкі боль- 
шасці дзеячаў культуры і адукацыі скіраваны 
хутчэй на уніфікацыю з Польшчай, чым на 
развіццё сваіх старых традыцый. Адбылася 
унія «каня і конніка», у якой коннікам была 
Карона - гэты коннік паганяў Рэч Пас- 
палітую да згону. На пачатку перыяду да 
Расіі адышлі ўсходнія гарады ВКЛ, а пры 
канцы -- уся тэрыторыя Вялікага Княства. 
Пры гэтым кніжнасць яшчэ значны час 
развівалася па інерцыі, пад уплывам поль- 
скага Асветніцтва, што яскрава пацвярджае 
дзейнасць полацкай езуіцкай друкарні ў 
1787-1820 гг?9з Можа, менавіта таму на гэ- 
тым апошнім прамежку часу з яе пачалі, кож- 
ная сама па сабе, прарастаць кніжнасць Лету- 
вы і кніжнасць Беларусі. Шэдэўрамі мастац- 
кай аздобы кнігі з'яўляюцца ў гэты час «Раза- 
рыум» з гравюрамі Аляксандра Тарасевіча 
(Віленская акадэмічная друкарня), «Ма- 
нархія Турэцкая» і «Акафісты і каноны» 
(першая ў Слуцкай, другая - у Магілёўскай 
брацкай друкарні) з гравюрамі Максіма 
Вошчанкі. Лепшыя майстры кніжнай 
мініяцюры працуюць на Усходніх землях 
ВКЛ. Большасць з іх ананімная, выключэнне 
складае Ян Рапалеўскі з Віцебска. 

Эпоха распаўсюджвання ведаў пры знач- 
ным цэнзурным кантролі за інфармацыяй на- 
радзіла ўмовы для жыцця стэрэатыпаў. Пера- 
важная большасць адукаваных насельнікаў 
Вялікага Княства аб праваслаўі ведала з кнігі 
ксяндза Кулешы «Вера праваслаўная», 


жыцці святых чытала па кнізе П. Скаргі, ме- 
дыцынскія, прыродазнаўчыя і гаспадарчыя 
звесткі знаходзіла ў календарах альбо ў пера- 
кладзеных з еўрапейскіх моў польскіх кніж- 
ках. 

У глыбінцы этнічнай Летувы на паліцах, 
праўда, стаяў малітоўнік на роднай гаворцы 
(і пратэстанты і каталікі спяшаліся, пры пат- 
рэбе, зрабіць новае выданне), а на беларускіх 
абшарах праваслаўныя карысталіся надзвы- 
чай прыгожымі магілёўскімі выданнямі, 
уніяты - супрасльскімі, але і ў тых і ў другіх 
простая мова гучала толькі ў прадмовах і 
прысвячэннях, асноўныя ж тэксты былі на 
царкоўнаславянскай. Развівалася мастацтва 
гравюры - у вялікіх друкарнях (Ака- 
дэмічнай, Супрасльскай, Магілёўскай брац- 
кай) майстры-гравёры працавалі пастаянна, 
іншыя (Віленская базыльянская, Гродзен- 
ская) рабілі заказы для асобных выданняў. 
Паралельна з кнігай друкаванай шырока вы- 
рабляліся і рукапісныя кнігі. У гэты перыяд 
сярод рукапісаў найбольш інвентароў, 
зборнікаў біІха гегит, Ірмалояў з выдатнымі 
мініяцюрамі. 

У ХУІІ ст. інтэнсіўна «ўрасталі» ў мясцо- 
вую глебу манастырскія кнігазборы, па- 
паўняючы свае фонды пераважна прадукцы- 
яй мясцовых друкарняў. На кнігах бібліятэкі 
бенедыкцінскага манастыра ў Гарадзішчы 
пад Пінскам, які быў перанесены ў Беларусь 
з Італіі, манахі змянілі заверачны запіс: за- 
мест «Кніга з манастыра гары Касіно» пачалі 
пісаць «Манастыр Монтэ-Касіно ў Гарадыш- 
чы». Значна павялічыў свой кнігазбор кар- 
тэзіянскі манастыр, перанесены ў ХХІІ ста- 
годдзі з Кёльна ў Бярозу Картузскую пад 
Брэстам. Пры скасаванні расійскімі ўладамі 
ў пачатку ХІХ стагоддзя тут было 1303 дру- 
каваныя кнігі і больш за 100 рукапісаў??'. 


293 Касгогогзіі М/., ўекоезЕі К. Югикагпіа роюска уе Іагасі: 1787-1820: РгоМету Бадаўсге і ргбЫа одісхоггепіа 
ргофцксіі у'уфаугпісгеў // /еміска аг5 Візбогіса: Ргасе обагоўгапе Ргойеззогоўі Іліфуікоуі СггеЫіепіоўі 5). 
Кгакбу, 2001. КафиІ5Ка І. Акадетіа Роіоска Оўго4ек КШгу па КгезасЬ. 1812-1820. б4айзК, 2004. 

294. Міетгюісіі К. Ріе КіозсегЫЫіосБек «ег Каг(бацзе «запс(ае сгисіз» іп Вегега Кагіц5Ка. ЗаігЫцге, Ацзігіа, 2004. 
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ЗАКЛЮЧЭННЕ 


Далучэнне ВКЛ да імперыі Раманавых 
зрабіла яго кніжнасць часткай расійскай 
кніжнасці, кніжнікаў (літаратараў і вы- 
даўцоў) -- складнікамі расійскага літаратур- 
на-выдавецкага працэсу. Найбольш дзіўная, 
на першы погляд, рэч здарылася ўжо пасля 
трыццацігадовай (першы -- трэці падзелы) 
агоніі Рэчы Паспалітай -- самымі заўзятымі 
прадаўжальнікамі традыцый польскасці 
сталі землі Вялікага Княства. Яскравы пры- 
клад даюць полацкія езуіты, якія ў канцы 
ХУП і першай чвэрці ХІХ ст. мелі сваю дру- 
карню -- іх польскамоўныя падручнікі па ай- 
чыннай гісторыі пачыналі яе ад Леха; мясцо- 
вых юнакоў выхоўвалі як польскіх шлях- 
ціцаў, хоць расійскае падданства вымагала 
іншага. 

Прычына гэтай асаблівасці кніжнай куль- 
туры ў тым, што яна адлюстравала назапаша- 
ную ў апошні перыяд жыцця ВКЛ інерцыю 
трактавання і ацэнак гісторыі, звычку лёгка- 
га ўспрыняцця лацінкі і дыскамфорту ў чы- 
танні кірылічных тэкстаў, прызвычаіла кары- 
стальнікаў да пэўнага мастацкага аблічча 
кнігі; агульная ж з Расіяй спадчына -- спад- 
чына Кіеўскай Русі -- ужо не была відаць за 
набыткам апошняга стагоддзя. 

Але шмат хто на Літве хутка ўспомніў ста- 
ражытную гісторыю, і на здзіўленне адукава- 
ных рускіх з заваяванага Вялікага Княства 
(ва ўяўленні простых расіян -- з Польшчы) у 
Маскву і Санкт-Пецярбург пачалі прыязд- 
жаць (больш за тое, актыўна ўмешвацца ў 
літаратурнае і грамадскае жыццё) «ва ўсім 
свае» шляхціцы-літаратары, напрыклад Фа- 
дзей Булгарын ці Міхаіл Сенкоўскі (Барон 
Брамбеус); Аляксандр Пушкін вершам рэ- 
флексаваў на нелагічнае для «паляка» Адама 
Міцкевіча атаясамленне сябе як літвіна: «И 
там Мицкевич вдохновенный свою Литву 
воспоминал...». Члены Румянцаўскага гуртка 
раскрывалі вучонаму свету адзін за адным 
прыгожыя і багатыя па змесце кірылічныя 
рукапісы, што паходзілі з Полацка і Супрас- 
ля, Вільні і Слуцка, а ў гэты самы час члены 
варшаўскага Таварыства аматараў навук ка- 
рысталіся аддадзенай туды часова адной з са- 
мых багатых прыватных бібліятэк ВКЛ - 
кнігазборам Сапегаў. 


Памяць -- не склад інфармацыі, а механізм яе рэ- 
генеравання. 
Ю. Лотман 


Пачыналася эпоха «разводу» культурнай 
спадчыны ВКЛ і далучэння яе частак да «ру- 
скай мінуўшчыны» і «польскага дзядзіцтва». 
Але чым больш «разводзілі» старыя кнігі, 
тым глыбей іх вывучалі, і тым больш рабіла- 
ся відавочна, што яны -- частка адзінага цэла- 
га. Без адчування гэтага адзінства нельга зра- 
зумець жыццёвыя маршруты Францыска 
Скарыны (Полацк -- Вільня - Кракаў - Па- 
дуя -- Прага), Мацея Дзесятага (Тарапец - 
Вільня - Супрасль), Аляксандра Солтана 
(Іспанія -- Францыя -- Германія -- Вільня 
Жыровіцы -- Шышкіні) і шмат іншых дзея- 
чаў кнігі, збіральнікаў бібліятэк. Яны на- 
паўнялі адну і тую ж прастору -- культурную 
прастору Вялікага Княства Літоўскага. 
Асаблівасцю яе было суіснаванне ў адным 
часе розных традыцый, за якімі стаялі роз- 
ныя складнікі кніжнай культуры - кніга- 
пісцы, друкарні, кнігазборы і г. д. У кожнай 
традыцыі была свая дынаміка развіцця, свае 
перасячэнні, канфрантацыі і кампрамісы. 
Кірылічныя кнігі выраблялі для патрэб пра- 
васлаўных, уніятаў і пратэстантаў; друкар, 
які пачынаў як пратэстант (Даніэль Лен- 
чыцкі), закончваў сваё жыццё і сваё служэн- 
не як каталік; у кнігазборы манаха-дамі- 
ніканца Дамініка Сівіцкага захоўваюцца 
кірылічныя рукапісныя кнігі праваслаўнай 
традыцыі, а пратэстант Багуслаў Радзівіл 
цікавіцца музычнымі кнігамі Супрасльскага 
манастыра -- колькасць прыкладаў талеран- 
цыі і ўзаемнай зацікаўленасці можна мно- 
жыць бясконца. Адкрытасць прасторы для 
розных культурных плыней была, аднак, не 
«скразная» - ВКЛ не з'яўлалася толькі 
краінай транзіту. Каталіцкія і пратэстанцкія 
кнігі, што прыходзілі з Захаду, як і правас- 
лаўныя, што прыходзілі з Усходу, у бальшыні 
асядалі ў Вялікім Княстве. Яны стваралі гле- 
бу для працы мясцовых кніжнікаў і вярталіся 
на Захад працамі гісторыка Віюка Каяловіча, 
артылерыста Казіміра Семяновіча, паэта Ма- 
цея Казіміра Сарбеўскага і г. д., а на Усход - 
лістамі Андрэя Курбскага да Івана Грознага, 
палемікай Зізанія з маскоўскімі кніжнікамі 
аб асаблівасцях перакладу Катэхізіса з 
«літоўскай рускай» на «рускую маскоўскую» 
мову, бібліятэкай Сімяона Полацкага і 








іншымі праявамі ўзаемных кніжных дачы- 
ненняў. Такія сталыя, на працягу доўгай 
гісторыі, кантакты з Захадам і Усходам пе- 
рашкаджалі, аднак, мацней кансалідаваць 
культурныя рухі ў межах ВКЛ. Паралельна з 
паланізацыяй насельнікаў ВКЛ заўсёды існа- 
вала адваротная тэндэнцыя -- захавання ста- 
рой славянскай кнігі. У ХУШ ст. езуіты дру- 
куюць ужо лацінкай (простай мовай) ма- 
літвы для будучых беларусаў. Летувісы і 
жмудзіны, якія не мелі кнігі рукапіснай, ад 
ХХІ ст. памалу назапашваюць колькасць 
друкаваных кніг на роднай мове і да першай 
чвэрці ХХ ст. будуць захоўваюць з(айі5 дуд - 
пакуль не пачнецца іх нацыянальнае і дзяр- 
жаўнае адраджэнне і не народзіць спакусу -- 
перад светам і самімі сабой -- выступаць як 
непасрэдныя спадкаемцы ВКЛ??5. Беларус- 
кае адраджэнне ХІХ і пачатку ХХ ст. таксама 
азірнулася назад і пачало шукаць выключна 
кірылічнае мінулае беларускай кніжнай 
культуры. Пасля катастрафічнага згону не- 
шматлікай нацыянальнай інтэлігенцыі ў эпо- 
ху сталінскіх рэпрэсій у беларускай грамад- 
скай свядомасці з'явілася новая тэндэнцыя -- 
усе старыя кнігі атаясамліваць з дагматыч- 
най схаластыкай і надаваць ім негатыўны 
сэнс. Найбольш яскрава гэта выявілася ў 
вершы народнага паэта Савецкай Беларусі 
Пімена Панчанкі «Мае настаўнікі» (1970); 


З пажоўклых пергаментаў, 

З прапыленых фаліянтаў, 

З усіх шчылін мінулых стагоддзяў 
Вылазяць галовы 

Мудрых разбойнікаў, 
Кволых філосафаў, 
Фанатыкаў і прарокаў, 

І кожны 

Дагматычным пальцам 
Тыкае ў маё набалелае сэрца: 
Я твой настаўнік. 


Такое стаўленне да гісторыі ў спалучэнні з 
камуністычнай ідэалогіяй прыводзіла да 
наўмыснага самаабмежавання, пра што з го- 
нарам сцвярджаецца ў канцы гэтага верша: 


Таму я выбраў сабе ў настаўнікі 
Леніна, 

Праўду 

І родны народ... 





Сёння, праз сорак гадоў пасля напісання 
верша, вобраз Леніна ўзбагаціўся адсутным у 
сацыялістычны час негатывізмам і ператва- 
рыўся ў фігуру замоўчвання, «родны народ» 
неаднойчы дэманстраваў неверагодную за- 
лежнасць ад маніпулятараў грамадскай свя- 
домасцю, а «пажоўклыя пергаменты і прапы- 
леныя фаліянты» па-ранейшаму заставаліся 
(ета іпсоепіга, невядомай краінай. Праз 12 
гадоў пасля П. Панчанкі сугучнае (Охо 
уадіз?) пытанне адбілася ў версэце паэта- 
інтэлектуаліста Алеся Разанава «На гэтай 
зямлі» (1982); 


Хто пытаецца ў мяне дарогу на 
Ўсход, хто -- дарогу на Захад... 


і завяршылася канстатацыяй: «Тут мой За- 
хад, і тут - Усход». Раптам стала відавочна, 
што ні адзін з кірункаў не вывучаны дастат- 
кова, а пра сінтэтычны падыход да абодвух 
даводзіцца толькі марыць. 


295 Адно з яскравых сведчанняў: Гудавичус Э. История Литвы с древнейших времен до 1569 года. Т. 1. М., 2005. 
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«Каротка сабра- 
ныя гісторыі аб 
трох першых ма- 
нархіях свету: 
асірыйскай, 
персідскай і грэц- 
кай, а таксама аб 
Расійскай імперыі 
і Каралеўстве 
Польскім з розных 
класічных аўта- 
раў для Пі Ш 
класаў. За дазво- 
лам старэйшых. У 
Полацку ў 
прывілеяванай ад 
Яе імператарскай 
міласці друкарні 
Калегіі Таварыст- 
ва Ісуса. У год га- 
сподні 1795». 
Тытульны аркуш 
падручніка з вы- 
явай двухаблічна- 
га бога Хронаса, 
які адначасова 
глядзіць у мінулае 
і ў будучыню. 
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Статут Вялікага 
Княства 
Літоўскага пера- 
ў само Вялікае 
Княства і за- 
стаўся самым 
значным 
помнікам яго ду- 
хоўнай культуры. 
Тытульны аркуш 
першага выдання. 
Вільня, друкарня 
Мамонічаў, 
1288 г. 











Мы закончылі агляд цэлай піраміды 
помнікаў, якія стваралі кніжнасць ВКЛ. Яны 
належаць і заходняй, і ўсходняй культуры, 
шмат якія з іх настолькі непаўторныя, што 
сталі падставамі для пабудовы новых -- «ту- 
тэйшых» -- беларускай і летувіскай цывіліза- 
ЦЫЙ. 

Тэорыя гаворыць, што «мінулыя станы 
культуры пастаянна закідаюць ў яе будучы- 
ню свае абломкі: тэксты, фрагменты, асобныя 
імёны і помнікі. Кожны з гэтых элементаў 
мае свой аб'ём памяці, кожны з кантэкстаў, у 


які ён уключаецца, актуалізуе некаторую 
ступень яго глыбіні»?96. 

Аўтар спадзяецца, што яго праца над ста- 
рымі кнігамі будзе спрыяць актуалізацыі 
гістарычнай памяці беларускай культуры і 
што сваімі росшукамі і цытаваннем іншых 
даследчыкаў ён не толькі павялічыў коль- 
касць «закінутых ў будучыню (зн. у сучас- 
насць) яе абломкаў», але і праз тлумачэнні і 
разважанні хоць трошкі змяніў погляды чы- 
тача на нашу вельмі разнастайную і багатую 
кніжную спадчыну. 





296 Лотман Ю. М. Семиосфера. СПб., 2000. С. 621. 
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СПІС СКАРАЧЭННЯЎ 


Назвы сховішчаў рукапісаў і рукапісных кніг 


БАН - Бібліятэка Расійскай Акадэміі навук (Санкт-Пецяр- 
бург) 

БАНЛ -- Бібліятэка Акадэміі навук Літвы (Вільня) 

ДзГМ - Дзяржаўны Гістарычны музей (Масква) 

НББ - Нацыянальная бібліятэка Беларусі (Мінск) 

НБВУ - Навуковая бібліятэка Віленскага універсітэта 
(Вільня) 

РДзЗАВМФ -- Расійскі дзяржаўны архіў Ваенна-Марскога 
Флоту (Санкт-Пецярбург) 

РДзАСА -- Расійскі дзяржаўны архіў старажытных актаў 
(Масква) 

РДзБ -- Расійская дзяржаўная бібліятэка (Масква) 

РДзГА -- Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў (Санкт-Пе- 


цярбург) 

РНБ -- Расійская нацыянальная бібліятэка (Санкт-Пецяр- 
бург) 

СПбФІРГ -- Санкт-Пецярбургскі філіял Інстытута 


расійскай гісторыі Расійскай Акадэміі навук (Санкт-Пе- 
цярбург) 


Загалоўкі шматтомных і перыядычных выданняў 


АВАК - Акты, издаваемые Виленскою археографическою 
комиссиею (з т. 20 -- Акты, издаваемые Виленскою ко- 
миссиею для разбора древних актов) 

АЗР -- Акты, относяіциеся к истории Западной России 

АСД - Археографический сборник документов, относяіцих- 
ся к истории Северо-Западной Руси 

БГА -- Беларускі гістарычны агляд 

БЛДР -- Библиотека литературы Древней Руси 

ВЛУ -- Вестник Ленинградского университета 

ВУЙ - Варшавские университетские известия 

ГроднЕВ -- Гродненские епархиальные ведомости 

ДИРК - Древнерусское искусство. Рукописная книга 

ЖМНІ -- Журнал Министерства народного просвеіцения 

ЗБІНМ - Запісы [Беларускага інстытута навукі і мас- 
тацтва] 


ЗНТШ - Записки Наукового товариства імені Шевченка 

ЗОР ГБЛ - Записки Отдела рукописей [Государственной 
библиотеки СССР имени В. И. Ленина] 

ИВ -. Исторический вестник 

ИОРЯС -- Известия Отделения русского языка и словесно- 
сти императорской Академии наук 

ИЮМ - Историко-юридические материалы, извлеченные 
из актовых книг губерний Витебской и Могилевской 

КИМ - Книга. Исследования и материалы 

КСИА -- Краткие сообіцения [Института археологии Акаде- 
мии наук СССР] 

ЛитЕВ - Литовские епархиальные ведомости 

ПГКБ -- Помнікі гісторыі і культуры Беларусі 

ПКНО - Памятники культуры. Новые открытия. Ежегод- 
ник 

ПСРЛ -- Полное собрание русских летописей 

РИБ - Русская историческая библиотека 

РФВ -- Русский филологический вестник 

СмолЕВ -- Смоленские епархиальные ведомости 

ТКДА - Труды Киевской духовной академии 

ТОДРЛ -- Труды Отдела древнерусской литературы [Ин- 
ститута русской литературы Академии наук СССР 
(з 1992 г. -- Российской Академии наук)] 

ЧИОНЛ - Чтения в Историческом обіцестве Нестора-лето- 
писца 

ЧОЙИДР -- Чтения в императорском Обіцестве истории и 
древностей российских при Московском университете 

АВМК -- АгеВіуа, БіЫіосеКі і тигеа Кобсіеіпе 

ВВ] -- Вішесуп ВіЫіс(екі ДаріеПойзКіеў 

ВН -- Вішесуп Візюогіі з2сцКі 

НО5 - Нагуага СКгапіап зііез 

КНізі -- Куапаіпік Візюгусгпу 

І5Р5Н -- Гійапо-5Іауіса Розпапіепзіа. 5сіаіа Візбогіса 

ОЕР -- Офговгепіе і Вебогтасіа у РоІзсе 

О5Р -- Охіога ЗІауопіс рарегз 

РапВК -- Ратіеіпік ВіБіо(екі Кбгпіскіеў 

РізВА -- Ргаегіаё ЫМісегайсгпо-агсредІовісглу 

ВВ -- Восгпікі БіЫМіосесгпе 
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Арыстоцель 246, 254 

Арэнт Товій 287, 320 

Асіевіч Пётра, магілёўскі лаўнік 346 

Астравух Эгідзюс Казімір 185 

Астрарог Ян 262 

Астрожскі Васіль 720 

Астрожскі Канстанцін, князь 27, 90, 
163 

Астроўскі Ян 223 

Астроўскі Ян Дамейкавіч 223, 277, 285 

Астрэмбскі А. 168 

Асухоўскі Мялет 356 

Аўгуст П, вялікі князь 270, 272, 320, 
355, 358, 379, 381, 383 

Аўгуст ПІ, вялікі князь 272, 285, 304, 
325, 362, 364 

Аўгуст-кесар 23 

Аўгусцін, св. 69, 78, 132, 222 

Аўрамій Смаленскі 19 

Аўцепі Тэадор 329 

Афанас, сотнік 712 

Афанасій Александрыйскі, св. 63, 138 

Афанасій, ігумен 27 

Афанасій, супрасльскі кнігапісец 348 

Афанасій Пакоста, епіскап 87 

Афанасьева Тамара 76 

Ахабовіч В. 251 


Б'юкен Г. 284 

Бабіч Якуб 172 

Баброў Аляксандр 56 

Баброўскі Міхал 27, 44 

Баварская Тэрэзія 277 

Багамолец Рыгор 253 

Багдан Анісімовіч, кнігапісец 729, 137 

Багдан Онкаў 79, 172 

Багдановіч Пётр 299 

Багдановіч Станіслаў кнігагандляр 
235 

Багінскі Канцыўс 280 

Багушэвіч Матфей, святар 740 

Бадановіч (Багдановіч) Ян Іосіф 256 

Бажымоўскі Я. 167, 168 

Базылева Ірына 16, 191 

Базылік Цыпрыян 121, 133, 179, 181, 
204 


Бакмейстэр Іаган, бібліятэкар 249 

Бальдзані В. 245 

Балямоўскі Фелікс 204 

Банёніс Эгідзюс 16, 90 

Баразна Лявон 172 

Барберыні Матэо, кардынал 770 

Барбула Іван 173 

Бардах Юліуш 204 

Барнікот Дж. 762 

Баронас Д. 33 

Бароній Цэзар 388 

Барталамей, друкар 66. 

Барталамей, кнігапісец 77 

Барташэвіч Антоній 365 

Барташэўскі Валент 92 

Барыс Аляксандравіч 24 

Барэцкі Іов, мітрапаліт 225 

Батвінскі Філімон 292 

Баторый Стэфан 62, 83, 99, 168, 183, 
209, 210, 214, 266, 383 

Батый, хан 28 

Баўмгартэн Конрад, друкар 77, 723 

Бацэвіч Павел, мастак 799 

Бачкоўскі Адам Францыск 738, 139 

Беднарскі Лукаш 248 

Бекарый Я. 283 

Беліковіч Андрэй, падсудак 275 

Бельскі Марцін, храніст 23 

Бембус Мацей 788 

Беніслаўскі Канстанцін 328 

Бенкфорт Рычард, архіепіскап 202 

Бернатовіч Тадэвуш 246 

Берэнт Георгі 329 

Берэнт Іаан 3170 

Бжастоўскі Канстанцін Казімір, 
спіскап 320 

Бжастоўскі П. 284 

Бібікаў А. 248 

Біркоўскі Фабіян 69, 145 

Бісіо, прафесар 258 

Бітнер Самуіл 168, 336 

Богуш-Сестранцэвіч Станіслаў 276, 
280, 347, 348 

Боршч Юрый, ксёндз 320 

Брага С. 175 

Брадарыч Сцяпан 773 

Брачыслаў Полацкі 27 

Бруль 273 

Бруневіч Казімір 789 

Брывілі Бенядыкт 227 

Брэдлі Р. 282 

Брэтке Ёган 166, 167, 168 

Бугаслаўскі К. 49 

Буда 226 

Будны Беняш 215, 223, 327 

Будны Сымон 97, 98, 27, 161, 169, 
172, 179, 182, 183, 204, 222, 351 

Букаты Антоні, пробашч 307 

Булгарын Фадзей 390 

Булінгер Генрых 783 





Бурундай 28 

Бурхард Стразбургскі 32 
Бурцаў Васіль 777, 230, 234 
Быдзкевіч Іосіф 337 
Быкоўскі Алаізі 280 
Былеўскі Ідэльфонс 280 
Бычкоў Афанасій 339 
Бялкоўскі Мікалай 338 
Бялькевіч Сцяпан 327 
Бянецкі Аляксандр, паэт 222 
Бярозка, кнігапісец 67; 
Бярында Памва 13, 164, 227, 234, 358 


Вадарацкі Мацей 7425, 146 

Вазнясенскі А. 76 

Вайніловіч Рамуальд 362 

Вайцэховіч Ждан 224 

Вайшнаровіч Казімір Ян 89, 146, 149, 
301 

Валковіч Якуб 147 

Валовіч Астафій 90, 97, 182, 182, 186, 
2009, 256 

Валовіч Дар'я 219 

Валовіч Раіна 219, 220 

Валовіч Фёдар 60 

Валуа Генрых 720 

Вальдкірх К. 768, 246 

Вальтэр Франсуа 306, 330, 368 

Вальтэр Э. 249, 250 

Ваноўскі Карл 3176 

Ваноўскі Феліцыян 336 

Вапоўскі Бернард 238 

Вараноўскі Дыянісій 147 

Варлаам 226, 234 

Варлаам Левік, іераманах 147 

Варлам Хватаў, ігумен 265 

Варэцкі Мельхіёр 192 

Васілевіч Пётр, прэсвітар 287 

Васіліса, княгіня 37 

Васілко, кнігапісец 57 

Васіль, грэцкі цар 229 

Васіль, малд. гаспадар 140 

Васіль І, маскоўскі князь 47, 42 

Васіль Вялікі, св. 51, 122, 131, 132, 133, 
134, 135, 159, 195, 201, 255 

Васіль Міхайлавіч, друцкі князь 37 

Васілька Раманавіч, князь 28 

Васіляўскене Алдона 124 

Васка, кнігапісец 67, 68, 92 

Вастокаў А. 34, 21 

Вацлаў з Шаматул 133 

Ваяводка Бернгард, друкар 772, 176 

Вега Эмануэль 149, 188 

Вейнарт Амброзі 226 

Велятыцкі Багдан 728 

Вендланд Іяхім 216 

Венедыкт, папа 727 

Венславовіч Хрыстафор 784 

Ветранавіч Марво 773 

Вздорнаў Г. 46 

Віельгорскі Міхал 376 

Віжбента Мацей 776, 184, 235 





Візір М. 46 

Вілац Лаўрэн 327 

Вілкіновіч Ігнат 287 

Вісімонт 27 

Вісліцкі Ян 165 

Вітаўт (Аляксандр) 10, 41, 42, 46, 22- 
54, 55, 26, 63, 67, 90, 145 

Вітрувій 246 

Віхроў П. 252 

Віцень 27, 32, 33 

Вішнявецкі Міхал Карыбут, вялікі 
князь 263, 318 

Война Аўраам, епіскап 789, 231 

Война Бенядыкт, епіскап 86, 210 

Война Варвара 209, 210 

Война Гаўрыла, падканцлер 270 

Война Грыгорый, брэсцкі кашталян 
210 

Война Ладыслаў 185 

Война Сямён, мсціслаўскі кашталян 
209 

Войшалк 27, 112 

Волкаў Антон 16 

Волан Андрэй 181, 215 

Вольбрам (Вольбрамчык К.), друкар 
184, 192 

Вольф К. 282 

Вошчанка Васіль 343, 346 

Вошчанка Максім 108, 233, 267, 270, 
294, 332, 334, 335, 337, 339, 340, 
343--345, 389 

Вуйк (Вуек) Якуб 120, 190, 286 

Вукавіч Божыдар 723, 209 

Выкоўскі Себасцян 359 

Высоцкі Мікалай 723 

Высоцкі Сцяпан 329 

Вычаўскі Г. 228 

Вяжэвіч Вінцэнт 329 

Вярбіцкі Адам 258 

Вярбіцкі Казімір 258 

Вярбіцкі Міхал 228 

Вяжбоўскі Казімір, кнігагандляр 235, 
369 

Вяроўкін-Шэлюта У. 304 

Вярэйскі Станіслаў 133, 172 


Габрусь Тамара 74 

Гадэбскі Геранім 269 

Глажынскі Антоній, ксёндз 365 

Галаўчынскі Самуіл, студэнт 222 

Галенчанка Георгі 762, 206, 211, 228, 
229, 238, 248, 337 

Галікан, св. 264 

Галонскі Станіслаў 303, 320 

Галубніковіч Марцін, кнігагандляр 235 

Галятоўскі Іянікій 745, 149, 169, 233, 
301 

Тамер 224 

Гаміловіч Дзімітры, бешанковіцкі 
перапісчык 294 

Танзага Алаіза 288 

Ганна Ягелонка, каралева 108, 181 
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Гарабурда Васіль 116, 127, 214 

Гарабурда Іеранім 365, 367 

Гарабурда Міхаіл 172 

Гарбацкі Іосіф 227, 229 

Гарбачэўскі М. 160 

Татэ П. 306. 

Гаўрыіл Іаанавіч, друкар 772, 220 

Гаўрыіл Календа, архіепіскап 131 

Гаўрыла Іванавіч, друкар 197 

Гафнэр Іосіф 327 

Гаштольд Альбрэхт 65 

Гаштольд Марцін 77 

Гваніні (Гвагнін) Аляксандр 62, 169, 
246 

Гвёздзік Іяланта 387 

Гедымін 28, 32, 33, 37, 82 

Гедэон Гарбацкі 279 

Гейдэнштэйн Рэйнольд 238, 246 

Генрых Валуа, кароль 62, 99 

Георг Фрыдрых 166 

Георгі, перапісчык 30 

Герадот 254 

Герасім Сваткоўскі, іераманах 747 

Герасім, епіскап 23 

Герасімовіч Г., віцебскі гараднічы 252 

Гервасі Кішчыц, супрасльскі 
кнігапісец 348, 351 

Герман Ян 282, 331, 338 

Гертруда 71 

Гертул, кнігапісец 74 

Гётке Конрад, гравёр 93, 142, 186, 187, 
188, 199 

Гіжыцкі Я. 384 

Гілоўскі Павел 216 

Гільзен 325 

Гільтэбрандт Пётр 339 

Гладкі Аляксандр 76 

Гласкоўскі Мацей 224 

Глеб Святаславіч Смаленскі 63, 64, 65 

Глюксберк Т. 338 

Глябовіч Ян 204 

Тозій 176 

Голд, друкар 164 

Готшэд Ёган 305 

Граіцкі Барталамей 777 

Грасер Йоган 168 

Грацыян Б. 306 

Груша, кніжнік 254 

Грушэўскі Міхайло 23, 24, 27, 41, 54 

Грушэцкі Антоні 356 

Грыгаровіч Іаан 229, 340 

Грыгоры Іванавіч, супрасльскі 
кнігапісец 348 

Грыгоры Багаслоў (Грыгорый 
Назіянзін) 134, 135, 227, 388 

Грыгоры з Жарноўца 149 

Грыгорый (Грыгорый Вялікі), папа, св. 
136 

Грыгорый ХШ, папа 63 

Грыгорый Горліца, святар 726 

Грыгорый Дваяслоў 195, 201 

Трыгорый Міхалоўскі, епіскап 67 
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Грыгорый Сінаіт 136 
Грыгорый, епіскап тураўскі 243, 244 
Грынь Іванавіч, друкар 209 
Грышановіч Фёдар 230 
Грэтсер Якуб 184 

Губараў Ілля, купец 364, 371 
Тужэўскі Э. 167 

Гук Васіль, магілёўскі пан 270 
Гурэвіч Фрыда 22 

Гусоўскі Мікалай 765 
Гячаўскас Эдмунд 172 


Дабранскі Іван, студэнт 222 

Дабранскі Флавіян 135 

Дабрахотаў Павел 153, 312 

Дабшэвіч Б. 327 

Давыд, цар 43, 49, 100, 108, 227 

Давыд Сомовіч, іерэй 140 

Давыдавіч Гершан 364 

Далгаво Пётр 265 

Даманеўскі Іосіф 222 

Даманоўскі Ян 156, 157 

Дамаскін Гербест 201 

Дамашнеў 282 

Дамброўскі Мікалай 184 

Дамброўскі Мікалай 329 

Дамінік, св. 324 

Дамінік Сівіцкі 715 

Дамінік, друкар 66 

Данііл прарок 708 

Данііл, ігумен 57 

Даніла Раманавіч Галіцкі, князь 23 

Дарагастайскі Мікалай Монівід 204, 
221 

Дарагастайскі Хрыстафор Манівід 
169, 217 

Дарафей ава 51, 94, 136, 337, 352 

Дарафей, епіскап Турскі 57 

Дарашкоўскі Мялет 355 

Даўгарукі Юрый, кн. 57 

Даўкша Мікалай 190, 216 

Двожэц А. 338 

Дземянцееў Іван, укладчык 27 

Дзі Джон 246 

Дзімітры Іванавіч, вял. князь маск. 54 

Дзімітрый Альгердавіч 36 

Дзімітрый Данской 38, 41 

Дзімітрый Растоўскі 270, 271, 344, 345, 
346 

Дзіянісій, ігумен 228 

Длугаш 10 

Длускі Якуб Францішак 328 

Догель Мацей 359, 361, 362 

Доўгірд Самуіл 222, 223 

Драслаўскі Георгі 785 

Друцкая-Горская Ганна 141, 146, 148 

Друцкі-Горскі Грыгорый Юрый 141 

Друцкі-Горскі Міхаіл 748 

Друцкі-Горскі Сцяпан 748 

Дубачынскі Ян, прасоўшчык 364 

Дубінскі Пётр 328 

Дублінскі Альберт 190 


Дубовіч Ігнат, месціч віл. 194 
Дубоўскі Павел, перапісчык 294 
Дунгоўскі Пётр Вагнер 279, 366 
Дылецкі Мікалай 290, 297 
Дэлюга Вальдэмар 173 


Ельскі Аляксандр 729 
Ермаловіч Мікола 16 
Ермаловіч Міхал 294 
Есковіч Воўчка, пан 772 
Есковіч Грынь 712 
Еўлашоўскі Фёдар 65, 170, 
Еўфрасіння Полацкая 79, 65 


Жаба Іосіф, бібліяфіл 376, 377 

Жаброўскі Аляксандр Іаан 272 

Жалтоўскі П. 294 

Жамайціс Сяргей 16, 46 

Жахоўскі Кіпрыян 207, 320, 324, 338, 
352, 354, 383 

Жудро Ф. 340 

Жук Станіслаў 121 

Жураўскі А. 12 

Жыгімонт І 756 

Жыгімонт ПІ Ваза 84, 62, 86, 89, 186, 
192, 194, 196, 210, 211, 267 318, 302 

Жыгімонт Аўгуст 79, 81, 62, 99, 124, 
175, 181, 184, 206 

Жыгімонт І Стары 65, 79, 80 

Жэброўскі Антоні 365 

Жэброўскі Т. 327 

Жэвускі Вацлаў 180 

Жэлібер Жак 379 

Жэляхоўскі Пётр 296 


Завадскі Антоні 299, 300 

Завадскі Пётр 368 

Завіша Дарота 216. 

Завіша Мікалай 185 

Завіша Хрыстафор 785, 376 

Завіша Хрыстафор Станіслаў 185, 253, 
336 

Залескі Міхал 272 

Залускі Іосіф Андрэй 248, 258 

Занка, кнігапісец 726 

Занкевіч Дзімітрый 298 

Запаско Яўхім 21, 22 

Зарэмба Станіслаў 177 

Зарэмба Ян 133 

Зарэцкі Іван, скарбны 206, 209 

Зарэцкі Зяновій 705 

Зарэцкі Зянон, бурмістр Вільні 202, 
206 

Захар Амуратавіч, месціч Вільна 723 

Заціуш С. 176 

Згельскі Багуслаў 330 

Зеліхмахер Захар 321 

Зібенрэйх Якаў 235 

Зібранд Люберт 193 

Зізані Лаўрэн (Лаўрэнці) 13, 162, 163, 
164, 193, 232, 234, 318, 390 

Зізані Стэфан 162, 193 


Златавусны Іаан 233 

Зограф Дзімітрый 735 
Зыгровій Габрыэль, студэнт 222 
Зыгровій Ян 221 

Зянковіч Міхал Ян 310 
Зяновіч Мікалай 215 

Зяновіч, ляснічы 57 

Зярнова А. 211 


Іаан Багаслоў, св. 122 

Іаан Дамаскін 127, 129, 226, 229, 295 

Іаан Дубовіч 158 

Іаан Златавусны 722, 133, 134, 137, 
195, 201, 255, 352, 353 

Іаан Калбека, кнігапісец 730 

Іаан Мацвеевіч, віленскі святар 244 

Іаан Мацэевіч, святар 739 

Іаан Непамук, св. 287 

Іаан Сашка, пратапоп 776 

Іаан, друкар 165 

Іаан, кнігапісец 717 

Таан, кнігапісец 252 

Іаан, супрасльскі кнігапісец 348 

Іаіль Труцэвіч, ігумен 730, 164, 224 

Іасаф 226, 234 

Іасафат Міхневіч, архімандрыт 727 

Іван ПІ, цар 90 

Іван Грозны, цар 243, 390 

Іван Ерамеевіч, віленскі бурмістр 792 

Іванова Л. 252 

Іваноў Фядул, перапісчык, 376 

Ігольнік Іван, віцебскі месціч 737 

Ізяслаў Яраславіч 71 

Ілля, гравёр 170 

Ілля, ігумен 234 

Ільяшэвіч (Гельяшэвіч) ксёндз 793 

Ільяшэвіч Фёдар 206 

Тона, епіскап 7172 

Іосіф Велямін Руцкі, мітрапаліт 87 

Іосіф, ігумен слуцкі 740 

Ісаак Сірын 136, 137, 3252 

Ісаевіч Яраслаў 173, 211, 230 

Ісаія Камянчанін 96, 98 

Іякім Марахоўскі, епіскап 87 

Іярэмія, прарок 708 

Іярэмія, епіскап 87 

Іярэмія, патрыярх 65, 131, 192 

Іясафат Полацкі (Кунцэвіч) 86, 722, 
194, 287, 288, 320, 383 

Іяўлевіч Ігнаці 160 


Кавелін К. 9 

Кавецка-Грычова А. 788, 211, 222, 224, 
243, 333 

Кавячынскі Мацей 167, 172, 364 

Кадмін Е., купец 347 

Казаковіч Ян 748 

Казімір Ягелончык 32, 39, 60, 63, 66, 
67, 112 

Казлоў Мікіта, укладчык 137 

Казьміньскі Мацей 277 
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Казьма Маумскі 727 

Казюля Іакаў, дыякан 140 

Календа Гаўрыіл, мітрапаліт 320 

Каліньскі В. 306 

Каліст, патрыярх 716 

Кальвін Жан 107 

Кальнютэ Апалонія 16 

Каляда Іван 788, 222 

Камар Геранім 69 

Камар Павел, гравёр 358 

Камар Уладзіслаў 89 

Каменскі Ф. 305 

Канарскі Міхаіл 262 

Канарскі Станіслаў 329 

Канатоп А. 297 

Канізей Пётр 207 

Каніскі Георгій 340 

Канстанцін, імператар 239 

Канстанцін, цар 226 

Капашчэўскі Георгі 222, 223 

Капіевіч Ілля 269 

Капцэвіч Пётр, райца віл. 794 

Карамзін Мікалай 7, 27, 32 

Карвацкі Мацей 304, 321 

Карвоўскі Міхаіл 281 

Карл ІХ французкі 768 

Карл Х Густаў, кароль 67 

Карнары Л. 283 

Карнеліўс Вінард 224 

Карнілаў Іван 7860 

Карп Караль 280, 281, 303, 312, 316 

Карпінскі Г. 306 

Карповіч Іларыён 338 

Карповіч Лявонці 794, 195, 219, 233 

Карповіч Міхал Францішак 277, 306 

Карскі Яўхім 72, 31, 105 

Карцан Іосіф 772, 275 

Карцан Ян, друкар 733, 164, 172, 184, 
204, 214, 221, 235 

Карыбут-Вішнявецкая Тэкля 274 

Карыбут-Дзімітрый, князь 36 

Карыят-Міхаіл, князь 33 

Карэйша Максім, перапісчык 294 

Карэцкая Ганна, княгіня 717 

Касакоўскі Ян, епіскап 364 

Касіян Рымлянін, прападобны 224 

Кастэра, гісторык 249 

Касцецкі Іпаліт-Аўгусцін 330 

Касцюшка Тадэвуш 3177 

Катлярчук Андрэй 16 

Каханевіч Стэфан 738, 143, 348 

Каханоўскі Генадзь 16 

Каханоўскі Ян 133, 187, 246, 253 

Кацярына ІІ 328 

Каштаньер Аляксандр 76 

Кашэн Н., гравёр 334, 336 

Каяловіч Войцэх Віюк 94, 764, 300, 
318, 390 

Каяловіч Міхаіл 30, 300 

Келпша Казімір 329 

Кемпійскі Фама 233, 298, 387, 388 

Кімбар Сергій 351 


Кіпрыян, мітрапаліт 42, 43, 21, 52 

Кіпрыянаў Васіль 190 

Кіркор Аляксандр 329 

Кірыла, мітрапаліт 24 

Кірыла, патрыярх 232 

Кірыла Александрыйскі 255 

Кірыла Іерусалімскі, св. 793, 245 

Кірыла Тураўскі 18, 122, 226 

Кісель Адам 196, 324, 338 

Кіжноўскі Пятрусь 310 

Кішка Леў 355, 3256 

Кішка Ян 172, 204, 205 

Кішчыц Антоні, перапісчык 294 

Кішчыц Гервасій 357 

Клакоцкі Казімір 259, 331, 336; 

Клемент ХІІ, папа 370, 368 

Клімент ІХ, папа 276 

Клімент ХІ, папа 272 

Клімент Смаляціч 19 

Клінковіч Іаан, перапісчык 290 

Клош Францыск, кнігагандляр 235 

Клюбоўскі Парфірый, перапісчык 295 

Кміта Пётр Бластус 101, 172, 215, 217, 
220--223, 254 

Кміта Ян Даніэль 2217 

Княжэвіч Г. 282 

Конан, месціч 37 

Корвін-Гасеўскі Багуслаў 227 

Корсак Рафаіл 383 

Косаў Сільвестр 225, 226, 227 

Кофанава Е. 252 

Кравіцкі Марцін 276 

Красінскі Васіль 797, 198 

Красінскі Мікалай, пан 747 

Красінскі Цімафей 197, 198 

Краснадубскі Лукаш 256 

Краўцэвіч Алесь 6, 27 

Крачкоўскі Ігнат 226 

Кромер Марцін 23, 165, 238, 246, 253 

Кругер Освальд 94, 190 

Крусінскі Юда 248 

Крушэўскі Францыск 329 

Крысп Гай Салюсцій 327 

Крычак Альберт 172 

Крышкоўскі Лаўрэн 167, 182, 206 

Крыштаф з Жарноўца 333 

Крышчановіч, віленскі гравёр 3179, 324 

Крэзмер Марцін, прафесар 339 

Крэллю-Спіноўскі Тэафіл 2259 

Крэўскі А., аўтар панегірыка 65 

Ксенафонт 246, 254 

Кудзіноўскі Ч. 168 

Кужанецкі Марцін 288, 367 

Кукушкіна Маргарыта 57 

Кулеша Аляксандр 329 

Кулеша Ян Алаіз 281, 320, 389 

Кунцэвіч, лідскі харужы 199 

Курбскі Андрэй 206, 214, 390 

Курча Яўстах, упіцкі старата 368 

Кусто Д., гравёр 765 

Кшыжаноўскі Я. 204 

Кюр Канстанцінавіч, баярын 37 


Лабецкі Балтазар 221, 223 

Лабынцаў Юрый 150, 293, 354, 3525, 
384 

Лаёла Ігнацы, св. 281, 316 

Лангэ Ян 221, 223, 224 

Ланеўскі Францішак 127 

Лапацінскі Крыштаф 330 

Лапацінскі Феафілакт 320 

Лапацінскі Ян 376 

Лапо Іван 211 

Ласіцкі Ян 168 

Ласкі Пётр 188 

Ласкі Ян 179 

Ластоўскі Вацлаў 30, 54, 66, 140, 143, 
300 

Латыш, кнігапісец 79 

Лаўксмін Жыгімонт 296 

Лаўрыновіч Мікалай 145, 146 

Лаўрэнці, укладчык 26 

Лаўцявічус Эдмунд 237, 239 

Лах Васіль, менскі бурмістр 49 

Леговіч Ю. 283 

Ледэсма 216 

Ледэсме Якуб 190 

Леклерк С., гравёр 334--336 

Леман Карл 180 

Ленін Уладзімір 391 

Ленчыцкі Даніэль 727, 146, 172, 181, 
182, 184, 204, 214, 215, 390 

Ленчыцкі Мікалай, сын друкара 188 

Леў ІХ, папа 69 

Леў Галіцкі 28 

Леў Філолаг 43 

Лефенберген Язэп Саламон 307 

Лешак Белы, князь 24 

Лівій 246 

Лізманін Францішак 779 

Лінкевіч Якуб 329 

Ліпскі Самуіл 168 

Літвін Міхалон 12, 168 

Літвін Ферман, кнігагандляр 235 

Ліхараў Васіль 67 

Ліхач Тамара 297 

Ліхачоў Дзімітрый 24, 57 

Ліхачоў Ф., дзяк 234 

Ломскі Якуб 253 

Лотман Юрый 74, 390 

Лубянецкі Андрэй 223 

Лука Смалянін 49, 51 

Лукашэвіч Аляксей, рыбнік 192 

Лукашэвіч Юрка 224 

Лукоўская Марыя 16 

Лукшайтэ Інга 224 

Лупул Васіль 67, 88 

Луцкевіч Іван 740 

Луцкевіч Лявон 76 

Любамірскі Аляксандр 282 

Любарт-Дзімітрый, князь 40 

Любаўскі М. 12 

Любельчык Якуб 779 

Людвіг Венгерскі, кароль 74 

Людвіка Марыя, каралева 262 
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Людовік ХІІ, кароль французскі 277 

Людовік ХІУ 306 

Лютковіч Павел 233 

Лютэр Марцін 782, 189 

Лябедзіч Сцяпан, віленскі бурмістр 
253 

Лявіцкі Тамаш, друкар 784 

Лявонці, супрасльскі кнігапісец 348 

Ляйбовіч Гершка (Гершон Давыдавіч) 
364, 366, 367 


Магіла Пётр, мітрапаліт 67, 170, 196, 
226, 230 

Магмет Герэй, хан 79 

Мадалінскі, епіскап 379 

Мажвідас Марцін 60, 166 

Майсей Майманід 68 

Макарый ІІ, мітрапаліт 357 

Макарый Егіпецкі 795 

Макарый, мітрапаліт 139 

Македонскі Аляксандр 23 

Макензі Дж. 280 

Макоўскі Тамаш 169 

Максім, мітрапаліт 23 

Максіміліян ІІ, імператар 765 

Максімовіч Якуб, кнігагандляр 235 

Маліна Ян, пастар 1723 

Мальдзіс Адам 16, 317 

Мамоніг Кузьма 99, 105, 170, 206, 207, 
208, 209, 210, 211, 213, 214, 235 

Мамоніч Іван 206 

Мамоніч Лукаш 705, 170, 206, 208, 209, 
210, 211, 213, 214 

Мамоніч Лявон 85, 125, 156, 193, 199, 
212, 213, 214, 233, 235 

Манамах 56 

Манкевіч Станіслаў 168 

Мантэск'ё Чарлезо 362 

Марджэўскі Андрэй Фрыч 203, 204 

Маркварт Іаан 329 

Марковіч Якуб 133, 172, 215, 216, 235 

Маркс Карл 13 

Мароўскі Цімафей 383 

Маруліч Марк 173 

Марцін, віленскі канонік 77, 123, 288 

Марцініян, прападобны 126 

Марыя Радзівіл 67, 88 

Марыя, княгіня 67 

Масальскі Ігнацый 280 

Масіні Карл 336 

Матушэвіч Марцін 362 

Мафон А. 65 

Мацвееў Артамон 265 

Мацей Бесараб, гаспадар валашскі 230 

Мацей Дзесяты, кнігапісец 97, 98, 105, 
107, 114, 143, 348--351 

Мацей, віленскі святар 244 

Мацей, ев. 36, 37 

Мацур Генадзь 16 

Мацэеўскі 273 

Мацзэёўскі Бернард, епіскап 86 

Машынскі Антоні 307 


Меньшыкаў Аляксандр 346 

Мефодзі, патрыярх 276 

Мікалай, друкар 786 

Мікалай, св. 36, 44, 46, 51, 52, 138, 265, 
287 

Мікіта, епіскап Іраклійскі 735, 136 

Мікіта, кнігапісец 36 

Мілахвей, поп 775 

Мілеўскі Андрэй 94 

Міндоўг 25, 26, 27 

Мінкевіч Іаан, святар 740 

Мінкевіч Лявонці, святар 740 

Мінкевіч Сіміон, святар 740 

Мірановіч Антон 16, 326 

Мірская Кацярына 336 

Місаіл 67 

Мітрафан Бенкароўскі, святар 1317 

Міхаіл архангел 35, 63, 132, 346 

Міхаіл Кіруларый, патрыярх 69 

Міхаіл Рагоза, мітрапаліт 85 

Міхаіл Раманаў 298 

Міхаіл Чарнігаўскі, князь 43 

Міхаіл, епіскап 43, 46 

Міхайла, дзяк 136 

Міхайла, дзяк-кнігапісец 92 

Міхал Карыбут, вялікі князь 383 

Міхалон Літвін 770 

Міхалоўскі Ігнат 356 

Міцкевіч Адам 283, 390 

Міцкевіч Сімяон 299 

Младзяноўскі Андрэй 263, 264 

Младзяноўскі Й. 94 

Младоўскі Антанін 326, 357 

Молер Кіпрыян 276 

Морштын Збігнеў 229 

Мсціславец Пётр, друкар 98, 705, 116, 
117, 120, 170, 172, 201, 202, 207--209 

Муржыноўскі С. 766 

Мурмеліўс Станіслаў, друкар 777, 179 

Мусоні Крыштаф 330 

Мусоній Андрэй 222 

Мучынскі, ксёндз 364 

Мыльнікаў Аляксандр 74, 16, 165 

Мюлер А. 167 

Мядзьведзева Кацярына 76 

Мядзьведзеў Сільвестр 234 

Мялешка Іван 387 


Набароўскі Даніэль 331 

Навірскі Лаўрэн, наборшчык 364 
Навіцкі Плацыд 330 

Назараў Карп, перапісчык 376 
Накцыяновіч Якаў 282 

Нанот Францыск 368 
Нарановіч-Наронскі Іосіф 94, 95, 259 
Нарбут (Нарбутас) Сігітас 8 
Нарбут (Нарбутэне) Дайва 8 
Нарушэвіч Казімір 327, 329 
Нарушэвіч Хрыстафор 223 
Насевіч В. 28, 29 

Натаміла Маркава 117 

Наумаў Аляксандр 171 


Нафанаіл, архіепіскап 177, 113, 112 

Нафанаіл, епіскап 265 

Небароўскі Данііл 224 

Невіл Тамаш 792 

Немаеўскі Ян 750 

Неміроўскі Яўген 66 

Несялоўскі К. 278 

Неўдах У. 133 

Нікадзім Казіцкі 758 

Нікадзім Мокась Шыбінскі, 
архімандрыт 131 

Нікан, патрыярх 47, 228 

Ніканор (Каменскі), епіскап 738 

Нохім Земель 362 

Нявежа Андронік Цімафееў 770, 207 

Нядзвіцкі Бартламей 85 

Нямцэвіч Юльян 278 


Орсацывуш Рыгор 779 
Охін Бернард 179 


П'ерыё Дж. 245 

Павел ІУ, папа 67 

Павел з Бжэзін 779, 183 

Павел з Крон, ігумен 219 

Павел Фівейскі 738 

Падбярэзкая Тэрэза 299 

Падлецкі Т. 305 

Пазняк Аляксандр 93 

Пазняк, ксёндз 294 

Пазуркевіч Якуб 184 

Паісі, супрасльскі кнігапісец 348 

Палікарпаў Фёдар 164 

Палоўка Іасаф 226 

Палубенскі Фёдар, князь 192 

Палубінскі Аляксандр Гіларый 327, 
322 

Палуэктаў Юрый 238 

Палхоўскі Серапіён 344 

Памарнацкі Антоні 376 

Панкрат, поп 172 

Панцырны, віцебскі храніст 727 

Панчанка Пімен 397 

Папроцкі Ф. 305 

Папроцкі Францыск 329 

Папроцкі Я. 305 

Парфен, патрыярх 720 

Парфірый, іярэй 237 

Парэцкі Якаў 254 

Пасевін Антоні 246 

Пасек Францішак 279 

Патрус Хрыстафор, купец 235 

Паўлікоўскі Пётр 307 

Паўлікоўскі Тадэвуш 307 

Паўлоўскі Марцыян, перапісчык 295 

Пахомій Аранскі 758 

Пахомій Пацэнка, іераманах, 
перапісчык 294 

Пац Казімір Міхаіл 302 

Пац Ян 299 

Пацей Іпат 720, 3688 

Пачобут Марцін 282, 329 
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Пачобут-Адляніцкі Марцін 362 
Пачыёлі Лука 185 

Пашакоўскі Ян 2871, 305, 321, 325 
Пашута Уладзімір 6 

Педэмонці А. 257 

Пельцэльд Даніэль 324 

Перна Пётр 768, 769, 246 

Пётр І, цар 269, 298, 320 

Пётр Афонскі 738 

Пётр Сомовіч, іерэй 140 
Петраўскене Ірэна 784, 185 
Пётркоўчык Андрэй 756, 157, 184 
Пецінацці Каэтан 363 
Пігарэвіч Апанас 343 

Пігас Мялет 193 
Підлыпчак-Маяровіч Марыя 363 
Піліхоўскі Самуіл 325 
Пільхоўскі Давыд 327 

Пісід Георгій 732 

Платон 246 

Плашкевіч Аляксей 324 
Плецінецкі Елісей 279 
Плецянецкі Аляксандр 255 
Плутарх 246 

Подтопа Сава, святар 140 
Полацкі Сімяон 226, 266, 267, 277 
Попель Мікалай 39 

Попель Станіслаў 325 
Пратасевіч Валяр'ян 256 
Пратасовіч Васіль 112 
Пратасовіч Ян 94 

Прежекул Нікор 720 

Пронскі Аляксандр 768 
Прохар, вучань 37 

Прохараў Гільян 135 
Прыбоевіч Вінцук 173 
Прэйсхоф Іаан Антоні 327 
Прэснякоў А. 8, 12, 24 
Пталямей 246 

Пузына Эльжбета 288 

Пушкін Аляксандр 390 
Пшэбэндоўская Дарота 272 
Пшэздзецкая Кацярына 307 
Пякарскі Станіслаў 777 
Пяткевіч Іосіф 320, 324 
Пяткевіч Мельхіёр 772 


Рабко Іван, віцебскі месціч 253 

Рагнеда, кн. 27 

Радан М. 164 

Радван Ян 748 

Радзецкі Аляксей 204 

Радзівіл Альбрэхт Станіслаў 89, 169, 
245, 247, 323 

Радзівіл Анна 121 

Радзівіл Багуслаў 247, 229, 263, 267, 
331, 390 

Радзівіл Гальшка 330 

Радзівіл Ганна з Кішкаў 330 

Радзівіл Дамінік Мікалай 302 

Радзівіл Дарота 272 

Радзівіл Караль Станіслаў (Пане 


Каханку) 246, 248, 249, 268, 276, 
302, 325, 352 

Радзівіл Карл 367, 368 

Радзвіл Кацярына 268 

Радзівіл Крыштаф (Хрыстафор) 96, 
146 

Радзівіл Крыштаф ІІ 330 

Радзівіл Крыштаф Пярун 766 

Радзівіл Людвіка Караліна 337 

Радзівіл Марцін 272 

Радзівіл Мікалай (Руды) 127, 166 

Радзівіл Мікалай (Сіротка) 766, 169, 
170, 172, 181, 182, 183, 184, 245, 
246, 248, 388 

Радзівіл Мікалай (Чорны) 67, 108, 
165, 166, 168, 172, 176, 177, 181, 
238, 245 

Радзівіл Мікалай 123 

Радзівіл Міхал Казімір (Рыбанька) 
248, 276, 318, 364--366 

Радзівіл Сафія 121 

Радзівіл Станіслаў 780 

Радзівіл У. 248 

Радзівіл Уршуля 365 

Радзівіл Хрыстафор (Пярун) 253, 224 

Радзівіл Хрыстафор 227 

Радзівіл Хрысціна 727 

Радзівіл Юрый, кардынал 86 

Радзівіл Ян Мікалай 272 

Радзівіл Ян Юрый 246 

Радзівіл Януш 87, 68, 89, 172, 231, 
247, 263, 330 

Радзішэўскі Ф. 384 

Раецкі А., аўтар панегірыка 85 

Разанаў Алесь 391 

Рамазанава Наталля 16 

Раман Галіцкі 22, 24, 40 

Раман, мітрапаліт 33 

Раман, св. 129 

Раманаў Еўдакім 291 

Рапалёніс Станіслаў 166 

Рапалеўскі Ян, перапісчык 294--296, 
389 

Расалецкі Лука 359 

Расіньёль Жан 282 

Расоўскі Ян 726 

Расткоўскі Адам Францішак Ксаверы 
283 

Раўдэлюнас В. 217 

Рафаіл Корсак, епіскап 758 

Рафаловіч Ёхім 235 

Рачынскі А. 137 

Рачынскі Якуб 184 

Роберт Андэгавенскі, кароль 74 

Рогаля Самуіл, друкар 197 

Розаў Мікалай 31, 75 

Рокель Якуб 376 

Ром Барух 277, 318, 364 

Ротэ Іяхім 172, 231 

Рошчына Таццяна 16, 217 

Рубенс Пітэр Пауль 770 

Рудаміна Андрэй 262 


Рудаміна-Дусяцкі Фама Канстанцін 
278 

Рудаўскі Войцэх 94 

Рудніцкі Пшэмыслаў 262 

Ружыцкі Эдвард 230 

Румянцаў Мікалай 21, 57 

Русконіўс Валянцін 784 

Руссэт Жан 362 

Руфус Цырціўс 367 

Руцкі Іосіф Велямін 382 

Рыбакоў Барыс 57, 65, 74 

Рыдлі Марк, доктар 792 

Рыкі Лаўрэн 385 

Рыко Поль 333, 334 

Рымгайла Іосіф 329 

Рымша Андрэй 746, 148, 231 

Рысінскі Саламон 708, 221, 223, 248, 
253, 254 

Рэй Мікалай 133, 176, 215, 216, 220 

Рэйер Ян 259 

Рэйтэр Й. 94 

Рэкуць Юрый 336 

Рэтцэн Ян, астролаг 326 


Сабалеўскі А., акад. 43, 74 

Сабескі Ян, вялікі князь 268, 277, 320 

Сава (Грыцуняк), архіепіскап 204 

Сава, св. 48 

Савасціан Авраамович, кнігапісец 112 

Савельева Алена 16 

Саверчанка Іван 74, 19, 66 

Саковіч Касіян, архімандрыт 89 

Сакольскі Францыск 329 

Саламярыцкі Багдан 116, 219, 220 

Салінарыўс Войцэх 277 

Салуца Дж. Б. 262 

Салюсцій 306 

Самуіл, друкар 197 

Самуіл, рабін 307 

Сангушка Ганна 186, 268 

Сангушка Еўфрасіння 742 

Сангушка Павел 273 

Сангушка Самуэль Любартовіч 786 

Сапаровіч Іосіф 299 

Сапега Іосіф Станіслаў 378 

Сапега Аляксандр 310, 378, 379 

Сапега Багдан 67 

Сапега Бенядыкт Павел 302 

Сапега Казімір 378 

Сапега Казімір Леў 256, 259, 321, 378 

Сапега Казімір Ян 270, 302 

Сапега Леў, канцлер 65, 124, 156, 192, 
195, 211, 212, 231, 233, 256, 264, 
273, 378 

Сапега Міхал 368 

Сапега Міхал Антоні 330 

Сапега Нестар 378 

Сапега Павел Бернард 378, 383 

Сапега Язэп, віленскі біскуп 273, 275 

Сапега Ян Фрыдэрык 277, 278, 310, 
377, 378 
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Сапяжанка Алена 199 

Сарбеўскі Мацей Казімір 69, 169, 170, 
190, 390 

Сарніцкі 163 

Сафокл 254 

Сацко Сеньковіч, друкар 217 

Свентарэцкі Станіслаў 307 

Свідрыгайла Альгердавіч 56 

Свідэрскі Афанасі, супрасльскі 
кнігапісец 348 

Свістун Мікалай 76 

Секлюцыян Я. 766 

Семіон Батыевіч Рак 172 

Семіон, епіскап 63 

Семіяновіч Фёдар 1371, 132 

Семяновіч Казімір 390 

Семяновіч Сегень, святар 245 

Сенка, кнігапісец 92 

Сенкальскі Іосіф 330 

Сенкоўскі Міхаіл 390 

Сенька Карунка, друкар 2717 

Сенэка Луцый 224, 327 

Серафіновіч, перапісчык 297 

Сергій, ігумен пустынскі 740 

Сестранцэвіч Пётр 707 

Сівіцкі Дамінік, 238 

Сівіцкі Мікалай, ксёндз 786, 245 

Сілуян Кунцэвіч 730 

Сільвестр Косаў 723, 170 

Сіман, св. 30 

Сіманс Джон 162, 202, 227 

Сімлер І. 204 

Сімяон новы Багаслоў 137 

Сімяон Полацкі 1760, 390 

Сімяон Сербскі, св. 126 

Сімяон, балг. цар 137 

Сімяонэ Габрыэль 175 

Сініцын Іван, перапісчык 376 

Сіруць Бернард 362 

Сірын Ісаак 94 

Сірын Яфрэм 279 

Сканкор Францыск 779 

Скарга Пётр 138, 145, 149, 181, 185, 
188, 215, 268, 321, 324, 325, 388, 389 

Скарульскі А. 327 

Скарына Францыск 13, 76, 79, 80, 96, 
96, 105, 120, 152, 153, 165, 172-- 176, 
193, 202, 232, 253, 254, 390 

Скіргайла Альгердавіч 69 

Скродскі Ю. 167 

Скумін Фёдар 85 

Скумін-Тышкевіч Варвара 788 

Скумін-Тышкевіч Фёдар 192 

Скуміновіч Фёдар 225 

Славачынскі Саламон 790 

Слёзка Міхал 149, 170, 235 

Слепаўронскі Васіль 30 

Слізень Стэфан Ігнацы 302, 303 

Слоан Ганс 249 

Слушка Аляксандр 738 

Сляшкоўскі С. 251 

Смагажэўскі Ясон 248 


Сматрыцкі Мялет 92, 116, 150, 152, 
162--164, 194, 195, 219, 233, 234, 318 

Сміглецкі Марцін 94, 185, 188 

Смятанскі Людвік 247 

Снітко Себасцян, перапісчык 295 

Собаль Багдан 224 

Собаль Спірыдон 108, 120, 162, 170-- 
172, 224, 225, 229, 230, 233 

Сокалава Францішка 175 

Солтан Аляксандр 361, 390 

Солтан Аляксандравіч 92, 126 

Соф'я Вітаўтаўна 42 

Соф'я Гальшанская 69 

Спафарый Мікалай 265 

Спірыдон, протадыякан 44, 45 

Сталярова Л. 31, 21 

Станіслаў Аўгуст, вялікі князь 71, 
258, 304, 338, 358, 381 

Старавольскі Сымон 65 

Старчэўскі А. 250 

Стаўравецкі Кірыла Транквіліён 342, 
343 

Стральбіцкі Ян 343 

Стрыйкоўскі Мацей 28, 162, 204 

Стрэтовіч Іван 712 

Студзінскі К. 793 

Стэфан, баярын 25 

Суарыш Цыпрыян 164 

Судровіўс Станіслаў 214 

Сулейменаў Алжас 6 

Сулінскі Адам 142 

Сулкоўскі 273 

Сутра, магілёўскі храніст 277 

Сфіфт Джанатан 358 

Сцяпан Амосавіч 730 

Сцяпурэвіч Віктар 330 

Сцяцкевіч Багдан 224, 225, 226, 227, 
228 

Сялява Антоні 67, 279, 383 

Сямён Горды, маск. князь 38 

Сямён Міхайлавіч, слуцкі князь 727 


Табар Ольбрахт, епіскап 77 

Тавянскі Фелікс 330 

Талсой Фёдар, калекцыянер 208 

Тамаш, пісар 252 

Тамашэўскі Міхал 336 

Тамашэўскі Самуіл 223 

Тапольска Марыя 231 

Тараневіч Антоні, перапісчык 289, 295 

Тарасевіч (Тарасовіч) Аляксандр 285, 
321, 322, 323, 324, 389 

Тарасевіч Лявон, гравёр 199, 200, 201, 
324, 330, 357 

Тарасій, іераманах, кнігапісец 730, 132 

Тасо 246 

Тацыт 246, 254 

Твардоўскі Ян 783 

Тызенгаўз Антоні 273, 362--364 

Ткачоў Міхась 16 

Ткачэнка Марыя 16 

Трайдзень 27 


Трамбіцкі В. 44 

Транквімён Кірыла 233 

Трубар Прымож 176 

Трубніцкі, магілёўскі храніст 277 

Труцэвіч Іаіль 224, 227, 228, 230, 234 

Трызна Мікалай 255 

Трызна Пётр Казімір 69, 135 

Трызна Рыгор 222 

Трызна Тэафіл 225 

Трызніч Хама 223 

Трыльнер Ганс 237 

Трыфан 783 

Трэльпінскі Ян 126, 157 

Трэтэр Тамаш 169 

Тукала Т. 284 

Тумаш Вітаўт 202 

Тунэфельд Андрэй, выдавец 71 

Турзон Ян 66 

Турноўскі Сымон 749 

Турноўскі Ш. 216 

Туронак Ю. 258 

Турчыновіч-Сушыцкі Стэфан 274 

Тшэцецкі Андрэй 779 

Тымінскі Таркват 329 

Тышкевіч Іван, студэнт 222 

Тышкевіч Антоні, епіскап 330 

Тышкевіч Васіль, смаленскі ваявода 
116, 117, 252 

Тышкевіч Юрый, біскуп 279 

Тышкевіч Ян Скумін 799, 252 

Тышкевіч Яўстах 248 


Ужэвіч Іван 762 

Уладзімір Васількавіч, князь 29 

Уладзімір Святы, князь 32 

Уладзіміраў Л. 256 

Уладзіславій Адам 222 

Уладзіслаў ІУ, вялікі князь 62, 89, 96, 
196, 199, 302, 381 

Улашчык Мікалай 24 

Улляна (у манастве Алена), кн. 63, 64, 
65 

Улляна Альгердаўна 117 

Уніхоўскі Багуслаў 170, 320 

Урбан УШ, папа 170 


Фальконіўс Тамаш 720 

Фама св. 324 

Фама, інак 24 

Фантана Дж., рысавальшчык 165 
Феагност, мітрапаліт 38 
Феадарыт, мітрапаліт 33 
Феадосій, кнігапісец 3683 
Феафан Нікейскі 127 

Феафан, патрыярх 67; 

Феафіл, кнігапісец 137 

Феафіл, мітрапаліт 32, 33 
Феафіл, супрасльскі кнігапісец 348 
Феафілакт Балгарскі 717 
Феафілакт, епіскап 716 
Феданорт, перапісчык 316 
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Фёдар Іванавіч Яраславіч, князь 772, 
158 

Фёдар Аляксеевіч, царэвіч 266 

Фёдар Раманаў 298 

Фёдар, баярын чарнігаўскі 43 

Фёдараў Іван, друкар 96, 98, 116, 117, 
120, 121, 162, 170- 172, 201, 202, 
204, 207, 209, 235 

Федр Андрэй Максіміліян 333 

Ферстэр Георгі, друкар 169 

Філарэт, патрыярх 234 

Філафей Кокін, патрыярх 43 

Філафей, інак 228 

Філафей, патрыярх 145 

Філіповіч Андрэй 329 

Філіповіч Афанасі 171 

Філіповіч Палікарп, архімандрыт 272 

Фіоль Швайпольт 66 

Флавій Іосіф 223, 254, 351 

Флорус 306 

Флоря Барыс 75 

Фоцій, мітрапаліт 42, 53, 25, 26 

Фоція Кіркораўна, ігумення 730 

Франклін Б. 283 

Франко Іван 278 

Францішак Ксаверы, св. 288 

Фрыдрых І прускі 286 

Фрыдрых ІІ прускі 328, 362 

Фрыдрых Аўгуст, вялікі князь 268 

Фрэліх Войцэх, кнігагандляр 235 

Фурман Сцяпан 224 

Фядзьковіч Б. 222 


Хадкевіч Аляксандр 740, 348 
Хадкевіч Ганна 219, 220 
Хадкевіч Людвіка 739 
Хадкевіч Рыгор Аляксандравіч 96, 
116, 201, 202, 231 
Хадкевіч Хрыстафор 731, 146 
Хадкевіч Ян Караль 62 
Хадкевіч, пан 25 
Халецкі Дзімітрый 783 
Халецкі К. 82 
Халецкі Хрыстафор 791 
Хандзінскі Ян 784 
Хановіч Ян, нясвіжскі бурграф 246; 
Харытановіч Андрушко 712 
Хаслоўскі Станіслаў 329 
Хілінскі Самуіл Багуслаў 286 
Хілінскі Станіслаў 767, 168 
Хмялеўскі Бенядыкт 278 
Хмяльніцкі Багдан 387 
Хокер Ян 262 
Храбтовіч Багдан 172 


Цамблак Грыгорый 57 
Цапля, шляхціц 27 


Цемчын Сяргей 74 

Цімафей, кнігапісец 737 

Цімафей, патрыярх 120 

Цімур-Кутлук, хан 42, 24 

Цыпкін Дзяніс 76 

Цыпрыяновіч Сімяон, супрасльскі 
архімандрыт 293 

Цыцэрон 235, 246 

Цэзар Гай Юлій 388 

Цяльшэўскі Мікалай 184 

Цяпінскі Васіль 720, 172, 205, 206 

Цярлецкі Кірыл 244 


Чамярыцкі Вячаслаў 9, 24, 25, 26 

Чаркаскі С., князь 234 

Чарнаброўка Мікалай, заказчык кнігі 
285 

Чарнабыльскі Філон Кміта 207 

Чарнецкі Станіслаў 282 

Чарняўскі Міхась 343 

Чарняцоў А. 27 

Чартарыйскі, князь 34 

Чылінскі Пётр 253 

Чэховіц Марцін 733 


Шалкая Ласло 173 

Шамрай Дз. 220 

Шарафіновіч Ян 307 
Шарфэнбергер Марк, друкар 99 
Шафенберг Ян 235 

Шахматаў А., акад. 57 

Шацінскі Канстанцін 299 
Швертнер Р. 227 

Шверын Якуб 142 

Шлегель Марцін 236 

Шматаў Віктар 27, 74, 173 
Шнопс Тамаш, гравёр 264, 321 
Шоман Георг 779 

Шрайбер Карл 126, 157 
Штакельберг Отта фон 249 
Шуба Лук'ян 112 

Шукевіч Філарэт 299, 300 
Шулікановіч Ціхан 292 
Шумлянскі Гедэон 300 

Шустэр Фрыдрых 168 
Шчавінская Ларыса 384 
Шчапаў Я. 19, 33 

Шчырскі Іван 324 

Шчэпкіна М. 31 

Шымкевіч Марцін 324 
Шымкевіч, нясвіжскі капелан 290 
Шымун Казініч Беня, епіскап 66 
Шырвід Канстанцін 764, 188, 237 
Шышка Данат 326 

Шэвалье Іаан 329 

Шэдэль Гартман 173 


Шэдэль Крыштаф 157 

Шэдэль Мікалай Аляксандр 726, 127, 
158 

Шэйкін Генадзь 78 

Шэптыцкі Аляксандр, пан 233 


Эгберт, архіепіскап 77 
Элерт Пётр 156, 157, 320 
Эльжбета з Шыдлоўца 176 
Эстрайхер Караль 368 


Ювеналій 2254 

Юзафовіч Абрам, падскарбі 306 
Юндзіл Б.С. 283 

Юргіевіч Андрэй 749 

Юрый Алелькавіч, князь 715, 783 
Юрый Ваўковіч, фігурант прыпіскі 36 
Юрый Слуцкі, кн. 768 

Юрый Юр'евіч Алелька 175 
Юрый-Баляслаў, князь 30 
Юстын, філосаф 783 

Юхан ІІІ, кароль 84 


Ягайла (Уладзіслаў 11) 10, 42, 46, 69, 
74, 78, 131, 262 

Ягаткоўскі Багдан 324 

Ядвіга 74 

Якаў Іванавіч, віленскі райца, 
кнігапісец 720, 237 

Якновіч Ян 120, 286 

Якуб Вуек 720 

Якуб, пісар 60, 63 

Якубоўскі Я. 54 

Ян, епіскап віленскі 79, 80 

Ян Казімір, вялікі князь 65, 741, 262, 
369, 381 

Ян Мілясеўскі, пан 65, 716 

Ян Францішак Рэгіс, св. 288 

Янін В.8 

Яновіч Мацей, барабаншчык 252 

Янонене Рута 16 

Яноцкі Станіслаў, бібліятэкар 222 

Яраполк, кн. 57, 71 

Ярашэвіч Аляксандр 323 

Ярашэвіч-Пераслаўцаў Зоя 16, 357 

Ярмолін Васіль, архітэктар 60 

Ясіноўскі Юрый 16, 729, 133, 291 

Яскевіч Алена 762 

Ясткевіч І. 366 

Яўсеева Л., мастацтвазнаўца 35 

Яўстафі, архідыякан, кнігапісец 205 

Яўстафі, віл. св. 43 

Яўстафі, дыякан у Гродне 60 

Яўхімовіч Базыль 275 

Яфімаў Багдан 265 

Яфрэм Сірын 57, 136, 337 
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ГЕАГРАФІЧНЫ ПАКАЗАЛЬНІК 


Абольцы 186 

Авіньён 69 

Азёры 277, 318 

Альпы 379 

Альшаны 362 

Аляксандраў 35 

Амбраз, замак 165 

Амстэрдам 240 

Англія 64, 167, 202 

Антверпен 769, 170 

Аршанская іезуіцкая калегія 245 
Асташына 376 

Астрог 69, 98, 121, 127, 170, 171, 209 
Аўсбург 321 

Аўстрыя 64 

Афон 28, 46 

Ашмяны 172, 217 


Бабруйск 385 

Базэль 96, 165, 168, 169, 253 

Баркалабава 227 

Бежацк 27 

Белаозера 57 

Беларуская правінцыя ордэну 
кармелітаў 347, 348 

Беларусь (Беларускі край) 7, 17, 22, 
31, 34, 76, 224, 226, 248, 278, 389, 
391 

Бельгія 64, 370 

Бельск 29, 30, 139, 140 

Беразвеч 300 

Бераставіца 739 

Бересніцкае сяло 27 

Берлін 124 

Бешанковічы 294 

Біржы 69, 168 

Брандэнбург 64, 267 

Бранск на Дзясне 41, 79 

Бранск Падляскі 29 

Брунсберг (Бранева) 769, 245, 281, 
283, 297 

Брусель 283 

Брусілаў 796, 338 

Брэст 26, 29, 66, 83, 87, 97, 108, 121, 
154, 172, 176--181, 236, 277, 282, 
300, 378, 385 

Брэсцкае ваяводства 682 

Брэсцкі павет 245 

Буйнічы 108, 127, 172, 225, 229, 232, 
233 “ 

Быцень 760, 300, 363 

Бяла-Падляска 248, 300 

Бяроза Картузкая 278 


Валадымер-Валынскі 69 
Валахія 230 

Валожын 385 
Валожынскі раён 237 


Валынь 23, 24, 38, 40, 63, 89, 98, 170, 
180, 211 

Вармія 770 

Варняны 2174 


Варшава 79, 65, 154, 156, 127, 128, 175, 


2372, 222, 245, 248, 270, 281, 284, 317, 
320, 358, 362, 363, 379 

Ваўкавыск 22, 28 

Вена 379 

Венгрыя 64 

Венецыя 96, 122, 249, 269, 367 

Веркі 385; 

Вестфалія 84 

Візантыя 43, 46, 69, 74 

Віленскае ваяводства 82 

Вільня 8, 15, 19, 32, 33, 38, 42, 44, 45, 
46, 52, 53, 60, 68, 69, 71, 74, 78, 81, 
83, 65, 87, 89, 92, 94, 97, 98, 105, 108, 
117, 120, 121, 122, 123, 124, 127, 130, 
131, 132, 133, 139, 140, 145, 154, 126, 
158, 162-165, 171, 172, 173, 181, 182, 
184, 194, 195, 197-199, 201, 202, 204, 
207, 208, 214, 218, 220, 232, 233, 
240, 242, 254, 258, 260, 262, 280, 282, 
284-286, 288, 291, 302, 318, 321, 327, 
328, 355, 358, 359, 364, 368, 369, 370, 
372-375, 385, 386, 390 

Вісла, рака 24 

Віфліем 326 

Віцебск 22, 27, 33, 56, 63, 79, 130-131, 
214, 282, 389 

Віцебскае ваяводства 83, 338 

Ворскла, рака 36, 42, 63 

Вымна (Суражскі павет) 292 

Высокае Літоўскае 385 

Вялічка 214 


Галіцыя 46, 374 

Галіч 23, 25, 40 

Гамбург 64 

Гданьск 71, 97, 123, 185, 259, 383 

Германія 84, 154, 165, 278, 363, 390 

Гесен 64 

Глуск 321, 322 

Гомель 21 

Гродзенская рэзідэнцыя іезуітаў 186 

Гродна 22, 60-62, 132, 156, 158, 209, 
238, 277, 282, 285, 318, 348, 362, 364, 
368, 372, 374, 385 

Груздава 376 


Давыд-Гарадок 1417 
Давыдкі 296 
Далмацыя 64 
Данія 64 

Данцыг 2317 

Дзвіна 27 
Дзярэчын 378, 385; 
Дняпро 27, 224, 230 


Драгічын 287, 386 
Драгічынская зямля 278 
Друцк 37, 79 

Друя 282 

Дрыса рака, 27 

Дубінкі 89 

Дублін 227 

Дуброўна 298, 385 


Еўе 79, 108, 120, 124, 172, 197, 217- 
220, 227, 232, 233 

Еўропа 7, 10, 28, 42, 43, 52, 24, 66, 67, 
53, 86, 87, 89, 101, 165, 166, 169, 
172, 206 


Жамойць (Жамайція) 27, 84, 96, 116, 
269, 310 

Жодзішкі 69 

Жоўква 365 

Жыровіцы 44, 46, 130, 132, 159, 160, 
390 

Жэймы 2176 


Забелы 385 

Заблудаў 117, 171, 172, 201, 202, 207, 
232 

Завіхвост 24 

Залаў 385 

Заслаўе 172, 391 

Званіца, рака, 27 

Звано, возера 21 


Ілірыя 64 
Ірландыя 77 
Італія 26, 63, 84, 363 


Каломна 42 

Каматау 370 

Камянец 29, 67 

Канстанцінопаль 33, 38, 43, 60, 67, г4, 
87, 131, 236 

Кастрама 23 
Касцёлы: 

віленскі Дзевы Марыі на пясках 745 

віленскі кафедральны св. Казіміра 74, 
85 

віленскі св. Ганны 78 

віленскі св. Себасцяна 369 

віленскі св. Яна (універсітэцкі) 237 

іезуіцкі наваградскі 318 

камайскі 79 

клецкі фарны 272, 273 

кракаўскі Марыяцкі 70, 71 

наваградскі Ўсіх святых 69 

Каўказ 137 

Каўроў 37 

Кейданы 172, 231, 249, 282, 331 

Кёльн 96, 170 
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Кёнігсберг 765, 168, 185, 247, 258, 259, 
281, 286, 370 

Кіеў 15, 23, 24, 38, 41, 45, 46, 23, 87, 89, 
127, 131, 136, 170, 175, 197, 229, 230, 
285 

Кіеўскае ваяводства 62 

Кіеўская Русь (Старажытная Русь) 72, 
18, 21, 22, 57, 134, 120, 122, 254 

Кімбараўка 133 

Кладава 94 

Клецк 727, 159, 182, 295 

Кобрын 296 

Ковель 786 

Кодэнь 378, 379, 385 

Койры 364 

Копыльскае княства 95 

Коўна 287, 376, 386 

Кракаў 15, 34, 46, 66, 69, 70, 71, 78, 79, 
82, 85, 86, 99, 157, 128, 165, 169, 171, 
173, 176, 182, 183, 184, 185, 214, 222, 
236, 237, 239, 240, 302, 317, 370, 390 

Краслаў 385 

Крожы 65, 281, 282, 386 

Кроны 296 

Крупкі 296 

Кукуз 137 

Курнік 724, 246 

Куцеінка, рака 224 

Куцейна 19, 708, 123, 124, 127, 135, 
172, 224, 225, 228, 232--234, 289 


Лапландыя 64 

Лаўрышава 36, 160, 300 

Лейпцыг 243 

Лемяшэвічы 232 

Лепель 205 

Летува 6, 12, 76, 81, 191 

Лівонія 64 

Ліда 78, 372, 385 

Лондан 165, 167, 193, 334 

Лоск 97, 172, 183, 203--205 

Лукомль 52 

Луцк 67, 89 

Луцкая зямля 41 

Лыскава 364 

Львоў 63, 85, 89, 96, 96, 120, 162, 170, 
171, 175, 192, 204, 209, 211, 235, 236, 
284, 285 

Любавічы 227, 298 

Любек 84, 369 

Люблін 46, 78, 82, 87, 121, 139, 128, 
181, 285, 331 

Любча 108, 172, 215, 217, 221, 222, 223, 
224, 237 

Лявонпаль 376 


Магілёў 708, 139, 170, 172, 184, 197, 
218, 224, 229, 230, 232, 233, 234, 
268, 270, 277, 285, 289, 290, 298, 3198, 
339, 340, 344, 347 

Магільна 94 


Мазовія 84, 170 

Маладзечна 301, 385 

Малдаўская зямля 24 
Манастыры (кляштары): 

Антопальскі базыліянскі 296 

Баркалабаўскі (Варкалабаўскі) 130 

Быценьскі 252 

веткаўскі Пакроўскі 316 

віленскі св. Духа 792, 194, 287 

віленскі св. Троіцы 67, 131, 139, 198, 
199, 336, 338, 346, 370 

віленскі францысканскі 328, 330 

віцебскі Маркаў 708, 130 

гродзенскі дамініканскі 772 

гродзенскі Каложскі Барысаглебскі 67 

Грозаўскі 131 

Дерманьскі 137 

Жыровіцкі 23, 130, 136, 137, 138, 287, 
300, 312, 313, 381, 383 

Іверскі 228 

картэзіянскі св. Крыжа ў Бярозе 278 

Кіева-Пячэрскі 731, 218, 225, 230 

кіеўскі Мікалаеўскі 740 

Кірыла-Белазерскі 69, 121 

кобрынскі Спаскі 67 

Куцеінскі Багаяўленскі 130, 218, 224, 
229 

лаўрышаўскі 67, 112 

магілёўскі 226 

маскоўскі Міколы Старога ў Кітай- 
горадзе 348 

маскоўскі Сава-Старажоўскі 294, 296 

мінскі бенедыктынскі 237 

мсціслаўскі Ануфрыеўскі 67; 

мсціслаўскі Пустынскі 67 

Мсціслаўскі Тупічэўскі 47 

наваградскі базыліянскі 226 

нясвіжскі бенедыктынскі 237 

пінскі Ляшчынскі 67, 127, 128, 129, 
218, 255, 272, 355 

полацкі Іаана Прадцечы на востраве 
37, 67, 112 

полацкі Гарадзецкі Міхайлаўскі 67 

полацкі св. Міколы на Лучні 67 

полацкі св. Пятра на замку 67 

полацкі Спаса-Еўфрасінеўскі 67 

Саваціеў 98 

Свіяжскі Багародзічны 239 

слуцкі св. Іллі 67 

слуцкі Троіцкі 62, 67, 140, 294 

смаленскі Міхаіла Архангела 67 

супрасльскі 129-- 131, 135, 136, 127, 
138, 168, 205, 242, 287, 295, 324 

Троіца-Сергіеў 69 

троцкі Раства Багародзіцы 67 

Хрэсны на востраве Кій у Белым моры 
47 

Маравія 279 

Масква 8, 13, 125, 23, 24, 36, 37, 38, 41-- 
43, 53, 54, 56, 60, 63, 79, 87, 90, 97, 
101, 108, 116, 123, 130, 143, 124, 164, 
170, 171, 175, 185, 188, 190, 192, 194, 


198, 201, 207, 229, 230, 234, 240, 
285, 286, 293, 347, 383, 390 
Мікалаева Дзісненскага павета 60 
Мінск (Менск) 15, 37, 49, 69, 76, 116, 
130, 132, 140, 141, 232, 233, 253, 282, 
386 
Мсціж 49 
Мсціслаўль 22, 23, 126, 267, 300 
Мсціслаўскае ваяводства 83 
Мухавец, рака 776, 333 
Мядзел 385 


Наваградак 22, 23, 28, 32, 33, 38, 43, 46, 
52, 60, 67, 69, 74, 76, 79, 87, 160, 
170, 282, 197, 300, 385 

Наваградскае ваяводства 62, 161, 255 

Наваградская рэзідэнцыя іезуітаў 797 

Навасібірск 37, 382 

Навасіль 38, 41 

Нарвегія 84 

Неапаль 74, 169 

Невель 89 

Нёман 60 

Неманчын 370 

Ніжні Ноўгарад 23, 34 

Нобель (Пінскі павет) 772, 158 

Ноўгарад Вялікі 22, 27, 37, 38, 42, 54, 
56, 79, 97 

Ноўгарад-Северскі 47 

Нюрнберг 2253 

Нясвіж 68, 94, 97, 121, 133, 124, 182, 
183, 206, 214, 232, 246, 250, 272, 281, 
297, 307, 318, 359, 363-368, 385-387 


Оксфард 162, 167, 192 
Орша 96, 224, 238, 242, 296, 385, 386 


Падляшша 84 

Падуя 173, 390 

Палата, рака 27 

Панявеж 385 

Папорцы 365 

Парыж 96, 334, 376, 378 

Паставы 363, 385 

Патмас востраў 37 

Перамышль 67 

Петрыкаў 289 

Піна, рака 333 

Пінск 29, 30, 129, 131, 139, 195, 270, 
272, 279, 281, 289, 297, 318, 368, 382 

Піцунда 137 

Познань 169, 236, 240 

Полацк 18, 19, 21, 26, 27, 36, 38, 51, 52, 
53, 27, 69, 76, 96, 112, 139, 168, 173, 
232, 265, 267, 281, 282, 297 

Полацкае ваяводства 82 

Полацкая зямля 60 

Польшча 72, 13, 24, 74, 79, 81, 82-86, 
87-96, 97, 99, 149, 150, 155, 159, 160, 
165, 166, 167, 169, 170, 177, 204, 223, 
264, 310, 378, 388 

Прага 79, 165, 172, 174, 175, 390 
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Прусія 61, 84, 95, 166, 168, 267, 310, 
374 

Прыпяць 27, 133 

Пскоў 27, 38, 24, 168 

Пскоўская зямля 52 

Пултуск 2817 

Пуні 373 

Пяршаі 94, 231 


Радашковічы 307 

Радом 71, 94 

Разань 38 

Ракаў 89, 300 

Расія 7, 6, 9, 13, 24, 38, 194, 230, 248, 
265, 270, 272, 276, 328, 346, 382 

Рахманава 341, 343 

Рубяжэвічы 290 

Рыга 185, 216 

Рыека 66 

Рым 69, 67, 170, 272, 359, 384 

Рэвель 64 


Саксонія 84 

Санкт-Пецярбург 34, 93, 105, 108, 124, 
167, 175, 180, 222, 248, 249, 258, 272, 
282, 293, 299, 300, 307, 312, 346, 369, 
372, 373, 390 

Санок 202 

Сармація 23 

Свержань 366 

Свіслач 385 

Святая Зямля (Палесціна) 769, 388 . 

Себеж 89 

Сейны 310 

Селішча 19 

Сен-Жэрмен дэ Прэ 262 

Сербія 126 

Сілезія 84 

Слонімскі павет 225 

Слонім 44, 284, 318, 363, 368 Слуцк 67, 
79, 95, 115, 139, 140, 154, 222, 231, 
237, 254, 281, 282, 296, 331, 335, 336, 
372, 390 

Слуцкае княства 95, 259 

Смаленск 12, 13, 18, 19, 26-27, 36, 38, 
42, 46, 53, 56, 63, 65, 67, 69, 79, 80, 
85, 137, 253, 295, 298, 386 

Смаленская зямля 60 

Смаляны 186 

Стараканстанцінаў 780 

Стразбург 165 

Суздаль 23 

Супрасль 52, 91, 117, 127, 130, 131, 


136, 201, 202, 233, 285--289, 318, 
348, 355--358, 390 
Сямяцічы 378 


Табарышкі (Ашмянскі павет) 77 
Тараканы 299 

Тарапец 52, 117, 139, 143, 390 
Таржок 27 

Трансільванія 84 

Трокі 52, 60, 385 

Троцкае ваяводства 62, 201 
Трэві (Ірландыя) 77 

Тураў 18, 21, 27, 71, 74, 92, 141, 289 
Турцыя 262, 334 

Тыкоцін 69, 247, 290, 385 
Тырава Валошская 202 

Тыроль 162 


Украіна 31, 89, 164, 166, 1725, 204, 207 
Уладзімір 23, 24 

Упіта 216 

Упсала 108 

Ур 176 

Ушачы 300 


Фінляндыя 64 

Франкфурт-на Майне 62 
Франкфурт-на-Одры 259 

Францыя 720, 248, 262, 363, 379, 390 


Халле 96 
Харкаў 775 
Хатынічы 363 
Хоцім 268 


Цвер 27, 38, 52, 24, 26 
Цэпра 295 
Цэрквы: 
Іаана Прадцечы ў Белым Ковелі 
(Аршанскі павет) 730 
браслаўская св. Мікалая 244 
брэсцкая св.Пятра 29 
бялыніцкая св. Іллі 171 
віленская Пакроўская 244 
віленская Прачыстай Багародзіцы 237, 
244 
віленская св. Георгія 244 
віленская св. Мікалая 44, 45, 46 
віленская св. Троіцы 320, 336 
віленская Уваскрэсенская 37 
віцебская Іаана Багаслова 171 
віцебская Успенская 285 
галынская 371 


горніцкая 62, 116 

дарагобужская 120 

друцкая Багародзіцкая 37 

заблудаўская Успенская 720 

збычанская (Магілёўская губерня) 291 

камянецкаяДабравешчання 
Багародзіцы 29 

куцеінская Багаяўленская 730, 225 

львоўская Меркурыя Смаленскага 120 

маламажэйкаўская 78 

наваградская Барысаглебская 78 

насовіцкая (гомельскі дэканат) 287 

наўгародская св. Сафіі 35 

полацкая Параскевы Пятніцы 775 

полацкая Пятра і Паўла на замку 777 

Прачыстай Багародзіцы ў 
Лаўрышаўскім манастыры 172 

Раства Хрыстова ў Куцеінскім 
манастыры 730 

св. Іллі ў маёнтку Рось 224 

св. Мікалая ў Смалявічах 140 

св. Спаса ў сяле Варанілавічы 776 

слуцкая св. Спаса 289 

слуцкая св.Варвары 7725, 140 

смаленская св. Міхаіла Архангела 63 

супрасльская Іаана Багаслова 79, 140 

сынковіцкая 78 

Цюрых 196, 169 

Цяпіна 772, 205, 232 


Чарнігаў 41, 28, 170 
Чарнобыль 139 
Чарэя 67, 300 
Чэрвень (Ігумен) 363 
Чэхія 166 


Шарашова 44, 169 

Шатландыя 64 

Швабія 84 

Швецыя 64 

Шульпфорт 754 

Шчучын 227, 282, 359, 385 

Шчэцін 167 

Шыдловец 176 

Шышава (Шышова) сяло (Горацкі 
павет) 131 

Шышкіні 92, 726, 390 


Юр'еў-Лівонскі 38 


Яраслаўль 27, 202 





ЗОММАЕУ 


Те Сгапа Русу о іСшапіа (Магпиз Расайіз ГПісхапіае, МРІ.) і5 (Бе з(аўе (Ваў ехізві- 
ед оп (Бе тіда!е об (Бе ХШ сепішгу б 1569 іпЗерепёеп(у апа еп, (ІІ 1795, фіі 
(е ипіоп за (пе РоІапа КіпеЗот апё сотргізеё уб іс бе іеега! гериМіс -- Весэр 
РозроІійаіа. Моў афауз бе сеггігогу оГ е богтег МРІ, і5 оссцріед Бу (е БоІе Ве!агиз 
апё Мейуа ўБіІе ііз за рагі уеге ўдіпед іо Ро!апё, Виззіа, Габуіа апа ЮКгаіп. 
Рагіпе (е Віз(огу о тоге (рап буе Бипагед уеаг5 ап огівіпа! сІшге арреагеа іп МРІ, 
Ваў іпсІп4её асВіеуетепі5 апа уаіце5 оў Боўі Еазёегп апё Уезсега СЬгізбап сіуйіга- 
Чопваіопя “гі сопзгапі Мизііта апа ўаваіс іпЙпепсе5 апё рарап гиФітепі5. Тве «зцрвг- 
гоа!» Гог (іе ацірог об (із гезеагсі аз го Чейпе іе сІштге оГМРІ, е сІшге о бе 
Боок оп іі5 зой іп рагсісшаг, аз Се сопвіотегайоп оЁ зерагаіе пабіопа! сшбігез 
(Веагизіап, Мейіуапіап, Ро!ізА) ог іс сап Бе сопзічегед аз а Фіз(іпсёіуе ррепопіепоп. Тре 
ЬБоок сопзізіз оў Фгее рагіз. Тре Ягзс «Тре Негігаве об Ве Кіеу Киз5 (ХПІ - ХУ сеп- 
(мгіез)» «Воуз роў попитепіз оГ ргеуіоцз Віз(огіса! еросіз рагіісірасеё іп МР. БооК- 
зебіпе Гогтасіоп. Треге аге аізо Чезсгір(іоп5 оГргофцсей ІосаПу апа ітрогіеё (бе Кіеу 
Рзаісег, Ап4евауепзКі І.евепагіцга еёс.) БооЕз. 

Іп (Ве зесопа рагі «Те гізе апё Ёа! об «ІСрцапіап» сІшге (1501--1648)» ёВе ргосе55 
оГ сгеапя ргорег МРІ, тапцзсгірс апё (Веп ргіп(еф Боокз із геуеа!еа -- (е Ёгзё опез 
хеге іп Веіагиззіап (Вер іп РоізЬ, Гайп апё Іішапіап. Те герегіоіге об ргауег-роок5 
об війегепі Чепопіпачопз із «оў. бресіа! асеп(іоп уаз віуеп (о (пе соде оІау5 -- е 
Зай о 1588, (Вас угаз ргіпіеё іп (Бе Веіагизіап Іапецаге іп (Бе саріса! оГ МРІ, - іп 
Уйпо -- Бу Ме петБбегэ оЁ Ве (оўп соцпсі! Кигта апа Іліка МатопісЬ. Абег бе бгэў 
СугШс риЫізПіпе-Воцзез (об Егапізізк бсогіпа апё (е Матопісі іп УЙпо, оЁ Зітоп 
Виёпу іп МезуізА ес.) раЫізВет5 зресіаіігед іп Ро!ізВ апад Гайп Боок5 ргофисбоп 
арреагеё іп МПІ; апё ўВеу и5её опіу Іабп (сурез. (Тне ВадгіуІ'5 раЫізВіпр-роцзе іп 
Вгез(, )ап Каггап'е іп УІпо, Ресег ВІаўціз Ктіа'в іп Ілірера еёс.) 

Еуеп (не бе оЁ бе іг рагі «СиІіга! регірнегу оЁ Кесі Розро!іёаіа (1648 -- 1795) 
сопіаіп5 (іе езўтаўоп об (не МПІ. Боск сІІішге сопвічоп іп (Віз регіоа. Ву апаіугіпе 
бе герегісіге е ацірог ФізіпецізНез зеуега! пеў, сеп4епсіеб о (Вас сіте: іпсгеазіпя 
пиабег об Боок руМісабоп5 іп ОІ4 Сіштгер бІауопіс (бог ОІЧ Веііеуетв); цзіпе Гайп 
бурез бог пе Ве!агизіап Іапрцаге, Бііпеца! едібіопз её. 

Мітегоцз Шазігабіопз гіуе ганег сотріе(е рісіцге оБодкз агі. веё-цр іп ФіЙегепі еросіз 
апа геуеа! о(Бег зі4е5 об Фе БосК сіе: рагіісшагійез іп геаёег'5 у огК уі а (ехі, бе 
агі об Ьіпдвіпе, Ецгореап апаіоріез іп зсгіріз апа епегауіпяс оў зресіа!ізі5 уро угогкед іп 
(е Стапа Русву. 
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2ОЗАММЕМРАЗЗЮМС 


Раз ёгоззе Ейгвсепіит уоп Іісацеп (Марпиз Рукайі Гііуапіае, М.Р.І.) - «ег 
зерзісйп«іре іаас, 4ег зеі; Мійе ев ХІ ўаБгрипаегіз пп Біз гут аге 1569 Без(апа. 
Зраўег (Біз 1795 1.) МіІЧесе ез іп Чеп Вйпёпіз піс Фет КбпівгеісВ уоп Ро!еп, еіпе 
ГоЧегайуе ВериЫІіК -- Веізсй Розро!ісаўа. Іа ипзегег 7еіё Ііевеп ац? Чет Теггібогіцт 
«Фе Ехіігзсепіитз вапг УеіззгиззІапё (Ве!аги5) паа ГПігапеп (Піейіхуа); КІеіпе Тейе ез 
аІісеп Гісацеп зіпё іп Феп Вез(апё уоп Ро!іеп, ЕцззІапа, Гей апа цур уоп Чег ЮКгаіпе 
еіпрвевапееп. 

Іп пебг аіз іаВапёегуўаігівеп безсВісЬсе (ез Везсерепз епіз(апё іп ет ргоззеп 
Ейгэсепіит уоп Гісацеп (М.Р.І.) еіпе еівепейтІісве Кшіг, іе іп зісЬ 
Егпіпвепіитіісве Кіт, аіе ір зісі ЕггипвепзсваЙеп паа УУегіе зоў оВІ аег огіепёа!- 
ізсбеп а!з ацсі сВгізЛісВеп ЎезісіуПізайопеп уеграпа. РаБеі угагеп іе ўйёізсВеп ппа 
птобраттедапізсВеп ЕіпЙйзве ипад Вифітепіт Чез Неі4епбітз з(апіе уограпаеп. Ріе 
уоп Фет Аціог Чіезег Еогзсіцпе везіеШе «ОБегацваБе» Без(ені Чагіп, вепац ги КІёгеп, 
об ўаг «іе КИбг уоп М.Р.І. іпзБезопаеге, віе КШбг «ез Вусбез -- ац зеіпеп 
Теггібогіеп аз Копріопегаё «ег еіпгеіпеп пабопа!-КИІбигеп (уеіззгиззізсВеп, І аціз- 
сВеп, роіпізсВеп) овег зіе аіз зерзсап4івез Ррапотеп угарггцпертеп із(. 

Раз Висй Безсерс ац5 «геі ТеЙеп. Юег егзсе Чауоп «Раз ЕгБе уоп Фет ЕиззІарё 21 
Кіеў (ХПІ-ХУ Ь.) зеівс уіе іе Мапізкгірёеп «ег уегвапгепеп РізіогізсВеп 
Еросбеп ап «іе НегацзЫІФипе Чег Кіт Фез Висбез уоп М.Р.І.. БеўітКіеп. Ніег ўег- 
«еп зоў 9Ы еіпреітізсВе аз аце пасВ Пігапеп вергасісе ВісБег БезсЬгеіБеп (Кіеўеп 
РзаітепБісі, АпФевауепазКіўз ІевепЧепЬцсЬ). 

Іп Чеп гуеісеп Теі! «Юег АцізсВуліпе цп «ег РуваптепЬгисі «ет ЧісацівсВеп” Киш 
(1501 Ьіз 1648) хіга (ег Ргогезз 4е5 ЗсраЙепт іп М.Р.І. 4ег еігепеп ВапАесЬгі ісВеп 
уа зраёег фгиск - зсАгіМісВеп Вісбег епИаІсей - гиег5і аці ўеіззгизвізсі. ца Чапа 
ац роіпізсі, ІаёеіпізсВ цппа ад Іісапізсі. Еб ўшае «аз Верегіоіг «ет 
бойез4іепзіЬйсВег «ег уегэсВіе4епеп Копіеззіопеп фегеіі. Еіпе Безопаеге 
АйпітегкзапКеіе уліг4е Віег Чег ЗаптІмпр уоп безесеп -- іа (уоп 1588 улігае іп 
«ег усіззгиззізсВеп Эргасіе уоп еп тіё бІіедегп «ег 5савіуегуаі іе Кизта ипа 
Ілікаў МатопіізсВі іп (Чег Напрізіаёі уоп М.Р.І. рефгискё) везсВепКкі. МасЬ еп 
сгзўеп КугШізсБеп ЮгусКкегеіеп (уоп ЕгапсізК ЭКагіпа иад уоп Матопіізсві іп УіІпа, 
уоп бітоп Видпіў іп МезізсВ пад апеге) Ёпаеп зісЁ іп М.Р.І. Уегіевеп, іе зіс ац 
«ег НегацзваБе «ег роіпізсіеп па Іасеіпізсбеп Вйсбег зрегіа!ізіегёеп, (іе пиуг йБег 
Іасеіпізспе бсргібеп уегбг(сеп (ЮгисКегеі уоп ВадзіхіІ іп Вгезс уоп ап Каггап іп 
Міла, уоп Ребет ВІазі5 Ктіса іп ГаБізсЁ ипа апёеге). 

Рет Тісеі «ез ёгісеп Тейез «іе КШішгеЙе Регірнегіе уоп ВЕеізс Розро!ібаўа (1648 Біз 
1795)» епёраІс зсВоп еіпе БегаБзсраігеп4е Веўегіцпе Че5 2лізіапаез Чег ВйсрегкШ г 
уоп М.Р... іп Чег вепаппіеп 7еіёрегіове. Іп4ет «ег Аціог обеп ветаппіез Керегіоіге 
апаІузіегі, ўеізі ег ац? еіпіве пепе ЕгзсВеіпипееп «іе5ег 2еіё: АКбіуізіегапе «ез 
Ргоге55е5 Чег Вйсбегуегбйеп(ісвипе іп «ет аІізІаугізсВеп ЭргасВе (біг АівіацБіве), Чег 
беБгацсі «ег Іаіеіпізсбеп 5сБгіЙеп Ёйг Фіе угеіззгиззізсВе Эргасре, Фіе гуеізргаспіпвеп 
ВйсБег пп 50 уеісег. М 

ТаМгеісіе АБЫФипвеп гецееп геіайу уо! уоп Фет Уограп4епзеіп (е5 КйпэЙегізсВеп 
Реког5 уоп Чеп Вйсвегп іп уегесріеўепеп ЕросВеп па геівеп ацсі ап4еге АзреКіе «ег 
ВйсбегкШшг: Везоп4егреісеп (Чег АгБеіс 4е5 І.езег5 ап 4ет Техі, Фіе Кипзё «е5 
Еіпрапаез, еигорёізсве АпаІогеп Чег бтайК «ег Меізіег, Чіе іп М.Р.І. веагЬеіёеў раБеп. 





ЗАМТКАЮКА 


Пешуоз Ріфісіі Кипіваікўсузсё (Іос. Мавпиз Расайіз Гісапіае), СБК - уа!збуБё, 
рио ХШ апёіацз уіфигіо ікі 1569 т. вууауцзі зауагапкіўКкаі, о уёііац, ікі 1795 т., 
заўцароўе зм Гепкіўоз КагаІузсе зиФагім5і Ёефегасууіпе гезраМіка -- Ў. еёрозро!іа. біцо 
пец 

Бшуцзіоз ІЮК (егібогіідўе (ера уіза Ваіагизіўа іг ІМейіуа, певіфеіё аііз ай(еко 
ІепКіўаі, Вазіўаі, Іасуўаі іг ОКгаіпаі. 

Рег Чацвіац пеі репкіц ўітітеёіц вууауіто із(огіўа ІЮК зизіогтауо зауіа Кибіга, 
уіепіапіі заууўе гусц іг уакагу КгікўсіопіўКовідз сіЙігасіўоз уегбубез Беі разіекітц». 
сіе іацёіата іг тазштопу Беі ўм4ёўцісаКа, гуўказ равопубёз гивітепіёаі. Раггіпвіпіз 
Зіоз зби4іўдз аціогіанз Каў -- пизёагуй, аг ІФК Кшбйга, ураё Кпувоз Кшбага ў05 
ўстёзе, ергіз(ауо Каір аізКігц Сацёіпіц Кшсагу (БаІсагивіц, Вейііц, ІепКкц) Копвіотег- 
аба, аг аріе іа ваііта КаІБёй Каір аріе зауагапКіЎка іепотепа. 

Кпува зифаго (гуз Фаіуз. Рігтоўсўе, «Кіўеуо Кизіоз раПКітаз (ХШІ--ХУ а.)», раго- 
Фота, Кокі уаіўтепі ІЮК Кпугу Іеіфуроз богтауіте уаідіпо апКзіезпёз ізбогіпёз 
еросіоз рапіпкІаі, аргаўотоз іг уіебоўе іЎІеіз(о5 Кпугоз, іг абуейіпёз (Кіўеуо 
Рзаітупаз, Ап4евауеп«о Іевеп4оз). 

Апітоўсіе ФаІуўе, «Мешуі Ковіоз» КШсагоз ракіта іг ппозтциКіз (1501--1648 п.)», 
аісКІеіФіатаз зауозіоз ШОК -- гапкгаўйпіц, разКиі іг зрацзфіпіц Кпуву - Іеіфуроз 
зцзіЧагуто ргосезах, іў рга2іц БаКагизіц, о уёПаў іг ІепКу, Іосупцу іг іейуіц Ка[ропіз. 
Раго4отазіхаігіу Копіезіўц Баўпуйпіц Кпуец герегіцагаз. Ураё (іЧеіі5 Чётезуз зКігіа- 
пазізабупц здуафці -- 1588 т. бгапісі, Кигі іўзрацзіпо Бабагіивіц КаІБа ІрК 
зоз(іпёўе Уіпіціе тіезіо тагіз(гаю пагіаі Киугта іг ІціКказ Матопібіаі. Ро рігпўц 
зрацзіцуіц, зрацэвіпцвіу Кігіса (Егапсі5ко ЭКогіпоз іг Мапопіёіц УЙпіцўе, Зітопо 
Вифпо Мезуудіціе іг Кі.), ГОК аізігафо Іеівёўц, Кагіе зресіаіігаусзі ІепКіЎКу іг ІосупіЎку 
Кпувц Іеі4уБоўе іг (игёўо СК ІогупіЎКие бгібшз (Вадуіц зрацзіуё Вгезсе, /опо Кагсапо 
УйЙпіце, Реіго ВІазію Ктісоз ГіцЬее іг Кі.). 

Ттгебіозіоз ЧаІіез рауабіпітаз «2еёрозроі(оз Кшсігіпё регіёегіўа (1648-1795 т.)» ўац 
раб5 зауаітеўуегііпа І.К Кпувоз КаІйігов рафёў тіпітиі Іаікогагрім. Апаіілаофдатаз 
герегіцага, ацогіцз пигофо Каі Кигіцоз пацўц (о Іаікосагріо геіЎКіпіме: зцаксууёўм5іа 
Кпуец Іеі4уба зепаўа зІауц Каіра (зепйКіапіз), Іосупіўку гіі пац4оўіта Баісагизіц 
КаіБаі, Іеічіпіцз Фуіет КаІопіз іг Кі. 

бацзіоз Йіцзітасіўоз вапа іўзатіаі Бу!оўа аріе пепіпі Кпугц Іурі“аігідзе еросрозе Беі 
аізКІсід“іа Кіццз Кпувоз Кшсагоз піцапзцз: зкаісубоўо ЧагЬо 5 сек5бі урайітиз ўгібіто 
пепа, ецгоріенЎКаз апа!огіўаз теізігц, ФігЬцзіц Ріфаіоўдўе Капіваік уі е, агайКоўе. 
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ЗТКРЕ52СЁЕМІЕ 


УМйеіКіе Кзіевсуо ПісеўзКіе (Іас. Марпиз Русайіз Гісуапіае, У КІ.) -- райзсуо, Кібге 
затодгіеіпіе ізспіаюю оа роіоўісу ХІ зішесіа Фо 1569 г., а рбгпіеў Чо 1795 г., у ипіі 2 
КгбІсвсует Ро!ІзКіт і ўуоггую гагет 2 піп Ёе4егаіпа гериЫІіКе Кгесгрозро!іга. Ргізіаў па 
Сегубогіцт БуІеро КІ. уў саіоўсі гогтіезгсгаа зіе Віаіогис (Ве]аги5) і Піса (Піешуа), 
піеўіеіКіе ўеў сгебсі угезаіу уў зКІаё РоізКі, Воз ўі, юбху і ОКгаіпу. 

Та ўіесеў пі? ріеё зішесі Візбогіі райзіха у У КІ, ўусуогаўу!а зіе зуоізіа КШбіга, Кібга 
роіасгуІа ў зобіе озіаепіесіа і “агіоўсі узсВофпіеў і гасровпіеў суўІігасіі 
сВггеўсіўайзКісА, рггу зсаТут ізіпіепім тигиітайзКісВ і іггаеііскіса уріуубу огаг 
гаФупепібу ровайзсха. Маўуагпіеўзгут гавапіеп, розіауіопут рггег апёога 
піпіеўзгево БаФапіа ўе5ё оКгесІепіе, сгу Буіа КШшга КІ, уў 5гсгевбіпобсі КШіига Кідкі 
па ўево гіетіасВ Копвіотегасет одгерпусі КиІсіг пагодоу усі: (ЫаюгізкКіе), ІсеузКіеў, 
ро!зКіеў), аІо тогпа тбхіс о піа ўаК о затофгіеіпут Ёепотепіе. 

КзідўКа зКІаЧа зіе 2 (ггесВ сгеўсі. Ріегузга: Зрибсігпа Кізі Кіоузкіеў (ХШ-ХУ ху.) 
рокагуўе, ўак цсгезіпісгуІу уг Кзаганочапіц Кзіджкоўгобсі УЎКІ, ротпікі рорггефпіеў 
ерокі Візсогусгпеў, орізціа зіе Кзіджкі сак ргофуКсіі тіеўзсоўсеў, ўак рггууюгоуее (РзаКега 
Кіўоузкі, ГевепФагіцт Ап4ерауейзКіе). 

У ёгуріеў сгеёсі ВогКкугіс і Кгасіь КШбігу «ІісеукКіеў» (Таса 1501-- 1648) муКгууга зіе рго- 
сез збоггепіа у; У КІ. уМазпеў гекоріўтіеппеў, а росет «ФгиКкагэКіеў Кзіджкоўгобсі - 
паўріегуг у ўегуки ЬіаіогизКіт, а росет ро!зКіт, ІасійзКіт і Іісеў5Кіт. РоКагапо герег- 
(маг Квідгек Чо паБогейзісуа гбгпусі Копіеві. 5гсгевбіпа пуаре чФгіеІопо КофуйКасіі -- 
Зайшоў 2 гоки 1588, Фгикоугапетц ўў ўсгуки БіаюгизКіт у; тіеўсіе 5ю!есгпут Ў КІ, 
УМіпіе ргге? сгІопкбу тарізіташіх Кигте і Іцке Матопісгбу. Ро ріегу гус 
сугуІісгпусВ «гоКкагпіасВ (Егапсіз/ка 5Когупу і Матопісгбу у” УМіІпіе, Зутопа 
Вавфперо у Міебуіегі і.) уў У КІ. роўзіаіа ўучаўсу, Кібггу зресаігохаіі зіе па 
ўуапіе Кзіагек роізкісЬ і ІасійзКісВ і тіеіі суІКо сасіопкі Іасій5Кіе ((гикагпіа 
ВафгіхіНбу уг Вггеўсіі, апа Кагсапа у; Уіпіе, Рідіта Віавйіза Ктібу уў Ілібсту і іппе). 
Магха ітгесіеў сгебсі КШбігаіпа регуегіа Кгесгурозро!ііеў (Іаса 1648-1795) гау/іега 
осепе з(апи КШбігу Кзіагкоуеў УЎКІ; у/ пазгуапут оКгезіе сгази. АпаІігцўас герегіцаг, 
ацбог узКагцўе па піеКкібге поўе 2]ауізКа (ево сгазц: аКсужігасіе ууЧапіа Кзідгек ў 
ўегукі: вбагосетКіеупозіоўлайзКіт («Іа з(агооБггедоў сбу), зукоггузіапіе «Іа ўегука 
БіаІогізКіево ІасійзКісЬ сгсіопек, Чуліўегусгпе угуЧапіа іб. 

Гісхпе Пцзігасіе ўміайсга о агбузсусгпут пБгапіц Кзід2еК у” гб2пе ерокі, рггефзсауіаіа 
піеКібге ўезгсге піеугргоўгафгопе Чо оЫіевц пацкоўево агсуфгіеІа 52СцКі К5іджкоўсе), а 
(аКўе уўзКагцўа па іппе зітопу КШбсигу КзідгКоўеў: озоЬіугобсі ргасу сгусеІпіКа 5 сек5ўепі, 
згіцка оргауу, ецгореўзКіе апаіовіе егайсу таўзітбу, Кібггу ргасоўаі уг УіеКіта 
Кзіезсчіе. 





ЕЗ 


ЗЫ АА (С Гі Маепоз Руса Гііхапіае) -- Ў Р 131 ІН 1569 
а. Жн, жі7о5'р, БЫЎ ЯНЫЗЕВЕ -- ЯЯ Яра (а, 
ўза зры Якаў). Ві», нау аха ЯЕ аван 
ярая, заж, н Зра, ШЭ, ЗЛА уЗ, 

зея рана з ае, За ААА Т НОЖ. ЕЯа ГАнэЮ 
нез тая ва Ў, зБЯЦА Ын ХА, МБ ЭАВОКАР Н, “ВЫЕ” 
сата Кяная ліі), ат Гая Пас -- ШаЕХ СУЧ ЯЕ 
АА зе, Зана СА, “ЯН, йсй), жае 
АЗН ВЗ. 

Шш раАааЯ. й. “Нара (13-15190) йу79”, Бя, М Ету 
зж АА 89 9; з АНА, ВЭНРЫЛН Э ЎЦЬ, ФА ЭРНЎЦЬ (Жаб, 
ЗаШАрЦё аў). 

а-а; “ж ЎЫЗ (1501 - 164838)”, ЕЯЖ Г Ў КАМ НДР ВЕІ 
ясна ўе е, дел ія, даж нішссія, 4ў Гіс і. ЛШ 
гаў аесЎЕ П Н: ЕА АЕ ЎСЯ -- 1588 ЕЎ ХА М А ака А 
ран. Жаўна 4 А а Біуч-Е БВ Жар. (Еў МС МЯ 
КАНІ д сЗ і СУБ Е КЯМа НАЕ а ЖАК, ЗЕ Яра ЯЕ 
ў Н аўае) 2 ў Ге ЗЗ ін І ЯН, Ж НАННІ Гі й 
САЎКА З ЯЕ Я 17, Ча ў Ее), Яр Яра 
ўе аржаа ніў 5). 

БАШ» “ЯЯ вт ННАЯЕ ЦЫ (1648--179548)”, Яра Г 
ХА БУР ЗС ЦаХ ЎЎ”. ХА, ўе Г - Т 
АрнЯпуЯ Я. ўн Г Майя сіе СКІ НЕ), Хацелі Г, 
хіа а, 

хатняя Тт Ва Жаба Я, Вежа 
ненае, Ва ў ВЕЖАЙ: Б ы КЯПТЎЎІЬ, Ша раЖ, 
ЗЕАА М СЕК ЎВА НЧ, 
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ўра 


Ў БЛАЁТХХАЕ (Маепце Рцсайіз Гііхапіае, МРІ.) 2 (3 13 Мат 
1569 . 
ВА СЖ-?7У КБ Аа С С ЗС - З Весвр Розройаіа - 2: АК ІС 
усь», жэс) рлАДГАА ЕІЯ, Заліў ўёЎ Кут (У 
Ю72 7) Фа, БЕОЖ-ЭЎК, нЎТ, ўЎКЎ47, 02972470- 
БПЕшЭСу», 

У КЛА ТХААЕЦС ВУ СІ 5 Ша Бы СОЛЕ аў С, “дас 
ДАЎЬЕАЯХЎФЮа АЕ ІЗЭЭ, ЁТ, АшОБ еа аў055Ьь, ям 
рэс) я Гасварізе (танк: 2 МА Каа а ЯХ Ю АДТАЗА А Ф УЦЕаЛ АЕ а, 
Ф СьЭэт, 

Жар І Ф А с [аня] еЗ э-) ГРАЛАА ОЎЕ, 
БНС ФЕ ЎЫЗ а ФБЫЕ ЦЕ (алх, У) рта (СКуйЎт), 

ж-9ж УК) Э ВаЦАЬФСЬЭЬС Ом, Ен Ь НАФ вЕВаіэЭ5 

ЬФаФЯ, ФНАЕЎБ:ЕСЬ», 

ЖаЗзЗаЕО Хан», БІ [Х27.пі” (13-15 40) Ф 
і са) КРА ЎХА ОВ ара ЭК ЬМ Сіф« а СТ 3 НО 
Ха РО Е Э вае БЫТ Ста. В, Васка нтаа а» 
ЬБРЫАЕПІЗЬ Я (Хара, 79 ПраўАах ўўтуЎЎўў А) І 
вус. 

28 У) КЛА ЎуЦЬОЙ НЯ (1501-1648) С) К7АЁ7 
ХА Бус А Фа ЕЭК ЬМ? РАЙ, КС, ІЖ 
БЛ саў зс, вофа-9 У Ка, 9798, ) Кла” (Ску? 
7) БСЭ СЭ ЬН Сут, я ЎоЛаЙа А ФЎГаРЕаМАХ 
лама, ) ЛАЎКА ШОн Ў) 7 БуСПарФтАсСЬЭ і ее 
атар? Ў Ела сі ў” 7 зБ СН т Г1588 “252 (СІ 
ВЕЧА БНСІУБ, 00) Хе СОВІ (29 Ўў4А?, ааўх 
ёЎў4) Фе ва ЎЖЫЬ, ЖАЙСІУФАДЕУ 7? КуЯя4ЦЦС 45) Ф 
са) КлА7ХАВЦЯ- 9 У Кава 5 ў Узор С БЕ НЛ 
(РЫА КО Ў ЎЎ, Ў4 0707; уЎт У, У7ЎТАФ 7 ЎАКі 
А“РЗАЗОВІЯІр Я) Я, Е:((2497 У ХО ТОБа ЯМ СМ, 

я3450 [ЗЕ (1648- 179542) ФУДЦЕ Л І 2224 КС 
СЗОКЯФ) Б7АЛГАДЕФа ІБ О Ж ЯЫ зьЬрФСь. 
Эі, дс, Жн ФЕ ЎСЯ УК Э аОЎУУ Ме ай Э, 
БЫ? 7 Хэй (аа Каа) ФНКОўЭЦЕ, галі” 
От Бр т УЗ Я, Са ЕЛС ІЭ Нас. 

БОНА х ФІКЫК ОЗ с ў 7: ЗЕЙ Яр (су СЭ ЙаЕ 
ЭС ЬФ СЬ, 
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